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COMISI�N

Propuesta de directiva del parlamento europeo y del consejo relativa a los seguros de vida (versi�n
refundida)

(2000/C 365 E/01)

COM(2000) 398 final � 2000/0162(COD)

(Presentada por la Comisi#n el 28 de junio de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNION EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular el apartado 2 de su art-culo 47 y su art-culo 55,

Vista la propuesta de la Comisi0n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ0mico y Social,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art-culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) La Primera Directiva 79/267/CEE del Consejo, de 5 de
marzo de 1979, sobre coordinaci0n de las disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas, referentes al ac-
ceso a la actividad del seguro directo sobre la vida (1), y a
su ejercicio, la Directiva del Consejo 90/619/CEE de 8 de
noviembre de 1990, sobre la coordinaci0n de las disposi-
ciones legales, reglamentarias y administrativas, relativas al
seguro directo de vida, por la que se establecen las dispo-
siciones destinadas a facilitar el ejercicio efectivo de la
libre prestaci0n de servicios y por la que se modifica la
Directiva 79/267/CEE (2) y la Directiva 92/96/CEE del
Consejo de 10 de noviembre de 1992, sobre coordinaci0n
de las disposiciones legales, reglamentarias y administrati-
vas, relativas al seguro y por la que se modifican las
Directivas 79/267/CEE y 90/619/CEE (tercera Directiva
de seguros de vida) (3) han sido modificadas de manera
sustancial y en varias ocasiones. Por razones de claridad y
racionalidad conviene proceder a la refundici0n de las
citadas Directivas en un texto œnico.

(2) Para facilitar el acceso a las actividades de los seguros
sobre la vida y su ejercicio, es necesario eliminar algunas
divergencias existentes entre las legislaciones nacionales
en materia de control. Para realizar este fin, garantizando
una protecci0n adecuada a los asegurados y a los benefi-
ciarios en todos los Estados miembros, conviene coordi-

nar especialmente las disposiciones relativas a las garant-as
financieras exigidas a las empresas de seguros sobre la
vida.

(3) Es necesario llevar a tØrmino el mercado interior en ma-
teria de seguro directo de vida, en su doble vertiente de
libertad de establecimiento y libre prestaci0n de servicios
en los Estados miembros, al objeto de facilitar a las em-
presas de seguros con domicilio social en la Comunidad la
suscripci0n de compromisos dentro de la Comunidad.
Facilitando con ello a los tomadores la posibilidad de
recurrir no s0lo a empresas establecidas en su pa-s, sino
tambiØn a empresas con sede social en la Comunidad y
establecidas en otros Estados miembros.

(4) En aplicaci0n del Tratado, estÆ prohibido, cualquier trato
discriminatorio en materia de prestaci0n de servicios que
se fundamente en el hecho de que una empresa no estØ
establecida en el Estado miembro en el que se realiza la
prestaci0n. Tal prohibici0n se aplica a las prestaciones de
servicios efectuadas a partir de cualquier establecimiento
dentro de la Comunidad, independientemente de si se
trata de la sede social de una empresa o de una agencia
o sucursal.

(5) La presente Directiva constituye, por tanto, un paso im-
portante del proceso de aproximaci0n de los mercados
nacionales para la instauraci0n de un s0lo mercado inte-
grado, al objeto de permitir que todos los tomadores de
seguro puedan recurrir a cualquier asegurador con domi-
cilio social en la Comunidad y que ejerza su actividad en
rØgimen de derecho de establecimiento o de libre presta-
ci0n de servicios, garantizÆndoles, al mismo tiempo, una
protecci0n adecuada.

(6) La presente Directiva se inscribe en el marco de la labor
legislativa ya realizada por la Comunidad, en el sector del
seguro de vida que tambiØn comprende la Directiva
91/674/CEE del Consejo, de 19 de diciembre de 1991,
relativa a las cuentas anuales y cuentas consolidadas de
las empresas de seguros (4).

(7) Se ha optado por llevar a cabo la armonizaci0n bÆsica,
necesaria y suficiente para llegar al reconocimiento mutuo
de las autorizaciones y los sistemas de supervisi0n caute-
lar, que permita la concesi0n de una œnica autorizaci0n
vÆlida en toda la Comunidad y la aplicaci0n del principio
de control por el Estado miembro de origen.
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(1) DO L 63 de 13.3.1979, p. 1. Directiva cuya œltima modificaci0n la
constituye la Directiva 95/26/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo (DO L 168 de 18.7.1995, p. 7).

(2) DO L 330 de 29.11.1990, p. 50. Directiva modificada por la Di-
rectiva 92/96/CEE (DO L 360 de 9.12.1992, p. 1).

(3) DO L 360 de 9.12.1992, p. 1. Directiva modificada por la Directiva
95/26/CE (DO L 168 de 18.7.1995, p. 7. (4) DO L 374 de 31.12.1991, p. 7.



(8) Por consiguiente, el acceso a la actividad de seguros y su
ejercicio quedan supeditados a la concesi0n de una œnica
autorizaci0n administrativa, concedida por las autoridades
competentes del Estado miembro en el que la empresa de
seguros tenga su domicilio social. Dicha autorizaci0n per-
mitirÆ a la empresa ejercer su actividad en toda la Comu-
nidad, en rØgimen de derecho de establecimiento o de
libre prestaci0n de servicios. El Estado miembro de la
sucursal o de la libre prestaci0n de servicios no podrÆ
exigir una nueva autorizaci0n a las empresas de seguros
que deseen ejercer en Øl la actividad de seguros y ya estØn
autorizadas en el Estado miembro de origen.

(9) Las autoridades competentes no deber-an conceder o
mantener la autorizaci0n a entidades de seguros cuyos
v-nculos estrechos con otras personas f-sicas o jur-dicas
sean de -ndole tal que obstaculicen el correcto ejercicio de
su misi0n de supervisi0n. Las entidades de seguros ya
autorizadas deberÆn tambiØn satisfacer las exigencias de
las autoridades competentes al respecto.

(10) La definici0n establecida en la presente Directiva de tales
«v-nculos estrechos» estÆ constituida por criterios m-nimos
y que ello no obsta para que los Estados miembros con-
templen tambiØn situaciones diferentes de las previstas en
dicha definici0n.

(11) El mero hecho de adquirir un porcentaje significativo del
capital de una sociedad no constituye un v-nculo de par-
ticipaci0n digno de consideraci0n a los efectos de la pre-
sente Directiva, siempre que dicha adquisici0n se realice
œnicamente a t-tulo de inversi0n financiera temporal y no
permita influir en la estructura y la pol-tica financiera de
la empresa.

(12) Los principios de reconocimiento mutuo y de supervisi0n
ejercida por el Estado miembro de origen exigen que las
autoridades competentes de cada uno de los Estados
miembros no concedan autorizaci0n o la retiren cuando
factores tales como el programa de actividades, la distri-
buci0n geogrÆfica o las actividades realmente realizadas
demuestren de forma inequ-voca que la entidad de segu-
ros ha optado por el sistema jur-dico de un Estado miem-
bro con el prop0sito de eludir las normas mÆs estrictas
vigentes en el Estado miembro en cuyo territorio proyecta
realizar o realiza la mayor parte de sus actividades. Toda
entidad de seguros que sea persona jur-dica deberÆ ser
autorizada en el Estado miembro en que se encuentre
su domicilio social. Toda entidad de seguros que no sea
persona jur-dica deberÆ tener su administraci0n central en
el Estado miembro en el que haya sido autorizada. Por
otra parte, los Estados miembros deben exigir que la ad-
ministraci0n central de una entidad de seguros siempre
estØ situada en su Estado miembro de origen y que ejerza
realmente sus actividades en el mismo.

(13) Por motivos prÆcticos conviene definir la prestaci0n de
servicios teniendo presente, por un lado, el estableci-
miento de la empresa y, por otra, la localizaci0n del com-
promiso. Conviene, ademÆs, delimitar la actividad ejercida
por medio del establecimiento, distinguiØndola de la ejer-
cida en rØgimen de libre prestaci0n de servicios.

(14) Es necesaria una clasificaci0n por ramos para determinar,
en particular, las actividades sujetas a autorizaci0n obliga-
toria.

(15) Conviene excluir del Æmbito de aplicaci0n de la presente
Directiva algunas mutuas que, en virtud de su rØgimen
jur-dico, reœnen condiciones de seguridad y ofrecen ga-
rant-as financieras espec-ficas. Conviene, ademÆs, excluir
algunos organismos cuya actividad s0lo se extiende a un
sector muy reducido y se encuentra estatutariamente limi-
tada.

(16) En cada Estado miembro, el seguro sobre la vida estÆ
sometido a una autorizaci0n y a un control administra-
tivo, pero que hace falta precisar las condiciones para
otorgar o retirar esta autorizaci0n.

(17) Conviene precisar las facultades y los medios de control
de las autoridades competentes. Conviene ademÆs dictar
disposiciones espec-ficas relativas al acceso, al ejercicio y
al control de las actividades desarrolladas en rØgimen de
libre prestaci0n de servicios.

(18) Corresponde a las autoridades competentes del Estado
miembro de origen garantizar la vigilancia de la solidez
financiera de la empresa de seguros, y, en particular, del
estado de solvencia y de la constituci0n de provisiones
tØcnicas suficientes, as- como de la representaci0n de Østas
por activos congruentes.

(19) Conviene prever la posibilidad de intercambios de infor-
maci0n entre las autoridades competentes y determinadas
autoridades u organismos que contribuyen, por su fun-
ci0n, a reforzar la estabilidad del sistema financiero. Para
garantizar el carÆcter confidencial de la informaci0n trans-
mitida, la lista de sus destinatarios debe ser estrictamente
limitada.

(20) Determinadas actuaciones, como los fraudes y los delitos
de uso indebido de informaci0n privilegiada, aun cuando
afecten a empresas distintas de las entidades financieras,
pueden repercutir en la estabilidad del sistema financiero,
e incluso en su integridad.

(21) Es preciso establecer las condiciones en las que se auto-
ricen los intercambios de informaci0n anteriormente
mencionados.

(22) Cuando se establece que la informaci0n s0lo podrÆ divul-
garse si cuenta con el acuerdo expreso de las autoridades
competentes, Østas podrÆn, si procede, subordinar su con-
sentimiento al cumplimiento de condiciones estrictas.

(23) Con el fin de reforzar la supervisi0n prudencial de las
entidades de seguros y la protecci0n de los clientes de
las entidades de seguros, es conveniente establecer que
todo auditor deberÆ informar rÆpidamente a las autorida-
des competentes cuando, en los casos previstos en la
presente Directiva y en el ejercicio de su funci0n, tenga
conocimiento de determinados hechos que puedan afectar
gravemente a la situaci0n financiera o a la organizaci0n
administrativa y contable de una entidad de seguros.
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(24) Dado el objetivo que se pretende, convendr-a que los
Estados miembros dispusieran la aplicaci0n de esta obli-
gaci0n siempre que un auditor observara tales hechos en
el ejercicio de su funci0n en una empresa que tenga v-n-
culos estrechos con una entidad de seguros.

(25) La obligaci0n impuesta a los auditores de comunicar, en
su caso, a las autoridades competentes determinada infor-
maci0n relativa a una entidad de seguros verificada en el
ejercicio de su funci0n en una empresa no financiera no
modifica en s- misma el carÆcter de su funci0n en dicha
empresa ni la forma de llevar a cabo su funci0n en ella.

(26) La realizaci0n de las operaciones de gesti0n de fondos
colectivos de pensiones no podrÆ, en ningœn caso, afectar
a las competencias atribuidas a las autoridades respectivas
con respecto a las entidades titulares de los activos.

(27) Determinadas disposiciones de la presente Directiva defi-
nen normas m-nimas. El Estado miembro de origen puede
dictar reglas mÆs estrictas respecto de las empresas de
seguros autorizadas por sus propias autoridades compe-
tentes.

(28) Las autoridades competentes de los Estados miembros
deben disponer de los medios de control necesarios
para velar por el ejercicio ordenado de las actividades
de la empresa de seguros en el conjunto de la Comunidad,
ya se efectœen en rØgimen de establecimiento o en rØgi-
men de libre prestaci0n de servicios. En particular, dichas
autoridades deben poder adoptar las medidas de salva-
guarda adecuadas o imponer sanciones a fin de evitar
que se produzcan irregularidades, as- como posibles in-
fracciones contra las disposiciones en materia de control
de la actividad de seguros.

(29) Las disposiciones relativas a la transferencia de cartera,
contemplan espec-ficamente el caso en que la cartera de
contratos celebrados en rØgimen de prestaci0n de servi-
cios sea cedida a otra empresa.

(30) Las disposiciones relativas a la transferencia de la cartera
de contratos estÆn adaptadas al rØgimen jur-dico de auto-
rizaci0n œnica que establece la presente Directiva.

(31) que no debe permitirse la prÆctica de la acumulaci0n del
seguro sobre la vida y el seguro contra daæos a las em-
presas que se constituyan despuØs de las fechas a las que
se refiere el apartado 3 del art-culo 18. En lo que se
refiere a las empresas existentes que practicaban, en las
fechas a las que se refiere el apartado 3 del art-culo 18,
esta acumulaci0n, se puede dejar a los Estados miembros
la posibilidad de autorizarlas a continuar con esta prÆc-
tica, siempre que adopten una gesti0n separada para cada
una de sus actividades, con el fin de que los intereses
respectivos de los asegurados sobre la vida y de los ase-
gurados contra daæos sean protegidos, y que las obliga-
ciones financieras m-nimas referentes a una de esas acti-
vidades no sean soportadas por la otra. En lo que respecta
a esas mismas empresas existentes que practican la acu-

mulaci0n, hay que dejar tambiØn a los Estados miembros
la posibilidad de que puedan exigir que esas empresas,
establecidas en su territorio, pongan fin a su acumulaci0n.
Por otra parte, hay que someter a una vigilancia especial a
las empresas especializadas, cuando aseguren «daæos» y
pertenezcan al mismo grupo financiero que una empresa
«vida».

(32) Ninguna disposici0n de la presente Directiva impide a una
empresa de seguros de varios ramos el escindirse en dos
empresas distintas que practiquen, la primera los seguros
de vida y, la segunda, los seguros distintos de los de vida.
Con el objeto de realizar esta separaci0n en las mejores
condiciones posibles es conveniente permitir a los Estados
miembros que prevean un sistema fiscal apropiado sobre,
en particular, las plusval-as que dicha segregaci0n puede
hacer aflorar siempre que el mismo respete las disposicio-
nes de derecho comunitario en materia de libre compe-
tencia.

(33) Los Estados miembros que lo deseen puedan conceder a
una misma empresa autorizaciones para los ramos con-
templados en el Anexo I y para las operaciones de seguros
comprendidas en los ramos 1 y 2 del Anexo I de la
Directiva 73/239/CEE de 24 de julio de 1973 (1), sobre
coordinaci0n de las disposiciones legales, reglamentarias
y administrativas relativas al acceso de la actividad del
seguro directo distinto del seguro de vida y su ejercicio.
No obstante, dicha facultad puede estar sujeta a determi-
nadas condiciones sobre cumplimiento de reglas contables
y de reglas de liquidaci0n.

(34) Para la protecci0n de los asegurados, es necesario que
cada empresa de seguros constituya provisiones tØcnicas
suficientes. El cÆlculo de dichas provisiones se basa esen-
cialmente en principios actuariales. Conviene coordinar
dichos principios a fin de facilitar el reconocimiento mu-
tuo de las disposiciones prudenciales aplicables en los
diferentes Estados miembros.

(35) Es deseable, por razones de prudencia, establecer una
coordinaci0n m-nima de las reglas de limitaci0n del tipo
de interØs utilizado en el cÆlculo de las provisiones tØcni-
cas y, habida cuenta de que todos los mØtodos actual-
mente existentes para proceder a dicha limitaci0n son
igualmente correctos, prudenciales y equivalentes, parece
conveniente que a los Estados miembros se les otorgue la
posibilidad de elegir libremente el mØtodo que deba utili-
zarse.

(36) Procede coordinar las reglas relativas al cÆlculo, la diver-
sificaci0n, la localizaci0n y la congruencia de los activos
representativos de las provisiones tØcnicas, con el fin de
facilitar el reconocimiento mutuo de las disposiciones de
los Estados miembros. Para dicha coordinaci0n habrÆn de
tenerse en cuenta la liberalizaci0n de los movimientos de
capitales conforme al art-culo 56 del Tratado, as- como
los progresos de la Comunidad con miras a la plena
realizaci0n de la Uni0n Econ0mica y Monetaria.
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(37) No obstante, que el Estado miembro de origen no puede
exigir a las empresas de seguros que inviertan los activos
representativos de sus provisiones tØcnicas en determina-
das categor-as de activos, puesto que estas exigencias son
incompatibles con la liberalizaci0n de los movimientos de
capitales previstas en el art-culo 56 del Tratado.

(38) Es necesario que las empresas de seguros dispongan, ade-
mÆs de provisiones tØcnicas incluidas las provisiones ma-
temÆticas, suficientes para hacer frente a las obligaciones
contra-das, de una reserva complementaria, denominada
«margen de solvencia», representada por el patrimonio
libre y, con la aprobaci0n de la autoridad competente,
por elementos impl-citos del patrimonio para hacer frente
a los riesgos de la explotaci0n. Para asegurar a este res-
pecto que las obligaciones impuestas sean determinadas
en funci0n de criterios objetivos, mediante los que se sitœe
en pie de igualdad de competencia a las empresas de una
misma importancia, conviene prever que este margen sea
proporcional al conjunto de obligaciones contractuales de
la empresa y a la naturaleza y gravedad de los riesgos que
presentan las diversas actividades que entran en el Æmbito
de aplicaci0n, de la presente Directiva. Este margen debe
ser pues distinto segœn se trate de riesgo de inversi0n, de
riesgo de mortalidad o œnicamente de riesgo de gesti0n.
Debe ser as- determinado, bien en funci0n de las provi-
siones matemÆticas y de los capitales sujetos al riesgo
adquirido por la empresa, bien en funci0n de las primas
o contribuciones cobradas, bien en funci0n œnicamente de
las provisiones tØcnicas, o bien en funci0n de los activos
de las asociaciones tontinas.

(39) La Directiva 92/96/CEE del Consejo prevØ una definici0n
provisional de mercado regulado, en espera de la adop-
ci0n de la Directiva sobre los servicios de inversiones en
el sector de los valores mobiliarios que armonice dicho
concepto a escala comunitaria. La Directiva 93/22/CEE de
10 de mayo de 1993 relativa a los servicios de inversi0n
en el Æmbito de los valores negociables (1) prevØ una de-
finici0n de mercado regulado, que excluye de su campo
de aplicaci0n las actividades de seguros. Por tanto, que
conviene aplicar el concepto de mercado regulado a las
actividades de seguros de vida.

(40) La lista de elementos que pueden entrar en la composi-
ci0n del margen de solvencia exigido por la presente
Directiva tiene en cuenta los nuevos instrumentos finan-
cieros y las facilidades otorgadas a otras instituciones fi-
nancieras para nutrir sus fondos propios.

(41) Es necesario exigir un fondo de garant-a cuyo importe y
composici0n sean tales que dØ la garant-a de que las
empresas disponen, desde el momento de su constituci0n,
de medios adecuados y que en ningœn caso el margen de
solvencia disminuya durante su actividad por debajo de

un m-nimo de seguridad; que tal fondo de garant-a debe
estar constituido, en su totalidad, o en una parte determi-
nada, por elementos expl-citos del patrimonio.

(42) Las disposiciones vigentes en los Estados miembros en
materia de derecho del contrato relativo a las actividades
contempladas en la presente Directiva divergen. La armo-
nizaci0n del derecho del contrato de seguro no es una
condici0n previa para la realizaci0n del mercado interior
de los seguros. En consecuencia, la posibilidad otorgada a
los Estados miembros de imponer la aplicaci0n de su
legislaci0n a los contratos de seguros en virtud de los
cuales se contraigan compromisos en su territorio puede
proporcionar las suficientes garant-as a los tomadores de
seguro. En determinados casos, con arreglo a normas que
tengan en cuenta circunstancias espec-ficas, puede conce-
derse la libertad de elegir, como ley aplicable al contrato,
una ley distinta de la del Estado del compromiso.

(43) Para los contratos de seguros de vida conviene conceder al
tomador la posibilidad de renunciar al contrato en un
plazo comprendido entre 14 y 30 d-as.

(44) En el marco del mercado interior, interesa al tomador de
seguro poder tener acceso a la gama mÆs amplia posible
de productos de seguros ofrecidos en la Comunidad, de
manera que pueda elegir de entre todos ellos el mÆs ade-
cuado a sus necesidades. Por consiguiente, incumbe al
Estado miembro del compromiso velar para que en su
territorio no haya obstÆculo alguno a la comercializaci0n
de todos los productos de seguros ofrecidos en la Comu-
nidad, siempre que Østos no sean contrarios a las dispo-
siciones legales de interØs general vigentes en el Estado
miembro del compromiso y en la medida en que el interØs
general no quede salvaguardado por las normas del Estado
miembro de origen, quedando entendido que tales dispo-
siciones deberÆn aplicarse de forma no discriminatoria a
toda empresa que opere en dicho Estado miembro y ser
objetivamente necesarias y proporcionadas al objetivo
perseguido.

(45) Los Estados miembros deben estar en medida de velar
para que los productos de seguros y la documentaci0n
contractual utilizada para la cobertura de los compromi-
sos contra-dos en su territorio, en rØgimen de derecho de
establecimiento o de libre prestaci0n de servicios, respeten
las disposiciones legales espec-ficas de interØs general apli-
cables. Los sistemas de control que se empleen deben
adaptarse a las exigencias del mercado interior sin que
puedan constituir un requisito previo al ejercicio de la
actividad de seguros. Desde esta 0ptica, los sistemas de
aprobaci0n previa de las condiciones de los seguros no se
justifican. En consecuencia, resulta oportuno prever otros
sistemas mÆs apropiados a las exigencias del mercado
interior y que permitan a los Estados miembros garantizar
la adecuada protecci0n de los tomadores de seguros.
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(46) Interesa crear las condiciones para una colaboraci0n entre
las autoridades competentes de los Estados miembros, as-
como entre Østas y la Comisi0n.

(47) Conviene establecer un rØgimen de sanciones aplicables
en los casos en que la empresa de seguros no se ajuste,
en el Estado miembro en el que se contraiga el compro-
miso, a las disposiciones de interØs general que le sean de
aplicaci0n.

(48) Es necesario prever medidas para el caso en el que la
situaci0n financiera de la empresa llegase a ser tal que
le fuera dif-cil cumplir sus obligaciones.

(49) Se admite que, para la aplicaci0n de los principios actua-
riales conformes a la presente Directiva, el Estado miem-
bro de origen podrÆ exigir la comunicaci0n sistemÆtica de
las bases tØcnicas aplicables al cÆlculo de las tarifas de los
contratos y de las provisiones tØcnicas, sin que dicha
comunicaci0n de bases tØcnicas incluya la notificaci0n
de las condiciones generales y especiales de los contratos
ni la de las tarifas comerciales de la empresa.

(50) En el marco de un mercado interior de seguros, el con-
sumidor dispondrÆ de una oferta mayor y mÆs diversifi-
cada de contratos. Para beneficiarse plenamente de tal
diversidad y de una competencia mÆs intensa, debe dis-
poner de la informaci0n necesaria para elegir el contrato
que mejor se ajuste a sus necesidades. Esta necesidad de
informaci0n es aœn mÆs importante si se tiene en cuenta
que los compromisos pueden ser de muy larga duraci0n.
Conviene, por consiguiente, coordinar las disposiciones
m-nimas para que el consumidor reciba informaci0n clara
y precisa sobre las caracter-sticas esenciales de los produc-
tos que le son propuestos y la denominaci0n y direcci0n
de los organismos facultados para tramitar las reclamacio-
nes de los tomadores, los asegurados o los beneficiarios
del contrato.

(51) La publicidad de los productos de seguro es esencial para
facilitar el ejercicio efectivo de las actividades de seguros
en la Comunidad. Resulta oportuno dar a las empresas de
seguros la posibilidad de recurrir a todos los medios nor-
males de publicidad en el Estado miembro de la sucursal o
de la prestaci0n de servicios. No obstante, los Estados
miembros pueden exigir que se respeten aquellas de sus
reglas que regulen la forma y el contenido de tal publici-
dad y que se deriven, bien de los actos comunitarios
adoptados en materia de publicidad, bien de las disposi-
ciones adoptadas por los Estados miembros por motivos
de interØs general.

(52) En el mercado interior ningœn Estado miembro puede ya
prohibir el ejercicio simultÆneo de la actividad de seguros
en su territorio en rØgimen de establecimiento y en rØgi-
men de libre prestaci0n de servicios.

(53) Determinados Estados miembros no someten las opera-
ciones de seguros a ningœn tipo de imposici0n indirecta,
mientras que la mayor-a de ellos les aplican impuestos
especiales y otras formas de contribuci0n. En los Estados

miembros en los que se perciben tales impuestos y con-
tribuciones, la estructura de los mismos y los tipos apli-
cados var-an considerablemente. Es necesario impedir que
las diferencias existentes originen distorsiones de la com-
petencia en los servicios de seguros prestados entre los
Estados miembros. Sin perjuicio de una posterior armo-
nizaci0n, la aplicaci0n del rØgimen fiscal y otras formas de
contribuci0n previstas en el Estado miembro en el que se
contraiga el compromiso pueden poner remedio a tal
inconveniente y que corresponde a los Estados miembros
establecer las modalidades que garanticen la percepci0n de
los mencionados impuestos y contribuciones.

(54) Es importante llevar a cabo una coordinaci0n comunitaria
en materia de liquidaci0n de empresas de seguros. Desde
ahora, es esencial disponer que, en caso de liquidaci0n de
una empresa de seguros, el sistema de garant-a establecido
en cada Estado miembro asegure una igualdad de trato a
todos los acreedores de un seguro, sin distinci0n de na-
cionalidad e independientemente de las modalidades de
suscripci0n del compromiso.

(55) Las normas coordinadas referentes al ejercicio de las ac-
tividades de seguro directo dentro de la Comunidad de-
ben, en principio, aplicarse a todas las empresas que in-
tervengan en el mercado, as- como, igualmente, a las
agencias y sucursales de las empresas cuya sede social
estØ situada fuera de la Comunidad. La presente Directiva
prevØ disposiciones especiales en cuanto a las modalidades
de control, para esas agencias y sucursales, por el hecho
de que el patrimonio de las empresas de las que dependen
se encuentra fuera de la Comunidad;

(56) Es conveniente prever la celebraci0n de acuerdos de reci-
procidad con uno o mÆs pa-ses terceros, con el fin de
suavizar esas condiciones especiales, y respetando el prin-
cipio de que las agencias y sucursales de esas empresas no
deben tener un tratamiento mÆs favorable que las empre-
sas de la Comunidad.

(57) Debe establecerse un procedimiento flexible que permita
evaluar la reciprocidad con los pa-ses terceros a escala
comunitaria. El objetivo de dicho procedimiento no es
cerrar los mercados financieros de la Comunidad, sino
al contrario, dado que el prop0sito de la Comunidad es
mantener sus mercados financieros abiertos al resto del
mundo, mejorar la liberalizaci0n de los mercados finan-
cieros globales en otros pa-ses terceros. Para ello, la pre-
sente Directiva establece procedimientos de negociaciones
con pa-ses terceros o prevØ, en œltima instancia . . ., la
posibilidad de adoptar medidas consistentes en la suspen-
si0n de nuevas solicitudes de autorizaci0n o en la limita-
ci0n de las nuevas autorizaciones, de conformidad con el
procedimiento reglamentario previsto en el art-culo 5 de
la Decisi0n 1999/468/CE (1)de la Comisi0n.

(58) La presente Directiva debe establecer las disposiciones
relativas a las pruebas de honorabilidad y de ausencia
de quiebra.
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(59) Para el esclarecimiento del rØgimen jur-dico aplicable a las
actividades de seguros de vida cubiertas por la presente
Directiva, conviene adaptar las disposiciones de las Direc-
tivas 79/267/CEE, 90/619/CEE y 92/96/CEE. Con dicho
objetivo conviene modificar las disposicones relativas al
establecimiento del margen de solvencia y de los derechos
adquiridos por las sucursales de las empresas de seguros
constituidas antes del 1 de julio de 1994. TambiØn con-
viene determinar el contenido del programa de actividades
de la sucursales de las empresas de seguros de terceros
pa-ses establecidas en la Comunidad.

(60) A intervalos regulares, puede ser necesario efectuar mo-
dificaciones tØcnicas de las reglas detalladas establecidas
en la presente Directiva, para tener en cuenta las innova-
ciones que se produzcan en el sector de seguros. La Co-
misi0n procederÆ a efectuar tales modificaciones, en la
medida en que as- resulte necesario, previa consulta al
ComitØ de seguros, creado por la Directiva 91/675/CEE (1)
del Consejo, en uso de las competencias de ejecuci0n
conferidas a la Comisi0n por las disposiciones del Tratado.
Tales medidas, que tienen carÆcter general al amparo del
art-culo 2 de la Decisi0n 1999/468/CE, deben ser apro-
badas, mediante el procedimiento reglamentario previsto
en el art-culo 5 de dicha Decisi0n.

(61) Es indispensable prever un recurso jurisdiccional contra
las decisiones de rechazo o de retirada.

(62) A efectos de lo dispuesto en el art-culo 15 del Tratado,
conviene tener en cuenta la importancia del esfuerzo que
determinadas econom-as, que presenten un nivel de desa-
rrollo diferente, tendrÆn que realizar. Por tanto, conviene
conceder a determinados Estados miembros un rØgimen
transitorio que permita la aplicaci0n gradual de la pre-
sente Directiva.

(63) Las Directivas 79/267/CEE y 90/619/CEE conced-an una
excepci0n particular a las empresas existentes en el mo-
mento de la adopci0n de dichas Directivas. Esas empresas
han desde entonces modificado su estructura. Por lo tanto
ya no es necesario concederles dicha excepci0n.

(64) La presente Directiva no debe afectar las obligaciones de
los Estados miembros relativas a los plazos de transposi-
ci0n y de aplicaci0n de las Directivas enunciadas en la
parte B del Anexo IV.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA

TITULO I

DEFINICIONES Y `MBITO DE APLICACI'N

Art
culo 1

Definiciones

1. A efectos de la presente Directiva, se entenderÆ por:

a) empresa de seguros: cualquier empresa que haya recibido
autorizaci0n administrativa, con arreglo a lo dispuesto en
el art-culo 4;

b) sucursal: cualquier agencia o sucursal de una empresa de
seguros.

Se asimilarÆ a una agencia o sucursal toda presencia per-
manente de una empresa en el territorio de un Estado
miembro, aunque esta presencia no haya tomado la forma
de una sucursal o agencia y se ejerza por medio de una
simple oficina administrada por el propio personal de la
empresa, o de una persona independiente pero con poderes
para actuar permanentemente como lo har-a una agencia;

c) establecimiento: la sede social, una agencia o una sucursal de
una empresa;

d) compromiso: un compromiso materializado en una de las
formas de seguros u operaciones contempladas en el art--
culo 2;

e) Estado miembro de origen: el Estado miembro en que estØ
situado el domicilio social de la empresa de seguros que
contraiga el compromiso;

f) Estado miembro de la sucursal: el Estado miembro en el cual
situado situada la sucursal que contraiga el compromiso;

g) Estado miembro del compromiso: el Estado miembro en que el
tomador tenga su domicilio habitual, o si el tomador fuere
una persona jur-dica, el Estado miembro en que estØ si-
tuado el establecimiento de dicha persona jur-dica al que
se refiere el contrato;

h) Estado miembro de prestaci#n de servicios: el Estado miembro
del compromiso, cuando el compromiso haya sido con-
tra-do por alguna empresa de seguros o sucursal situada
en otro Estado miembro;

i) control: la relaci0n existente entre una empresa matriz y
una filial, tal y como se establece en el art-culo 1 de la
Directiva 83/349/CEE del Consejo (2), o una relaci0n de la
misma naturaleza entre cualquier persona f-sica o jur-dica y
una empresa;

(2) DO L 193 de 18.7.1983, p. 1. Directiva modificada en œltimo lugar
por el Acta de Adhesi0n de Austria, de Finlandia y de Suecia.
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j) participaci#n cualificada: el hecho de poseer en una empresa,
directa o indirectamente, al menos un 10% del capital o de
los derechos de voto con cualquier otra posibilidad de
ejercer una influencia notable en la gesti0n de la empresa
en la cual se posea una participaci0n.

A efectos de la aplicaci0n de la presente definici0n en los
art-culos 8 y 15 y para la aplicaci0n de los otros porcen-
tajes de participaci0n indicados en el art-culo 15, se toma-
rÆn en consideraci0n los derechos de voto a que se refiere
el art-culo 7 de la Directiva 88/627/CEE del Consejo (1);

k) empresa matriz: la empresa matriz definida en los art-culos 1
y 2 de la Directiva 83/349/CEE;

l) filial: la empresa filial definida en los art-culos 1 y 2 de la
Directiva 83/349/CEE; cualquier empresa filial de una em-
presa filial se considerarÆ tambiØn filial de la empresa ma-
triz que estØ al frente de dichas empresas;

m) mercado regulado:

J en el caso de un mercado situado en un Estado miem-
bro, un mercado regulado tal como se define en el
punto 13 del art-culo 1 de la Directiva 93/22/CEE, y

J en el caso de un mercado situado en un pa-s tercero, un
mercado financiero reconocido por el Estado miembro
de origen de la empresa de seguros y que satisface unas
exigencias comparables. Los instrumentos financieros
negociados en el mismo deberÆn tener una calidad
comparable a la de los instrumentos negociados en el
mercado o mercados regulados del Estado miembro en
cuesti0n;

n) autoridades competentes: las autoridades nacionales facultadas,
en virtud de una ley o de un reglamento, para controlar las
empresas de seguros;

o) congruencia: la representaci0n de los compromisos exigibles
en una moneda, por los activos expresados o realizables en
esta misma moneda;

p) localizaci#n de los activos: la existencia de activos mobiliarios
o inmobiliarios en un Estado miembro, sin que, sin em-
bargo, los activos mobiliarios deban ser depositados y los
activos inmobiliarios deban estar sujetos a medidas restric-
tivas, como la inscripci0n de hipotecas; los activos repre-
sentados por crØditos serÆn considerados como situados en
el Estado miembro donde fueren realizables;

q) capital a riesgo: la cantidad indemnizable por muerte, menos
la provisi0n matemÆtica del riesgo principal;

r) v
nculos estrechos: toda situaci0n de dos o mÆs personas
f-sicas o jur-dicas unidas mediante:

(1) DO L 348 de 17.12.1988, p. 62.

i) una participaci#n, es decir, el hecho de poseer, de ma-
nera directa o mediante un v-nculo de control, el 20%
o mÆs de los derechos de voto o del capital de una
empresa, o bien

ii) un v
nculo de control tal como se define en el punto 9,
toda empresa filial de una empresa filial se considerarÆ
tambiØn filial de la empresa matriz a la cabeza de
dichas empresas.

2. Cada vez que la presente Directiva hace referencia al
euro, el contravalor en moneda nacional que se habrÆ de tomar
en consideraci0n a partir del 31 de diciembre de cada aæo, serÆ
aquel del œltimo d-a del mes de octubre precedente, para el
cual sean disponibles los contravalores del euro en todas las
monedas de la Comunidad.

Art
culo 2

Ambito de aplicaci�n

La presente Directiva se refiere al acceso a la actividad por
cuenta propia del seguro directo, practicada por las empresas
que estÆn establecidas o que deseen establecerse en un Estado
miembro, y a su ejercicio, para las actividades definidas a con-
tinuaci0n:

1. Los seguros siguientes, cuando deriven de un contrato:

a) el ramo «vida», es decir el que comprende especialmente
el seguro en caso de vida, en caso de muerte, el seguro
mixto, el seguro sobre la vida con contraseguro, el se-
guro de «nupcialidad» y el seguro de «natalidad»;

b) el seguro de renta;

c) los seguros complementarios practicados por las empre-
sas de seguros sobre la vida, es decir, en especial los
seguros de «lesiones corporales, incluida la incapacidad
para el trabajo profesional», los seguros de «muerte por
accidente», los seguros de «invalidez por accidente y en-
fermedad», siempre que estas variedades de seguros sean
suscritas como complementarias de los seguros de vida;

d) el seguro practicado en Irlanda y en el Reino Unido,
denominado «permanent health insurance» (seguro de
enfermedad, de larga duraci0n, no rescindible).

2. Las siguientes operaciones, cuando deriven de un contrato,
siempre que sean intervenidas por las autoridades adminis-
trativas competentes para el control de los seguros privados:

a) las operaciones tontinas que lleven consigo la constitu-
ci0n de asociaciones que reœnan participantes para capi-
talizar en comœn sus contribuciones y para repartir el
activo as- constituido entre los supervivientes, o entre sus
herederos;
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b) las operaciones de capitalizaci0n basadas en una tØcnica
actuarial que suponga, a cambio de pagos œnicos o pe-
ri0dicos fijados por adelantado, compromisos determina-
dos en cuanto a su duraci0n y a su importe;

c) las operaciones de gesti0n de fondos colectivos de pen-
siones, es decir, operaciones que supongan para la em-
presa en cuesti0n, administrar las inversiones y en espe-
cial los activos representativos de las reservas de los
organismos que suministran las prestaciones en caso de
muerte, en caso de vida o en caso de cese o reducci0n de
actividades;

d) las operaciones mencionadas en la letra c), cuando lleven
consigo una garant-a de seguro, sea sobre la conserva-
ci0n del capital, sea sobre el servicio de un interØs m--
nimo;

e) las operaciones efectuadas por sociedades de seguros,
tales como las mencionadas en el Cap-tulo 1 de T-tulo
4 del Libro IV del «Code franKais des assurances».

3. Las operaciones que dependan de la duraci0n de la vida
humana, definidas o previstas por la legislaci0n de los se-
guros sociales, cuando sean practicadas o administradas de
conformidad con la legislaci0n de un Estado miembro por
empresas de seguro a su propio riesgo.

Art
culo 3

Actividades y organismos excluidos

La presente Directiva no se refiere:

1. Sin perjuicio de la aplicaci0n de la letra c) del punto 1 del
art-culo 2, a los ramos definidos en el Anexo de la Directiva
73/239/CEE.

2. A las operaciones de los organismos de previsi0n y de
asistencia que concedan prestaciones variables segœn los
recursos disponibles y determinen a tanto alzado la contri-
buci0n de sus part-cipes.

3. A las operaciones efectuadas por organismos distintos de las
empresas referidas en el art-culo 2, cuyo objeto sea suminis-
trar a los trabajadores (por cuenta ajena o por cuenta pro-
pia, agrupados en el marco de una empresa o de un grupo
de empresas o de un sector profesional o interprofesional)
prestaciones en caso de muerte, en caso de vida o en caso
de cese o de reducci0n de actividades, independientemente
de si los compromisos que resulten de estas operaciones
estØn o no cubiertos -ntegramente y en todo momento
por provisiones matemÆticas.

4. A los seguros incluidos en un rØgimen legal de seguridad
social, sin perjuicio de la aplicaci0n del punto 3 del art--
culo 2.

5. Los organismos que garanticen œnicamente prestaciones en
caso de muerte, cuando el importe de estas prestaciones no
exceda del valor medio de los gastos funerarios por un
fallecimiento, o cuando estas prestaciones se sirvan en es-
pecie.

6. Las mutuas de seguros que, al mismo tiempo:

J prevean en sus estatutos la posibilidad de proceder a
descuentos por contribuci0n adicional, o de reducir las
prestaciones, o de solicitar la ayuda de otras personas
que hayan suscrito un compromiso con este fin,

J no excedan de 500 000 euros durante tres aæos conse-
cutivos en su importe anual de las contribuciones per-
cibidas con arreglo a las actividades cubiertas por la
presente Directiva. Si este importe se sobrepasa durante
tres aæos consecutivos, la presente Directiva se aplicarÆ a
partir del cuarto aæo.

7. Salvo modificaci0n de sus estatutos en cuanto a la compe-
tencia, en la Repœblica Federal de Alemania, al «Versor-
gungsverband deutscher Wirtschaftsorganisationen» y, en
Luxemburgo, a la «Caisse d’Øpargne de l’Ntat».

8. A las actividades sobre pensiones de las empresas de seguros
de pensi0n seæaladas en la Ley de pensiones de los trabaja-
dores por cuenta ajena (TEL) y demÆs legislaci0n finlandesa
relacionada con ella, siempre que:

a) las empresas de seguro de pensi0n que, con arreglo a la
legislaci0n finlandesa ya estÆn obligadas a utilizar siste-
mas de contabilidad y de gesti0n separados para sus
actividades relativas a las pensiones, establecerÆn ademÆs
a partir de la fecha de adhesi0n, entidades jur-dicas in-
dependientes para llevar a cabo dichas actividades;

b) las autoridades finlandesas permitirÆn de forma no dis-
criminatoria que todos los ciudadanos y empresas de los
Estados miembros lleven a cabo, de conformidad con la
normativa finlandesa, todas las actividades seæaladas en el
art-culo 2 en relaci0n con esta excepci0n

J bien mediante la participaci0n de una empresa o
grupo de seguros existente;

J bien mediante la creaci0n o la participaci0n en nue-
vas empresas o grupos de seguros, incluidas las em-
presas de seguros de pensi0n;

c) las autoridades finlandesas presentarÆn a la Comisi0n,
para su aprobaci0n y dentro de un plazo de tres meses
a partir de la fecha de adhesi0n, un informe en el que se
indiquen las medidas que se han adoptado para preparar
las actividades TEL de las actividades de seguros habitua-
les de las empresas de seguros finlandesas para ajustarse
a los requisitos de la presente Directiva.

T˝TULO II

CONDICIONES DE ACCESO A LA ACTIVIDAD DE SEGUROS

Art
culo 4

Principio de autorizaci�n

El acceso a las actividades contempladas en la presente Direc-
tiva estarÆ supeditado a la concesi0n de una autorizaci0n ad-
ministrativa previa.
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Esta autorizaci0n serÆ solicitada a las autoridades del Estado
miembro de origen, por:

a) la empresa que fije su domicilio social en el territorio de
dicho Estado miembro;

b) la empresa que, tras haber recibido la autorizaci0n contem-
plada en el pÆrrafo primero, extienda sus actividades al
conjunto de un ramo o a otros ramos.

Art
culo5

`mbito de aplicaci�n de la autorizaci�n

1. La autorizaci0n serÆ vÆlida para toda la Comunidad. Per-
mitirÆ a la empresa de seguros ejercer en ella actividades, en
rØgimen de derecho de establecimiento o en rØgimen de libre
prestaci0n de servicios.

2. La autorizaci0n se concederÆ por ramos cuya clasificaci0n
figura en el Anexo I. AbarcarÆ el ramo completo, salvo que el
solicitante s0lo desee cubrir una parte de los riesgos corres-
pondientes a dicho ramo.

Las autoridades competentes podrÆn limitar la autorizaci0n
solicitada para un ramo exclusivamente a las actividades con-
tenidas en el programa de actividades contemplado en el art--
culo 7.

Cada Estado miembro tendrÆ la facultad de conceder la auto-
rizaci0n para varios ramos, siempre que la legislaci0n nacional
admita el ejercicio simultÆneo de tales ramos.

Art
culo 6

Condiciones para la obtenci�n de la autorizaci�n

1. El Estado miembro de origen exigirÆ que las empresas de
seguros que soliciten autorizaci0n:

a) adopten una de las formas siguientes:

J en el Reino de BØlgica: «sociØtØ anonyme»/«naamloze
vennootschap», «sociØtØ en commandite par ac-
tions»/«commanditaire vennootschap op aandelen», «as-
sociation d’assurance mutuelle»/«onderlinge verzekerings-
vereniging», «sociØtØ coopØrative»/«coPeperatieve ven-
nootschap»;

J en el Reino de Dinamarca: «aktieselskaber», «gensidige
selskaber», «pensionskasser omfattet af lov em forsik-
ringsvirksomhed (tvQrgRende pensionskasser)»;

J en la Repœblica Federal de Alemania: «Aktiengesell-
schaft», «Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit», «Pf-
fentlich-rechtliches Wettbewerbsversicherungsunterneh-
men»;

J en la Repœblica Francesa: «SociØtØ anonyme», «sociØtØ
d’assurance mutuelle», «institution de prØvoyance rØgie
par le code de la sØcuritØ sociale», «institution de prØvo-
yance rØgie par le code rural», «mutuelles rØgies par le
code de la mutualitØ»;

J en Irlanda: «incorporated companies limited by shares or
by guarantee or unlimited», «societies registered under
the Industrial and Provident Societies Acts, societies re-
gistered under the Friendly Societies Acts»;

J en la Repœblica Italiana: «societU per azioni», «societU
cooperativa», «mutua di assicurazione»;

J en el Gran Ducado de Luxemburgo: «sociØtØ anonyme»,
«sociØtØ en commandite par actions», «association d’assu-
rance mutuelles», «sociØtØ coopØrative»;

J en el Reino de los Pa-ses Bajos: «naamloze vennoots-
chap», «onderlinge waarborgmaatschappij»;

J en el Reino Unido: «incorporated companies limited by
shares or by guarantee or unlimited», «societies registered
under the Industrial and Provident Societies Acts», «so-
cieties registered or incorporated under the Friendly So-
cieties Acts», «the association of underwriters known as
Lloyd’s»;

J en la Repœblica HelØnica: «Æ���ı�� ��ÆØæ�Æ»;

J en el Reino de Espaæa: «sociedad an0nima», «sociedad
mutua», «sociedad cooperativa»;

J en la Repœblica Portuguesa: «sociedade an0nima», «mœ-
tua de seguros»;

J en el caso de la Repœblica de Austria: «Aktiengesell-
schaft», «Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit»;

J en el caso de la Repœblica de Finlandia: «KeskinWinen
vakuutusyhtiP»/«Pmsesidigt fPrsWkringsbolag», «vakuu-
tusosakeyhtiP»/«fPrsWkringsaktiebolag», «vakuutus-
yhdistys/fPrsWkringsfPrening»;

J en el caso del Reino de Suecia: «fPrsWkringsaktiebolag»,
«Pmsesidiga fPrsWkringsbolag», «understPdsfPreningar».

La empresa de seguros tambiØn podrÆ adoptar la forma de
sociedad europea cuando Østa haya sido creada.

AdemÆs, los Estados miembros podrÆn crear, en su caso,
empresas que adopten cualquier forma de Derecho pœblico,
siempre que dichos organismos tengan por objeto la reali-
zaci0n de operaciones de seguro en condiciones equivalen-
tes a las de las empresas de Derecho privado;

b) limiten su objeto social a las actividades previstas por la
presente Directiva y a las operaciones que se deriven direc-
tamente de ella, con exclusi0n de cualquier otra actividad
comercial;

c) presenten un programa de actividades con arreglo al art--
culo 7;

d) posean el m-nimo del fondo de garant-a previsto en el apar-
tado 2 del art-culo 29;

e) estØn dirigidas de manera efectiva por personas que reœnan
las condiciones necesarias de honorabilidad y de cualifica-
ci0n o experiencia profesionales.
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AdemÆs, cuando existan v-nculos estrechos entre la entidad de
seguros y otras personas f-sicas o jur-dicas, las autoridades
competentes concederÆn la autorizaci0n œnicamente si dichos
v-nculos no obstaculizan el correcto ejercicio de su misi0n de
supervisi0n.

Las autoridades competentes tambiØn denegarÆn la autorizaci0n
cuando el buen ejercicio de su misi0n de supervisi0n se vea
obstaculizado por las disposiciones legales, reglamentarias o
administrativas del derecho de un tercer pa-s que regulen una
o varias de las personas f-sicas o jur-dicas con las que la entidad
mantenga v-nculos estrechos, o por problemas relacionados
con su aplicaci0n.

Las autoridades competentes exigirÆn a las entidades de seguros
el suministro de la informaci0n que requieran para asegurarse
del cumplimiento permanente de las condiciones contempladas
en el presente apartado.

2. Los Estados miembros exigirÆn a las empresas de seguros
que su administraci0n central estØ situada en el mismo Estado
miembro que su domicilio social.

3. La empresa de seguros que solicite autorizaci0n para ex-
tender sus actividades a otros ramos o para la ampliaci0n de
una autorizaci0n que abarque s0lo una parte de los riesgos
comprendidos en un ramo deberÆ presentar un programa de
actividades de conformidad con el art-culo 7.

AdemÆs, deberÆ aportar la prueba de que dispone del margen
de solvencia establecido en el art-culo 28 y de que posee el
fondo de garant-a contemplado en los apartados 1 y 2 del
art-culo 29.

4. Los Estados miembros no establecerÆn disposiciones que
exijan la aprobaci0n previa o la comunicaci0n sistemÆtica de
las condiciones generales y especiales de las p0lizas de seguro,
de las tarifas, de las bases tØcnicas, utilizadas en particular para
calcular las tarifas y las provisiones tØcnicas, y de los formula-
rios y otros impresos que la empresa de seguros tenga previsto
utilizar en sus relaciones con los tomadores.

No obstante lo dispuesto en el pÆrrafo primero, con el solo fin
de controlar si se respetan las disposiciones nacionales relativas
a los principios actuariales, el Estado miembro de origen podrÆ
exigir la comunicaci0n sistemÆtica de las bases tØcnicas utiliza-
das para el cÆlculo de las tarifas y de las provisiones tØcnicas,
sin que dicha exigencia pueda constituir para la empresa de
seguros una condici0n previa para el ejercicio de su actividad.

La presente Directiva no serÆ obstÆculo para que los Estados
miembros mantengan o introduzcan disposiciones legales, re-
glamentarias o administrativas que estipulen la aprobaci0n de
estatutos y la transmisi0n de todo documento necesario para el
ejercicio normal del control.

A mÆs tardar el 1 de julio de 1999, la Comisi0n presentarÆ al
Consejo un informe sobre la aplicaci0n del presente apartado.

5. Las disposiciones previstas en los apartados 1 a 4 no
podrÆn establecer que la solicitud de autorizaci0n sea exami-
nada en funci0n de las necesidades econ0micas del mercado.

Art
culo 7

Programa de actividades

El programa de actividades contemplado en la letra c) del
apartado 1 del art-culo 6 y en el apartado 3 del mismo art-culo
deberÆ contener indicaciones o justificaciones relativas a:

a) la naturaleza de los compromisos que la empresa de seguros
se propone contraer;

b) los principios rectores en materia de reaseguro;

c) los elementos constitutivos del fondo de garant-a m-nimo;

d) las previsiones relativas a los gastos de instalaci0n de los
servicios administrativos y de la red de producci0n; los
medios financieros destinados a hacer frente a dichos gastos;

y, ademÆs, para los tres primeros ejercicios sociales:

e) un plan en el que se indiquen de forma detallada las previ-
siones de ingresos y gastos tanto para las operaciones direc-
tas y las aceptaciones de reaseguro como para las cesiones
de reaseguro;

f) la situaci0n probable de tesorer-a;

g) las previsiones relativas a los medios financieros destinados
a la cobertura de los compromisos y del margen de solven-
cia.

Art
culo 8

Accionistas y socios cualificados

Las autoridades competentes del Estado miembro de origen no
concederÆn la autorizaci0n que permita el acceso de una em-
presa a la actividad de seguros antes de que les haya sido
comunicada la identidad de los accionistas o socios, directos
o indirectos, personas f-sicas o jur-dicas, que posean una par-
ticipaci0n cualificada en una empresa de seguros para la cual se
ha solicitado la autorizaci0n, y el importe de dicha participa-
ci0n.

Dichas autoridades denegarÆn la autorizaci0n si, habida cuenta
de la necesidad de garantizar una gesti0n sana y prudente de la
empresa de seguros, no estuvieran satisfechas de la idoneidad
de dichos accionistas o socios.

Art
culo 9

Denegaci�n de la autorizaci�n

Cualquier decisi0n denegatoria deberÆ ser motivada de modo
preciso y notificada a la empresa interesada.

Cada Estado miembro preverÆ un recurso jurisdiccional contra
las decisiones denegatorias.
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Se preverÆ el mismo recurso para el caso en el que las auto-
ridades competentes no se hubieran pronunciado sobre la pe-
tici0n de autorizaci0n, transcurrido un plazo de seis meses a
partir del d-a de recepci0n.

TITULO III

CONDICIONES RELATIVAS AL EJERCICIO DE LA ACTIVIDAD
DE SEGUROS

Cap- tu lo 1

Principios y mØtodos de control financiero

Art
culo 10

Autoridades competentes y objeto de la supervisi�n

1. El control financiero de una empresa de seguros, incluido
el control de las actividades que ejerza a travØs de sucursales y
en rØgimen de prestaci0n de servicios, serÆ de la exclusiva
competencia del Estado miembro de origen. Si las autoridades
competentes del Estado miembro del compromiso tienen mo-
tivos para considerar que las actividades de una empresa de
seguros podr-an afectar a su solidez financiera, informarÆn de
ello a las autoridades competentes del Estado miembro de ori-
gen de dicha empresa. Las autoridades competentes del Estado
miembro de origen comprobarÆn que la empresa observa los
principios prudenciales definidos en la presente Directiva.

2. El control financiero consistirÆ, en particular, en la com-
probaci0n, para el conjunto de actividades de la empresa de
seguros, del estado de solvencia y de la constituci0n de provi-
siones tØcnicas, incluidas las provisiones matemÆticas, as- como
de los activos que las representan con arreglo a las normas o a
las prÆcticas establecidas en el Estado miembro de origen, en
virtud de las disposiciones adoptadas a nivel comunitario.

3. Las autoridades competentes del Estado miembro de ori-
gen exigirÆn que las empresas de seguros dispongan de una
buena organizaci0n administrativa y contable y de procedi-
mientos de control interno adecuados.

Art
culo 11

Supervisi�n de sucursales establecidas en otro Estado
miembro

Los Estados miembros de la sucursal dispondrÆn que, cuando
una empresa de seguros autorizada en otro Estado miembro
ejerza su actividad a travØs de una sucursal, las autoridades
competentes del Estado miembro de origen, tras haber infor-
mado previamente a las autoridades competentes del Estado
miembro de la sucursal, puedan proceder, por s- mismas o
por medio de personas a quienes hayan otorgado un mandato
para ello, a la verificaci0n in situ de la informaci0n necesaria
para poder realizar el control financiero de la empresa. Las
autoridades del Estado miembro de la sucursal podrÆn partici-
par en dicha verificaci0n.

Art
culo 12

Prohibici�n de cesi�n obligatoria a organismo
pœblico

Los Estados miembros no podrÆn obligar a las empresas de
seguros a ceder una parte de sus suscripciones relativas a las

actividades enumeradas en el art-culo 2, a uno o varios de los
organismos determinados por la regulaci0n nacional.

Art
culo 13

Informaciones contables, estad3sticas y prudenciales 4
poder de supervisi�n

1. Cada Estado miembro obligarÆ a las empresas de seguros
que tengan su sede social en su territorio, a rendir cuentas
anualmente de todas sus operaciones, de su situaci0n y de su
solvencia.

2. Los Estados miembros exigirÆn a las empresas de seguros
que tengan su domicilio social en su territorio la presentaci0n
peri0dica de los documentos que sean necesarios para ejercer el
control, as- como de los documentos estad-sticos. Las autori-
dades competentes se comunicarÆn los documentos e informa-
ciones œtiles para el ejercicio del control.

3. Cada Estado miembro adoptarÆ todas las disposiciones
oportunas para que las autoridades competentes dispongan
de los poderes y de los medios necesarios para la vigilancia
de las actividades de las empresas de seguros cuyo domicilio
social se halle en su territorio, incluidas las actividades ejercidas
fuera de dicho territorio, de conformidad con las directivas del
Consejo relativas a tales actividades y con miras a la aplicaci0n
de Østas.

Dichos poderes y medios deberÆn en particular proporcionar a
las autoridades competentes la posibilidad:

a) de informarse de manera detallada sobre la situaci0n de la
empresa de seguros y sobre el conjunto de sus actividades,
en especial:

J recabando informaci0n o exigiendo la presentaci0n de
los documentos relativos a la actividad de seguro,

J procediendo a comprobaciones in situ en los locales de
la empresa de seguros;

b) de adoptar, respecto de la empresa de seguros, de sus direc-
tivos responsables o de las personas que controlen la em-
presa, todas las medidas adecuadas y necesarias para garan-
tizar que las actividades de la empresa cumplan de forma
permanente las disposiciones legales, reglamentarias y admi-
nistrativas que la empresa tenga obligaci0n de observar en
los distintos Estados miembros y, en especial, el programa
de actividades, en caso de que sea obligatorio, as- como para
evitar o eliminar cualquier irregularidad que pudiera afectar
a los intereses de los asegurados;

c) de garantizar la aplicaci0n de dichas medidas, por v-a de
ejecuci0n forzosa si fuere necesario y, en su caso, mediante
recurso a las instancias judiciales.
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Los Estados miembros tambiØn podrÆn prever la posibilidad de
que las autoridades competentes obtengan cualquier informa-
ci0n relativa a los contratos que obren en poder de los inter-
mediarios.

Art
culo 14

Cesi�n de cartera

1. En las condiciones dispuestas por el derecho nacional,
cada Estado miembro autorizarÆ a las empresas de seguros
cuyo domicilio social estØ situado en su territorio para ceder,
en su totalidad o en parte, la cartera de contratos, suscritos en
rØgimen de derecho de establecimiento o en rØgimen de libre
prestaci0n de servicios, a un cesionario establecido en la Co-
munidad, si las autoridades competentes del Estado miembro
de origen del cesionario certifican que Øste posee, habida
cuenta de la cesi0n, el margen de solvencia necesario.

2. Cuando una sucursal tenga previsto ceder la totalidad o
una parte de su cartera de contratos, suscritos en rØgimen de
derecho de establecimiento o en rØgimen de libre prestaci0n de
servicios, deberÆ ser consultado el Estado miembro de la su-
cursal.

3. En los supuestos previstos en los apartados 1 y 2, las
autoridades del Estado miembro de origen de la empresa de
seguros cedente autorizarÆn la cesi0n, una vez recibida la con-
formidad de las autoridades competentes de los Estados miem-
bros del compromiso.

4. En el curso de los tres meses siguientes a la recepci0n de
la solicitud de dictamen las autoridades competentes de los
Estados miembros consultados darÆn a conocer su dictamen
a las autoridades competentes del Estado miembro de origen
de la empresa de seguros cedente; en caso de silencio de estas
autoridades a la expiraci0n de dicho plazo, ese silencio equival-
drÆ a un dictamen favorable o a un acuerdo tÆcito.

5. La cesi0n autorizada con arreglo al presente art-culo serÆ
publicada en el Estado miembro del compromiso, en las con-
diciones previstas en el derecho nacional. Dicha cesi0n serÆ
oponible de pleno derecho a los tomadores de seguros, a los
asegurados y a toda persona que posea derechos u obligaciones
derivados de los contratos cedidos.

Dicha disposici0n no afectarÆ al derecho de los Estados miem-
bros de establecer la facultad de que los tomadores de seguros
rescindan el contrato en un plazo determinado a partir de la
cesi0n.

Art
culo 15

Participaciones cualificadas

1. Los Estados miembros establecerÆn que toda persona f--
sica o jur-dica que se proponga tener, directa o indirectamente,
en una empresa de seguros, una participaci0n cualificada deba
informar de ello previamente a las autoridades competentes del

Estado miembro de origen y comunicar la cuant-a de dicha
participaci0n. Cualquier persona f-sica o jur-dica deberÆ asi-
mismo informar a las autoridades competentes del Estado
miembro de origen si se propone incrementar su participaci0n
cualificada de tal manera que la proporci0n de derechos de
voto o de participaciones de capital pose-das por la misma
sea igual o superior a los l-mites del 20 %, 33 % o 50 %, o
que la empresa de seguros se convierta en su filial.

Las autoridades competentes del Estado miembro de origen
dispondrÆn de un plazo mÆximo de tres meses, a partir de la
fecha de informaci0n prevista en el pÆrrafo primero, para opo-
nerse a dicho proyecto, si, a fin de tener en cuenta la necesidad
de garantizar una gesti0n sana y prudente de la empresa de
seguros, no se hallaren satisfechas de la idoneidad de la persona
contemplada en el pÆrrafo primero. Cuando no haya oposici0n,
las autoridades podrÆn fijar un plazo mÆximo para la ejecuci0n
del proyecto en cuesti0n.

2. Los Estados miembros dispondrÆn que toda persona f-sica
o jur-dica que se proponga dejar de tener, directa o indirecta-
mente, una participaci0n cualificada en alguna empresa de
seguros, deberÆ informar previamente de ello a las autoridades
competentes del Estado miembro de origen y comunicar la
cuant-a prevista de su participaci0n. Cualquier persona f-sica
o jur-dica deberÆ tambiØn informar a las autoridades compe-
tentes si se propone disminuir su participaci0n cualificada de
tal manera que la proporci0n de derechos, de voto o de par-
ticipaciones de capital pose-das por la misma sea inferior a los
l-mites del 20 %, 33 % o 50 %, o que la empresa deje de ser su
filial.

3. Las empresas de seguros comunicarÆn a las autoridades
competentes del Estado miembro de origen, tan pronto como
tengan conocimiento de ello, las adquisiciones o cesiones de
participaci0n en su capital que hagan ascender o descender
alguno de los l-mites contemplados en los apartados 1 y 2.

Asimismo, comunicarÆn, al menos una vez al aæo, la identidad
de los accionistas o socios que posean participaciones cualifi-
cadas, as- como la cuant-a de dichas participaciones, tal como
resulte, en particular, de los datos obtenidos en la junta general
anual de accionistas o socios, o de la informaci0n recibida en
virtud de la obligaci0n a que estÆn sujetas las sociedades ad-
mitidas a negociaci0n en una bolsa de valores.

4. Los Estados miembros dispondrÆn que, cuando las perso-
nas a las que se refiere el apartado 1 ejerzan su influencia de
manera tal que vaya en detrimento de una gesti0n prudente y
sana de la empresa de seguros, las autoridades competentes del
Estado miembro de origen adopten las medidas oportunas para
poner fin a dicha situaci0n. Dichas medidas podrÆn consistir,
en particular, en requerimientos, sanciones a los directivos o la
suspensi0n del ejercicio de los derechos de voto correspondien-
tes a las acciones o participaciones que posean los accionistas o
socios en cuesti0n.
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Medidas similares se aplicarÆn a las personas f-sicas o jur-dicas
que incumplan la obligaci0n de proporcionar informaci0n pre-
via, tal como dispone el apartado 1. En el caso de que se
adquiera una participaci0n a pesar de la oposici0n de las au-
toridades competentes, los Estados miembros, con independen-
cia de cualquier otra sanci0n que pueda imponerse, dispon-
drÆn, bien la suspensi0n del ejercicio de los correspondientes
derechos de voto, bien la nulidad de los votos emitidos o la
posibilidad de anularlos.

Art
culo 16

Secreto profesional

1. Los Estados miembros establecerÆn que todas las personas
que ejerzan o hayan ejercido una actividad para las autoridades
competentes, as- como los auditores o expertos encargados por
las autoridades competentes, tengan que guardar el secreto
profesional. Este secreto implica que las informaciones confi-
denciales que reciban a t-tulo profesional no podrÆn ser divul-
gadas a ninguna persona o autoridad, salvo en forma sumaria o
agregada, de manera que las empresas de seguros individuales
no puedan ser identificadas, sin perjuicio de los supuestos
regulados por el Derecho penal.

No obstante, cuando se trate de empresas de seguros que se
hayan declarado en quiebra o cuya liquidaci0n forzosa haya
sido ordenada por un tribunal, las informaciones confidenciales
que no se refieran a terceras partes implicadas en intentos de
reflotar la empresa podrÆn ser divulgadas en el marco de pro-
cedimientos civiles o mercantiles.

2. El apartado 1 no serÆ obstÆculo para que las autoridades
competentes de los diferentes Estados miembros procedan a los
intercambios de informaci0n previstos en las directivas aplica-
bles a las empresas de seguros. Dichas informaciones estarÆn
sujetas al secreto profesional contemplado en el apartado 1.

3. Los Estados miembros s0lo podrÆn celebrar acuerdos de
cooperaci0n, con las autoridades competentes de pa-ses terce-
ros, que establezcan intercambios de informaci0n, en la medida
en que las informaciones comunicadas queden protegidas por
garant-as de secreto profesional al menos equivalentes a las
contempladas en el presente art-culo.

4. La autoridad competente que, en virtud de los apartados
1 0 2, reciba informaci0n confidencial podrÆ solamente utili-
zarla en el ejercicio de sus funciones:

J para el examen de las condiciones de acceso a la actividad
de seguro y para facilitar el control de las condiciones del
ejercicio de la actividad, en particular en materia de super-
visi0n de las provisiones tØcnicas, del margen de solvencia,
de la organizaci0n administrativa y contable y del control
interno, o

J para la imposici0n de sanciones, o

J en el marco de un recurso administrativo contra una deci-
si0n de la autoridad competente, o

J en el marco de procedimientos jurisdiccionales entablados
en virtud del art-culo 68 o de disposiciones especiales pre-
vistas en Østa y en otras directivas adoptadas en el Æmbito
de las empresas de seguros.

5. Los apartados 1 y 4 no serÆn obstÆculo para el intercam-
bio de informaci0n, dentro de un mismo Estado miembro,
cuando existan varias autoridades competentes, o entre Estados
miembros, entre autoridades competentes y:

J las autoridades en las que recaiga la funci0n pœblica de
supervisi0n de las entidades de crØdito y de las otras ins-
tituciones financieras, as- como las autoridades encargadas
de la supervisi0n de los mercados financieros,

J los 0rganos implicados en la liquidaci0n y la quiebra de las
empresas de seguros y otros procedimientos similares, y

J las personas encargadas del control legal de las cuentas de
las empresas de seguros y de las demÆs entidades financie-
ras,

para el cumplimiento de su misi0n de vigilancia, as- como para
la transmisi0n, a los 0rganos encargados de la gesti0n de pro-
cedimientos (obligatorios) de liquidaci0n o de fondos de garan-
t-a, de la informaci0n necesaria para el cumplimiento de su
funci0n. La informaci0n recibida por dichas autoridades, 0rga-
nos y personas quedarÆ sujeta al secreto profesional contem-
plado en el apartado 1.

6. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 a 4, los
Estados miembros podrÆn autorizar intercambios de informa-
ci0n entre las autoridades competentes y

J las autoridades encargadas de la supervisi0n de los 0rganos
que participen en la liquidaci0n y quiebra de las entidades
de seguros y otros procedimientos similares; o

J las autoridades encargadas de la supervisi0n de las personas
encargadas del control legal de las cuentas de las empresas
de seguros, las entidades de crØdito, las empresas de inver-
si0n y otras entidades de seguros; o

J los actuarios independientes de las empresas de seguros
que, en virtud de la ley, ejerzan una funci0n de control
sobre Østas y los 0rganos encargados de la supervisi0n de
estos actuarios.

Los Estados miembros que hagan uso de la facultad establecida
en el pÆrrafo primero exigirÆn, como m-nimo, el cumplimiento
de las siguientes condiciones:

J la informaci0n se destinarÆ a la realizaci0n de la misi0n de
supervisi0n o de la funci0n de control establecidas en el
pÆrrafo primero;

J la informaci0n recibida en este contexto estarÆ sujeta al
secreto profesional contemplado en el apartado 1;
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J cuando la informaci0n proceda de otro Estado miembro,
Østa s0lo podrÆ divulgarse con el acuerdo expreso de las
autoridades competentes que hayan divulgado dicha infor-
maci0n y, en su caso, exclusivamente con la finalidad que
estas autoridades hayan autorizado.

Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi0n y a los
demÆs Estados miembros la identidad de las autoridades, per-
sonas u 0rganos que podrÆn recibir informaci0n en virtud del
presente apartado.

7. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 a 4, los
Estados miembros, con el fin de reforzar la estabilidad del
sistema financiero, incluida su integridad, podrÆn autorizar in-
tercambios de informaci0n entre las autoridades competentes y
las autoridades y los 0rganos encargados en virtud de la legis-
laci0n nacional de detectar las infracciones al Derecho de so-
ciedades y de investigar dichas infracciones.

Los Estados miembros que hagan uso de la facultad establecida
en el pÆrrafo primero exigirÆn, como m-nimo, el cumplimiento
de las siguientes condiciones:

J la informaci0n se destinarÆ al cumplimiento de la misi0n
establecida en el pÆrrafo primero;

J la informaci0n recibida en este contexto estarÆ sujeta al
secreto profesional contemplado en el apartado 1;

J cuando la informaci0n proceda de otro Estado miembro,
Østa s0lo podrÆ ser divulgada con el acuerdo expreso de las
autoridades competentes que hayan comunicado dicha in-
formaci0n y, en su caso, exclusivamente con la finalidad
que estas autoridades hayan autorizado.

Cuando, en un Estado miembro, las autoridades y los 0rganos a
que se refiere el pÆrrafo primero realicen su misi0n de detec-
ci0n o investigaci0n recurriendo, dada su competencia espec--
fica, a personas a quienes se haya conferido un mandato a tal
fin y que no pertenezcan a la funci0n pœblica, la posibilidad de
intercambiar informaci0n prevista en el pÆrrafo primero podrÆ
ampliarse a estas personas en las condiciones que figuran en el
pÆrrafo segundo.

Para la aplicaci0n del œltimo tercer gui0n del pÆrrafo segundo,
las autoridades y los 0rganos a que se refiere el pÆrrafo primero
comunicarÆn a las autoridades competentes que hayan facili-
tado la informaci0n la identidad y el mandato preciso de las
personas a las que se transmitirÆ dicha informaci0n.

Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi0n y a los
demÆs Estados miembros la identidad de las autoridades y de
los 0rganos que podrÆn recibir informaci0n en virtud del pre-
sente apartado.

La Comisi0n elaborarÆ, antes del 31 de diciembre de 2000, un
informe sobre la aplicaci0n de las disposiciones del presente
apartado.

8. Los Estados miembros podrÆn autorizar a las autoridades
competentes a transmitir:

J a los bancos centrales y organismos de funci0n similar en
su calidad de autoridades monetarias y,

J en su caso, a otras autoridades pœblicas encargadas de la
supervisi0n de los sistemas de pago,

la informaci0n destinada al cumplimiento de su misi0n y po-
drÆn autorizar a dichas autoridades u organismos a comunicar
a las autoridades competentes la informaci0n que precisen a los
efectos del apartado 4. La informaci0n recibida en este con-
texto estarÆ sujeta al secreto profesional contemplado en el
presente art-culo.

9. AdemÆs, no obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 4,
los Estados miembros podrÆn autorizar, en virtud de disposi-
ciones legales, la comunicaci0n de ciertas informaciones a otros
departamentos de sus administraciones centrales responsables
de la aplicaci0n de la legislaci0n de supervisi0n de las entidades
de crØdito, las entidades financieras, los servicios de inversi0n y
las empresas de seguros, as- como a los inspectores designados
por dichos departamentos.

No obstante, dichas comunicaciones s0lo podrÆn facilitarse
cuando ello sea necesario por razones de supervisi0n pruden-
cial.

Sin embargo, los Estados miembros establecerÆn que las infor-
maciones recibidas con arreglo a los apartados 2 y 5 y las
obtenidas por medio de las verificaciones in situ contempladas
en el art-culo 11 no puedan en ningœn caso ser objeto de las
comunicaciones contempladas en el presente apartado, salvo
acuerdo expreso de la autoridad competente que haya comu-
nicado las informaciones o de la autoridad competente del
Estado miembro en el que se haya efectuado la verificaci0n
in situ.

Art
culo 17

Auditor3a

1. Los Estados miembros dispondrÆn, como m-nimo, que

a) toda persona autorizada con arreglo a la Directiva
84/253/CEE del Consejo (1) que ejerza en una entidad de
seguros la funci0n descrita en el art-culo 51 de la Directiva
78/660/CEE del Consejo (2), en el art-culo 37 de la Directiva
83/349/CEE o en el art-culo 31 de la Directiva 85/611/CEE
del Consejo (3) o cualquier otra funci0n legal tendrÆ la obli-
gaci0n de seæalar rÆpidamente a las autoridades competentes
cualquier hecho o decisi0n sobre dicha entidad del que haya
tenido conocimiento en el ejercicio de dicha funci0n y que
pueda

J constituir una violaci0n del contenido de las disposicio-
nes legales, reglamentarias o administrativas que estable-
cen las condiciones de autorizaci0n o que regulan de
manera espec-fica el ejercicio de la actividad de las en-
tidades de seguros, o
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J perjudicar la continuidad de la explotaci0n de la entidad
de seguros, o

J implicar la denegaci0n de la certificaci0n de cuentas o la
emisi0n de reservas;

b) se impondrÆ la misma obligaci0n a esa misma persona por
lo que respecta a los hechos y decisiones que llegara a
conocer en el contexto de una funci0n como la descrita
en la letra a) ejercida en una empresa que tenga un v-nculo
estrecho resultante de un v-nculo de control con la entidad
de seguros en la que esta persona lleve a cabo la mencio-
nada funci0n.

2. La divulgaci0n de buena fe de hechos o decisiones men-
cionados en el apartado 1 a las autoridades competentes, por
parte de las personas autorizadas con arreglo a la Directiva
84/253/CEE, no constituirÆ violaci0n de las restricciones sobre
divulgaci0n de informaci0n impuesta por v-a contractual o por
cualquier disposici0n legal, reglamentaria o administrativa ni
implicarÆ para dichas personas ningœn tipo de responsabilidad.

Art
culo 18

Ejercicio simultÆneo de actividades de seguros de vida y
de seguros distintos del seguro de vida

1. Sin perjuicio de los apartados 3 y 7, ninguna empresa
podrÆ ser autorizada a la vez con arreglo a la presente Direc-
tiva y a la Directiva 73/239/CEE.

2. No obstante, los Estados miembros podrÆn establecer que:

J las empresas que posean una autorizaci0n con arreglo a la
presente Directiva puedan obtener asimismo autorizaci0n,
de conformidad con el art-culo 6 de la Directiva
73/239/CEE, para los riesgos mencionados en los puntos
1 y 2 del Anexo de la misma Directiva;

J las empresas autorizadas en virtud del art-culo 6 de la
Directiva 73/239/CEE, exclusivamente para los riesgos con-
templados en los puntos 1 y 2 del Anexo de dicha Direc-
tiva, puedan obtener una autorizaci0n con arreglo a la
presente Directiva.

3. Sin perjuicio del apartado 6, las empresas citadas en el
apartado 2 y aquellas que el

J 1 de enero de 1981 para empresas autorizadas en Grecia,

J 1 de enero de 1986 para empresas autorizadas en Espaæa y
Portugal,

J 2 de mayo de 1992 para empresas autorizadas en Austria,
Finlandia y Suecia y

J 15 de Marzo de 1979 para todas las otras empresas

practicaban la acumulaci0n de las dos actividades a que se
refieren la presente Directiva y la Directiva 73/239/CEE, podrÆn
continuar practicÆndola siempre que adopten una gesti0n se-
parada para cada una de tales actividades, de conformidad con
el art-culo 19 de la presente Directiva.

4. Los Estados miembros podrÆn establecer que las empresas
contempladas en el apartado 2 deban respetar las normas con-
tables que rigen para las empresas de seguros autorizadas con
arreglo a la presente Directiva para el conjunto de su actividad.
AdemÆs, los Estados miembros podrÆn establecer, en espera de
una coordinaci0n en la materia, que en lo que se refiere a las
reglas de liquidaci0n, las actividades relativas a los riesgos
mencionados en los puntos 1 y 2 del Anexo de la Directiva
73/239/CEE ejercidas por las empresas contempladas en el
apartado 2, se rijan igualmente por las reglas aplicables a las
actividades del seguro de vida.

5. Cuando una empresa que ejerza las actividades contem-
pladas en el Anexo de la Directiva 73/239/CEE tenga relaciones
financieras, comerciales o administrativas con una empresa de
seguros que ejerza las actividades a que se refiere la presente
Directiva, las autoridades competentes de los Estados miembros
en cuyo territorio estØ situado el domicilio social de dichas
empresas velarÆn por que sus cuentas no sean falseadas me-
diante acuerdos celebrados entre ellas, o mediante cualquier
arreglo capaz de influir en la distribuci0n de gastos e ingresos.

6. Cualquier Estado miembro podrÆ imponer a las empresas
de seguros cuyo domicilio social estØ situado en su territorio la
obligaci0n de poner fin, en los plazos que determine, a la
acumulaci0n de las actividades que practiquen en las fechas a
las que se refiere el apartado 3.

7. Las disposiciones del presente art-culo serÆn examinadas
de nuevo sobre la base de un informe de la Comisi0n al Con-
sejo a la luz de la futura armonizaci0n de las reglas de liqui-
daci0n y, en cualquier caso, antes del 31 de diciembre de 1999.

Art
culo 19

Gesti�n separada de seguros de vida y de seguros
distintos del seguro de vida

1. La gesti0n separada mencionada en el apartado 3 del
art-culo 18, deberÆ ser organizada de tal forma que las activi-
dades recogidas en la presente directiva y las contempladas por
la Directiva 73/239/CEE, sean separadas, con el fin de que:

J no se perjudique los intereses respectivos de los asegurados
«vida» y «daæos» y, en particular, que los beneficios proce-
dentes del seguro sobre la vida, aprovechen a los asegura-
dos sobre la vida como si la empresa de seguros practicara
œnicamente el seguro vida.

J las obligaciones financieras m-nimas, en especial los mÆr-
genes de solvencia referidos a una de las actividades, bien
en el sentido de la presente Directiva, bien de la Directiva
73/239/CEE, no sean soportadas por la otra actividad.
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Sin embargo, una vez cumplidas las obligaciones financieras
m-nimas en las condiciones previstas en el segundo gui0n del
primer pÆrrafo, y siempre que se informe a la autoridad com-
petente, la empresa podrÆ utilizar para una u otra actividad los
elementos expl-citos del margen de solvencia todav-a disponi-
bles.

Las autoridades competentes cuidarÆn, mediante el anÆlisis de
los resultados de las dos actividades, del cumplimiento del
presente apartado.

2. a) Los datos contables deberÆn establecerse de forma que
muestren las fuentes de los resultados para cada una de
las dos actividades «vida» y «daæos». A tal fin, el conjunto
de los ingresos (en especial, primas, pagos de reasegura-
dores, ingresos financieros) y de los gastos (en especial
prestaciones de seguro, adiciones a las provisiones tØc-
nicas, primas de reaseguro, gastos de funcionamiento
para las operaciones de seguro) serÆn desglosados en
funci0n de su origen. Los elementos comunes a las
dos actividades se clasificarÆn segœn una clave de reparto
que deberÆ ser adoptada por la autoridad competente.

b) Las empresas de seguros deberÆn establecer, sobre la
base de los datos contables, un documento que muestre
de forma clara los elementos correspondientes a cada
uno de los mÆrgenes de solvencia, de conformidad con
el art-culo 27 de la presente Directiva y el apartado 1 del
art-culo 16 de la Directiva 73/239/CEE.

3. En caso de insuficiencia de uno de los mÆrgenes de sol-
vencia, las autoridades competentes aplicarÆn a la actividad
deficitaria las medidas previstas por la directiva correspon-
diente con independencia de los resultados obtenidos en la
otra actividad. No obstante lo dispuesto en el segundo gui0n
del primer pÆrrafo del apartado 1, estas medidas pueden supo-
ner la autorizaci0n de un traspaso de una actividad a otra.

Cap- tu lo 2

Normas relativas a las provisiones tØcnicas

Art
culo 20

Constituci�n de provisiones tØcnicas

1. El Estado miembro de origen impondrÆ a cada empresa
de seguros la obligaci0n de constituir provisiones tØcnicas su-
ficientes, incluidas las provisiones matemÆticas, para el con-
junto de sus actividades.

La cuant-a de dichas provisiones se determinarÆ con arreglo a
los principios siguientes:

A. i) Las provisiones tØcnicas del seguro de vida deberÆn
calcularse con arreglo a un mØtodo actuarial prospec-
tivo suficientemente prudente, teniendo en cuenta todas
las obligaciones futuras conforme a las condiciones es-
tablecidas para cada contrato en curso, y en particular:

J todas las prestaciones garantizadas, incluidos los va-
lores de rescate garantizados;

J las participaciones en los beneficios adquiridos a
que tengan derecho los asegurados colectiva o indi-
vidualmente, con independencia de la calificaci0n de
dichas participaciones: devengadas, declaradas o
asignadas;

J todas las opciones a las que el asegurado tenga
derecho segœn las condiciones del contrato;

J los gastos de la empresa, incluidas las comisiones;

para lo cual se tendrÆn en cuenta las primas futuras por
cobrar.

ii) PodrÆ utilizarse un mØtodo retrospectivo cuando pueda
demostrarse que las provisiones tØcnicas obtenidas en
base al mismo no son inferiores a las resultantes de un
mØtodo prospectivo suficientemente prudente, o
cuando no pueda utilizarse un mØtodo prospectivo
para el tipo de contrato considerado.

iii) Un cÆlculo prudente no significa un cÆlculo basado en
las hip0tesis consideradas mÆs probables, sino un cÆl-
culo que tenga en cuenta un margen razonable de des-
viaciones desfavorables de los diferentes factores en
juego.

iv) El mØtodo de cÆlculo de las provisiones tØcnicas no s0lo
deberÆ ser prudente en s- mismo, sino igualmente
cuando se tenga en cuenta el mØtodo de cÆlculo de
los activos representantivos de dichas provisiones.

v) Las provisiones tØcnicas deberÆn ser calculadas separa-
damente para cada contrato. No obstante, se podrÆn
utilizar aproximaciones razonables o generalizaciones
siempre que sea posible suponer que darÆn aproxima-
damente los mismos resultados que en los cÆlculos in-
dividuales. El principio de cÆlculo individual no impe-
dirÆ que se constituyan provisiones suplementarias para
riesgos generales no individualizados.

vi) Cuando el valor de rescate de un contrato estØ garanti-
zado, el importe de las provisiones matemÆticas para
dicho contrato deberÆ ser, en todo momento, al menos
igual al valor garantizado en el mismo momento.

B. El tipo de interØs utilizado deberÆ elegirse prudentemente.
Se determinarÆ segœn las reglas de la autoridad competente
del Estado miembro de origen, en aplicaci0n de los princi-
pios siguientes:

a) Para todos los contratos, la autoridad competente del
Estado miembro de origen de la empresa de seguros
fijarÆ el tipo o tipos mÆximos de interØs, en particular
segœn las reglas siguientes:

ESC 365 E/16 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 19.12.2000



i) Cuando los contratos comprendan una garant-a de
tipo de interØs, la autoridad competente del Estado
miembro de origen de la empresa fijarÆ un tipo de
interØs mÆximo œnico. Este tipo podrÆ ser diferente
segœn la divisa en que se haya denominado el con-
trato, siempre que no sea superior al 60 % del tipo de
interØs de los emprØstitos materializados en obliga-
ciones del Estado en cuya divisa se haya denominado
el contrato. Cuando se trate de un contrato en euros,
este l-mite se fijarÆ con referencia a los emprØstitos
en obligaciones de las instituciones comunitarias ex-
presados en euros.

Si, en aplicaci0n de la segunda frase del pÆrrafo pri-
mero, el Estado miembro decidiera fijar un tipo de
interØs mÆximo para los contratos denominados en
una divisa de un Estado miembro, consultarÆ previa-
mente a la autoridad competente del Estado miembro
en cuya divisa estØ denominado el contrato.

ii) No obstante, cuando los activos de la empresa de
seguros no sean evaluados a su valor de adquisici0n,
un Estado miembro podrÆ disponer que el tipo o los
tipos mÆximos puedan calcularse teniendo en cuenta
el rendimiento de los activos correspondientes actual-
mente en cartera, disminuido de un margen pruden-
cial y, en particular para los contratos a prima pe-
ri0dica, tomando ademÆs en cuenta el rendimiento
anticipado de los activos futuros. El margen pruden-
cial y el tipo o los tipos de interØs que se apliquen al
rendimiento anticipado de los activos futuros serÆn
fijados por la autoridad competente del Estado miem-
bro de origen.

b) La fijaci0n de un tipo de interØs mÆximo no implicarÆ
que la empresa de seguros estØ obligada a utilizar un
tipo tan elevado.

c) El Estado miembro de origen podrÆ decidir que no se
aplique la letra a) para las categor-as de contratos si-
guientes:

J contratos en unidades de cuenta,

J contratos a prima œnica de una duraci0n mÆxima de
ocho aæos,

J contratos sin participaci0n en beneficios, as- como
contratos de renta sin valor de rescate.

En los casos contemplados en el segundo y tercer gui0n
del pÆrrafo primero, se podrÆ tener en cuenta, al elegir
un tipo de interØs prudencial, la moneda en que estØ
denominado el contrato, los activos correspondientes
actualmente en cartera y, en caso de que los activos
de la empresa se evalœen a su valor actual, el rendi-
miento anticipado de los activos futuros.

El tipo de interØs utilizado no podrÆ ser en ningœn caso
superior al rendimiento de los activos, calculado segœn
las reglas relativas a la confecci0n del balance del Estado
miembro de origen, tras una deducci0n adecuada.

d) El Estado miembro exigirÆ que la empresa de seguros
constituya en sus cuentas una provisi0n destinada a
hacer frente a los compromisos derivados del tipo de
interØs garantizado a los asegurados, cuando el rendi-
miento actual o previsible del activo de la empresa no
sea suficiente para cubrir dichos compromisos.

e) Los tipos mÆximos fijados en aplicaci0n de la letra a)
serÆn notificados anualmente a la Comisi0n, as- como a
las autoridades competentes de los Estados miembros
que lo soliciten.

C. Los elementos estad-sticos del cÆlculo y los relativos a los
gastos deberÆn ser elegidos prudentemente teniendo en
cuenta el Estado miembro del compromiso, el tipo de p0-
liza, as- como los gastos de administraci0n y las comisiones
previstos.

D. En los contratos con participaci0n en los beneficios, el
mØtodo de cÆlculo de las provisiones tØcnicas podrÆ tener
en cuenta, impl-cita o expl-citamente, las participaciones de
toda clase en los beneficios futuros, de manera coherente
con las demÆs hip0tesis utilizadas sobre la evoluci0n futura
y con el mØtodo actual de participaci0n en los beneficios.

E. La provisi0n para gastos futuros podrÆ ser impl-cita, por
ejemplo teniendo en cuenta las primas futuras netas de
gastos de gesti0n. Sin embargo, la provisi0n total, impl-cita
o expl-cita, no podrÆ ser inferior a la que un cÆlculo pru-
dente habr-a determinado.

F. El mØtodo de cÆlculo de las provisiones tØcnicas no deberÆ
cambiar de un aæo a otro de forma discontinua como
consecuencia de cambios arbitrarios en el mØtodo o en
los elementos de cÆlculo y deberÆ ser tal que la participa-
ci0n en los beneficios sea calculada de una manera razona-
ble durante la duraci0n del contrato.

2. La empresa de seguros deberÆ poner a disposici0n del
pœblico las bases y los mØtodos utilizados para el cÆlculo de
las provisiones tØcnicas, incluida la provisi0n para participacio-
nes en los beneficios.

3. El Estado miembro de origen exigirÆ a cada empresa de
seguros que sus provisiones tØcnicas relativas al conjunto de
sus actividades estØn representadas por activos congruentes, de
conformidad con el art-culo 26. Para las actividades ejercidas
en la Comunidad, dichos activos deberÆn estar localizados en
Østa. Los Estados miembros no exigirÆn a las empresas de
seguros que sitœen sus activos en un Estado miembro determi-
nado. El Estado miembro de origen podrÆ permitir, no obs-
tante, una cierta flexibilidad de las reglas relativas a la locali-
zaci0n de los activos.

4. Si el Estado miembro de origen admite la representaci0n
de las provisiones tØcnicas con crØditos frente a los reasegura-
dores, fijarÆ el porcentaje admitido. En ese caso, no podrÆ
exigir la localizaci0n de dichos crØditos.
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Art
culo 21

Primas para las nuevas operaciones

Las primas para las nuevas operaciones deberÆn ser suficientes,
segœn hip0tesis actuariales razonables, para permitir a la em-
presa de seguros satisfacer el conjunto de sus compromisos, y
en particular constituir las provisiones tØcnicas adecuadas.

A tal efecto, se podrÆn tener en cuenta todos los aspectos de la
situaci0n financiera de la empresa de seguros, sin que la apor-
taci0n de recursos ajenos a estas primas y a sus productos
tenga un carÆcter sistemÆtico y permanente que pudiera poner
en peligro en el tiempo la solvencia de dicha empresa.

Art
culo 22

Activos representativos de las provisiones tØcnicas

Los activos representativos de las provisiones tØcnicas deberÆn
tener en cuenta el tipo de operaciones efectuadas por la em-
presa de seguros a fin de garantizar la seguridad, el rendi-
miento y la liquidez de las inversiones de la empresa, que
velarÆ por una diversificaci0n y una dispersi0n adecuada de
dichas inversiones.

Art
culo 23

Categor3as de activos autorizados

1. El Estado miembro de origen no podrÆ autorizar a las
empresas de seguros que representen sus provisiones tØcnicas
mÆs que con las siguientes categor-as de activos:

A. Inversiones

a) bonos, obligaciones y otros instrumentos del mercado
monetario y de capitales;

b) prØstamos;

c) acciones y otras participaciones de renta variable;

d) participaciones en organismos de inversi0n colectiva en
valores mobiliarios (OICVM) y otros fondos de inversi0n;

e) terrenos y construcciones, as- como derechos reales in-
mobiliarios;

B. CrØditos

f) crØditos frente a los reaseguradores, incluida la parte de
los reaseguradores en las provisiones tØcnicas;

g) dep0sitos en empresas cedentes, crØditos frente a Østas;

h) crØditos frente a los tomadores de seguros e intermedia-
rios surgidos de operaciones de seguro directo y rease-
guro;

i) anticipos sobre p0lizas;

j) crØditos de impuestos;

k) crØditos contra fondos de garant-a;

C. Otros activos

l) inmovilizado material, que no se trate de terrenos ni
construcciones, sobre la base de una amortizaci0n pru-
dente;

m) haberes en bancos y en caja; dep0sitos en estableci-
mientos de crØdito y en cualquier otro organismo au-
torizado para recibir dep0sitos;

n) gastos de adquisici0n diferidos;

o) intereses y rentas devengados no vencidos y otras cuen-
tas de regularizaci0n;

p) intereses reversibles.

2. Para la asociaci0n de suscriptores denominada «Lloyd’s»,
las categor-as de activos incluyen tambiØn las garant-as y las
letras de crØdito emitidas por entidades de crØdito con arreglo a
la Directiva 77/780/CEE del Parlamento Europeo y del Consejo
o por empresas de seguros, as- como las cantidades que pueden
ser verificadas procedentes de p0lizas de seguros de vida, en la
medida en que representen fondos pertenecientes a los miem-
bros

3. La inclusi0n de un activo o de una categor-a de activos en
la lista que figura en el apartado primero no significa que todos
esos activos deban ser autorizados automÆticamente para co-
bertura de las disposiciones tØcnicas. El Estado miembro de
origen establecerÆ normas mÆs detalladas que fijen las condi-
ciones de utilizaci0n de los activos admisibles. Para ello podrÆ
exigir garant-as reales u otras garant-as, en particular para los
crØditos frente a los reaseguradores.

Para la determinaci0n y aplicaci0n de las reglas que establezca,
el Estado miembro de origen velarÆ en particular para que se
respeten los siguientes principios:

i) los activos representativos de las provisiones tØcnicas se
evaluarÆn netos de las deudas contra-das para la adquisi-
ci0n de esos mismos activos;

ii) todos los activos deberÆn evaluarse sobre una base pru-
dente, teniendo en cuenta el riesgo de no realizaci0n. En
particular, los inmovilizados materiales, que no sean te-
rrenos ni construcciones, s0lo serÆn admitidos como co-
bertura de las provisiones tØcnicas si se evalœan sobre la
base de una amortizaci0n prudente;
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iii) los prØstamos, tanto si estÆn concedidos a empresas, como
a un Estado, a una instituci0n internacional, a una admi-
nistraci0n local o regional o a personas f-sicas, s0lo serÆn
admisibles como cobertura de las provisiones tØcnicas si
ofrecen garant-as suficientes respecto a su seguridad, tanto
si dichas garant-as se basan en la calidad del prestatario,
como en hipotecas, garant-as bancarias o garant-as acor-
dadas por empresas de seguro o en otras formas de segu-
ridad;

iv) los instrumentos derivados tales como opciones, futuros y
swaps relacionados con activos representativos de las pro-
visiones tØcnicas podrÆn utilizarse en la medida en que
contribuyan a reducir el riesgo de inversi0n o permitan
una gesti0n eficaz de la cartera. Estos instrumentos debe-
rÆn evaluarse sobre una base prudente y podrÆn tenerse
en cuenta en la evaluaci0n de los activos subyacentes;

v) los valores mobiliarios que no sean negociados en un
mercado regulado solamente serÆn admitidos como cober-
tura de las provisiones tØcnicas en la medida en que sean
realizables a corto plazo o cuando se trate de t-tulos de
participaci0n en entidades de crØditos, en empresas de
seguros, en la medida permitida por el art-culo 6, y en
empresas de inversi0n establecidas en un Estado miembro;

vi) los crØditos frente a terceros s0lo admitidos en represen-
taci0n de las provisiones tØcnicas previa deducci0n de las
deudas correspondientes hacia ese mismo tercero;

vii) el importe de los crØditos admitidos en representaci0n de
las provisiones tØcnicas deberÆ calcularse sobre una base
prudente, teniendo en cuenta el riesgo de no realizaci0n.
En particular, los crØditos contra los tomadores de seguro
y los intermediarios surgidos de operaciones en seguro
directo y de reaseguro serÆn autorizados œnicamente en
la medida en que s0lo sean efectivamente exigibles en un
plazo mÆximo de tres meses;

viii) cuando se trate de activos que representen una inversi0n
en una empresa filial que, por cuenta de la empresa de
seguro, gestione la totalidad o una parte de las inversiones
de la empresa de seguro, el Estado miembro de origen
tomarÆ en cuenta para la aplicaci0n de las reglas y de
los principios mencionados en el presente art-culo, los
activos subyacentes detentados por la empresa filial; el
Estado miembro de origen podrÆ aplicar el mismo trato
a los activos de otras filiales;

ix) los gastos de adquisici0n diferidos s0lo serÆn admitidos
como cobertura de las provisiones tØcnicas si ello resulta
coherente con los mØtodos de cÆlculo de las provisiones
matemÆticas.

(4) No obstante lo dispuesto en el apartado 1, 2 y 3 en
circunstancias excepcionales y a petici0n de la empresa de
seguros, el Estado miembro de origen podrÆ autorizar, para

un per-odo limitado y mediante decisi0n debidamente moti-
vada, otras categor-as de activos como cobertura de las provi-
siones tØcnicas, sin perjuicio de lo dispuesto en el art-culo 22.

Art
culo 24

Normas relativas a la diversificaci�n de las inversiones

1. El Estado miembro de origen exigirÆ a cada empresa de
seguros, en lo relativo a los activos representativos de sus
provisiones tØcnicas, que Østa no invierta mÆs de:

a) 10 % del total de sus provisiones tØcnicas brutas en un
terreno o en una construcci0n o en varios terrenos o cons-
trucciones suficientemente pr0ximos para que puedan con-
siderarse de hecho como una œnica inversi0n;

b) 5 % del total de sus provisiones tØcnicas brutas en acciones
y otros valores negociables asimilables a las acciones, en
bonos, obligaciones y otros instrumentos del mercado mo-
netario y de capitales de una misma empresa o en prØsta-
mos concedidos al mismo prestatario, considerados en su
conjunto, siendo los prØstamos distintos de los concedidos a
una autoridad estatal, regional o local o a una organizaci0n
internacional en la que participen uno o varios Estados
miembros. Este l-mite podrÆ aumentarse al 10 % si la em-
presa no invierte mÆs del 40 % de sus provisiones tØcnicas
brutas en prØstamos o t-tulos correspondientes a emisores y
a prestatarios en los cuales coloque mÆs del 5 % de sus
activos;

c) 5 % del importe total de sus provisiones tØcnicas brutas en
prØstamo no garantizados, de los cuales el 1 % por un solo
prØstamos no garantizado, distintos de los prØstamos con-
cedidos a las entidades de crØdito, a las empresas de seguros,
en la medida permitida por el art-culo 6, y a las empresas de
inversiones establecidos en un Estado miembro. Dichos l--
mites podrÆn elevarse a 8 % y 2 %, respectivamente, a ra-z
de una decisi0n que adopte la autoridad competente del
Estado miembro de origen para cada caso;

d) 3% del importe total de las provisiones tØcnicas brutas en
caja;

e) 10 % del importe total de las provisiones tØcnicas brutas en
acciones, otros t-tulos asimilables a las acciones, y obliga-
ciones, que no se negocien en un mercado regulado.

2. La ausencia de limitaci0n en el apartado 1 a la inversi0n
en una categor-a de activos determinada no se entenderÆ en el
sentido de que los activos incluidos en dicha categor-a deban
admitirse sin limitaci0n para la representaci0n de las provisio-
nes tØcnicas. El Estado miembro de origen establecerÆ reglas
mÆs detalladas que fijen las condiciones de utilizaci0n de los
activos admisibles. Dicho Estado miembro velarÆ en particular
para que, en el momento de determinar y de aplicar dichas
reglas, se respeten los principios siguientes:
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i) los activos representativos de la provisiones tØcnicas debe-
rÆn estar lo suficientemente diversificados y dispersos para
garantizar que no existe dependencia excesiva de una cate-
gor-a de activos determinados, de un sector de inversi0n
particular o de una inversi0n particular;

ii) las inversiones en activo que presenten un nivel elevado de
riesgo, ya sea debido a su naturaleza o a la calidad del
emisor, deberÆn limitarse a niveles prudentes;

iii) las limitaciones a categor-as particulares de activos tendrÆn
en cuenta el trato concedido al reaseguro para el cÆlculo de
las provisiones tØcnicas;

iv) cuando se trate de activos que representen una inversi0n en
una empresa filial que, por cuenta de la empresa de segu-
ros, gestione la totalidad o una parte de las inversiones de
dicha empresa de seguros, el Estado miembro de origen
tendrÆ en cuenta, para la aplicaci0n de las reglas y de los
principios enunciados en el presente art-culo, los activos
subyacentes en posesi0n de la empresa filial; el Estado
miembro de origen podrÆ aplicar el mismo trato a los
activos en posesi0n de otras filiales;

v) se deberÆ a un nivel prudente el porcentaje de los activos
representativos de las provisiones tØcnicas que sean objeto
de inversiones no l-quidas;

vi) cuando los activos incluyan prØstamos a determinadas en-
tidades de crØdito u obligaciones emitidas por determinadas
entidades de crØdito, el Estado miembro de origen podrÆ
tener en cuenta, para la aplicaci0n de las reglas y de los
principios contenidos en el presente art-culo, los activos
subyacentes en posesi0n de dichas entidades de crØditos.
No se podrÆ aplicar este trato sino en la medida en que
la entidad de crØdito tenga su domicilio social en uno de
los Estados miembros, sea propiedad exclusiva del Estado
miembro en cuesti0n y/o de sus autoridades locales y
cuando sus actividades, de conformidad con sus estatutos,
consistan en la concesi0n, por su intermediario, de prØsta-
mos al Estado miembro o a las autoridades locales o de
prØstamos garantizados por estos œltimos o incluso de prØs-
tamos a organismos estrechamente vinculados al Estado
miembro o a las autoridades locales.

3. En el marco de las reglas detalladas por las que se fijen las
condiciones de utilizaci0n de los activos admisibles, el Estado
miembro tratarÆ de forma mÆs limitativa:

J los prØstamos que no estØn acompaæados de una garant-a
bancaria, de una garant-a concedida por empresas de segu-
ros, de una hipoteca o de cualquier otra forma de seguri-
dad, respecto a los prØstamos que s- lo estÆn:

J los OICVM que no estØn coordinados de conformidad con
la Directiva 85/611/CEE y cualquier otro fondo de inver-
si0n, en relaci0n con los OICVM coordinados de conformi-
dad con la misma Directiva;

J los t-tulos no negociables en un mercado regulado en rela-
ci0n con aquellos que lo sean;

J los bonos, obligaciones y cualquier otro instrumento del
mercado monetario y de capitales cuyos emisores no sean
Estados, una de sus administraciones regionales o locales o
empresas que pertenezcan a la zona A de conformidad con
la Directiva 89/647/CEE o cuyos emisores sean organiza-
ciones internacionales a las que no pertenezca un Estado
miembro de la Comunidad, en relaci0n con los mismos
instrumentos financieros cuyos emisores presenten dichas
caracter-sticas.

4. Los Estados miembros podrÆn elevar el l-mite contem-
plado en la letra b) del apartado 1 hasta el 40 % para deter-
minadas obligaciones, cuando sean emitidas por una entidad de
crØdito con domicilio social en un Estado miembro y sujeta, en
virtud de una ley, a un control pœblico particular destinado a
proteger a los poseedores de dichas obligaciones. En particular,
las sumas procedentes de la emisi0n de dichas obligaciones
deberÆn invertirse, conforme a la ley, en activos que cubran
de manera suficiente, durante todo el per-odo de validez de las
obligaciones, los compromisos derivados de ellas y que se
asignan por privilegio al reembolso del capital y al pago de
los intereses corridos en caso de incumplimiento del emisor.

5. Los Estados miembros no podrÆn exigir a las empresas de
seguros que inviertan en determinadas categor-as de activos.

6. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, en circuns-
tancias excepcionales, y a instancia de la empresa de seguros, el
Estado miembro de origen podrÆ autorizar, por un per-odo
limitado y mediante decisi0n debidamente motivada, excepcio-
nes a las reglas establecidas en las letras a) a e) del apartado 1,
sin perjuicio de lo dispuesto en el art-culo 22.

Art
culo 25

Contratos vinculados al valor de las participaciones en un
OICVM o 3ndice de acciones

1. Cuando las prestaciones estipuladas en un contrato estØn
directamente vinculadas al valor de las participaciones en un
OICVM o al valor de los activos contenidos en un fondo in-
terno en posesi0n de la empresa de seguros, generalmente
dividido en partes, las provisiones tØcnicas correspondientes a
dichas prestaciones deberÆn estar representadas lo mÆs estre-
chamente posible por dichas partes o, si Østas no se hubieren
determinado, por dichos activos.

2. Cuando las prestaciones estipuladas en un contrato estØn
directamente vinculadas a un -ndice de acciones o a un valor
de referencia distinto de los valores contemplados en el apar-
tado 1, las provisiones tØcnicas respecto de dichas prestaciones
deberÆn estar representadas lo mÆs estrechamente posible por
las partes que se considere que representan el valor de referen-
cia o, en el caso en que las partes no se hubieran determinado,
por activos de una seguridad y de una negociabilidad adecua-
das que correspondan lo mÆs estrechamente posible a aquØllos
sobre los que se fundamenta el valor de referencia particular.
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3. Los art-culos 22 y 24 no se aplicarÆn a los activos que se
posean para representar a compromisos que estØn directamente
vinculados a las prestaciones contempladas en los apartados 1
y 2. Cualquier referencia a las provisiones tØcnicas contempla-
das en el art-culo 24 designa las provisiones tØcnicas con ex-
clusi0n de las relativas a este tipo de compromisos.

4. Cuando las prestaciones a que se refieren los apartados 1
y 2 incluyan una garant-a de resultado de la inversi0n o cual-
quier otra prestaci0n garantizada, las provisiones tØcnicas adi-
cionales correspondientes estarÆn sujetas a las disposiciones de
los art-culos 22, 23 y 24.

Art
culo 26

Reglas de congruencia

1. A efectos de la aplicaci0n del apartado 3 del art-culo 20 y
del art-culo 52, los Estados miembros observarÆn el Anexo II
de la presente Directiva en lo que respecta a las reglas de
congruencia.

2. El presente art-culo no se aplicarÆ a los compromisos a
que se refiere el art-culo 25.

Cap- tu lo 3

Normas relativas al margen de solvencia y al fondo de garant-a

Art
culo 27

Margen de solvencia

Cada Estado miembro obligarÆ a cualquier empresa de seguros
cuya sede social estØ situada en su territorio, a disponer de un
margen de solvencia suficiente, en relaci0n con el conjunto de
sus actividades.

El margen de solvencia estarÆ constituido:

1. Por el patrimonio de la empresa de seguros, libre de todo
compromiso previsible, con deducci0n de los elementos
inmateriales. Dicho patrimonio comprenderÆ, en particular:

J el capital social desembolsado o, si se trata de mutuas, el
fondo inicial efectivo desembolsado, al que se sumarÆn
las cuentas de los socios que cumplan el conjunto de los
criterios siguientes:

a) que los estatutos establezcan que s0lo podrÆn reali-
zarse pagos a partir de dichas cuentas a favor de los
miembros si esto no da como resultado un descenso
del margen de solvencia por debajo del nivel exigido
o, tras la disoluci0n de la empresa, si todas las demÆs
deudas de la empresa se han pagado;

b) que los estatutos establezcan, en lo relativo a todos
los pagos efectuados con fines distintos a la rescisi0n
individual de la afiliaci0n, que Østos se notifiquen a la

autoridad competente al menos con un mes de ante-
laci0n y que Østa pueda, durante dicho plazo, prohi-
bir el pago;

c) que las disposiciones pertinentes de los estatutos s0lo
puedan modificarse previa declaraci0n de la autoridad
competente de que no se opone a la modificaci0n sin
perjuicio de los criterios enumerados en las letras a) y
b);

J la mitad de la fracci0n no desembolsada del capital so-
cial o del fondo inicial, cuando la parte desembolsada
alcance el 25 % de dicho capital o fondo;

J las reservas (legales o libres) que no estØn adscritas al
cumplimiento de los compromisos;

J los beneficios acumulados;

J podrÆn incluirse las acciones acumulativas preferentes y
los prØstamos subordinados, pero œnicamente hasta un
l-mite mÆximo del 50 % del margen, de los cuales un
25 % como mÆximo comprenda prØstamos subordina-
dos a plazo fijo o acciones acumulativas preferentes de
duraci0n determinada, siempre y cuando se cumplan al
menos los criterios siguientes:

a) que exista acuerdo vinculante en virtud del cual, en
caso de quiebra o liquidaci0n de la empresa de segu-
ros, los prØstamos subordinados o las acciones prefe-
rentes tengan un rango inferior al de los crØditos de
todos los demÆs acreedores y no sea reembolsado
hasta tanto no se hayan pagado todas las restantes
deudas pendientes en ese momento;

ademÆs, los prØstamos subordinados deberÆn cumplir los
siguientes requisitos:

b) que œnicamente se tomen en consideraci0n los fon-
dos efectivamente desembolsados;

c) para los prØstamos a plazo fijo, que el vencimiento
inicial sea de cinco aæos como m-nimo. A mÆs tardar
un aæo antes del vencimiento, la empresa de seguros
someterÆ a la aprobaci0n de las autoridades compe-
tentes un plan indicando c0mo el margen de solven-
cia serÆ mantenido y reconducido al nivel deseado en
la fecha de vencimiento, a menos que la cuant-a hasta
la cual los prØstamentos subordinados pueden in-
cluirse en los componentes del margen de solvencia
no sea objeto de una reducci0n progresiva durante al
menos los œltimos cinco aæos anteriores a la fecha de
vencimiento. Las autoridades competentes podrÆn au-
torizar el reembolso anticipado de tales prØstamos
siempre que la solicitud haya sido hecha por la em-
presa de seguros emisora y que su margen de solven-
cia no se sitœe por debajo del nivel requerido;
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d) para los prØstamos para los que no se haya fijado el
vencimiento de la deuda no serÆn reembolsables mÆs
que mediante un preaviso de cinco aæos, salvo en el
caso de que hayan dejado de considerarse como un
competente del margen de solvencia o cuando, para
su reembolso anticipado, se exija expresamente la
autorizaci0n previa de las autoridades competentes.
En este œltimo caso, la empresa de seguros informarÆ
a las autoridades competentes al menos seis meses
antes de la fecha del reembolso propuesto, con indi-
caci0n del margen de solvencia efectivo y requerido
antes y despuØs de dicho reembolso. Las autoridades
competentes autorizarÆn el reembolso siempre y
cuando no exista riesgo de que el margen de solven-
cia se sitœe por debajo del nivel requerido;

e) que el contrato de prØstamo no incluya clÆusulas que
prevean que, en determinadas circunstancias que no
sean la liquidaci0n de la empresa de seguros, la deuda
deberÆ reembolsarse antes de la fecha de reembolso
acordada;

f) que el contrato de prØstamo s0lo se pueda modificar
una vez que las autoridades competentes hayan de-
clarado que no se oponen a la modificaci0n.

J t-tulos de duraci0n indeterminada y otros instrumentos
que cumplan las condiciones siguientes, incluidas las
acciones acumulativas preferentes distintas de las men-
cionadas en el quinto gui0n, hasta un 50 % del margen
para el total de dichos t-tulos y de los prØstamos subor-
dinados mencionados en el quinto gui0n:

a) no podrÆn reembolsarse por iniciativa del portador o
sin el acuerdo previo de la autoridad competente;

b) el contrato de emisi0n deberÆ dar a la empresa de
seguros la posibilidad de diferir el pago de los inte-
reses del prØstamo;

c) los crØditos del prestamista sobre la empresa de se-
guros deberÆn estar enteramente subordinados a los
de todos los acreedores no subordinados;

d) los documentos que regulan la emisi0n de t-tulos
deberÆn prever la capacidad de la deuda y de los
intereses no desembolsados para absorber las pØrdi-
das, a la vez que permitan a la empresa de seguros
continuar sus actividades;

e) s0lo se tendrÆn en cuenta los importes efectivamente
desembolsados.

2. en la medida en que la legislaci0n nacional lo autorice, por
las reservas de beneficios que figuren en el balance, cuando

puedan ser utilizadas para cubrir pØrdidas eventuales y no
estØn destinadas a la participaci0n de los asegurados;

3. a petici0n y con justificaci0n de la empresa ante la autori-
dad competente del Estado miembro sobre cuyo territorio
estØ situada la sede social, y con el acuerdo de esta autori-
dad:

a) por un importe que represente el 50% de los beneficios
futuros de la empresa, el cual se obtendrÆ multiplicando
el beneficio anual estimado por el multiplicador que re-
presente la duraci0n residual media de los contratos; este
multiplicador podrÆ alcanzar el 10 como mÆximo; el
beneficio anual estimado serÆ la media aritmØtica de
los beneficios obtenidos durante los cinco œltimos aæos
en las actividades enumeradas en el art-culo 2.

Las bases de cÆlculo del factor multiplicador del beneficio
anual estimado, as- como los elementos del beneficio
obtenido, se fijarÆn de comœn acuerdo por las autorida-
des competentes de los Estados miembros en colabora-
ci0n con la Comisi0n. Hasta el momento en que este
acuerdo se obtenga, esos elementos se determinarÆn de
conformidad con la legislaci0n del Estado miembro de
origen.

Cuando las autoridades competentes hayan fijado el con-
cepto de beneficios obtenidos, la Comisi0n presentarÆ
propuestas sobre la armonizaci0n de este concepto en
el marco de una directiva dirigida a la armonizaci0n de
las cuentas anuales de las empresas de seguro, y que
incluya la coordinaci0n prevista en el apartado 2 del
art-culo 1 de la Directiva 78/660/CEE;

b) en caso de no hacerse zillmerizaci0n o en el caso de
hacerse y que no alcanzase la sobreprima de adquisici0n
incluida en la prima, por la diferencia entre la provisi0n
matemÆtica no zillmerizada o parcialmente zillmerizada,
y una provisi0n matemÆtica zillmerizada a una tasa de
zillmerizaci0n igual a la sobreprima de adquisici0n con-
tenida en la prima; este importe no podrÆ sin embargo
exceder el 3,5 % de la suma de las diferencias entre los
capitales «vida» y las provisiones matemÆticas, para el
conjunto de los contratos en los que la zillmerizaci0n
sea posible; pero esta diferencia serÆ eventualmente re-
ducida con el importe de los gastos de adquisici0n no
amortizados inscritos en el activo;

c) en caso de acuerdo de las autoridades competentes de los
Estados miembros sobre cuyo territorio la empresa de
seguros ejerce su actividad, por las plusval-as latentes
resultantes de la subestimaci0n de elementos del activo
y de la sobrestimaci0n de los elementos del pasivo, dis-
tintos de las provisiones matemÆticas y en la medida en
que tales plusval-as no tengan un carÆcter excepcional.
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Art
culo 28

Margen m3nimo de solvencia

Sin perjuicio del art-culo 29, el m-nimo del margen de solven-
cia estarÆ determinado como sigue, segœn los ramos ejercidos:

a) para los seguros contemplados en las letras a) y b) del punto
1 del art-culo 2, distintos de los seguros ligados a fondos de
inversi0n y para las operaciones contempladas en el punto 3
del art-culo 2, deberÆ ser igual a la suma de los dos resul-
tados siguientes:

J primer resultado:

el nœmero que represente una fracci0n de 4 % de las
provisiones matemÆticas, relativas a las operaciones di-
rectas sin deducci0n de las cesiones en reaseguro y a las
aceptaciones en reaseguro, se multiplicarÆ por la relaci0n
existente en el œltimo ejercicio, entre el importe de las
provisiones matemÆticas, con deducci0n de las cesiones
en reaseguro, y el importe bruto como ha quedado in-
dicado, de las provisiones matemÆticas; este importe no
podrÆ ser, en ningœn caso, inferior al 85 %,

J segundo resultado:

para los contratos cuyos capitales a riesgo no sean ne-
gativos, el nœmero que represente una fracci0n de 0,3 %
de esos capitales asumidos por la empresa de seguros y
multiplicado por la relaci0n existente, en el œltimo ejer-
cicio, entre el importe de los capitales con riesgo que
subsisten a cargo de la empresa despuØs de cesi0n y
retrocesi0n en reaseguro, y el importe de los capitales
con riesgo sin deducci0n del reaseguro; esta relaci0n no
podrÆ ser en ningœn caso inferior al 50 %.

Para los seguros temporales en caso de muerte, de una
duraci0n mÆxima de tres aæos, la fracci0n mencionada
anteriormente serÆ de 0,1 %, para aquØllos de una dura-
ci0n superior a tres aæos y no mÆs de cinco, serÆ de
0,15 %.

b) para los seguros complementarios a que se refiere la letra c)
del punto 1 del art-culo 2, deberÆ ser igual al resultado del
cÆlculo siguiente:

J se suman todas las primas o cotizaciones de los negocios
directos del œltimo ejercicio, con respecto a todos los
ejercicios, incluidos los accesorios,

J se adicionarÆ el importe de las primas aceptadas en
reaseguro durante el œltimo ejercicio,

J se deducirÆ el importe total de las primas o cotizaciones
anuladas durante el œltimo ejercicio, as- como el importe
total de los impuestos y tasas relativas a las primas o
cotizaciones que se incorporan.

DespuØs de haber repartido el importe as- obtenido en dos
partes, la primera hasta diez millones de euros, la segunda el
exceso, se calcularÆn fracciones de 18 % y de 16 % respec-
tivamente sobre esas partes, y se adicionarÆn.

La suma as- calculada se multiplicarÆ por la relaci0n exis-
tente, en el œltimo ejercicio, entre el importe de los sinies-
tros que queden a cargo de la empresa de seguros despuØs
de cesi0n y retrocesi0n en reaseguro, y el importe bruto de
los siniestros; esta relaci0n no podrÆ ser en ningœn caso
inferior al 50 %.

En el caso de la asociaci0n de suscriptores denominada
«Lloyd’s», el cÆlculo del importe del margen de solvencia
se efectuarÆ a partir de las primas netas; Østas se multipli-
carÆn por un porcentaje global cuyo importe se fijarÆ anual-
mente y se determinarÆ por la autoridad competente del
Estado miembro de la sede social. Este porcentaje global
deberÆ calcularse a partir de los elementos estad-sticos
mÆs recientes referentes en particular a las comisiones pa-
gadas. Estos elementos, as- como el cÆlculo efectuado, se
comunicarÆn a las autoridades competentes de control de
los pa-ses sobre cuyo territorio Lloyd’s estuviera establecida;

c) para los seguros de enfermedad de larga duraci0n, no res-
cindibles, a que se refiere la letra d ) del punto 1 del art-culo
2, y para las operaciones de capitalizaci0n a que se refiere la
letra b) del punto 2 del art-culo 2, deberÆ ser igual a una
fracci0n de 4 % de las provisiones matemÆticas, calculada
en las condiciones previstas en el primer resultado de la
letra a) del presente art-culo;

d) para las operaciones tontinas a que se refiere la letra a) del
punto 2 del art-culo 2, deberÆ ser igual a una fracci0n de
1 % del haber de las asociaciones;

e) para los seguros previstos en las letras a) y b) del punto 1
del art-culo 2, ligados con fondos de inversi0n, y para las
operaciones previstas en las letras c), d) y e) del punto 2 del
art-culo 2, deberÆ ser igual a:

J una fracci0n de 4 % de las provisiones matemÆticas,
calculada en las condiciones previstas en el primer re-
sultado de la letra a) del presente art-culo, en la medida
en que la empresa de seguros asuma un riesgo de inver-
si0n, y una fracci0n de 1 % de las provisiones as- calcu-
ladas, en la medida en que la empresa no asuma riesgo
de inversi0n, siempre que la duraci0n del contrato sea
superior a cinco aæos y que el importe destinado a
cubrir los gastos de gesti0n previstos en el contrato se
fije para un per-odo superior a los cinco aæos, mÆs

J una fracci0n de 0,3 % de los capitales a riesgo, calculada
en las condiciones previstas en el primer pÆrrafo del
segundo resultado de la letra a) del presente art-culo,
en la medida en que la empresa de seguros asuma un
riesgo de mortalidad.

Art
culo 29

Fondo de garant3a

1. El tercio del m-nimo del margen de solvencia, tal y como
estÆ previsto en el art-culo 28, constituirÆ el fondo de garant-a.
Sin perjuicio del apartado 2, estarÆ constituido al menos hasta
el 50 %, por los elementos enumerados en los puntos 1 y 2 del
art-culo 27.

2. a) Sin embargo, el fondo de garant-a serÆ de un m-nimo de
800 000 euros.
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b) Cada Estado miembro podrÆ prever la reducci0n a
600 000 euros del m-nimo del fondo de garant-a para
las mutuas, las sociedades en forma de mutualidades y
aquØllas en forma tontina.

c) Para las mutuas de seguros mencionadas en la segunda
frase del segundo gui0n del punto 6 del art-culo 3,
desde el momento en que entren en el Æmbito de apli-
caci0n de la presente Directiva, y para las sociedades en
forma tontina, cada Estado miembro podrÆ autorizar la
constituci0n de un m-nimo de fondo de garant-a de
100 000 euros, elevado progresivamente al importe fi-
jado en la letra b) mediante series sucesivas de 100 000
euros cada vez que el importe de las cotizaciones au-
mente en 500 000 euros.

d) El m-nimo del fondo de garant-a a que se refieren las
letras a), b) y c), deberÆ estar constituido por los ele-
mentos enumerados en los puntos 1 y 2 del art-culo 27.

3. Las mutuas de seguro que deseen ampliar su actividad
con arreglo al apartado 3 del art-culo 6 o al art-culo 38,
s0lo podrÆn hacerlo si se atienen inmediatamente a las exigen-
cias de las letras a) y b) del apartado 2 del presente art-culo.

Art
culo 30

Activos no representativos de las provisiones tØcnicas

1. Los Estados miembros no establecerÆn regla alguna en lo
que se refiere a la elecci0n de los activos que superen aquØllos
que representen las provisiones tØcnicas contempladas en el
art-culo 20.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 3 del art-culo
20, en los apartados 1, 2, 3 y 5 del art-culo 36 y en el pÆrrafo
segundo del apartado 1 del art-culo 37, los Estados miembros
no restringirÆn la libre disposici0n de los activos mobiliarios o
inmobiliarios que formen parte del patrimonio de las empresas
de seguros autorizadas.

3. Los apartados 1 y 2 no constituirÆn un obstÆculo para las
medidas que los Estados miembros, al mismo tiempo que sal-
vaguardan los intereses de los asegurados, estØn autorizados a
adoptar en su calidad de propietarios o socios de las empresas
de seguros en cuesti0n.

Cap- tu lo 4

Derecho aplicable al contrato de seguros y condiciones del
seguro

Art
culo 31

Ley aplicable

1. La legislaci0n aplicable a los contratos relativos a las
actividades contempladas en la presente Directiva serÆ la legis-
laci0n del Estado miembro del compromiso. No obstante,
cuando el Derecho de dicho Estado miembro lo permita, las
partes podrÆn elegir la legislaci0n de otro pa-s.

2. Cuando el tomador sea una persona f-sica y tenga su
residencia habitual en un Estado miembro diferente del Estado

miembro del que sea nacional, las partes podrÆn elegir la le-
gislaci0n del Estado miembro del que sea nacional.

3. Cuando en un Estado miembro existan varias unidades
territoriales con normas legales propias en materia de obliga-
ciones contractuales, cada unidad serÆ considerada como un
pa-s a efectos de determinaci0n de la legislaci0n aplicable en
virtud de la presente Directiva.

Los Estados miembros donde existan diferentes unidades terri-
toriales con normas legales propias en materia de obligaciones
contractuales no estarÆn obligados a aplicar las disposiciones de
la presente Directiva a los conflictos que surjan entre los Dere-
chos de dichas unidades.

4. Lo dispuesto en el presente art-culo no podrÆ menoscabar
la aplicaci0n de las normas legales del pa-s del juez que regulen
imperativamente la situaci0n, sea cual fuere la ley aplicable al
contrato.

Si el Derecho de un Estado miembro as- lo estableciere, se
podrÆ dar efecto a las disposiciones imperativas de la legisla-
ci0n del Estado miembro del compromiso, siempre y cuando,
segœn el Derecho de dicho Estado miembro, dichas disposicio-
nes sean aplicables sea cual fuere la legislaci0n que regule el
contrato;

5. Salvo lo dispuesto en los apartados 1 a 4, los Estados
miembros aplicarÆn a los contratos de seguros contemplados
en la presente Directiva sus normas generales de derecho in-
ternacional privado en materia de obligaciones contractuales.

Art
culo 32

InterØs general

El Estado miembro del compromiso no podrÆ impedir que el
tomador del seguro suscriba un contrato celebrado con una
empresa de seguros autorizada en las condiciones enunciadas
en el art-culo 4, siempre que no contravenga las disposiciones
legales de interØs general vigentes en el Estado miembro del
compromiso.

Art
culo 33

Normas relativas a las condiciones del seguro y a la
jerarqu3a de primas

Los Estados miembros no establecerÆn disposiciones por las
cuales se requiera la aprobaci0n previa o la comunicaci0n
sistemÆtica de las condiciones generales y especiales de las
p0lizas de seguro, de las tarifas, de las bases tØcnicas, utilizadas
en particular para el cÆlculo de las tarifas y de las provisiones
tØcnicas, de los formularios y demÆs impresos que la empresa
de seguros se proponga utilizar en sus relaciones con los to-
madores de seguros.

No obstante lo dispuesto en el pÆrrafo primero y con el solo
fin de controlar el cumplimiento de las disposiciones nacionales
relativas a los principios actuariales, el Estado miembro de
origen podrÆ exigir la comunicaci0n sistemÆtica de las bases
tØcnicas utilizadas para el cÆlculo de las tarifas y de las provi-
siones tØcnicas, sin que dicha exigencia pueda constituir para la
empresa de seguros una condici0n previa al ejercicio de su
actividad.
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A mÆs tardar el 1 de julio de 1999, la Comisi0n presentarÆ al
Consejo un informe sobre la aplicaci0n de estas disposiciones.

Art
culo 34

Plazo de renuncia

1. Cada Estado miembro dispondrÆ que el tomador de un
contrato de seguro de vida individual disponga de un plazo que
oscilarÆ entre 14 y 30 d-as, a partir del momento en que se
informe al tomador de que se celebra el contrato, para renun-
ciar a los efectos del contrato.

La notificaci0n del tomador de que renuncia al contrato libe-
rarÆ a Øste en lo sucesivo de toda obligaci0n derivada de dicho
contrato.

Los demÆs efectos jur-dicos y las condiciones de la renuncia se
regirÆn por la legislaci0n aplicable al contrato, tal como queda
definida en el art-culo 31, en particular en lo que se refiere a las
modalidades segœn las cuales se informarÆ al tomador de que se
celebra el contrato.

2. Los Estados miembros podrÆn no aplicar las disposiciones
del apartado 1 a los contratos de una duraci0n igual o inferior
a seis meses, ni cuando en raz0n de la situaci0n del tomador de
seguro o de las condiciones en las cuales se celebra el contrato,
el tomador no necesite beneficiarse de esta protecci0n especial.
Los Estados miembros especificarÆn en su legislaci0n los casos
en los que el apartado 1 no serÆ aplicable.

Art
culo 35

Informaci�n a los tomadores

1. Antes de la celebraci0n del contrato de seguro, deberÆn
haberse comunicado al tomador, como m-nimo, las informa-
ciones enumeradas en el punto A del Anexo III.

2. El tomador de seguro deberÆ ser informado, durante todo
el per-odo de vigencia del contrato, de cualquier modificaci0n
relativa a las informaciones enumeradas en el punto B del
Anexo III.

3. El Estado miembro del compromiso no podrÆ exigir de
las empresas de seguros que faciliten informaciones suplemen-
tarias a las enumeradas en el Anexo III mÆs que si tales infor-
maciones resultan necesarias para la comprensi0n efectiva por
parte del tomador de los elementos esenciales del compromiso.

4. Las normas de desarrollo del presente art-culo y del
Anexo III serÆn adoptadas por el Estado miembro del compro-
miso.

Cap- tu lo5

Empresas de seguros en dificultades o en situaci0n irregular

Art
culo 36

Empresas de seguros en dificultades

1. Si una empresa de seguros no se ajustare a las disposi-
ciones del art-culo 20, la autoridad competente del Estado
miembro de origen de la empresa podrÆ prohibir la libre dis-
posici0n de los activos, una vez haya informado de su inten-
ci0n a las autoridades competentes de los Estados miembros
del compromiso.

2. Para restablecer la situaci0n financiera de una empresa de
seguros cuyo margen de solvencia no alcance el m-nimo pres-
crito en el art-culo 28, la autoridad competente del Estado
miembro de origen exigirÆ un plan de saneamiento, que deberÆ
ser sometido a su aprobaci0n.

En circunstancias excepcionales, si la autoridad competente
considera que la posici0n financiera de la empresa de seguros
va a seguir deteriorÆndose, podrÆ tambiØn restringir o prohibir
la libre disposici0n de los activos de la empresa de seguros.
InformarÆ a las autoridades de los demÆs Estados miembros en
cuyo territorio la empresa de seguros ejerza su actividad de
toda medida adoptada y Østas, a petici0n de la primera autori-
dad, adoptarÆn las mismas medidas que aquella haya adoptado.

3. Si el margen de solvencia no alcanzase el fondo de ga-
rant-a m-nimo definido en el art-culo 29, la autoridad compe-
tente del Estado miembro de origen exigirÆ a la empresa de
seguros un plan de financiaci0n a corto plazo, que deberÆ ser
sometido a su aprobaci0n.

PodrÆ, ademÆs, restringir o prohibir la libre disposici0n de los
activos de la empresa de seguros. InformarÆ de ello a las au-
toridades de los Estados miembros en cuyo territorio la em-
presa de seguros ejerza alguna actividad, las cuales, a instancia
suya, adoptarÆn idØnticas medidas.

4. En los supuestos previstos en los apartados 1, 2 y 3, las
autoridades competentes podrÆn adoptar, asimismo, cualquier
otra medida apropiada para salvaguardar los intereses de los
asegurados.

5. Cada Estado miembro adoptarÆ las disposiciones necesa-
rias para poder prohibir, de conformidad con su derecho na-
cional, la libre disposici0n de los activos localizados en su
territorio, a petici0n, en los casos previstos en los apartados
1, 2 y 3, del Estado miembro de origen de la empresa de
seguros, que deberÆ designar los activos que deban ser objeto
de estas medidas.
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Art
culo 37

Revocaci�n de la autorizaci�n

1. La autorizaci0n concedida a la empresa de seguros por la
autoridad competente del Estado miembro de origen podrÆ ser
retirada por esta autoridad cuando la empresa:

a) no haga uso de la autorizaci0n en un plazo de doce meses,
renuncie a ella expresamente o cese de ejercer su actividad
durante un per-odo superior a seis meses, a menos que el
Estado miembro haya previsto la caducidad de la autoriza-
ci0n en estos supuestos;

b) no cumpla ya las condiciones de acceso;

c) no haya podido llevar a efecto, en el plazo fijado, las me-
didas previstas en el plan de saneamiento o en el plan de
financiaci0n contemplados en el art-culo 36;

d) incumpla de manera grave las obligaciones que le incumban
en virtud de la regulaci0n que le sea aplicable.

En caso de revocaci0n o de caducidad de la autorizaci0n, la
autoridad competente del Estado miembro de origen informarÆ
de ello a las autoridades competentes de los restantes Estados
miembros, que adoptarÆn las medidas oportunas para impedir
que la empresa de seguros inicie nuevas operaciones en su
territorio, tanto en rØgimen de derecho de establecimiento
como en rØgimen de libre prestaci0n de servicios. Asimismo,
en colaboraci0n con las mencionadas autoridades, la autoridad
competente del Estado miembro de origen adoptarÆ las medi-
das que resulten oportunas para salvaguardar los intereses de
los asegurados y, en particular, restringirÆ la libre disposici0n
de los activos de la empresa de seguros, en aplicaci0n de lo
dispuesto en el apartado 1, en el pÆrrafo segundo del apartado
2, y en el pÆrrafo segundo del apartado 3 del art-culo 36.

2. Toda decisi0n de revocar una autorizaci0n deberÆ moti-
varse de manera precisa y notificarse a la empresa de seguros
interesada.

T˝TULO IV

DISPOSICIONES RELATIVAS AL DERECHO DE ESTABLE-
CIMIENTO Y DE LIBRE PRESTACI'N DE SERVICIOS

Art
culo 38

Condiciones para el establecimiento
de una sucursal

1. Toda empresa de seguros que se proponga establecer una
sucursal en el territorio de otro Estado miembro lo notificarÆ a
la autoridad competente del Estado miembro de origen.

2. Los Estados miembros exigirÆn que la empresa de seguros
que se proponga establecer una sucursal en otro Estado miem-
bro presente, junto con la notificaci0n a que se refiere el apar-
tado 1, la siguiente informaci0n:

a) el nombre del Estado miembro en cuyo territorio se pro-
pone establecer la sucursal;

b) su programa de actividades, en el que se indicarÆn, en par-
ticular, el tipo de operaciones previstas y la estructura or-
gÆnica de la sucursal;

c) la direcci0n en el Estado miembro de la sucursal en la que
pueden reclamarle y entregarle los documentos, dÆndose por
supuesto que tal direcci0n serÆ la misma a la que se remi-
tirÆn las comunicaciones dirigidas al apoderado general;

d) el nombre del apoderado general de la sucursal, que deberÆ
estar dotado de poderes suficientes para obligar a la empresa
de seguros frente a terceros y para representarla ante las
autoridades y 0rganos jurisdiccionales del Estado miembro
de la sucursal. En lo que se refiere a Lloyd’s, un eventual
litigio en el Estado miembro de la sucursal derivado de
compromisos suscritos no deberÆ suponer para los asegura-
dos dificultades mayores que en el caso de los litigios entre
empresas de tipo clÆsico. A tal fin, entre las facultades del
apoderado general deberÆ figurar, en particular, la de inter-
venir en juicio en calidad de tal con poder de obligar a los
suscriptores interesados de Lloyd’s.

3. A menos que, a la vista del correspondiente proyecto, la
autoridad competente del Estado miembro de origen tenga
razones para dudar de la idoneidad de las estructuras adminis-
trativas, o de la situaci0n financiera de la empresa de seguros, o
de la honorabilidad y cualificaci0n o experiencia profesional de
los directivos responsables o del apoderado general, dicha au-
toridad comunicarÆ las informaciones contempladas en el apar-
tado 2, en el plazo de tres meses a partir de la fecha de
recepci0n de dicha informaci0n, a la autoridad competente
del Estado miembro de la sucursal, e informarÆ de ello a la
empresa de que se trate.

La autoridad competente del Estado miembro de origen certi-
ficarÆ, asimismo, que la empresa de seguros dispone del m--
nimo del margen de solvencia calculado con arreglo a lo dis-
puesto en los art-culos 28 y 29.

Cuando la autoridad competente del Estado miembro de origen
se niegue a comunicar las informaciones contempladas en el
apartado 2 a la autoridad competente del Estado miembro de la
sucursal, deberÆ poner en conocimiento de la empresa de se-
guros correspondiente, en el plazo de los tres meses siguientes
a la recepci0n de toda la informaci0n, las razones de dicha
negativa. Esta negativa o la falta de respuesta podrÆn dar lugar
a un recurso ante un 0rgano jurisdiccional del Estado miembro
de origen.

4. Antes de que la sucursal de la empresa de seguros co-
mience a ejercer sus actividades, la autoridad competente del
Estado miembro de la sucursal dispondrÆ de un plazo de dos
meses, a partir de la recepci0n de la comunicaci0n contem-
plada en el apartado 3, para indicar a la autoridad competente
del Estado miembro de origen, en su caso, las condiciones en
las que, por razones de interØs general deberÆn ser ejercidas
dichas actividades en el Estado miembro de la sucursal.

5. A partir del momento en que se reciba la comunicaci0n
de la autoridad competente del Estado miembro de la sucursal
o, en caso de silencio por parte de Østa, a partir de la fecha de
vencimiento del plazo previsto en el apartado 4, la sucursal
podrÆ establecerse y comenzar sus actividades.
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6. En caso de modificaci0n del contenido de alguno de los
datos notificados con arreglo a lo dispuesto en las letras b), c) o
d) del apartado 2, la empresa de seguros notificarÆ por escrito
dicha modificaci0n a las autoridades competentes del Estado
miembro de origen y del Estado miembro de la sucursal, al
menos un mes antes de efectuar la modificaci0n, a fin de que la
autoridad competente del Estado miembro de origen y la au-
toridad competente del Estado miembro de la sucursal puedan
cumplir sus respectivos cometidos de conformidad con lo dis-
puesto en los apartados 3 y 4.

Art
culo 39

Libre prestaci�n de servicios: notificaci�n previa al Estado
miembro de origen

Toda empresa de seguros que se proponga efectuar por vez
primera, en uno o mÆs Estados miembros, actividades en rØgi-
men de libre prestaci0n de servicios deberÆ informar previa-
mente de ello a las autoridades competentes del Estado miem-
bro de origen, indicando la naturaleza de los compromisos que
se proponga cubrir.

Art
culo 40

Libre prestaci�n de servicios: notificaci�n por el Estado
miembro de origen

1. Las autoridades competentes del Estado miembro de ori-
gen, en el plazo de un mes a partir de la fecha de la notifica-
ci0n prevista en el art-culo 39, comunicarÆn al Estado o a los
Estados miembros en cuyo territorio se proponga la empresa
de seguros desarrollar sus actividades en rØgimen de libre pres-
taci0n de servicios:

a) un certificado que indique que la empresa de seguros dis-
pone del m-nimo del margen de solvencia, calculado con
arreglo a lo dispuesto en los art-culos 28 y 29;

b) los ramos en que la empresa de seguros estÆ autorizada a
operar;

c) la naturaleza de los compromisos que la empresa de seguros
se proponga cubrir en el Estado miembro de la prestaci0n
de servicios.

Al mismo tiempo, informarÆn de ello a dicha empresa de
seguros.

2. Cuando las autoridades competentes del Estado miembro
de origen no comuniquen la informaci0n contemplada en el
apartado 1 en el plazo previsto, deberÆn poner en conoci-
miento de la empresa de seguros, en ese mismo plazo, las
razones de la negativa. Esta negativa podrÆ dar lugar a un
recurso ante los 0rganos jurisdiccionales del Estado miembro
de origen.

3. La empresa de seguros podrÆ iniciar su actividad a partir
de la fecha certificada en que haya sido informada de la comu-
nicaci0n prevista en el pÆrrafo primero del apartado 1.

Art
culo 41

Libre prestaci�n de servicios: modificaci�n de actividades

Toda modificaci0n que la empresa de seguros se proponga
introducir en las indicaciones contempladas en el art-culo 39
estarÆ sujeta al procedimiento previsto en los art-culos 39 y 40.

Art
culo 42

Idioma

Las autoridades competentes del Estado miembro de la sucursal
o del Estado miembro de la prestaci0n de servicios podrÆn
exigir que aquella informaci0n que, con arreglo a lo dispuesto
en la presente Directiva, tienen derecho a solicitar en lo relativo
a la actividad de las empresas de seguros que operen en el
territorio de dicho Estado miembro se facilite en la lengua o
lenguas oficiales de Øste.

Art
culo 43

Normas relativas a las condiciones del seguro y a la
jerarqu3a de primas

El Estado miembro de la sucursal o de la prestaci0n de servi-
cios no establecerÆ disposiciones que exijan la aprobaci0n pre-
via o la comunicaci0n sistemÆtica de las condiciones generales
y especiales de las p0lizas de seguro, de las tarifas, de las bases
tØcnicas, utilizadas en particular para el cÆlculo de las tarifas y
de las provisiones tØcnicas, de los formularios y demÆs impre-
sos que la empresa de seguros se proponga utilizar en sus
relaciones con los tomadores de seguros. Con el fin de con-
trolar el cumplimiento de las disposiciones nacionales relativas
a los contratos de seguros, s0lo podrÆ exigir a toda empresa de
seguros que desee realizar en su territorio actividades de se-
guro, en rØgimen de establecimiento o en rØgimen de libre
prestaci0n de servicios, en su territorio, la comunicaci0n no
sistemÆtica de dichas condiciones y de los demÆs impresos que
se proponga utilizar, sin que esta exigencia pueda constituir
para la empresa de seguros un requisito previo al ejercicio de
su actividad.

Art
culo 44

Inobservancia de las disposiciones legales por parte de las
empresas de seguros

1. Toda empresa de seguros que efectœe operaciones en rØ-
gimen de derecho de establecimiento o en rØgimen de libre
prestaci0n de servicios deberÆ presentar a las autoridades com-
petentes del Estado miembro de la sucursal y/o del Estado
miembro de la prestaci0n de servicios todos los documentos
que le sean exigidos para la aplicaci0n del presente art-culo, en
la medida en que dicha obligaci0n se aplique asimismo a las
empresas de seguros que tengan su domicilio social en dichos
Estados miembros.

2. Si las autoridades competentes de un Estado miembro
comprueban que una empresa de seguros que tiene una sucur-
sal o que opera en rØgimen de libre prestaci0n de servicios en
su territorio no respeta las normas jur-dicas de este Estado que
le son aplicables, dichas autoridades invitarÆn a dicha empresa
de seguros a que ponga fin a esta situaci0n irregular.
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3. Si la empresa de seguros en cuesti0n no adopta las me-
didas necesarias, las autoridades competentes del Estado miem-
bro interesado informarÆn de ello a las autoridades competen-
tes del Estado miembro de origen. Estas œltimas adoptarÆn con
la mayor brevedad todas las medidas oportunas para que la
empresa de seguros ponga fin a esta situaci0n irregular. La
naturaleza de dichas medidas serÆ comunicada a las autoridades
competentes del Estado miembro interesado.

4. Si, a pesar de las medidas adoptadas por el Estado miem-
bro de origen o debido a que estas medidas no resultan ade-
cuadas, o en ausencia de tales medidas en dicho Estado miem-
bro, la empresa de seguros sigue infringiendo las normas jur--
dicas en vigor en el Estado miembro interesado, este œltimo
podrÆ adoptar, tras informar de ello a las autoridades compe-
tentes del Estado miembro de origen, las medidas apropiadas
para prevenir o reprimir nuevas irregularidades y, si fuere ab-
solutamente necesario, impedir que la empresa siga celebrando
nuevos contratos de seguros en su territorio. Los Estados
miembros velarÆn para que sea posible efectuar en su territorio
las notificaciones a las empresas de seguros.

5. Los apartados 2, 3 y 4, no afectarÆn a la facultad de los
Estados miembros interesados de adoptar, en casos de urgencia,
las medidas apropiadas para prevenir las irregularidades come-
tidas en su territorio. Ello implicada la posibilidad de impedir
que una empresa de seguros siga celebrando nuevos contratos
de seguros en su territorio.

6. Los apartados 2, 3 y 4 no afectarÆn a la facultad de los
Estados miembros de sancionar las infracciones en su territorio.

7. Si la empresa de seguros que ha cometido la infracci0n
posee un establecimiento o bienes en el Estado miembro inte-
resado, las autoridades competentes de este œltimo podrÆn
proceder, con arreglo a la legislaci0n nacional, a la ejecuci0n
de las sanciones administrativas previstas para tal infracci0n, en
lo que se refiere a dicho establecimiento o a dichos bienes.

8. Toda medida que se adopte en aplicaci0n de los apartados
3 a 7 y que implique sanciones o restricciones al ejercicio de la
actividad de seguros deberÆ estar debidamente motivada y se
notificarÆ a la empresa de seguros afectada.

9. Cada dos aæos, la Comisi0n presentarÆ al ComitØ de se-
guros un informe en el que se resuman el nœmero y el tipo de
casos en que, en cada Estado miembro, se haya registrado una
negativa con arreglo al art-culo 38 o al art-culo 40, o en que se
hayan adoptado medidas en virtud de lo dispuesto en el apar-
tado 4 del presente art-culo. Los Estados miembros cooperarÆn
con la Comisi0n facilitÆndole los datos necesarios para la ela-
boraci0n de dicho informe.

Art
culo 45

Publicidad

La presente Directiva no serÆ obstÆculo para que las empresas
de seguros con domicilio social en un Estado miembro hagan

publicidad de sus servicios por todos los medios de comunica-
ci0n disponibles en el Estado miembro de la sucursal o de
prestaci0n de servicios, siempre y cuando se respeten las reglas
eventuales que regulen la forma y el contenido de dicha pu-
blicidad, adoptadas por razones de interØs general.

Art
culo 46

Liquidaci�n

En caso de liquidaci0n de una empresa de seguros, los com-
promisos derivados de los contratos suscritos a travØs de una
sucursal o en rØgimen de libre prestaci0n de servicios se eje-
cutarÆn de la misma forma que los compromisos derivados de
los demÆs contratos de seguros de dicha empresa, sin distinci0n
en cuanto a la nacionalidad de los asegurados y beneficiarios.

Art
culo 47

Informaci�n estad3stica relativa a actividades
transfronterizas

Cada empresa de seguros deberÆ comunicar a la autoridad
competente del Estado miembro de origen, separadamente
para las operaciones realizadas en rØgimen de derecho de esta-
blecimiento y las realizadas en rØgimen de libre prestaci0n de
servicios, el importe de las primas, sin deducci0n del reaseguro,
por Estado miembro y por cada grupo de los ramos I a IX tal
como se definen en el Anexo I.

La autoridad competente del Estado miembro de origen comu-
nicarÆ, en un plazo razonable y sobre una base agregada, dicha
informaci0n a las autoridades competentes de los Estados
miembros interesados que as- lo soliciten.

Art
culo 48

Tributos sobre primas

1. Sin perjuicio de una posterior armonizaci0n, los contra-
tos de seguros estarÆn sujetos exclusivamente a los impuestos
indirectos y exacciones parafiscales que graven las primas de
seguro en el Estado miembro del compromiso, as- como, en el
caso de Espaæa, a los recargos legalmente establecidos en favor
del organismo espaæol «Consorcio de compensaci0n de segu-
ros» para sus fines en materia de compensaci0n de las pØrdidas
derivadas de acontecimientos extraordinarios acaecidos en di-
cho Estado miembro.

2. La ley aplicable al contrato en virtud del art-culo 31 no
afectarÆ al rØgimen fiscal aplicable.

3. Sin perjuicio de una armonizaci0n posterior, los Estados
miembros aplicarÆn a las empresas de seguros que adquieran
compromisos en su territorio sus disposiciones nacionales re-
lativas a las medidas destinadas a garantizar la percepci0n de
los impuestos indirectos y las exacciones parafiscales debidas en
virtud del apartado primero.
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T˝TULO V

NORMAS APLICABLES A LAS AGENCIAS O SUCURSALES
ESTABLECIDAS EN LA COMUNIDAD Y PERTENECIENTES A
EMPRESAS QUE TENGAN SU SEDE SOCIAL FUERA DE LA

COMUNIDAD

Art
culo 49

Principios y condiciones de la autorizaci�n

1. Cada Estado miembro harÆ depender de una autorizaci0n
administrativa el acceso a su territorio de las actividades rela-
cionadas en el art-culo 2, para cualquier empresa cuya sede
social estuviera fuera de la Comunidad.

2. El Estado miembro podrÆ conceder la autorizaci0n si la
empresa satisface al menos las condiciones siguientes:

a) estar autorizada, en virtud de la legislaci0n nacional de la
que depende, a practicar las actividades relacionadas en el
art-culo 2;

b) crear una agencia o sucursal en el territorio de ese Estado
miembro;

c) comprometerse a establecer, en la sede de la agencia o
sucursal, una contabilidad espec-fica de la actividad que
ejerza, as- como a conservar en ella todos los documentos
relativos a los asuntos tratados;

d) designar un mandatario general, que deberÆ ser aceptado
por la autoridad competente;

e) disponer en el Estado miembro de la explotaci0n, de activos
por un importe al menos igual a la mitad del m-nimo pres-
crito en la letra a) del apartado 2 del art-culo 29 para el
fondo de garant-a, y depositar el cuarto de este m-nimo con
carÆcter de fianza;

f) comprometerse a mantener un margen de solvencia de con-
formidad con el art-culo 53;

g) presentar un programa de actividades conforme a los apar-
tados 3 y 4

3. El programa de actividades de la agencia o sucursal a que
se refiere la letra g) del apartado 2, deberÆ contener las indi-
caciones o justificaciones referidas a:

a) la naturaleza de las obligaciones que la empresa se proponga
contraer en el pa-s de recepci0n; las condiciones generales y
especiales de los contratos que piense utilizar;

b) las bases tØcnicas que la empresa pretenda utilizar para cada
categor-a de operaciones, en particular los elementos nece-
sarios para el cÆlculo de las tarifas y de las provisiones a que
se refiere el art-culo 20;

c) los principios directores en materia de reaseguro;

d) el estado del margen de solvencia y del fondo de garant-a de
la empresa, previstos en los art-culos 27, 28 y 29;

e) las previsiones de gastos de instalaci0n de los servicios ad-
ministrativos y del sistema de producci0n, as- como los
medios financieros destinados a cubrirlos;

y deberÆ incluir, ademÆs, para los tres primeros ejercicios so-
ciales;

f) la situaci0n probable de tesorer-a de la agencia o sucursal;

g) un plan que permita conocer de forma detallada las previ-
siones de gastos e ingresos, tanto para las operaciones di-
rectas y aceptaciones de reaseguro, como para las cesiones
de reaseguro.

4. El programa irÆ acompaæado del balance y de la cuenta
de pØrdidas y ganancias de la empresa, para cada uno de los
tres œltimos ejercicios sociales. Sin embargo, cuando la empresa
tuviera menos de tres ejercicios sociales, s0lo facilitarÆ los de
los ejercicios ya cerrados.

Art
culo 50

Disposiciones aplicables a las sucursales de empresas de
terceros pa3ses

1. a) Sin perjuicio de la letra b), las agencias o sucursales a que
se refiere el presente t-tulo no podrÆn acumular en el
territorio de un Estado miembro, el ejercicio de las acti-
vidades previstas en el Anexo I de la Directiva
73/239/CEE, con el ejercicio de las cubiertas por la pre-
sente Directiva.

b) Sin perjuicio de la letra c), los Estados miembros podrÆn
prever que las agencias y sucursales citadas en el presente
t-tulo que, en las fechas a las que se refiere el apartado 3
del art-culo 18, practicaban simultÆneamente las dos ac-
tividades en el territorio de un Estado miembro, puedan
continuar practicando esa acumulaci0n siempre que
adopten una gesti0n separada para cada una de ellas,
de conformidad con el art-culo 19.

c) Todo Estado miembro que, en virtud del apartado 6 del
art-culo 18, haya impuesto a las empresas establecidas en
su territorio la obligaci0n de poner fin a la acumulaci0n
de las actividades que practicaban en las fechas a las que
se refiere el apartado 3 del art-culo 18, deberÆ igualmente
imponer esta obligaci0n a las agencias o sucursales a que
se refiere el presente t-tulo, establecidas en su territorio y
que practiquen esa acumulaci0n.

d) Los Estados miembros pueden prever que las agencias y
sucursales a que se refiere en el presente t-tulo, cuya sede
social practique la acumulaci0n y que, en las fechas a las
que se refiere el apartado 3 del art-culo 18, llevaban a
cabo en el territorio de un Estado miembro œnicamente
las actividades referidas en la presente Directiva, puedan
proseguir all- sus actividades. Cuando la empresa quiera
ejercer las actividades relacionadas en la Directiva
73/239/CEE en ese territorio, s0lo podrÆ ejercer las acti-
vidades contempladas en la presente Directiva por medio
de una filial.

2. Los art-culos 13 y 36 serÆn aplicables «mutatis mutandis» a
las agencias y sucursales a que se refiere el presente t-tulo.

Para la aplicaci0n del art-culo 36, la autoridad competente que
efectœe la verificaci0n de la solvencia global de esas agencias o
sucursales estarÆ asimilada a la autoridad competente del Es-
tado miembro de la sede social.
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3. En caso de retirada de la autorizaci0n por la autoridad
prevista en el apartado 2 del art-culo 54, Østa informarÆ a las
autoridades competentes de los otros Estados miembros en
donde la empresa ejerza su actividad, las cuales tomarÆn las
medidas oportunas. Si la decisi0n de retirada estuviera moti-
vada por la insuficiencia del margen de solvencia calculado de
conformidad con la letra a) del apartado 1 del art-culo 54, las
autoridades competentes de los otros Estados miembros afec-
tados tambiØn retirarÆn su autorizaci0n.

Art
culo 51

Cesi�n de cartera

1. En las condiciones establecidas por el derecho nacional,
cada Estado miembro autorizarÆ a las agencias y sucursales
establecidas en su territorio y a las que se hace menci0n en
el presente t-tulo, a transferir la totalidad o una parte de su
cartera de contratos a un cesionario establecido en el mismo
Estado miembro, si las autoridades competentes de dicho Es-
tado miembro, o en su caso, las del Estado miembro a que
hace referencia el art-culo 54, certifican que el cesionario tiene,
habida cuenta de la transferencia, el margen de solvencia ne-
cesario.

2. En las condiciones establecidas por el derecho nacional,
cada Estado miembro autorizarÆ a las agencias o sucursales
establecidas en su territorio y a las que se hace menci0n en
el presente t-tulo, a transferir la totalidad o una parte de su
cartera de contratos a una empresa de seguros con domicilio
social en otro Estado miembro, si las autoridades competentes
de dicho Estado miembro certifican que el cesionario tiene,
habida cuenta de la transferencia, el margen de solvencia ne-
cesario.

3. Si un Estado miembro autoriza, en las condiciones esta-
blecidas por el derecho nacional, a las agencias y sucursales
establecidas en su territorio y a la que se hace menci0n en el
presente t-tulo, a transferir la totalidad o una parte de su
cartera de contratos a una agencia o sucursal mencionada en
el presente t-tulo y creada en el territorio de otro Estado miem-
bro, se asegurarÆ de que las autoridades competentes del Estado
miembro del cesionario, o, en su caso, las del Estado miembro
mencionado en el art-culo 54, certifiquen que el cesionario
tiene, habida cuenta de la transferencia, el margen de solvencia
necesario, de que la ley del Estado miembro del cesionario
dispone la posibilidad de dicha transferencia y de que el Estado
en cuesti0n aprueba la transferencia.

4. En los casos mencionados en los apartados 1, 2 y 3, el
Estado miembro en el que estØ situada la agencia o la sucursal
cedente autorizarÆ la transferencia despuØs de haber recibido la
aprobaci0n de las autoridades competentes del Estado miembro
del compromiso, cuando Øste no sea el Estado miembro en el
que estÆ situada la agencia o sucursal cedente.

5. Las autoridades competentes de los Estados miembros
consultados comunicarÆn su dictamen o su acuerdo a las au-
toridades competentes del Estado miembro de origen de la
empresa de seguros cedente, dentro de los tres meses siguientes
a la recepci0n de la consulta. En caso de silencio por parte de
las autoridades consultadas, dicho silencio equivaldrÆ, una vez
transcurrido el plazo mencionado, a un dictamen favorable o a
un acuerdo tÆcito.

6. La transferencia autorizada con arreglo al presente art--
culo serÆ objeto, en el Estado miembro del compromiso, de
una medida de publicidad en las condiciones establecidas por el
derecho nacional. Dicha transferencia serÆ oponible de pleno
derecho a los tomadores de seguro, a los asegurados y a toda
persona que tenga derechos u obligaciones derivados de los
contratos transferidos.

Esta disposici0n no afectarÆ al derecho de los Estados miem-
bros a establecer la facultad, para los tomadores de seguro, de
rescindir el contrato en un plazo determinado a partir de la
transferencia.

Art
culo 52

Provisiones tØcnicas

Los Estados miembros requerirÆn que las empresas constituyan
las provisiones suficientes previstas en el art-culo 20, que co-
rrespondan a las obligaciones suscritas en su territorio. Con-
trolarÆn que esas provisiones sean representadas por la agencia
o sucursal mediante activos equivalentes y congruentes, de
conformidad con el Anexo II.

La legislaci0n de los Estados miembros serÆ aplicable para el
cÆlculo de esas provisiones, la determinaci0n de las categor-as
de inversi0n y la valoraci0n de los activos, as- como, llegado el
caso, para la fijaci0n de los l-mites en los que los activos
pueden ser admitidos como representaci0n de esas provisiones.

El Estado miembro interesado exigirÆ que los activos admitidos
en representaci0n de esas provisiones estØn localizados en
su territorio. Sin embargo, serÆ aplicable el apartado 4 del
art-culo 20.

Art
culo 53

Margen de solvencia y fondo de garant3a

1. Cada Estado miembro obligarÆ a las agencias o sucursales
creadas en su territorio, a disponer de un margen de solvencia
constituido por los elementos enumerados en el art-culo 27.
El m-nimo del margen serÆ calculado de conformidad con el
art-culo 28.

Ynicamente se tomarÆn en consideraci0n para ese cÆlculo las
operaciones realizadas por la agencia o sucursal.

2. Un tercio del m-nimo del margen de solvencia constituirÆ
el fondo de garant-a.

No obstante, el importe de ese fondo no puede ser inferior a la
mitad del m-nimo previsto en la letra a) del apartado 2 del
art-culo 29. Le serÆ imputada la fianza inicial depositada de
conformidad con la letra e) del apartado 2 del art-culo 49.

El fondo de garant-a y el m-nimo de este fondo estarÆn cons-
tituidos de conformidad con el art-culo 29.

3. Los activos que constituyan la contrapartida del m-nimo
del margen de solvencia, deben estar localizados dentro del
Estado miembro de explotaci0n hasta el importe del fondo
de garant-a y, en cuanto al exceso, dentro de la Comunidad.
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Art
culo 54

Ventajas a empresas autorizadas en mÆs de un Estado
miembro

1. Las empresas que hayan solicitado u obtenido la autori-
zaci0n de varios Estados miembros, pueden pedir las mejoras
siguientes, que s0lo podrÆn ser concedidas conjuntamente:

a) el margen de solvencia previsto en el art-culo 53 estarÆ
calculado en funci0n del conjunto de la actividad global
que ejerzan dentro de la Comunidad; en ese caso, œnica-
mente se tendrÆn en consideraci0n para ese cÆlculo las ope-
raciones realizadas por el conjunto de las agencias o sucur-
sales establecidas en la Comunidad;

b) la fianza prevista en la letra e) del apartado 2 del art-culo 49
s0lo se depositarÆ en uno de esos Estados;

c) los activos que constituyan la contrapartida del fondo de
garant-a, estarÆn localizados en cualquiera de los Estados
miembros en donde ejerzan su actividad.

2. La solicitud de beneficiarse de las ventajas previstas en el
apartado 1, se harÆ ante las autoridades competentes de los
Estados miembros interesados. En esta solicitud se indicarÆ la
autoridad encargada de verificar, en lo sucesivo, la solvencia de
las agencias o sucursales establecidas en el seno de la Comu-
nidad para el conjunto de sus operaciones. La elecci0n de la
autoridad hecha por la empresa deberÆ ser motivada. La fianza
se depositarÆ en el Estado miembro correspondiente.

3. Las ventajas previstas en el apartado 1 s0lo podrÆn ser
concedidas con el consentimiento de las autoridades competen-
tes de todos los Estados miembros ante los que ha sido pre-
sentada la solicitud. SurtirÆn efecto a partir de la fecha en que
la autoridad competente elegida se ha comprometido, ante las
demÆs autoridades competentes, a verificar la solvencia de las
agencias o sucursales establecidas en la Comunidad para el
conjunto de sus operaciones.

La autoridad competente elegida obtendrÆ de los otros Estados
miembros las informaciones necesarias para verificar la solven-
cia global de las agencias y sucursales establecidas en su terri-
torio.

4. A iniciativa de uno o varios Estados miembros afectados,
las ventajas concedidas en virtud del presente art-culo serÆn
suprimidas simultÆneamente para el conjunto de los Estados
miembros interesados.

Art
culo 55

Acuerdos con terceros pa3ses

La Comunidad podrÆ, mediante acuerdos celebrados de confor-
midad con el Tratado con uno o mÆs terceros pa-ses, convenir
la aplicaci0n de disposiciones diferentes a las previstas en el
presente t-tulo, con el fin de asegurar, bajo condici0n de reci-
procidad, una protecci0n suficiente de los asegurados de los
Estados miembros.

T˝TULO VI

NORMAS APLICABLES A LAS FILIALES DE EMPRESAS MATRI-
CES SOMETIDAS AL DERECHO DE UN PA˝S TERCERO Y A
LAS ADQUISICIONES DE PARTICIPACI'N POR PARTE DE

TALES EMPRESAS MATRICES

Art
culo 56

Informaci�n de los Estados miembros a la Comisi�n

Las autoridades competentes de los Estados miembros informa-
rÆn a la Comisi0n:

a) de cualquier autorizaci0n de una filial, directa o indirecta, de
una o varias empresas matrices que se rijan por el Derecho
de un pa-s tercero. La Comisi0n informarÆ de ello al comitØ
mencionado en el apartado 2 del art-culo 58.

b) de cualquier adquisici0n, por parte de dichas empresas ma-
trices, de participaciones en una empresa de seguros de la
Comunidad que hiciera de esta œltima su filial. La Comisi0n
informarÆ de ello el ComitØ mencionado en el apartado 2
del art-culo 58.

Cuando se concede la autorizaci0n a una filial directa o indi-
recta de una o varias empresas matrices sujetas al Derecho de
un pa-s tercero, deberÆ especificarse la estructura del grupo en
la notificaci0n que las autoridades competentes dirijan a la
Comisi0n.

Art
culo 57

Tratamiento en terceros pa3ses de las empresas de seguros
de la comunidad

1. Los Estados miembros informarÆn a la Comisi0n de las
dificultades de carÆcter general que encuentren sus empresas de
seguros para establecerse o desarrollar sus actividades en un
pa-s tercero.

2. La Comisi0n elaborarÆ, de forma peri0dica, un informe
en que se examine el trato concedido en los pa-ses terceros a
las empresas de seguros de la Comunidad, tal como dicho trato
se entiende en los apartados 3 y 4 siguientes, en lo que se
refiere al establecimiento y ejercicio de actividades de seguros,
as- como a la adquisici0n de participaciones de empresas de
seguros de pa-ses terceros. La Comisi0n presentarÆ dichos in-
formes al Consejo acompaæados, en su caso, de propuestas
adecuadas.

3. Si, basÆndose en los informes mencionados en el apar-
tado 2 o en otras informaciones, la Comisi0n comprobare que
un pa-s tercero no concede a las empresas de seguros de la
Comunidad un acceso efectivo al mercado comparable al que la
Comunidad ofrece a las empresas de seguros de dicho pa-s
tercero, podrÆ presentar al Consejo propuestas para que se le
otorgue un mandato de negociaci0n adecuado para obtener
condiciones de competencia comparables para las empresas
de seguros de la Comunidad. El Consejo decidirÆ por mayor-a
cualificada.

ES19.12.2000 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 365 E/31



4. Si, basÆndose en los informes mencionados en el apar-
tado 2 o en otras informaciones, la Comisi0n comprobare que
las empresas de seguros de la Comunidad no se benefician en
un pa-s tercero del trato nacional que ofrezca las mismas po-
sibilidades de competencia que a las empresas de seguros na-
cionales y que no se cumplen las condiciones de acceso efec-
tivo al mercado, podrÆ iniciar negociaciones con vistas a solu-
cionar dicha situaci0n.

En los supuestos del pÆrrafo primero del presente apartado,
como complemento al inicio de negociaciones, tambiØn podrÆ,
en cualquier momento, decidirse, de conformidad con el pro-
cedimiento establecido en el apartado 2 del art-culo 58, que las
autoridades competentes de los Estados miembros deben limi-
tar o suspender sus decisiones;

J en relaci0n con las solicitudes de autorizaci0n presentadas
en el momento en que se tome la decisi0n o con posterio-
ridad, y

J sobre las adquisiciones de participaciones por parte de em-
presas matrices directas o indirectas que se rijan por el
Derecho del pa-s tercero en cuesti0n.

La vigencia de las medidas citadas no podrÆ ser superior a tres
meses.

Antes de que venza dicho plazo de tres meses y a la vista de
los resultados de la negociaci0n, el Consejo podrÆ decidir, por
mayor-a cualificada y a propuesta de la Comisi0n, que conti-
nœen aplicÆndose las medidas adoptadas.

Dicha limitaci0n o suspensi0n no podrÆ aplicarse a la creaci0n
de filiales por empresas de seguros o por sus filiales debida-
mente autorizadas en la Comunidad, ni a la adquisici0n de
participaciones por tales empresas o filiales en una empresa
de seguros de la Comunidad.

5. Cuando la Comisi0n realice una de las comprobaciones a
que se refieren los apartados 3 y 4, los Estados miembros le
informarÆn, a petici0n suya:

a) de cualquier solicitud de autorizaci0n de una filial, directa o
indirecta, de una o varias empresas matrices que se rijan por
el Derecho del pa-s tercero de que se trate;

b) de cualquier proyecto que les presente una de tales empresas
para adquirir participaciones en una empresa de seguros de
la Comunidad que convirtiera a Østa en filial de la primera.

DejarÆ de ser obligatoria dicha informaci0n tan pronto como se
celebre un acuerdo con el pa-s tercero contemplado en el
apartado 3 o en el apartado 4 o cuando dejen de ser aplicables
las medidas contempladas en los pÆrrafos segundo y tercero del
apartado 4.

6. Las medidas que se adopten en virtud del presente art--
culo deberÆn ajustarse a las obligaciones contra-das por la Co-
munidad con arreglo a cualquier acuerdo internacional, tanto
bilateral como multilateral, que regule el acceso a la actividad
de las empresas de seguros y su ejercicio.

Art
culo 58

Procedimiento del ComitØ

1. La Comisi0n estarÆ asistida por un ComitØ, compuesto
por representantes de los Estados miembros y presidido por
el representante de la Comisi0n.

2. Cuando se haga referencia al presente apartado, se apli-
carÆ el procedimiento de reglamentaci0n previsto en el art-culo
5 de la Decisi0n 1999/468/CE, sin perjuicio de lo dispuesto en
el apartado 3 del art-culo 7 y en el art-culo 8 de la misma.

3. El periodo previsto en el apartado 6 del art-culo 5 de la
Decisi0n 1999/468/CE queda fijado en tres meses.

T˝TULO VII

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y OTRAS

Art
culo 59

Excepciones y abolici�n de medidas restrictivas

1. Las empresas creadas en el Reino Unido «by Royal Char-
ter» o «by private Act» o «by special public Act», podrÆn pro-
seguir su actividad bajo la forma en la que han sido constitu--
das el 15 de marzo de 1979 sin limitaci0n de tiempo.

El Reino Unido harÆ la lista de esas empresas y la comunicarÆ a
los otros Estados miembros, as- como a la Comisi0n.

2. Las sociedades «registered under the Friendly Societies
Acts» en el Reino Unido podrÆn continuar las operaciones
que llevaban a cabo el 15 de marzo de 1979.

Art
culo 60

Prueba de honorabilidad

1. Cuando un Estado miembro exija de sus nacionales una
prueba de honorabilidad y de que no han sido declarados
anteriormente en quiebra, o una sola de las dos pruebas, acep-
tarÆ como justificaci0n suficiente, para los nacionales de otros
Estados miembros, la presentaci0n de un extracto del registro
de antecedentes penales a falta de ello, de un documento equi-
valente expedido por una autoridad judicial o administrativa
competente del Estado miembro de origen o de procedencia
que acredite que se satisfacen esas exigencias.

2. Cuando el documento mencionado en el apartado 1 no
se expide por el Estado miembro de origen o de procedencia,
podrÆ ser sustituido por una declaraci0n jurada J o, en los
Estados donde tal juramento no exista, por una declaraci0n
solemne J hecha por el interesado ante una autoridad judicial
o administrativa competente o, llegado el caso, un notario del
Estado miembro de origen o de procedencia, que expedirÆ un
certificado que darÆ fe de ese juramento o de esa declaraci0n
solemne. La declaraci0n de ausencia previa de quiebra podrÆ
hacerse igualmente ante un organismo profesional calificado de
ese mismo Estado.
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3. Los documentos expedidos de conformidad con los apar-
tados 1 y 2 no deberÆn, desde su expedici0n, tener mÆs de tres
meses.

4. Los Estados miembros designarÆn las autoridades y orga-
nismos competentes para la expedici0n de los documentos
mencionados en los apartados 1 y 2, e informarÆn de ello
inmediatamente a los demÆs Estados miembros y a la Comi-
si0n.

Cada Estado miembro indicarÆ igualmente a los otros Estados
miembros y a la Comisi0n, las autoridades y organismos a los
cuales deberÆn ser presentados los documentos previstos en el
presente art-culo, en apoyo de la petici0n de ejercer, en el
territorio de este Estado miembro, las actividades a que se
refiere el art-culo 2.

Art
culo 61

RØgimen transitorio para inversiones en terrenos y
construcciones

Los Estados miembros podrÆn conceder a las compaæ-as de
seguro cuyo domicilio social estØ situado en su territorio y
cuyos terrenos y construcciones representativos de sus provi-
siones tØcnicas superen, el 27 de Noviembre de 1992 el por-
centaje contemplado en la letra a) del apartado 1 del art-culo
24, un plazo adicional para que se ajusten a la disposici0n
anterior que expirarÆ, a mÆs tardar, el 31 de diciembre de
1998.

Art
culo 62

RØgimen transitorio para Suecia

1. El Reino de Suecia podrÆ aplicar una disposici0n transi-
toria hasta el 1 de enero de 2000 para dar cumplimiento a lo
dispuesto en la letra b) del apartado 1 del art-culo 24, habida
cuenta que las autoridades Suecas presentaron, antes del 1 de
julio de 1994, para su aprobaci0n por la Comisi0n, un calen-
dario de las medidas a adoptar para reducir, en los l-mites
fijados por la presente Directiva, los riesgos que rebasan los
l-mites fijados en la letra b) del apartado 1 del art-culo 24.

2. A mÆs tardar en la fecha de la adhesi0n de Suecia y el 31
de diciembre de 1997, las autoridades Suecas presentarÆn a la
Comisi0n un informe que contenga las medidas adoptadas para
dar cumplimiento a la presente Directiva. Sobre la base de
dichos informes, la Comisi0n volverÆ a examinar las medidas.
Habida cuenta de la evoluci0n de la situaci0n, estas medidas
podrÆn adaptarse, en su caso, con vistas a acelerar el proceso
de reducci0n de los riesgos. Las autoridades Suecas exigirÆn a
las compaæ-as de seguros de vida de que se trate que inicien
inmediatamente el proceso de reducci0n de los riesgos en
cuesti0n. Las compaæ-as de seguros de que se trate no incre-
mentarÆn dichos riesgos en ningœn momento, a menos que los
riesgos se encuentren ya dentro de los l-mites prescritos por la
presente Directiva y siempre que estos l-mites no sean supera-
dos por el hecho del incremento. De aqu- hasta el final del
periodo transitorio, las autoridades suecas presentarÆn un in-
forme final acerca de los resultados de las medidas antes cita-
das.

T˝TULO VIII

DISPOSICIONES FINALES

Art
culo 63

Cooperaci�n entre los Estados miembros y la Comisi�n

La Comisi0n y las autoridades competentes de los Estados
miembros colaborarÆn estrechamente para facilitar dentro de
la Comunidad el control de los seguros y las operaciones con-
templadas en la presente Directiva.

Los Estados miembros informarÆn a la Comisi0n de las dificul-
tades mayores causadas por la aplicaci0n de la presente Direc-
tiva, entre otras aquØllas que se planteen cuando un Estado
miembro compruebe una transferencia anormal de las activi-
dades contempladas en la presente Directiva en perjuicio de las
empresas establecidas en su territorio y en beneficio de las
agencias y sucursales situadas en la periferia del mismo.

La Comisi0n y las autoridades competentes de los Estados
miembros afectados examinarÆn dichas dificultades lo mÆs rÆ-
pidamente posible para encontrar una soluci0n adecuada.

En caso contrario, la Comisi0n presentarÆ al Consejo propues-
tas adecuadas.

Art
culo 64

Informe sobre desarrollo de la actividad bajo las condi-
ciones de libre prestaci�n de servicios

La Comisi0n presentarÆ al Parlamento Europeo y al Consejo
peri0dicamente y por primera vez el 20 de noviembre de
1995, un informe relativo a la evoluci0n del mercado de segu-
ros y de las operaciones efectuadas en rØgimen de libre pres-
taci0n de servicios.

Art
culo 65

Ajustes tØcnicos

Las adaptaciones tØcnicas siguientes que hayan de efectuarse en
la presente Directiva, se adoptarÆn con arreglo al procedi-
miento establecido en el apartado 2 del art-culo 66:

J ampliaci0n de las formas jur-dicas previstas en la letra a) del
apartado 1 del art-culo 6;

J modificaciones de la lista contemplada en el Anexo I, adap-
taci0n de la terminolog-a de dicha lista para tener en cuenta
la evoluci0n de los mercados de seguros;

J clarificaci0n de los elementos constitutivos del margen de
solvencia, enumerados en el art-culo 27, para tener en
cuenta la creaci0n de nuevos instrumentos financieros;

J modificaci0n de la cuant-a m-nima del fondo de garant-a,
previsto en el apartado 2 del art-culo 29, para tener en
cuenta la evoluci0n econ0mica y financiera;
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J modificaci0n, destinada a tener en cuenta la creaci0n de
nuevos instrumentos financieros, de la lista de los activos
admitidos como cobertura de las provisiones tØcnicas, pre-
vista en el art-culo 23, y de las normas sobre dispersi0n,
establecidas en el art-culo 24;

J modificaci0n de las flexibilidades para las normas de con-
gruencia, previstas en el Anexo II, para tener en cuenta el
desarrollo de nuevos instrumentos de cobertura del riesgo
de cambio o los progresos realizados en la Uni0n Econ0-
mica y Monetaria;

J clarificaci0n de las definiciones con miras a asegurar la
aplicaci0n uniforme de la presente Directiva, en el conjunto
de la Comunidad;

J las adaptaciones tØcnicas que impongan las reglas de fija-
ci0n de los mÆximos aplicables a los tipos de interØs, en
aplicaci0n del art-culo 20, tal como ha sido modificado por
la presente Directiva, en particular para tener en cuenta los
progresos realizados en la Uni0n Econ0mica y Monetaria.

Art
culo 66

Procedimiento del ComitØ

1. La Comisi0n estarÆ asistida por el ComitØ de seguros
creado por la Directiva 91/675/CEE.

2. Cuando se haga referencia al presente apartado, se apli-
carÆ el procedimiento de reglamentaci0n previsto en el art-culo
5 de la Decisi0n 1999/468/CE, sin perjuicio de lo dispuesto en
el apartado 3 del art-culo 7 y en el art-culo 8 de la misma.

3. El periodo previsto en el apartado 6 del art-culo 5 de la
Decisi0n 1999/468/CE queda fijado en tres meses.

Art
culo 67

Derechos adquiridos por sucursales
y empresas de seguros

1. Las sucursales que hayan iniciado su actividad, con arre-
glo a las disposiciones del Estado miembro de la sucursal, antes
del 1 de julio de 1994, se considerarÆn como ya sujetas al
procedimiento previsto en los apartados 1 a 5 del art-culo 38.

A partir del momento de la mencionada fecha, se regirÆn por
las disposiciones de los art-culos 13, 20, 36, 37 y 44.

2. Los art-culos 39 y 40, no afectarÆn a los derechos adqui-
ridos de las empresas de seguros que operen en rØgimen de
libre prestaci0n de servicios antes del 1 de julio de 1994.

Art
culo 68

Recurso jurisdiccional

Los Estados miembros velarÆn por que las decisiones adoptadas
en relaci0n con una empresa de seguros, en aplicaci0n de las
disposiciones legales, reglamentarias y administrativas adopta-
das con arreglo a lo dispuesto en la presente Directiva, puedan
ser objeto de un recurso jurisdiccional

Art
culo 69

Revisi�n de los importes expresados en euros

1. La Comisi0n presentarÆ al Consejo antes del 15 de marzo
de 1985 un informe sobre los efectos de las exigencias finan-

cieras prescritas por la presente Directiva, sobre la situaci0n del
mercado de seguros de los Estados miembros.

2. El Consejo, a propuesta de la Comisi0n, examinarÆ cada
dos aæos y, en su caso, revisarÆ, los importes expresados en
euros en la presente Directiva, teniendo en cuenta la evoluci0n
de la situaci0n econ0mica y monetaria en la Comunidad.

Art
culo 70

Disposiciones de aplicaci�n

Los Estados miembros adoptarÆn a mÆs tardar el 31 de diciem-
bre de 2001 las disposiciones legales, reglamentarias y adminis-
trativas necesarias para dar cumplimiento a lo dispuesto en la
letra m) del apartado 1 del art-culo 1; en el apartado 3 del
art-culo 18; en la segunda frase del segundo pÆrrafo de la letra
a) del punto 3 del art-culo 27; en la letra g) del apartado 2 y en
los apartados 3 y 4, del art-culo 49; en el apartado 2 del
art-culo 59 y en el apartado 1 del art-culo 67. Los Estados
miembros informarÆn inmediatamente de ello a la Comisi0n.

Los Estados miembros aplicarÆn las disposiciones mencionadas
a partir del 1 de enero de 2002.

Cuando los Estados miembros adopten las disposiciones a que
se refiere el apartado 1, Østas harÆn referencia a la presente
Directiva o irÆn acompaæadas de dicha referencia en su publi-
caci0n oficial. Los Estados miembros establecerÆn las modali-
dades de la mencionada referencia.

Art
culo 71

Comunicaci�n a la Comisi�n

Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi0n el texto de
las principales disposiciones de derecho nacional que adopten
en el Æmbito regulado por la presente Directiva.

Art
culo72

Directivas derogadas y correspondencia con la presente
Directiva

1. Quedan derogadas las Directivas mencionadas en la parte
A del Anexo IV, sin perjuicio de las obligaciones de los Estados
miembros relativas a los l-mites de transposici0n y de aplica-
ci0n de dichas Directivas fijados en la parte B del Anexo IV.

2. Las referencias hechas a las Directivas derogadas, se en-
tenderÆn como hechas a la presente Directiva, y se leerÆn de
acuerdo con la tabla de correspondencias fijada en el Anexo V.

Art
culo 73

Entrada en vigor

La presente Directiva entrarÆ en vigor a los veinte d-as de su
publicaci0n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

Art
culo74

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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ANEXO I

CLASIFICACI'N POR RAMOS

I. Los seguros previstos en las letras a ), b ) y c ) del punto 1 del art-culo 2, excepto los incluidos en los puntos II y
III.

II. El seguro de «nupcialidad», el seguro de «natalidad».

III. Los seguros previstos en las letras a ) y b ) del punto 1 del art-culo 2, que estØn vinculados con fondos de inversi0n.

IV. El «permanent health insurance», previsto en la letra d ) del punto 1 del art-culo 2.

V. Las operaciones tontinas previstas en la letra a ) del punto 2 del art-culo 2.

VI. Las operaciones de capitalizaci0n previstas en la letra b ) del punto 2 del art-culo 2.

VII. Las operaciones de gesti0n de fondos colectivos de pensiones previstas en las letras c ) y d ) del punto 2 del
art-culo 2.

VIII. Las operaciones previstas en la letra e ) del punto 2 del art-culo 2.

IX. Las operaciones previstas en el punto 3 del art-culo 2.

ANEXO II

REGLAS DE CONGRUENCIA

La moneda en la que serÆn exigibles los compromisos del asegurador se determinarÆ de conformidad con las siguientes
reglas:

1. Cuando las garant-as de un contrato vengan expresadas en una determinada moneda, se considerarÆ que los
compromisos del asegurador son exigibles en esa misma moneda.

2. Los Estados miembros podrÆn autorizar que las empresas de seguros no representen las provisiones tØcnicas, y, en
particular, las provisiones matemÆticas, con activos congruentes, cuando, como consecuencia de la aplicaci0n de las
normas precedentes, resulte que la empresa, para cumplir con el principio de congruencia, deber-a contar con
elementos de activos en una determinada moneda por un importe no superior al 7 % de los activos existentes en
otras monedas.

3. Los Estados miembros podrÆn no exigir a las empresas de seguros la aplicaci0n del principio de congruencia cuando
los compromisos sean exigibles en una moneda que no sea de los Estados miembros, siempre que las inversiones en
dicha moneda estØn reglamentadas, que la moneda estØ sujeta a restricciones de transferencia o que, por anÆlogas
razones, no sea apta para representaci0n de las provisiones tØcnicas.

4. Las empresas de seguros estarÆn autorizadas a no cubrir con congruentes un importe no superior al 20% de sus
compromisos en una determinada moneda.

No obstante, el total de los activos, tomando todas las monedas en su conjunto, deberÆ ser como m-nimo igual al
total de los compromisos, tomando todas las monedas en su conjunto.

5. Cada Estado miembro podrÆ establecer que, cuando, en virtud de las modalidades precedentes, los compromisos
deban estar representados por activos expresados en la moneda de un Estado miembro, se considere que se cumple,
igualmente, esta modalidad cuando los activos estØn expresados en euros.
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ANEXO III

INFORMACI'N A LOS TOMADORES DE SEGUROS

Las informaciones que a continuaci0n se enumeran, que deberÆn comunicarse al tomador del seguro ya sea antes de la
celebraci0n del contrato (A), ya sea durante el per-odo de vigencia del contrato (B), deberÆn formularse por escrito, de
manera clara y precisa, en una lengua oficial del Estado miembro del compromiso.

No obstante, dichas informaciones podrÆn redactarse en otra lengua si el tomador del seguro lo solicita y el derecho del
Estado miembro lo permite o el tomador tiene libertad para elegir la ley aplicable.

A. Antes de la celebraci0n del contrato

Informaci0n relativa a la empresa de seguros Informaci0n relativa al compromiso

a.1. Denominaci0n o raz0n social, forma jur-dica

a.2. Estado miembro en el que estÆ establecido el do-
micilio social y, en su caso, la agencia o sucursal
con la que se vaya a celebrar el contrato

a.3. Domicilio social y, en su caso, direcci0n de la agen-
cia o sucursal con la que se vaya a celebrar el
contrato

a.4. Definici0n de cada garant-a y opci0n

a.5. Periodo de vigencia del contrato

a.6. Condiciones de rescisi0n del contrato

a.7. Condiciones y duraci0n del pago de las primas

a.8. MØtodos de cÆlculo y de asignaci0n de las partici-
paciones en beneficios

a.9. Indicaci0n de los valores de rescate y reducci0n y
naturaleza de las garant-as correspondientes

a.10. Informaci0n sobre las primas relativas a cada ga-
rant-a, ya sea principal o complementaria, cuando
dicha informaci0n resulte adecuada

a.11. En los contratos de capital variable, enumeraci0n
de los valores de referencia utilizados (unidades de
cuenta)

a.12. Indicaciones sobre la naturaleza de los activos re-
presentativos de los contratos de capital variable

a.13. Modalidades de ejercicio del derecho de renuncia

a.14. Indicaciones generales relativas al rØgimen fiscal
aplicable al tipo de p0liza

a.15. Disposiciones relativas al examen de las reclama-
ciones de los tomadores de seguros, asegurados o
beneficiarios del contrato, incluida, en su caso, la
existencia de una instancia encargada de examinar
las reclamaciones, sin perjuicio de la posibilidad
de entablar una acci0n judicial

a.16. La ley que se aplicarÆ al contrato cuando las par-
tes no tengan libertad de elecci0n o, cuando las
partes tengan libertad para elegir la ley aplicable y,
en este caso, la ley que el asegurador propone que
se elija

B. Durante el per-odo de vigencia del contrato

AdemÆs de las condiciones generales y especiales que habrÆn de ser comunicadas al tomador, Øste deberÆ recibir la
informaci0n siguiente durante el per-odo de vigencia del contrato:

Informaci0n relativa a la empresa de seguros Informaci0n relativa al compromiso

b.1. Toda modificaci0n de la denominaci0n o raz0n so-
cial, la forma jur-dica o el domicilio social y, en su
caso, de la direcci0n de la agencia o sucursal con la
cual se haya celebrado el contrato

b.2. Toda informaci0n relativa a los puntos a.4. a a.12.
del apartado A en caso de aæadirse un suplemento
de p0liza o de que se modifique la legislaci0n apli-
cable a la p0liza

b.3. Cada aæo, informaci0n sobre la situaci0n de la par-
ticipaci0n en los beneficios
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ANEXO IV

DIRECTIVAS DEROGADAS Y PLAZOS DE TRANSPOSICI'N A DERECHO NACIONAL

PARTE A

Directivas derogadas

(contempladas en el Art-culo 72)

1. Directiva del Consejo 79/267/CEE

modificada por la Directiva 95/26/CE del Parlamento Europeo y del Consejo

2. Directiva del Consejo 90/619/CEE

3. Directiva del Consejo 92/96/CEE

modificada por la Directiva 95/26/CE del Parlamento Europeo y del Consejo

PARTE B

Plazos de transposici�n y de aplicaci�n a Derecho nacional

(contemplados en el Art-culo 72)

Directiva Fecha l-mite de transposici0n Fecha l-mite de aplicaci0n

79/267/CEE
(DO L 63 de 13.3.1979, p. 1)

15 de Septiembre de 1980 15 de Septiembre de 1981

90/619/CEE
(DO L 330 de 29.11.1990, p. 50)

20 de Noviembre de 1992 20 de Mayo de 1993

92/96/CEE
(DO L 360 de 9.12.1992, p. 1)

31 de Diciembre de 1993 1 de Julio de 1994

95/26/CE
(DO L 168 de 18.7.1995, p. 7)

18 de Julio de 1996 18 de Julio de 1996
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ANEXO V

CUADRO DE CORRESPONDENCIAS

Presente Directiva Directiva
79/267/CEE

Directiva
90/619/CEE

Directiva
92/96/CEE

Directiva
95/26/CE Otras Actas

Art-culo 1.1.a) Art-culo 1 a)

Art-culo 1.1.b) Art-culo 3 Art-culo 1 b)

Art-culo 1.1.c) Art-culo 2 c)

Art-culo 1.1.d) Art-culo 1 c)

Art-culo 1.1.e) Art-culo 1 d)

Art-culo 1.1.f) Art-culo 1 e)

Art-culo 1.1.g) Art-culo 2 e)

Art-culo 1.1.h)
a 1.1.l)

Art-culo 1 f)
a 1 j)

Art-culo 1.1.m) Nuevo

Art-culo 1.11.n) Art-culo 1 1)

Art-culo 1.1.o),
p), q)

Art-culo 5 b), c)
y d)

Art-culo 1.1.r) Art-culo 2.1

Art-culo 1.2. Art-culo 5 a)
segunda frase

Art-culo 2 Art-culo 1

Art-culo 3.1 a 3.4 Art-culo 2

Art-culo 3.5 a y 3.6 Art-culo 3

Art-culo 3.7 Art-culo 4

Art-culo 3.8 Art-culo 4 Acta de adhesi0n de Austria, Fin-
landia y Suecia adaptada por la
Decisi0n 95/1/CE, Euratom, CECA

Art-culo 4 Art-culo 6

Art-culo 5 Art-culo 7

Art-culo 6.1 Art-culo 8.1

Art-culo 6.2 Art-culo 8.1 a)

Art-culo 6.3 Art-culo 8.2

Art-culo 6.4 Art-culo 8.3
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Presente Directiva Directiva
79/267/CEE

Directiva
90/619/CEE

Directiva
92/96/CEE

Directiva
95/26/CE Otras Actas

Art-culo 6.5 Art-culo 8.4

Art-culo 7 Art-culo 9

Art-culo 8 Art-culo 7

Art-culo 9 Art-culo 12

Art-culo 10 Art-culo 15

Art-culo 11 Art-culo 16

Art-culo 12 Art-culo 22.1

Art-culo 13 Art-culo 23

Art-culo 14.1 a 14.5 Art-culo 11.2 a
11.6

Art-culo 15 Art-culo 14

Art-culo 16.1 a 16.5 Art-culo 15.1 a
15.5

Art-culo 16.6 Art-culo 15.5 bis

Art-culo 16.7 Art-culo 15.5 ter

Art-culo 16.8 Art-culo 15.5
quater

Art-culo 16.9 Art-culo 15.6

Art-culo 17 Art-culo 15 bis

Art-culo 18.1 a 18.2 Art-culo 13.1 a 13.2

Art-culo 18.3 Nuevo

Art-culo 18.4 a 18.7 Art-culo 13.3 a 13.7

Art-culo 19 Art-culo 14

Art-culo 20 Art-culo 17

Art-culo 21 Art-culo 19

Art-culo 22 Art-culo 20

Art-culo 23.1 Art-culo 21.1
pÆrrafo primero

Art-culo 23.2 Art-culo 21.1
pÆrrafo segundo

Art-culo 23.3
pÆrrafo primero

Art-culo 21.1
pÆrrafo tercero

Art-culo 23.3
pÆrrafo segundo

Art-culo 21.1
pÆrrafo cuarto
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Presente Directiva Directiva
79/267/CEE

Directiva
90/619/CEE

Directiva
92/96/CEE

Directiva
95/26/CE Otras Actas

Art-culo 23.4 Art-culo 21.2

Art-culo 24 Art-culo 22

Art-culo 25 Art-culo 23

Art-culo 26 Art-culo 24

Art-culo 27.1 y 27.2 Art-culo 18.1 y 18.2

Art-culo 27.3 a)
pÆrrafo primero

Art-culo 18.3 a)

Art-culo 27.3 a)
pÆrrafo segundo,
primera frase

Art-culo 18.3 a) pÆ-
rrafo segundo,
primera frase

Art-culo 27.3 a)
pÆrrafo segundo,
segunda frase

Nuevo

Art-culo 27.3 a)
pÆrrafo tercero

Art-culo 18.3 a)

Art-culo 27.3 b) y c) Art-culo 18.3 b) y c)

Art-culo 28 Art-culo 19

Art-culo 29 Art-culo 20

Art-culo 30 Art-culo 21

Art-culo 31 Art-culo 4

Art-culo 32 Art-culo 28

Art-culo 33 Art-culo 29

Art-culo 34 Art-culo 15

Art-culo 35 Art-culo 31

Art-culo 36 Art-culo 24

Art-culo 37 Art-culo 26

Art-culo 38 Art-culo 10

Art-culo 39 Art-culo 11

Art-culo 40 Art-culo 14

Art-culo 41 Art-culo 17

Art-culo 42 Art-culo 38

Art-culo 43 Art-culo 39.2

Art-culo 44.1 a 44.9 Art-culo 40.2 a
40.10

Art-culo 45 Art-culo 41

Art-culo 46 Art-culo 42.2
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Presente Directiva Directiva
79/267/CEE

Directiva
90/619/CEE

Directiva
92/96/CEE

Directiva
95/26/CE Otras Actas

Art-culo 47 Art-culo 43.2

Art-culo 48.1 Art-culo 44.2
pÆrrafo primero

Art-culo 48.2 Art-culo 44.2
pÆrrafo segundo

Art-culo 48.3 Art-culo 44.2
pÆrrafo tercero

Art-culo 49.1 a
49.2 f)

Art-culo 27.1 a
27.2 f)

Art-culo 49.2 g) Nuevo

Art-culo 49.3 y 49.4 Nuevo

Art-culo 50 Art-culo 31

Art-culo 51 Art-culo 31 bis

Art-culo 52 Art-culo 28

Art-culo 53 Art-culo 29

Art-culo 54 Art-culo 30

Art-culo 55 Art-culo 32

Art-culo 56 Art-culo 32 bis

Art-culo 57 Art-culo 32 ter

Art-culo 57.1 Art-culo 32 ter.1

Art-culo 57.2 Art-culo 32 ter.2

Art-culo 57.3 Art-culo 32 ter.3

Art-culo 57.4 Art-culo 32 ter.4

Art-culo 57.5 Art-culo 32 ter.5

Art-culo 57.6 Art-culo 32 ter.7

Art-culo 58 Art-culo 32 ter.6

Art-culo 59.1 Art-culo 33.4

Art-culo 59.2 Nuevo

Art-culo 60 Art-culo 37

Art-culo 61 Art-culo 45
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Presente Directiva Directiva
79/267/CEE

Directiva
90/619/CEE

Directiva
92/96/CEE

Directiva
95/26/CE Otras Actas

Art-culo 62 Acta de Adhesi0n de Austria, Fin-
landia y Suecia adaptada por la
Decisi0n 95/1/CE, Euratom, CECA

Art-culo 63 pÆrrafo
primero

Art-culo 38 Art-culo 28
pÆrrafo primero

Art-culo 63 pÆrrafos
segundo a cuarto

Art-culo 28
pÆrrafos se-
gundo a cuarto

Art-culo 64 Art-culo 29

Art-culo 65 Art-culo 47

Art-culo 66 Art-culo 47

Art-culo 67.1
primer pÆrrafo

Art-culo 48.1 Nuevo

Art-culo 67.1
segundo pÆrrafo

Art-culo 48.2

Art-culo 67.1
segundo pÆrrafo

Art-culo 48.1

Art-culo 68 Art-culo 50

Art-culo 69.1 Art-culo 39.1

Art-culo 69.2 Art-culo 39.3

Art-culo 70 Nuevo

Art-culo 71 Art-culo 41 Art-culo 31 Art-culo 51.2 Art-culo 6.2

Art-culo 72

Art-culo 73

Art-culo 74

Anexo I Anexo

Anexo II Anexo I

Anexo III Anexo II

Anexo IV

Anexo V
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Propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a la higiene de los
productos alimenticios

(2000/C 365 E/02)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 438 final � 2000/0178(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 14 de julio de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA
UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, el art,culo 95 y la letra b) del apartado 4 de su
art,culo 152,

Vista la propuesta de la Comisi1n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ1mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art,culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) La protecci1n de la salud humana es de primordial im-
portancia.

(2) Dentro del mercado interior, la Directiva 93/43/CEE del
Consejo, de 14 de junio de 1993, relativa a la higiene de
los productos alimenticios (1), se adopt1 con el fin de
garantizar la inocuidad de los productos alimenticios
para el consumo humano y su libre circulaci1n.

(3) La citada Directiva establece los principios relacionados
con la higiene alimentaria, entre los que se encuentran:

< el nivel de higiene a lo largo de todas las etapas de
preparaci1n, transformaci1n, elaboraci1n, envasado,
almacenamiento, transporte, distribuci1n, manipula-
ci1n y puesta a la venta o suministro al consumidor
final;

< la necesidad de basar el nivel de higiene en la utiliza-
ci1n de anÆlisis de peligros, evaluaci1n de riesgos y
otras tØcnicas de gesti1n para detectar, controlar y
efectuar un seguimiento de los puntos cr,ticos;

< la posibilidad de adoptar criterios microbiol1gicos y
requisitos de control de la temperatura para algunos
tipos de productos alimenticios de acuerdo con prin-
cipios generales cient,ficamente aceptados;

< la elaboraci1n de gu,as de prÆcticas de higiene correc-
tas a las que pueda remitirse la industria alimentaria;

< la necesidad de que las autoridades competentes de los
Estados miembros garanticen el cumplimiento de las
normas de higiene con el fin de evitar que el consu-
midor final se vea afectado por productos alimenticios
impropios para el consumo humano;

< la obligaci1n de los agentes econ1micos de la industria
alimentaria de garantizar que s1lo se comercializan los
productos alimenticios que no son nocivos para la
salud humana.

(4) La experiencia ha demostrado que dichos principios cons-
tituyen una base s1lida para garantizar la inocuidad de los
alimentos.

(5) De acuerdo con la pol,tica agr,cola comœn, se han esta-
blecido normas sanitarias espec,ficas relacionadas con la
producci1n y comercializaci1n de los productos incluidos
en la lista que figura en el anexo I del Tratado.

(6) Dichas normas sanitarias han garantizado la supresi1n de
los obstÆculos al comercio de los productos de que se
trata, contribuyendo as, a la creaci1n del mercado interior
y garantizando al mismo tiempo un elevado nivel de pro-
tecci1n de la salud pœblica.

(7) Dichas normas espec,ficas estÆn recogidas en un gran
nœmero de Directivas.

(8) En lo que respecta a la salud pœblica, las mencionadas
Directivas incluyen principios comunes, como los relacio-
nados con las responsabilidades de los fabricantes de pro-
ductos de origen animal, las obligaciones de las autorida-
des competentes, los requisitos tØcnicos de la estructura y
funcionamiento de los establecimientos que manipulan
productos de origen animal, los requisitos higiØnicos que
deben cumplirse dentro de dichos establecimientos, los
procedimientos para la autorizaci1n de los establecimien-
tos, las condiciones de almacenamiento y transporte, el
marcado sanitario de los productos, etc.

(9) Muchos de esos principios son los mismos que los esta-
blecidos en la Directiva 93/43/CEE del Consejo.

(10) Por consiguiente, los principios establecidos en la Direc-
tiva 93/43/CEE pueden considerarse la base comœn para la
producci1n segœn normas higiØnicas de todos los produc-
tos alimenticios, incluidos los de origen animal que se
recogen en el anexo I del Tratado.

(11) AdemÆs de la citada base comœn, tambiØn son necesarias
normas espec,ficas de higiene para tomar en considera-
ci1n la especificidad de determinados productos alimenti-
cios. Las normas espec,ficas de higiene de los productos
de origen animal estÆn recogidas en el Reglamento del
Parlamento Europeo y del Consejo . . . por el que se esta-
blecen normas espec,ficas de higiene de los alimentos de
origen animal.
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(12) El objetivo principal de las normas de higiene generales y
espec,ficas es garantizar un elevado nivel de protecci1n de
los consumidores en relaci1n con la inocuidad alimenta-
ria, teniendo en cuenta especialmente:

< el principio de que el fabricante es el principal res-
ponsable de la inocuidad alimentaria;

< la necesidad de garantizar la inocuidad alimentaria a lo
largo de la cadena alimentaria, empezando en la pro-
ducci1n primaria;

< el mantenimiento de la cadena de fr,o en el caso de los
alimentos que no pueden almacenarse con seguridad a
temperatura ambiente;

< la aplicaci1n general del sistema de anÆlisis de riesgos
y control de puntos cr,ticos que, junto con la aplica-
ci1n de prÆcticas higiØnicas correctas, deber,a ampliar
la responsabilidad de los agentes econ1micos del sec-
tor alimentario;

< los c1digos de prÆcticas correctas son un instrumento
valioso para orientar a los agentes econ1micos del
sector alimentario en todos los niveles de la cadena
alimentaria en el cumplimiento de las normas sobre
higiene de los productos alimenticios;

< la necesidad de llevar a cabo controles oficiales en
todas las etapas de la producci1n, elaboraci1n y co-
mercializaci1n;

< el establecimiento de criterios microbiol1gicos y requi-
sitos relativos al control de la temperatura basados en
una evaluaci1n cient,fica de los riesgos;

< la necesidad de garantizar que los productos alimenti-
cios importados tienen, como m,nimo, el mismo o
equivalente nivel sanitario;

(13) La inocuidad alimentaria desde el lugar de la producci1n
primaria hasta el punto de venta al consumidor exige un
planteamiento integrado en el que todos agentes econ1-
micos del sector alimentario deben garantizar que la ino-
cuidad alimentaria no estÆ en peligro.

(14) Los peligros alimentarios ya presentes en la producci1n
primaria deben detectarse y controlarse adecuadamente.

(15) La higiene en las explotaciones puede organizarse me-
diante el uso de c1digos de prÆcticas correctas, completa-
das, en caso necesario, con las normas espec,ficas de hi-
giene que deben respetarse durante la producci1n de pro-
ductos primarios.

(16) La inocuidad alimentaria es el resultado de varios factores
entre los que se incluyen el cumplimiento de los requisitos
obligatorios, la aplicaci1n de los programas de inocuidad
alimentaria establecidos y puestos en prÆctica por los
agentes econ1micos del sector alimentario y la aplicaci1n
del sistema de anÆlisis de riesgos y control de puntos
cr,ticos (HACCP).

(17) El sistema de anÆlisis de riesgos y control de puntos cr,-
ticos en la producci1n alimentaria debe tener en cuenta

los principios ya establecidos en el Codex Alimentarius
que proporcionan al mismo tiempo la flexibilidad necesa-
ria para su aplicaci1n en todas las situaciones y especial-
mente en las pequeæas empresas.

(18) La flexibilidad tambiØn es necesaria con el fin de tener en
cuenta el carÆcter espec,fico de los mØtodos tradicionales
de producci1n de alimentos y de las dificultades de abas-
tecimiento que pueden presentarse como consecuencia de
limitaciones geogrÆficas; ahora bien, la flexibilidad no
debe poner en peligro los objetivos de la inocuidad ali-
mentaria.

(19) En el caso de los alimentos que no pueden almacenarse
con seguridad a temperatura ambiente, el mantenimiento
de la cadena de fr,o es un principio bÆsico de higiene
alimentaria.

(20) La aplicaci1n de las normas de higiene puede guiarse
mediante el establecimiento de objetivos sobre reducci1n
de pat1genos o niveles de actuaci1n y es necesario prever
los procedimientos para dicho prop1sito.

(21) La rastreabilidad de los alimentos y los ingredientes ali-
mentarios a lo largo de la cadena alimentaria es un factor
esencial para garantizar la inocuidad alimentaria.

(22) Las empresas del sector alimentario deben registrarse ante
la autoridad competente para as, permitir que la realiza-
ci1n de los controles oficiales sea eficiente.

(23) Los agentes econ1micos del sector alimentario deben pro-
porcionar toda la ayuda necesaria para que las autoridades
competentes puedan llevar a cabo de manera eficaz los
controles oficiales.

(24) El nivel de higiene de los productos alimenticios importa-
dos en la Comunidad deberÆ ser el mismo, o equivalente,
al de los alimentos producidos en la Comunidad.

(25) Para lograr un nivel elevado de protecci1n y evitar que se
produzcan desviaciones del trÆfico comercial, el nivel de
higiene de los productos alimenticios obtenidos en la Co-
munidad y exportados a terceros pa,ses no deberÆ ser
menor que el de los alimentos producidos y consumidos
dentro de la Comunidad.

(26) La normativa comunitaria en materia de higiene alimen-
taria debe sustentarse en consideraciones cient,ficas; con
este fin, deben consultarse cuando sea necesario los Co-
mitØs cient,ficos de los sectores de la protecci1n de los
consumidores y la inocuidad alimentaria, establecidos en
la Decisi1n 97/579/CE de la Comisi1n, de 23 de julio de
1997 (1), y el ComitØ director cient,fico, establecido me-
diante la Decisi1n 97/404/CE de la Comisi1n, de 10 de
junio de 1997 (2).

(27) Para poder incorporar los avances tØcnicos y cient,ficos,
debe disponerse de un procedimiento para adoptar deter-
minados requisitos establecidos en el presente Regla-
mento.
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(28) El presente Reglamento tiene en cuenta las obligaciones
internacionales establecidas en el Acuerdo sobre Medidas
Sanitarias y Fitosanitarias de la OMC y en el Codex Ali-
mentarius.

(29) La presente refundici1n de las normas comunitarias vigen-
tes en materia de higiene supone que las normas de hi-
giene existentes pueden derogarse; esto se ha conseguido
mediante la Directiva . . ./. . ./CE del Consejo, por la que se
derogan determinadas Directivas que establecen las condi-
ciones de higiene de los productos alimenticios y las con-
diciones sanitarias para la producci1n y comercializaci1n
de determinados productos de origen animal destinados al
consumo humano, y se modifican las Directivas
89/662/CEE y 91/67/CEE.

(30) Dado que las medidas necesarias para la aplicaci1n del
presente Reglamento son medidas de alcance general,
con arreglo a lo dispuesto en el art,culo 2 de la Decisi1n
1999/468/CEE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por
la que se establecen los procedimientos para el ejercicio de
las competencias de ejecuci1n atribuidas a la Comisi1n (1),
dichas medidas deben adoptarse mediante el procedi-
miento de reglamentaci1n establecido en el art,culo 5 de
la citada Decisi1n.

HAN ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art"culo 1

`mbito de aplicaci�n

El presente Reglamento establece las normas para garantizar la
higiene de los productos alimenticios en todas las etapas de
producci1n, desde la producci1n primaria hasta la puesta a la
venta o el abastecimiento de los productos alimenticios al con-
sumidor final. El presente Reglamento se aplicarÆ sin perjuicio
de otros requisitos mÆs espec,ficos en materia de inocuidad
alimentaria y no cubrirÆ las cuestiones relacionadas con la
nutrici1n o con aspectos de la composici1n.

Se aplicarÆ a las empresas del sector alimentario y no se apli-
carÆ a la producci1n primaria de alimentos para uso privado y
domØstico o a la preparaci1n domØstica de productos alimen-
ticios para consumo privado.

Art"culo 2

Definiciones

A efectos del presente Reglamento, se entenderÆ por:

< higiene alimentaria, denominada en lo sucesivo «higiene»:
las medidas y condiciones necesarias para controlar los
peligros y garantizar la aptitud para el consumo humano
de un producto alimenticio teniendo en cuenta su utiliza-
ci1n prevista;

< inocuidad alimentaria: la garant,a de que los alimentos no
provocarÆn efectos perniciosos en los consumidores finales,
cuando se preparen o consuman teniendo en cuenta su
utilizaci1n prevista;

< empresa del sector alimentario: cualquier establecimiento
pœblico o privado, en el que se realicen, ya sea con carÆcter
lucrativo o no, una o todas las etapas del proceso, desde la
producci1n primaria hasta la puesta a la venta o el abaste-
cimiento de los productos alimenticios al consumidor final;

< agente econ1mico del sector alimentario: la persona o per-
sonas encargadas de garantizar que se cumplen los requisi-
tos del presente Reglamento en la empresa del sector ali-
mentario de la que sean responsables;

< productos primarios: los productos de la tierra, la ganade-
r,a, la caza y la pesca;

< producci1n primaria: producci1n, cr,a o cultivo de produc-
tos primarios, incluidos la recolecci1n, caza, pesca, ordeæo
y todas las etapas de la producci1n animal anteriores al
sacrificio;

< autoridad o autoridades competentes: la autoridad o auto-
ridades centrales de un Estado miembro responsables de los
fines y controles establecidos en el presente Reglamento o
cualquier otra autoridad u organismo en los que hayan
delegado sus competencias las autoridades centrales;

< certificaci1n: el procedimiento por el cual las autoridades
competentes proporcionarÆn garant,as, por escrito o de
forma equivalente, de la conformidad con los requisitos;

< equivalencia: la capacidad de diferentes sistemas de alcanzar
los mismos objetivos;

< peligro: un agente biol1gico, qu,mico o f,sico que pueda
comprometer la inocuidad alimentaria;

< contaminaci1n: la presencia de una sustancia aæadida de
modo no intencionado a los productos alimenticios o pre-
sente en el entorno alimentario, que pueda comprometer la
inocuidad o aptitud para el consumo humano de los pro-
ductos alimenticios;

< comercializaci1n: la posesi1n, exposici1n y puesta a la
venta, venta, entrega o cualquier otra forma de puesta en
el mercado en la Comunidad;

< venta al por menor: la manipulaci1n y transformaci1n de
productos alimenticios y su almacenamiento en los puntos
de venta o entrega al consumidor final, que incluye las
actividades de restauraci1n colectivas, comedores de empre-
sas, restauraci1n institucional, restaurantes y otras activida-
des similares de servicios de alimentos y tiendas en las que
la actividad principal es el almacenamiento para la venta y
la venta al consumidor final, centros de distribuci1n a su-
permercados, tiendas al por mayor que vendan productos
alimenticios envasados y embalados;

< consumidor final: el consumidor œltimo de un producto
alimenticio que no deberÆ utilizar ese producto como parte
de cualquier operaci1n o actividad de una empresa alimen-
taria;

< envasado y envase: la protecci1n de un producto mediante
la utilizaci1n de un primer envase o primer recipiente en
contacto directo con el producto, y el propio primer envase
o recipiente;
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< embalaje: la operaci1n que consiste en colocar uno o varios
productos de origen animal envasados en un segundo reci-
piente, as, como el propio recipiente; si el envase tiene la
solidez necesaria para proteger eficazmente los productos,
podrÆ considerarse embalaje;

< productos de origen animal: los productos alimenticios ob-
tenidos a partir de animales, incluida la miel;

< productos de origen vegetal: los productos alimenticios ob-
tenidos a partir de vegetales;

< productos sin transformar: productos alimenticios que no
hayan sido sometidos a un tratamiento, incluidos, por ejem-
plo, productos que se hayan dividido, partido, seccionado,
deshuesado, picado, desollado, triturado, cortado, limpiado,
desgrasado, descascarillado o molido, refrigerado, congelado
o ultracongelado;

< productos transformados: productos alimenticios obtenidos
de la aplicaci1n a productos sin transformar de tratamien-
tos como calentamiento, ahumado, salaz1n, curado, escabe-
chado, secado, adobo, extracci1n, extrusi1n, etc., o de una
combinaci1n de dichos procedimientos o productos; po-
drÆn aæadirse sustancias necesarias para su elaboraci1n o
para conferir caracter,sticas espec,ficas a los productos;

< recipiente hermØticamente cerrado: recipiente concebido
para proteger contra la introducci1n de microorganismos
y destinado a este fin;

< en caso necesario, en su caso, suficiente: que es necesario,
oportuno o suficiente tras realizar un anÆlisis de riesgos en
el contexto del sistema HACCP.

Art"culo 3

Obligaciones generales

Los agentes econ1micos del sector alimentario garantizarÆn que
todas las etapas del proceso de las que sean responsables, desde
la producci1n primaria hasta la puesta a la venta o el abaste-
cimiento de los productos alimenticios al consumidor final, se
llevarÆn a cabo de forma higiØnica de acuerdo con lo dispuesto
en el presente Reglamento.

Art"culo 4

Requisitos generales y espec#ficos en materia de higiene

1. Los agentes econ1micos del sector alimentario que de-
sempeæen su actividad en la producci1n primaria cumplirÆn
las normas de higiene generales que figuran en el anexo I,
cualquier otra disposici1n espec,fica que figure en el Regla-
mento . . . (por el que se establecen normas espec,ficas de
higiene de los alimentos de origen animal) y en cualquier
otro anexo que pudiera aæadirse de conformidad con el pro-
cedimiento establecido en el art,culo 15.

2. Los agentes econ1micos del sector alimentario, distintos
de los contemplados en el apartado 1, cumplirÆn las normas de
higiene generales que figuran en el anexo II, cualquier otra
disposici1n espec,fica establecida en el Reglamento . . . (por el
que se establecen normas espec,ficas de higiene de los alimen-
tos de origen animal) y en cualquier otro anexo que pudiera
aæadirse de conformidad con el procedimiento establecido en el
art,culo 15.

3. De acuerdo con el procedimiento establecido en el art,-
culo 15, la Comisi1n podrÆ conceder excepciones a lo dis-
puesto en los anexos mencionados en los apartados 1 y 2,
siempre que dichas excepciones no afecten a la realizaci1n de
los objetivos del presente Reglamento.

4. Los Estados miembros podrÆn adaptar los requisitos esta-
blecidos en el anexo II con vistas a satisfacer las necesidades de
las empresas del sector alimentario situadas en regiones con
limitaciones geogrÆficas especiales o dificultades de suministro
que abastezcan al mercado local, o con el fin de tener en
cuenta mØtodos tradicionales de producci1n. No deberÆn po-
nerse en peligro los objetivos de la higiene de los productos
alimenticios.

5. Los Estados miembros que se acojan a esta posibilidad
informarÆn a la Comisi1n y a los demÆs Estados miembros. Los
Estados miembros dispondrÆn de un mes, desde la recepci1n de
la notificaci1n, para presentar observaciones por escrito a la
Comisi1n. En caso de presentarse observaciones por escrito, la
Comisi1n adoptarÆ una decisi1n de acuerdo con el procedi-
miento a que se refiere el apartado 2 del art,culo 15.

Art"culo 5

Sistema de anÆlisis de riesgos y control de puntos cr#ticos

1. Los agentes econ1micos del sector alimentario que no
desempeæen su actividad en la producci1n primaria deberÆn
crear, aplicar y mantener un procedimiento permanente desa-
rrollado de acuerdo con los siguientes principios del sistema de
anÆlisis de riesgos y control de puntos cr,ticos (HACCP):

a) detectar cualquier peligro que deba evitarse, eliminarse o
reducirse a niveles aceptables;

b) detectar los puntos cr,ticos de control en la etapa o etapas
en que el control sea esencial para evitar o eliminar un
peligro o reducirlo a niveles aceptables;

c) establecer l,mites cr,ticos en los puntos cr,ticos de control
que diferencien la aceptabilidad de la inaceptabilidad para la
prevenci1n, eliminaci1n o reducci1n de los peligros detec-
tados;

d) establecer y aplicar procedimientos de seguimiento efectivos
en puntos cr,ticos de control;

e) establecer medidas correctivas cuando el seguimiento indi-
que que un punto cr,tico no estÆ controlado.
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2. Los agentes econ1micos del sector alimentario establece-
rÆn procedimientos para comprobar si las medidas contempla-
das en el apartado 1 son eficaces. Los procedimientos de com-
probaci1n se llevarÆn a cabo regularmente y siempre que la
actividad de la empresa alimentaria cambie de forma que pueda
afectar negativamente a la inocuidad de los productos alimen-
ticios.

3. Los agentes econ1micos del sector alimentario elaborarÆn
documentos y registros en funci1n de la naturaleza y el tamaæo
de la empresa para demostrar la aplicaci1n efectiva de las
medidas contempladas en los apartados 1 y 2 y facilitar los
controles oficiales. Los agentes econ1micos del sector alimen-
tario deberÆn tener en su poder dichos documentos como
m,nimo durante el periodo de conservaci1n del producto.

4. Dentro del sistema al que hacen referencia los apartados
1, 2 y 3, los agentes econ1micos del sector alimentario podrÆn
utilizar las gu,as de prÆcticas correctas junto con las gu,as para
la aplicaci1n del sistema HACCP, elaboradas de conformidad
con los art,culos 7 y 8. Dichas gu,as deberÆn adecuarse a las
operaciones y alimentos para los que las utilice el agente eco-
n1mico.

5. De acuerdo con el procedimiento a que se refiere el
art,culo 15, la Comisi1n podrÆ adoptar medidas que faciliten
la aplicaci1n del presente art,culo, especialmente en pequeæas
empresas.

Art"culo 6

Requisitos espec#ficos en materia de inocuidad alimentaria

De conformidad con el procedimiento a que se refiere el art,-
culo 15 y previa consulta al ComitØ o ComitØs cient,ficos
competentes:

1. Se podrÆn adoptar o modificar los criterios microbiol1gicos
y de temperatura aplicables a los productos alimenticios.

2. PodrÆn fijarse objetivos o niveles de actuaci1n para facilitar
la aplicaci1n del presente Reglamento.

Art"culo 7

Gu#as nacionales de prÆcticas correctas y gu#as para la
aplicaci�n del sistema HACCP

1. Los Estados miembros fomentarÆn la elaboraci1n de gu,as
de prÆcticas correctas que deberÆn incluir orientaciones sobre
el cumplimiento de los art,culos 3 y 4 y, cuando se aplique el
art,culo 5, sobre la aplicaci1n de los principios del sistema
HACCP (en lo sucesivo denominadas «gu,as nacionales»).

2. La elaboraci1n de las gu,as a que hace referencia el apar-
tado 1 se llevarÆ a cabo:

< por los sectores del sector alimenticio y los representantes
de otras partes interesadas como, por ejemplo, las autori-
dades adecuadas y las asociaciones de consumidores;

< en consulta con los medios cuyos intereses corren el riesgo
de verse afectados de manera sustancial, incluidas las auto-
ridades competentes;

< en su caso, teniendo en cuenta los c1digos internacionales
de prÆcticas recomendadas de higiene alimentaria del Codex
Alimentarius.

Las gu,as nacionales podrÆn elaborarse bajo los auspicios de un
organismo nacional de normalizaci1n de los mencionados en el
anexo I de la Directiva 98/34/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo, de 22 de junio de 1998, por la que se establece un
procedimiento de informaci1n en materia de las normas y
reglamentaciones tØcnicas (1), modificada por la Directiva
98/48/CE (2).

3. Los Estados miembros estudiarÆn las gu,as nacionales
para garantizar que:

< la aplicaci1n del contenido de dichas gu,as es viable para
los sectores a los que se refieren;

< han sido confeccionadas en asociaci1n con representantes
del sector correspondiente y demÆs partes interesadas,
como las autoridades competentes y grupos de consumido-
res;

< han sido elaboradas teniendo en cuenta los c1digos inter-
nacionales de prÆcticas recomendadas en materia de higiene
y los principios generales de higiene alimentaria del Codex
Alimentarius;

< se ha consultado a todas las partes interesadas que se ven
especialmente afectadas y se han tenido en cuenta las ob-
servaciones pertinentes;

< son id1neas para cumplir las disposiciones de los art,culos
3, 4 y 5 en los sectores o para los productos alimenticios
de que se trata.

4. Doce meses despuØs de la entrada en vigor del presente
Reglamento, y posteriormente cada aæo, los Estados miembros
remitirÆn a la Comisi1n un informe sobre las medidas que
hayan adoptado para elaborar la gu,as nacionales contempladas
en el apartado 1.

5. Los Estados miembros remitirÆn a la Comisi1n las gu,as
nacionales que hayan observado que se ajustan al apartado 3
del presente art,culo. La Comisi1n llevarÆ un registro de dichas
gu,as y lo pondrÆ a la disposici1n de los Estados miembros.

Art"culo 8

Gu#as comunitarias

1. Cuando un Estado miembro o la Comisi1n considere que
es necesario disponer de gu,as comunitarias uniformes de prÆc-
ticas correctas o de gu,as comunitarias para la aplicaci1n de los
principios del sistema HACCP (en lo sucesivo denominadas
«gu,as comunitarias»), la Comisi1n consultarÆ al ComitØ perti-
nente a que se refiere el art,culo 15. El objeto de esta consulta
serÆ considerar las razones para dichas gu,as, su alcance y su
contenido.
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2. En la preparaci1n de las gu,as comunitarias, se tomarÆn
las medidas necesarias para garantizar que se confeccionan
junto con representantes del sector correspondiente y demÆs
partes interesadas, como las autoridades competentes y grupos
de consumidores, y teniendo en cuenta los c1digos internacio-
nales de prÆcticas recomendadas en materia de higiene y los
principios generales de higiene alimentaria del Codex Alimen-
tarius y todas las gu,as nacionales elaboradas de acuerdo con el
art,culo 7.

3. El ComitØ o ComitØs pertinentes a que se refiere el art,-
culo 15 se encargarÆn de la evaluaci1n de las gu,as comunita-
rias. Dicho ComitØ o ComitØs adoptarÆn las medidas para ga-
rantizar que:

< la aplicaci1n del contenido de dichas gu,as es viable en toda
la Comunidad para los sectores a los que se refieren;

< se ha consultado a todas las partes interesadas que se ven
especialmente afectadas por dichas gu,as y se han tenido en
cuenta las observaciones pertinentes;

< se han tenido en cuenta, en caso de existir, las gu,as nacio-
nales remitidas a la Comisi1n en virtud del apartado 5 del
art,culo 7;

< son id1neas para cumplir las disposiciones de los art,culos
3, 4 y 5 en los sectores o para los productos alimenticios
de que se trata.

4. Cuando se hayan elaborado gu,as nacionales de acuerdo
con el art,culo 7 y posteriormente se elaboren gu,as comuni-
tarias de conformidad con el presente art,culo, los agentes
econ1micos del sector alimentario podrÆn remitirse a cual-
quiera de las dos.

5. Los t,tulos y referencias a las gu,as comunitarias prepa-
radas de acuerdo con el procedimiento contemplado en los
apartados 1 a 3 se publicarÆn en la serie C del Diario Oficial
de las Comunidades Europeas. Los Estados miembros garantizarÆn
que la publicaci1n de dichas gu,as se dØ a conocer en sus
territorios a los sectores de la industria alimentaria pertinentes
y a las autoridades competentes.

Art"culo 9

Registro o autorizaci�n de las empresas del sector alimen-
tario

1. Los agentes econ1micos del sector alimentario garantiza-
rÆn que todos los establecimientos que estØn bajo su control y
cubiertos por el presente Reglamento estÆn registrados ante la
autoridad o autoridades competentes y en dicho registro se
indica la naturaleza de la empresa y el nombre y direcci1n
de todos los locales donde se lleven a cabo actividades de la
empresa alimentaria. La autoridad o autoridades competentes
asignarÆn un nœmero de registro a cada establecimiento ali-
mentario y mantendrÆn una lista actualizada de los mismos.

2. Los agentes econ1micos del sector alimentario, con ex-
cepci1n de los que se dediquen a la venta al por menor, ga-
rantizarÆn que los productos alimenticios producidos por ellos
estÆn identificados con su nœmero de registro.

3. Cuando la autoridad o autoridades competentes lo consi-
deren necesario para garantizar el cumplimiento de los requi-
sitos del presente Reglamento o cuando lo exijan normas co-
munitarias mÆs espec,ficas, deberÆn conceder una autorizaci1n
a las empresas alimentarias y no ejercerÆn sus actividades sin

esa autorizaci1n. La autoridad competente s1lo darÆ su autori-
zaci1n a aquellos establecimientos de los que, despuØs de una
visita efectuada por funcionarios de la autoridad o autoridades
competentes, se haya comprobado que cumplen todos los re-
quisitos del presente Reglamento.

Art"culo 10

Retirada de productos y rastreabilidad

1. Los agentes econ1micos del sector alimentario garantiza-
rÆn que se aplican los procedimientos adecuados para retirar
alimentos del mercado cuando presenten un riesgo grave para
la salud de los consumidores. Cuando un agente econ1mico del
sector alimentario descubra que un producto alimenticio pre-
senta un riesgo grave para la salud deberÆ retirarlo inmediata-
mente del mercado. Cuando se haya comprobado la existencia
de un riesgo grave y se haya retirado del mercado un producto
alimenticio por presentar un riesgo para la salud de los con-
sumidores, los agentes econ1micos del sector alimentario infor-
marÆn inmediatamente de ello a la autoridad competente.

2. Los agentes econ1micos del sector alimentario deberÆn
llevar los registros adecuados que les permitan determinar la
identidad de los proveedores de ingredientes y los alimentos
utilizados en sus operaciones y, en su caso, la procedencia de
los animales utilizados en la producci1n alimentaria.

3. En caso necesario para garantizar una adecuada rastrea-
bilidad de los alimentos o ingredientes alimentarios, la Comi-
si1n deberÆ establecer disposiciones de aplicaci1n de acuerdo
con el procedimiento previsto en el art,culo 15.

Art"culo 11

Controles oficiales

Los agentes econ1micos del sector alimentario proporcionarÆn
toda la ayuda necesaria para garantizar que los controles ofi-
ciales efectuados por la autoridad competente puedan realizarse
de manera eficiente. Se encargarÆn, en particular, de lo si-
guiente:

< facilitar el acceso a todos los edificios, locales, instalaciones
u otras infraestructuras;

< presentar cualquier documentaci1n o registro exigidos en
virtud del presente Reglamento o que la autoridad compe-
tente considere necesarios para valorar la situaci1n.

Art"culo 12

Importaciones y exportaciones

1. Los productos alimenticios importados en la Comunidad
deberÆn cumplir las disposiciones de los art,culos 3, 4 y 5 y
cualquier disposici1n que se haya adoptado en virtud del art,-
culo 6 o disposiciones que sean equivalentes a las establecidas
en el presente Reglamento.

2. Los productos alimenticios destinados a la exportaci1n
fuera de la Comunidad deberÆn ajustarse a lo dispuesto en
los art,culos 3, 4, 5 y 9 y a cualquier disposici1n que se
haya adoptado en virtud del art,culo 6, excepto cuando el
pa,s importador disponga otra cosa.
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Art"culo 13

Modificaci�n de anexos y medidas de aplicaci�n

1. Las disposiciones de los anexos del presente Reglamento
podrÆn derogarse, adaptarse, completarse o modificarse de
acuerdo con el procedimiento a que hace referencia el art,culo
15.

2. PodrÆn adoptarse medidas de aplicaci1n relacionadas con
los art,culos 4, 5, 9, 10 y 12 de conformidad con el procedi-
miento a que hace referencia el art,culo 15.

Art"culo 14

Referencias a las normas internacionales

Las referencias a las normas internacionales, tales como las del
Codex Alimentarius, contenidas en el presente Reglamento,
podrÆn modificarse segœn el procedimiento a que hace referen-
cia el art,culo 15.

Art"culo 15

Procedimiento del ComitØ permanente

1. La Comisi1n estarÆ asistida por el ComitØ veterinario
permanente, creado por la Decisi1n 68/361/CEE del Con-
sejo (1), y el ComitØ permanente de productos alimenticios,
creado por la Decisi1n 69/414/CEE. del Consejo (2).

2. Cuando se haga referencia al presente apartado, se apli-
carÆ el procedimiento de reglamentaci1n establecido en el ar-

t,culo 5 de la Decisi1n 1999/468/CE, en cumplimiento del
apartado 3 de su art,culo 7 y su art,culo 8.

3. El plazo establecido en el apartado 6 del art,culo 5 de la
Decisi1n 1999/468/CE serÆ de tres meses.

Art"culo 16

Informe al Consejo y al Parlamento

1. En un plazo de siete aæos a partir de la entrada en vigor
del presente Reglamento, la Comisi1n presentarÆ al Parlamento
Europeo y al Consejo un informe sobre la experiencia adqui-
rida en la aplicaci1n del presente Reglamento, as, como, en su
caso, las propuestas que sean pertinentes.

2. Con el fin de que la Comisi1n pueda elaborar el informe
mencionado en el apartado 1, los Estados miembros le facili-
tarÆn toda la informaci1n necesaria doce meses antes del pe-
riodo a que se refiere dicho apartado.

Art"culo 17

Entrada en vigor

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el d,a de su publica-
ci1n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

SerÆ aplicable a partir del 1 de enero de 2004.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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ANEXO I

NORMAS GENERALES DE HIGIENE APLICABLES A LA PRODUCCI2N PRIMARIA

Prefacio

El presente anexo se aplica a la producci1n de productos primarios e incluye cualquier actividad realizada con ese fin a
ese nivel (explotaciones, caza, etc.).

CAP˝TULO I

Requisitos de todos los productos alimenticios

1. Los posibles peligros que se presenten en la producci1n primaria y los mØtodos para combatirlos se recogerÆn, en la
medida de lo posible, en las gu,as de prÆcticas correctas a que se refieren los art,culos 7 y 8. Estas gu,as podrÆn
combinarse con otras gu,as o c1digos de prÆcticas que se exijan en virtud de otras normas comunitarias pertinentes.

2. La producci1n primaria se llevarÆ a cabo de acuerdo con unas prÆcticas correctas y se gestionarÆ de tal modo que los
peligros se controlen y, en caso necesario, se eliminen o reduzcan hasta un nivel aceptable, teniendo en cuenta los
procedimientos normales de transformaci1n realizados despuØs de la producci1n primaria. Lo anterior incluirÆ en su
caso:

< la adopci1n de prÆcticas y medidas que garanticen que los productos alimenticios y las fuentes alimentarias se
producen en condiciones higiØnicas apropiadas;

< la adopci1n de medidas con respecto a los peligros del medio ambiente;

< el control de contaminantes, plagas, enfermedades e infecciones de animales y plantas;

< la obligaci1n de informar a la autoridad competente si se tienen sospechas de que hay un problema que puede
afectar a la salud humana.

CAP˝TULO II

Requisitos de los productos de origen animal

1. En los c1digos de prÆcticas correctas se describirÆn las medidas que deban tomarse para garantizar la higiene de los
productos alimenticios, lo que incluirÆ en su caso:

< aplicar procedimientos adecuados de limpieza y desinfecci1n respecto de los locales de estabulaci1n, equipos,
instalaciones, jaulas y veh,culos de transporte, etc.;

< tomar precauciones cuando se introduzcan nuevos animales en una explotaci1n, piscifactor,a, zona de cr,a de
moluscos, etc.;

< utilizar correctamente los medicamentos veterinarios y los aditivos de los piensos;

< evacuar adecuadamente los animales muertos, residuos y desperdicios;

< aplicar programas eficaces de lucha contra las plagas;

< aislar los animales enfermos;

< limpiar los animales para sacrificio;

< adoptar medidas de protecci1n para impedir la introducci1n de enfermedades contagiosas o transmisibles al ser
humano;

< enumerar los posibles peligros asociados a los piensos;

< describir los problemas que pueden afectar a la salud humana y que es necesario notificar a la autoridad
competente;

< aplicar programas de control de la higiene, de control de las zoonosis y de vigilancia de la sanidad de los
animales.

2. Los agricultores llevarÆn registros o documentaci1n que incluyan datos pertinentes sobre la protecci1n de la salud y
en particular sobre lo siguiente:

< la naturaleza y el origen de los piensos;

< la situaci1n de la sanidad animal y el bienestar de los animales en la explotaci1n;
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< la utilizaci1n de medicamentos veterinarios (naturaleza del tratamiento y fecha de aplicaci1n);

< la aparici1n de enfermedades que puedan afectar a la inocuidad de los productos de origen animal (por ejemplo,
infecciones de la ubre);

< los resultados de todos los anÆlisis efectuados en muestras tomadas de animales u otras muestras que tengan
importancia para la salud humana, en particular respecto a los programas de control de determinados agentes
zoon1ticos;

< todos los informes del matadero sobre los resultados de las inspecciones ante-mortem y post-mortem.

Los agricultores contarÆn con la ayuda de quienes se ocupen de los animales en la explotaci1n (veterinarios,
agr1nomos, tØcnicos agrarios, etc.) para la llevanza de los registros o la documentaci1n mencionados anteriormente.

Dichos registros o documentaci1n podrÆn combinarse con los registros que puedan exigirse en virtud de otras
normas comunitarias o nacionales. Los agricultores deberÆn llevar los registros o documentaci1n antes mencionados
para presentarlos a la autoridad competente cuando as, lo solicite durante el periodo que deberÆ fijar la misma.

La informaci1n sobre la inocuidad alimentaria incluida en dichos registros o documentaci1n deberÆ acompaæar a los
animales de abasto al matadero o, en su caso, a los productos animales a las fÆbricas de transformaci1n con el fin de
informar a las autoridades competentes y a los agentes econ1micos que reciban los productos alimenticios sobre la
situaci1n sanitaria de los animales.

CAP˝TULO III

Requisitos de los productos de origen vegetal

1. En los c1digos de prÆcticas correctas se describirÆn las medidas que deban tomarse para garantizar la higiene de los
productos alimenticios, lo que incluirÆ en su caso:

< la utilizaci1n correcta y adecuada de productos fitosanitarios y abonos;

< mØtodos apropiados de producci1n, manipulaci1n, almacenamiento y transporte;

< prÆcticas y medidas para evitar la contaminaci1n con factores de peligro biol1gico, qu,mico o f,sico como
micotoxinas, metales pesados, sustancias radiactivas, etc.;

< la utilizaci1n del agua en la producci1n primaria;

< la utilizaci1n de residuos orgÆnicos en la producci1n primaria;

< la limpieza y, en caso necesario, desinfecci1n de maquinaria, equipo y veh,culos utilizados para el transporte.

2. Los agricultores, en caso necesario asistidos por quienes se ocupen de la higiene en la explotaci1n (agr1nomos,
tØcnicos agrarios, etc.), llevarÆn registros o documentaci1n que contengan datos sobre la protecci1n de la salud y en
particular sobre los siguientes aspectos:

< la utilizaci1n correcta y adecuada de productos fitosanitarios y abonos;

< los resultados de los anÆlisis realizados con muestras tomadas de los productos o de otros anÆlisis que se hayan
realizado.
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ANEXO II

REQUISITOS HIGI4NICOS GENERALES APLICABLES A TODO EL SECTOR ALIMENTARIO (EXCEPTO A LA
PRODUCCI2N PRIMARIA)

Observaciones previas

Los cap,tulos V a XII del presente anexo se aplican a todas las fases posteriores a la producci1n primaria durante la
preparaci1n, transformaci1n, fabricaci1n, envasado, almacenamiento, transporte, distribuci1n, manipulaci1n y puesta a
la venta o suministro al consumidor.

Los restantes cap,tulos del anexo se aplican como se indica a continuaci1n:

< el cap,tulo I, a todos los locales destinados a los productos alimenticios, excepto los incluidos en el cap,tulo III;

< el cap,tulo II, a todas las salas en las que se preparen, traten o transformen productos alimenticios, excepto las que
se recogen en el cap,tulo III y los comedores;

< el cap,tulo III, a las instalaciones mencionadas en el t,tulo de ese cap,tulo;

< el cap,tulo IV, a todos los medios de transporte.

CAP˝TULO I

Requisitos generales de los locales destinados a los productos alimenticios, incluidos los terrenos y zonas
exteriores (que no sean los mencionados en el cap#tulo III)

1. Los locales destinados a los productos alimenticios deberÆn conservarse limpios y en buen estado de mantenimiento.

2. La disposici1n, el diseæo, la construcci1n, el emplazamiento y el tamaæo de los locales destinados a los productos
alimenticios deberÆn:

a) permitir un mantenimiento, limpieza y/o desinfecci1n adecuados, evitar o reducir al m,nimo la contaminaci1n
transmitida por el aire, y disponer de un espacio de trabajo suficiente que permita una realizaci1n satisfactoria de
todas las operaciones;

b) evitar la acumulaci1n de suciedad, el contacto con materiales t1xicos, el dep1sito de part,culas en los productos
alimenticios y la formaci1n de condensaci1n o moho indeseable en las superficies;

c) permitir unas prÆcticas de higiene alimentaria correctas, incluida la protecci1n contra la contaminaci1n cruzada
entre y durante las diferentes operaciones producida por los productos alimenticios, los materiales de embalaje y
envasado, el equipo, los materiales, el agua, el suministro de aire, el personal y fuentes externas de contaminaci1n
como los insectos y demÆs animales daæinos;

d) cuando sea necesario para lograr los objetivos del presente Reglamento, ofrecer unas condiciones adecuadas de
almacenamiento a temperatura controlada y capacidad suficiente para poder mantener los productos alimenticios
a una temperatura apropiada que se pueda registrar.

3. DeberÆ haber un nœmero suficiente de lavabos, situados convenientemente y destinados para la limpieza de las
manos, as, como de inodoros de cisterna conectados a una red de desagKe eficaz. Los inodoros no deberÆn
comunicar directamente con las salas en las que se manipulen los productos alimenticios.

4. Los lavabos para la limpieza de las manos deberÆn disponer de agua corriente caliente y fr,a, as, como de material de
limpieza y secado higiØnico de aquØllas. En caso necesario para evitar un mayor riesgo de contaminaci1n de los
productos alimenticios, los medios destinados al lavado de estos œltimos deberÆn estar separados de las instalaciones
destinadas a lavarse las manos.

5. DeberÆ disponerse de medios adecuados y suficientes de ventilaci1n mecÆnica o natural. DeberÆn evitarse las
corrientes de aire mecÆnicas desde zonas contaminadas a zonas limpias. Los sistemas de ventilaci1n deberÆn estar
construidos de tal modo que pueda accederse fÆcilmente a los filtros y a otras partes que haya que limpiar o sustituir.

6. Todos los sanitarios dispondrÆn de suficiente ventilaci1n natural o mecÆnica.

7. Los locales destinados a los productos alimenticios deberÆn disponer de suficiente luz natural o artificial.

8. Los desagKes deberÆn adecuarse a los fines perseguidos y estar concebidos y construidos de modo que se evite todo
riesgo de contaminaci1n de los productos alimenticios. Cuando los canales de desagKe estØn total o parcialmente
abiertos, deberÆn estar diseæados de tal modo que se garantice que los residuos no van de una zona contaminada a
otra limpia o a una zona en la que se manipulen productos alimenticios que puedan representar un alto riesgo para
el consumidor final.

9. Cuando sea necesario por motivos de higiene, el personal deberÆ disponer de un nœmero suficiente de vestuarios.
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CAP˝TULO II

Requisitos espec#ficos de las salas donde se preparan, tratan o transforman los productos alimenticios
(excluidos los comedores y los locales mencionados en el cap#tulo III)

1. El diseæo y disposici1n de las salas en las que se preparen, traten o transformen los productos alimenticios (excluidos
los comedores) deberÆn permitir unas buenas prÆcticas de higiene alimentaria, incluida la protecci1n contra la
contaminaci1n cruzada entre y durante las operaciones, y en particular:

a) las superficies de los suelos deberÆn mantenerse en buen estado y ser fÆciles de limpiar y, en caso necesario, de
desinfectar, lo que requerirÆ la utilizaci1n de materiales impermeables, no absorbentes, lavables y no t1xicos, a
menos que los agentes econ1micos del sector alimentario puedan convencer a la autoridad competente de la
idoneidad de otros materiales utilizados; en su caso, los suelos deberÆn permitir un desagKe suficiente;

b) las superficies de las paredes deberÆn conservarse en buen estado y ser fÆciles de limpiar y, cuando sea necesario,
de desinfectar, lo que requerirÆ el uso de materiales impermeables, no absorbentes, lavables y no t1xicos y su
superficie deberÆ ser lisa hasta una altura adecuada para las operaciones que deban realizarse, a menos que los
agentes econ1micos del sector alimentario puedan convencer a la autoridad competente de la idoneidad de otros
materiales;

c) los techos, falsos techos y demÆs instalaciones suspendidas deberÆn estar construidos de forma que impidan la
acumulaci1n de suciedad y reduzcan la condensaci1n, la formaci1n de moho no deseable y el desprendimiento de
part,culas;

d) las ventanas y demÆs huecos practicables deberÆn estar construidos de forma que impidan la acumulaci1n de
suciedad y los que comuniquen con el exterior deberÆn estar provistos, en caso necesario, de pantallas contra
insectos que puedan desmontarse con facilidad para proceder a la limpieza; cuando de la apertura de las ventanas
pudiera resultar la contaminaci1n de los productos, Østas deberÆn permanecer cerradas con falleba durante la
producci1n;

e) las puertas deberÆn ser fÆciles de limpiar y, en caso necesario, de desinfectar, lo que requerirÆ que sus superficies
sean lisas y no absorbentes, a menos que los agentes econ1micos del sector alimentario puedan convencer a las
autoridades competentes de la idoneidad de otros materiales;

f) las superficies (incluidas las del equipo) de las zonas en que se manipulen los productos alimenticios y en
particular las que estØn en contacto con Østos deberÆn mantenerse en buen estado, ser fÆciles de limpiar y, cuando
sea necesario, de desinfectar, lo que requerirÆ que estØn construidas con materiales lisos, lavables y no t1xicos, a
menos que los agentes econ1micos del sector alimentario puedan convencer a las autoridades competentes de la
idoneidad de otros materiales.

2. Se dispondrÆ de instalaciones adecuadas de limpieza y desinfecci1n de los instrumentos y materiales de trabajo
cuando as, lo exija el logro de los objetivos del presente Reglamento. Dichas instalaciones deberÆn estar construidas
con materiales resistentes a la corrosi1n, ser fÆciles de limpiar y tener un suministro suficiente de agua caliente y fr,a.

3. Se tomarÆn las medidas adecuadas para el lavado de los productos alimenticios cuando as, lo exija el logro de los
objetivos del presente Reglamento. Todos los fregaderos o instalaciones similares destinadas al lavado de los pro-
ductos alimenticios deberÆn tener un suministro suficiente de agua potable caliente, fr,a o de ambas, segœn resulte
necesario, y deberÆn mantenerse limpios.

CAP˝TULO III

Requisitos de los locales ambulantes y/o provisionales (como carpas, tenderetes y veh#culos de venta
ambulante), los locales utilizados principalmente como vivienda privada pero donde se preparan productos
alimenticios que no se destinan al consumo privado o domØstico, los locales utilizados ocasionalmente para

servir comidas y las mÆquinas expendedoras

1. Los locales y las mÆquinas expendedoras deberÆn mantenerse limpios y en buen estado y estar situados, diseæados y
construidos de forma que impidan el riesgo de contaminaci1n de los productos alimenticios y la presencia de
insectos u otros animales daæinos en la medida de lo posible.

2. En particular y en caso necesario:

a) deberÆn facilitarse instalaciones adecuadas para mantener una correcta higiene personal (incluidas instalaciones
para la limpieza y secado higiØnico de las manos, instalaciones sanitarias higiØnicas y vestuarios);

b) las superficies que estØn en contacto con los productos alimenticios deberÆn estar en buen estado y ser fÆciles de
lavar y, cuando sea necesario, de desinfectar, lo que requerirÆ que los materiales sean lisos, lavables y no t1xicos, a
menos que los agentes econ1micos del sector alimentario puedan convencer a las autoridades competentes de la
idoneidad de otros materiales;
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c) deberÆ contarse con material adecuado para la limpieza y, cuando sea necesario, la desinfecci1n del equipo y los
utensilios de trabajo;

d) cuando la limpieza de los productos alimenticios forme parte de la actividad de las empresas alimentarias, deberÆn
adoptarse las disposiciones precisas para que este cometido se realice higiØnicamente;

e) deberÆ contarse con un suministro suficiente de agua potable caliente, fr,a o ambas;

f) deberÆ contarse con medios y/o instalaciones adecuados para el almacenamiento y la eliminaci1n higiØnicos de
sustancias y desechos peligrosos y/o no comestibles, ya sean l,quidos o s1lidos;

g) deberÆ contarse con instalaciones o medios adecuados para el mantenimiento y la vigilancia de las condiciones
adecuadas de temperatura de los productos alimenticios;

h) los productos alimenticios deberÆn colocarse de forma que se evite el riesgo de contaminaci1n en la medida de lo
posible.

CAP˝TULO IV

Transporte

1. Los veh,culos y/o contenedores utilizados para transportar los productos alimenticios deberÆn mantenerse limpios y
en buen estado a fin de proteger los productos alimenticios de la contaminaci1n y deberÆn diseæarse y construirse, en
caso necesario, de forma que permitan una limpieza y/o desinfecci1n adecuadas.

2. Los receptÆculos de los veh,culos y/o los contenedores no deberÆn utilizarse para transportar mÆs que productos
alimenticios cuando se pueda producir contaminaci1n de estos.

Los productos alimenticios a granel en estado l,quido, en grano o en polvo deberÆn transportarse en receptÆculos y/o
contenedores o cisternas reservados para su transporte. En los contenedores figurarÆ una indicaci1n, claramente
visible e indeleble, y en una o varias lenguas comunitarias, sobre su utilizaci1n para el transporte de productos
alimenticios, o bien la indicaci1n «exclusivamente para productos alimenticios».

3. Cuando se usen veh,culos y/o contenedores para el transporte de cualquier otra cosa ademÆs de productos alimen-
ticios, o para el transporte de distintos tipos de productos alimenticios a la vez, deberÆ existir una separaci1n efectiva
de productos para protegerlos del riesgo de contaminaci1n.

4. Cuando se hayan utilizado veh,culos y/o contenedores para el transporte de otra cosa que no sean productos
alimenticios o para el transporte de productos alimenticios distintos, deberÆ procederse a una limpieza eficaz entre
las cargas para evitar el riesgo de contaminaci1n.

5. Los productos alimenticios cargados en veh,culos y/o en contenedores deberÆn colocarse y protegerse de forma que
se reduzca al m,nimo el riesgo de contaminaci1n.

6. Cuando sea necesario para lograr los objetivos del presente Reglamento, los veh,culos y/o contenedores utilizados
para el transporte de productos alimenticios deberÆn poder mantener los productos alimenticios a la temperatura
adecuada y estar diseæados de forma que se pueda vigilar dicha temperatura.

CAP˝TULO V

Requisitos del equipo

Todos los art,culos, instalaciones y equipos que estØn en contacto con los productos alimenticios deberÆn estar limpios
y:

a) su construcci1n, posici1n y estado de conservaci1n y mantenimiento deberÆn reducir al m,nimo el riesgo de
contaminaci1n de los productos alimenticios;

b) a excepci1n de recipientes y envases no recuperables, su construcci1n, composici1n y estado de conservaci1n y
mantenimiento deberÆn permitir que se limpien perfectamente y, cuando sea necesario, que se desinfecten en la
medida necesaria para los fines perseguidos;

c) su instalaci1n permitirÆ la limpieza adecuada de la zona circundante.
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CAP˝TULO VI

Desperdicios de productos alimenticios

1. Los desperdicios de productos alimenticios y de otro tipo no podrÆn acumularse en locales destinados a los productos
alimenticios, excepto cuando sea imprescindible para el correcto funcionamiento de la empresa.

2. Los desperdicios de productos alimenticios, los subproductos no comestibles y los residuos de otro tipo deberÆn
depositarse en contenedores provistos de cierre, a menos que los agentes econ1micos del sector alimentario puedan
convencer a las autoridades competentes de la idoneidad de otros contenedores o sistemas de evacuaci1n. Dichos
contenedores deberÆn presentar unas caracter,sticas de construcci1n adecuadas, estar en buen estado y ser de fÆcil
limpieza y, cuando sea necesario, desinfecci1n.

3. DeberÆn tomarse medidas adecuadas para la evacuaci1n y el almacenamiento de los desperdicios de productos
alimenticios y otros desechos. Los dep1sitos de desperdicios deberÆn diseæarse y tratarse de forma que puedan
mantenerse limpios e impedir el acceso de insectos y otros animales daæinos.

Las aguas residuales deberÆn eliminarse higiØnicamente y sin perjudicar al medio ambiente con arreglo a la normativa
comunitaria aplicable a tal efecto, y no deberÆn constituir una fuente de contaminaci1n, directa o indirecta, de los
productos alimenticios.

CAP˝TULO VII

Suministro de agua

1. DeberÆ contarse con un suministro de agua potable suficiente, tal y como se especifica en la Directiva 98/83/CE del
Consejo, relativa a la calidad de las aguas destinadas al consumo humano (1). Dicha agua potable deberÆ utilizarse
cuando sea necesario para evitar la contaminaci1n de los productos alimenticios.

2. Cuando se utilice agua no potable, por ejemplo, para la prevenci1n de incendios, la producci1n de vapor, la
refrigeraci1n y otros usos semejantes, deberÆ circular por una canalizaci1n independiente que se identifique como
tal. El agua no potable no tendrÆ ninguna conexi1n con la red de distribuci1n de agua potable ni habrÆ posibilidad
alguna de reflujo hacia Østa.

3. El agua reciclada que se utilice en el proceso de transformaci1n o como ingrediente no deberÆ representar un riesgo
de contaminaci1n de los productos alimenticios por causas microbiol1gicas, qu,micas o f,sicas y serÆ de una calidad
idØntica a la que se fija para el agua potable en la Directiva 98/83/CE, a menos que las autoridades competentes de
los Estados miembros estØn convencidas de que la calidad del agua no puede afectar a la salubridad de los productos
alimenticios en su forma acabada.

4. El hielo que estØ en contacto con los productos alimenticios o que pueda llegar a contaminarlos deberÆ hacerse con
agua que satisfaga las especificaciones establecidas en la Directiva 98/83/CE. DeberÆ elaborarse, manipularse y
almacenarse en condiciones que lo protejan contra toda contaminaci1n.

5. El vapor utilizado en contacto directo con los productos alimenticios no deberÆ contener ninguna sustancia que
entraæe peligro para la salud o pueda contaminar el producto.

CAP˝TULO VIII

Higiene personal

1. Todas las personas que trabajen en una zona de manipulaci1n de productos alimenticios mantendrÆn un elevado
grado de limpieza y deberÆn llevar una vestimenta adecuada, limpia y, en caso necesario para lograr los objetivos del
presente Reglamento, protectora.

2. Las personas que padezcan o de las que se sepa que son portadoras de una enfermedad que pueda transmitirse a
travØs de los productos alimenticios o estØn aquejadas, por ejemplo, de heridas infectadas, infecciones cutÆneas, llagas
o diarrea, no estarÆn autorizadas a trabajar en modo alguno en zonas de manipulaci1n de productos alimenticios
cuando exista la posibilidad de contaminaci1n directa o indirecta de los productos alimenticios con microorganismos
pat1genos. Toda persona que se halle en tales circunstancias, que estØ empleada en una empresa del sector alimen-
tario y que pueda estar en contacto con productos alimenticios deberÆ poner en conocimiento del responsable de la
misma la enfermedad que padece o los s,ntomas que presenta.
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CAP˝TULO IX

Disposiciones aplicables a los productos alimenticios

1. Ninguna empresa del sector alimentario aceptarÆ materias primas o ingredientes si tiene la certeza de que estÆn tan
contaminados con parÆsitos, microorganismos pat1genos o sustancias t1xicas, en descomposici1n o extraæas, o cabe
prever razonablemente que lo estØn, que, tras una aplicaci1n higiØnica de los procedimientos habituales de clasifi-
caci1n y/o preparaci1n o transformaci1n por parte de la empresa, seguir,an sin ser aptos para el consumo humano.

2. Las materias primas e ingredientes almacenados en un establecimiento se conservarÆn en las adecuadas condiciones
previstas para evitar su deterioro pernicioso y protegerlos de la contaminaci1n.

3. Todos los productos alimenticios que se manipulen, almacenen, envasen, expongan y transporten deberÆn estar
protegidos contra cualquier foco de contaminaci1n que pueda hacerlos no aptos para el consumo humano, nocivos
para la salud o pueda contaminarlos de manera que sea desaconsejable su consumo en ese estado. DeberÆn aplicarse
procedimientos adecuados de lucha contra los insectos u otros animales nocivos.

4. Las materias primas, ingredientes, productos semiacabados y productos acabados que puedan contribuir a la multi-
plicaci1n de microorganismos pat1genos o a la formaci1n de toxinas deberÆn conservarse a temperaturas que no den
lugar a riesgos para la salud. No deberÆ interrumpirse la cadena de fr,o. No obstante, se permitirÆn per,odos
limitados no sometidos al control de temperatura por necesidades prÆcticas de manipulaci1n durante la preparaci1n,
transporte, almacenamiento, presentaci1n y entrega de los productos alimenticios, siempre que ello no suponga un
riesgo para la salud. Las empresas alimentarias que elaboren, manipulen y envasen productos alimenticios trans-
formados deberÆn disponer de salas adecuadas con suficiente capacidad refrigerada para almacenar las materias
primas separadas de los productos transformados, a fin de evitar la contaminaci1n.

5. Cuando los productos alimenticios deban conservarse o servirse a bajas temperaturas, deberÆn refrigerarse cuanto
antes, una vez concluida la fase del tratamiento tØrmico, o la fase final de la preparaci1n en caso de que Øste no se
aplique, a una temperatura que no dØ lugar a riesgos para la salud.

6. La descongelaci1n de los productos alimenticios se realizarÆ de tal modo que se reduzca al m,nimo el riesgo de
multiplicaci1n de microorganismos pat1genos o la formaci1n de toxinas en ellos. Durante la descongelaci1n, los
productos alimenticios estarÆn sometidos a temperaturas que no supongan un riesgo para la salud y todo el l,quido
resultante de este proceso deberÆ drenarse adecuadamente para evitar el riesgo de contaminaci1n. Una vez descon-
gelados, los productos alimenticios se manipularÆn de tal modo que se reduzca al m,nimo el riesgo de multiplicaci1n
de microorganismos pat1genos o la formaci1n de toxinas.

7. Las sustancias peligrosas y/o no comestibles, incluidos los piensos, llevarÆn su pertinente etiqueta y se almacenarÆn
en recipientes separados y bien cerrados.

8. Las materias primas utilizadas en la elaboraci1n de productos transformados deberÆn haberse producido y comer-
cializado o importado de conformidad con el presente Reglamento.

CAP˝TULO X

Disposiciones aplicables al envasado y embalaje de los productos alimenticios

1. Se tomarÆn medidas para garantizar que los materiales de envasado y embalaje no sean una fuente de contaminaci1n
de los productos alimenticios. Los materiales de envasado y embalaje se deberÆn fabricar, transportar y suministrar a
las empresas alimentarias de tal modo que estØn protegidos de toda contaminaci1n que pueda suponer un riesgo para
la salud.

2. Los materiales de envasado deberÆn almacenarse de modo que no estØn expuestos a ninguna fuente de contamina-
ci1n, en particular, contaminaci1n derivada de los productos alimenticios, del medio donde se efectœe el almacena-
miento, de las sustancias de limpieza o de los insectos y animales nocivos.

3. En las empresas alimentarias donde las operaciones de embalaje se realicen en presencia de productos expuestos,
deberÆn tomarse medidas para evitar la contaminaci1n de estos œltimos. En concreto, el tamaæo, la construcci1n y el
trazado de la sala en la que se efectœe el embalaje deberÆn ser tales que Øste pueda realizarse en condiciones
higiØnicas. Los materiales de embalaje deberÆn ensamblarse antes de llevarlos al lugar de embalaje y se utilizarÆn
inmediatamente. Cuando los materiales de embalaje deban forrarse con material de envasado, esta operaci1n se
realizarÆ higiØnicamente.

4. Los materiales de envasado y embalaje s1lo podrÆn volver a utilizarse con productos alimenticios si son fÆciles de
limpiar y, en caso necesario para los fines de la higiene alimentaria, de desinfectar.
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CAP˝TULO XI

Condiciones especiales aplicables a determinadas operaciones de transformaci�n

1. Transformaci�n mediante tratamiento tØrmico

< Los productos alimenticios deberÆn transformarse de acuerdo con un tratamiento tØrmico programado que vaya
asociado, a ser posible, a otros mØtodos de control de los peligros microbiol1gicos. El equipo utilizado para el
tratamiento tØrmico deberÆ disponer de todos los dispositivos de control necesarios que garanticen un trata-
miento adecuado.

< En caso de que el tratamiento tØrmico, combinado con otros medios, no sea suficiente para garantizar la
estabilidad de los productos, deberÆ efectuarse tras el calentamiento una rÆpida refrigeraci1n hasta alcanzar la
temperatura de almacenamiento prescrita con el fin de atravesar con la mayor rapidez posible la zona de
temperatura cr,tica que propicie la germinaci1n y crecimiento de esporas.

< Si el tratamiento tØrmico se aplica antes del embalaje, deberÆn tomarse medidas para evitar que los productos
alimenticios se contaminen de nuevo despuØs del calentamiento y antes de proceder al llenado.

< En su caso y en particular tratÆndose de latas y tarros de vidrio, deberÆ confirmarse la integridad de la cons-
trucci1n del recipiente y su limpieza antes de proceder al llenado.

< Cuando el tratamiento tØrmico se aplique a productos alimenticios que estØn en recipientes hermØticamente
cerrados, deberÆ garantizarse que el agua utilizada para enfriar Østos despuØs del tratamiento tØrmico no sea una
fuente de contaminaci1n de los productos alimenticios. DeberÆn utilizarse aditivos qu,micos para evitar la
corrosi1n del equipo y de los recipientes de acuerdo con prÆcticas correctas.

< En el caso de que se utilice un tratamiento tØrmico continuo con productos alimenticios l,quidos, deberÆ evitarse
adecuadamente que se mezcle l,quido sometido al tratamiento tØrmico con l,quido calentado insuficientemente.

2. Ahumado

< El humo y el calor no deberÆn afectar a las demÆs operaciones.

< Los materiales utilizados para la producci1n de humo deberÆn almacenarse y utilizarse de modo que se evite la
contaminaci1n de los productos alimenticios.

< Se proh,be la combusti1n para producir humo de madera pintada, barnizada, encolada o que se haya sometido a
un tratamiento qu,mico de conservaci1n.

3. Salaz�n

Las sales que se utilicen para tratar los productos alimenticios deberÆn estar limpias y almacenarse de modo que se
evite la contaminaci1n. Las sales podrÆn volver a utilizarse unas vez limpiadas cuando los procedimientos HACCP
hayan demostrado que no hay riesgo de contaminaci1n.

CAP˝TULO XII

Formaci�n

Los agentes econ1micos del sector alimentario garantizarÆn la prÆctica y la formaci1n de los manipuladores de
productos alimenticios en cuestiones de higiene de estos productos, de acuerdo con su actividad laboral.

Los agentes econ1micos del sector alimentario garantizarÆn que quienes tengan a su cargo el desarrollo y mantenimiento
del sistema HACCP en una empresa alimentaria hayan recibido una formaci1n adecuada en lo tocante a los principios de
este sistema.
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Propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo por el que se establecen normas
espec�ficas de higiene de los alimentos de origen animal

(2000/C 365 E/03)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 438 final � 2000/0179(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 14 de julio de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE
LA UNI�N EUROPEA,

Visto el tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, la letra b del apartado 4 de su art.culo 152,

Vista la propuesta de la Comisi0n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ0mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art.culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento . . . del Parlamento Europeo y del Consejo
(relativo a la higiene de los productos alimenticios) esta-
blece las normas bÆsicas de higiene que deben cumplir los
agentes econ0micos del sector alimentario para garantizar
la inocuidad alimentaria.

(2) Algunos alimentos pueden presentar peligros espec.ficos
para la salud humana que hacen preciso el establecimiento
de normas espec.ficas de higiene que garanticen la inocui-
dad alimentaria.

(3) Este es el caso de los alimentos de origen animal en los
que se han encontrado con frecuencia peligros microbio-
l0gicos y qu.micos.

(4) De acuerdo con la pol.tica agr.cola comœn, ya se han
establecido normas sanitarias espec.ficas relacionadas
con la producci0n y comercializaci0n de los productos
incluidos en la lista que figura en el anexo I del Tratado.

(5) Dichas normas sanitarias han garantizado la supresi0n de
los obstÆculos al comercio de los productos de que se
trata, contribuyendo as. a la creaci0n del mercado interior
y garantizando al mismo tiempo un elevado nivel de pro-
tecci0n de la salud pœblica.

(6) Dichas normas espec.ficas estÆn recogidas en un gran
nœmero de Directivas, principalmente en las siguientes:

> Directiva 64/433/CEE del Consejo, de 26 de junio de
1964, relativa a las condiciones sanitarias de produc-
ci0n y comercializaci0n de carnes frescas (1), cuya œl-
tima modificaci0n la constituye la Directiva
95/23/CE (2);

> Directiva 71/118/CEE del Consejo, de 15 de febrero de
1971, relativa a problemas sanitarios en materia de
producci0n y comercializaci0n de carne fresca de
aves de corral (3), cuya œltima modificaci0n la cons-
tituye la Directiva 97/79/CE (4);

> Directiva 77/96/CEE del Consejo, de 21 de diciembre
de 1976, relativa a la detecci0n de triquinas (Trichinella
spiralis) en el momento de la importaci0n, procedente
de terceros pa.ses, de carnes frescas procedentes de
animales domØsticos de la especie porcina (5), cuya
œltima modificaci0n la constituye la Directiva
94/59/CE (6);

> Directiva 77/99/CEE del Consejo, de 21 de diciembre
de 1976, relativa a problemas sanitarios en materia de
producci0n y comercializaci0n de productos cÆrnicos
y de otros determinados productos de origen ani-
mal (7), cuya œltima modificaci0n la constituye la Di-
rectiva 97/76/CE (8);

> Directiva 89/437/CEE del Consejo, de 20 de junio de
1989, sobre los problemas de orden higiØnico y sani-
tario relativos a la producci0n y a la puesta en el
mercado de los ovoproductos (9), cuya œltima modifi-
caci0n la constituye la Directiva 96/23/CE;

> Directiva 91/492/CEE del Consejo, de 15 de julio de
1991, por la que se fijan las normas sanitarias aplica-
bles a la producci0n y puesta en el mercado de mo-
luscos bivalvos vivos (10), cuya œltima modificaci0n la
constituye la Directiva 97/79/CE;

> Directiva 91/493/CEE del Consejo, de 22 de julio de
1991, por la que se fijan las normas sanitarias aplica-
bles a la producci0n y a la puesta en el mercado de los
productos pesqueros (11), cuya œltima modificaci0n la
constituye la Directiva 97/79/CE;

> Directiva 91/495/CEE del Consejo, de 27 de noviem-
bre de 1990, relativa a los problemas sanitarios y de
polic.a sanitaria en materia de producci0n y puesta en
el mercado de carne de conejo y de caza de cr.a (12),
cuya œltima modificaci0n la constituye el Acta de ad-
hesi0n de Austria, de Finlandia y de Suecia;
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> Directiva 92/45/CEE del Consejo, de 16 de junio de
1992, sobre problemas sanitarios y de polic.a sanitaria
relativos a la caza de animales silvestres y a la comer-
cializaci0n de carne de caza silvestre (1), cuya œltima
modificaci0n la constituye la Directiva 97/79/CE;

> Directiva 92/46/CEE del Consejo, de 16 de junio de
1992, por la que se establecen las normas sanitarias
aplicables a la producci0n y comercializaci0n de leche
cruda, leche tratada tØrmicamente y productos lÆc-
teos (2), cuya œltima modificaci0n la constituye la Di-
rectiva 96/23/CE;

> Directiva 92/48/CEE del Consejo, de 16 de junio de
1992, por la que se fijan las normas m.nimas de hi-
giene aplicables a los productos de la pesca obtenidos
a bordo de determinados buques pesqueros, de con-
formidad con el inciso i) de la letra a) del apartado 1
del art.culo 3 de la Directiva 91/493/CEE (3);

> Directiva 92/118/CEE del Consejo, de 17 de diciembre
de 1992, por la que se establecen las condiciones de
polic.a sanitaria y sanitarias aplicables a los intercam-
bios y a las importaciones en la Comunidad de pro-
ductos no sometidos, con respecto a estas condiciones,
a las normativas comunitarias espec.ficas a que se
refiere el cap.tulo I del Anexo A de la Directiva
89/662/CEE y, por lo que se refiere a los pat0genos,
de la Directiva 90/425/CEE (4), cuya œltima modifica-
ci0n la constituye la Directiva 97/79/CE;

> Directiva 94/65/CE del Consejo, de 14 de diciembre de
1994, por la que se establecen los requisitos aplicables
a la producci0n y a la comercializaci0n de carne pi-
cada y preparados de carne (5).

(7) En lo que respecta a la salud pœblica, las mencionadas
Directivas incluyen principios comunes, como los relacio-
nados con las responsabilidades de los fabricantes de pro-
ductos de origen animal, las obligaciones de las autorida-
des competentes, los requisitos tØcnicos de la estructura y
funcionamiento de los establecimientos que manipulan
productos de origen animal, los requisitos higiØnicos que
deben cumplirse dentro de dichos establecimientos, los
procedimientos para la autorizaci0n de los establecimien-
tos, las condiciones de almacenamiento y transporte, el
marcado sanitario de los productos, etc.

(8) Muchos de esos principios son los mismos que los esta-
blecidos en el Reglamento . . . (relativo a la higiene de los
productos alimenticios) que sirven como base comœn para
todos los alimentos.

(9) Esta base comœn permite simplificar las Directivas antes
mencionadas.

(10) Dichas normas espec.ficas pueden simplificarse mÆs me-
diante la eliminaci0n de las posibles incoherencias que
hayan aparecido en el momento de su adopci0n.

(11) Con la introducci0n del procedimiento HACCP, los agentes
econ0micos deben desarrollar mØtodos para controlar y
reducir o eliminar los peligros biol0gicos, qu.micos o f.sicos.

(12) Los citados elementos conducen a la refundici0n completa
de las normas espec.ficas de higiene y a una mayor trans-
parencia.

(13) El objetivo principal de la refundici0n de las normas ge-
nerales y espec.ficas de higiene es garantizar un elevado
nivel de protecci0n de los consumidores en lo que se
refiere a inocuidad alimentaria.

(14) Por consiguiente, es necesario mantener y, cuando sea
preciso garantizar la protecci0n de los consumidores, in-
crementar las normas en materia de higiene de los pro-
ductos de origen animal.

(15) La producci0n primaria, el transporte de animales, las
instalaciones para el sacrificio y la transformaci0n hasta
el punto de venta al por menor deben considerarse aspec-
tos relacionados entre s. en los que la sanidad animal, el
bienestar animal y la salud pœblica se mezclan.

(16) Eso hace necesaria una adecuada comunicaci0n entre los
diferentes participantes en la cadena alimentaria.

(17) Pueden establecerse criterios microbiol0gicos, objetivos o
niveles de actuaci0n de acuerdo con los procedimientos
correspondientes previstos con ese objeto en el Regla-
mento . . . (relativo a la higiene de los productos alimen-
ticios); a la espera de establecer nuevos criterios micro-
biol0gicos, seguirÆn aplicÆndose los criterios establecidos
en las Directivas antes mencionadas.

(18) En el caso de establecimientos que dispongan de una capa-
cidad de producci0n limitada para la manipulaci0n de pro-
ductos de origen animal y que estØn sujetos a limitaciones
especiales o abastezcan œnicamente al mercado local, deberÆ
dotarse a los Estados miembros con los instrumentos nece-
sarios para establecer normas espec.ficas de higiene para
tales establecimientos, siempre y cuando no se pongan en
peligro los objetivos de inocuidad alimentaria y teniendo en
cuenta que, en determinados casos, el mercado local puede
rebasar las fronteras nacionales.

(19) Los alimentos de origen animal importados deben tener,
como m.nimo, el mismo nivel sanitario, o equivalente,
que el de los producidos dentro de la Comunidad, y deben
introducirse procedimientos uniformes para garantizar
que se alcanza dicho objetivo.

(20) La refundici0n actual significa que las normas vigentes en
materia de higiene pueden derogarse; esto se ha conse-
guido mediante la Directiva . . ./. . ./CE del Consejo, por la
que se derogan determinadas Directivas que establecen las
condiciones de higiene de los productos alimenticios y las
condiciones sanitarias para la producci0n y comercializa-
ci0n de determinados productos de origen animal desti-
nados al consumo humano, y se modifican las Directivas
89/662/CEE y 91/67/CEE.
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(21) Los productos regulados por el presente Reglamento se
recogen en el anexo I del Tratado.

(22) La normativa comunitaria en materia de higiene alimen-
taria se basa en consideraciones cient.ficas; con este fin,
deben consultarse cuando sea necesario los ComitØs cien-
t.ficos de los sectores de la protecci0n de los consumido-
res y la inocuidad alimentaria, establecidos en la Decisi0n
97/579/CE de la Comisi0n, de 23 de julio de 1997 (1), y el
ComitØ director cient.fico, establecido mediante la Deci-
si0n 97/404/CE de la Comisi0n, de 10 de junio de
1997 (2).

(23) Para poder incorporar los avances tØcnicos y cient.ficos,
debe disponerse de un procedimiento para adoptar deter-
minados requisitos establecidos en el presente Regla-
mento; al mismo tiempo, debe disponerse de un procedi-
miento que permita, en caso necesario, una transici0n sin
obstÆculos al nivel sanitario exigido.

(24) Dado que las medidas necesarias para la aplicaci0n del
presente Reglamento son medidas de alcance general,
con arreglo a lo dispuesto en el art.culo 2 de la Decisi0n
1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por la
que se establecen los procedimientos para el ejercicio de
las competencias de ejecuci0n atribuidas a la Comisi0n (3),
dichas medidas deben adoptarse mediante el procedi-
miento de reglamentaci0n establecido en el art.culo 5 de
la citada Decisi0n.

HAN ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art&culo 1

`mbito de aplicaci n

En el presente Reglamento se establecen las normas espec.ficas
de higiene para garantizar la higiene de los alimentos de origen
animal.

Art&culo 2

Definiciones

A efectos del presente Reglamento se aplicarÆn las definiciones
que se establecen en el Reglamento . . . (relativo a la higiene de
los productos alimenticios). AdemÆs, se aplicarÆn tambiØn las
definiciones establecidas en el anexo I del presente Reglamento.

Art&culo 3

Obligaciones generales

AdemÆs de los requisitos establecidos en el Reglamento . . .
(relativo a la higiene de los productos alimenticios), los agentes

econ0micos del sector alimentario garantizarÆn que los alimen-
tos de origen animal se obtienen y comercializan de acuerdo
con el anexo II del presente Reglamento.

Art&culo 4

Importaciones de terceros pa�ses

Los alimentos de origen animal importados de terceros pa.ses
deberÆn cumplir los requisitos establecidos en el anexo III del
presente Reglamento.

Art&culo 5

Modificaci n de anexos y medidas de aplicaci n

De conformidad con el procedimiento contemplado en el art.-
culo 6:

1. Las disposiciones de los anexos del presente Reglamento
podrÆn derogarse, modificarse, adaptarse o completarse
para tener en cuenta la elaboraci0n de c0digos de prÆcticas
correctas, la aplicaci0n de programas, por parte de los agen-
tes econ0micos, sobre inocuidad alimentaria, nuevas evalua-
ciones de riesgos y el posible establecimiento de objetivos o
niveles de actuaci0n sobre inocuidad alimentaria.

2. PodrÆn adoptarse medidas de aplicaci0n para garantizar la
aplicaci0n uniforme de los anexos.

Art&culo 6

Procedimiento del ComitØ permanente

1. La Comisi0n estarÆ asistida por el ComitØ veterinario
permanente, creado por la Decisi0n 68/361/CEE del Con-
sejo (4).

2. Cuando se haga referencia al presente apartado, se apli-
carÆ el procedimiento de reglamentaci0n establecido en el ar-
t.culo 5 de la Decisi0n 1999/468/CE, en cumplimiento del
apartado 3 de su art.culo 7 y su art.culo 8.

3. El plazo establecido en el apartado 6 del art.culo 5 de la
Decisi0n 1999/468/CE serÆ de tres meses.

Art&culo 7

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el d.a de su publica-
ci0n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

SerÆ aplicable a partir del 1 de enero de 2004.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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ANEXO I

DEFINICIONES

1. Carne

1.1. Carne: todas las partes de animales aptas para el consumo humano.

1.1.1. Carne de ungulados domØsticos: carne de animales domØsticos de las especies bovina (incluidas las especies Bubalus
y Bison), porcina, ovina y caprina, as. como de sol.pedos domØsticos.

1.1.2. Carne de aves de corral: carne de aves de cr.a, incluidas las aves que no se consideran domØsticas pero que se cr.an
como animales domØsticos (aves de caza de cr.a).

1.1.3. Carne de rÆtidas: carne de conejo, liebre y roedores criados para el consumo humano.

1.1.4. Carne de caza silvestre: carne de:

> mam.feros terrestres salvajes cazados, incluidos los mam.feros que viven en territorios cerrados en condi-
ciones de libertad similares a las de los animales de caza silvestre;

> aves silvestres cazadas.

1.1.5. Carne de caza de cr&a: carne de mam.feros de caza de cr.a biungulados (incluidos cØrvidos y suidos) y de
estrucioniformes de cr.a.

1.2. Caza mayor silvestre: mam.feros salvajes de los 0rdenes ArtiodÆctilos, PerisodÆctilos y Marsupiales, as. como otras
especies de mam.feros clasificadas como caza mayor por la normativa nacional de caza.

1.3. Caza menor silvestre: aves de caza silvestres y mam.feros de caza salvajes no clasificados como caza mayor.

1.4. Canal (ungulados domØsticos): el cuerpo entero de un animal domØstico sacrificado despuØs del sangrado, evisce-
raci0n, ablaci0n de los miembros al nivel del carpo y del tarso, ablaci0n de la cabeza, cola y, en su caso, ubres y,
ademÆs, en el caso de los bovinos, ovinos, caprinos y sol.pedos, despuØs del desollado.

1.5. Canal (aves de corral): el cuerpo entero de un ave despuØs del sangrado, desplume y evisceraci0n; sin embargo, la
extirpaci0n del coraz0n, h.gado, pulmones, molleja, buche y riæones y la ablaci0n de las patas a nivel del tarso y
de la cabeza, es0fago o trÆquea son opcionales.

1.6. Aves de corral de evisceraci�n diferida (preparadas por el «mØtodo New York»): canales de aves de corral cuya evisce-
raci0n haya sido aplazada.

1.7. Carne fresca: carne, incluida la carne envasada al vac.o o envasada en atm0sfera controlada, que no haya sido
sometida a procesos de conservaci0n distintos de la refrigeraci0n, congelaci0n o ultracongelaci0n para garantizar
su conservaci0n.

1.8. Despojos: carne que no sea la de la canal, incluso si permanece unida a ella de forma natural.

1.9. V&sceras: despojos de las cavidades torÆcica, abdominal y pØlvica, incluidos la trÆquea y el es0fago y, en el caso de
las aves, el buche.

1.10. Matadero: establecimiento donde se sacrifican animales cuya carne estÆ destinada a la venta para el consumo
humano, incluida cualquier instalaci0n vinculada en la que se encierren los animales en espera del sacrificio.

1.11. Planta de despiece: establecimiento utilizado para deshuesar o despiezar canales y partes de canales y otras partes
comestibles de animales, incluidos los locales contiguos a puntos de venta en los que se lleven a cabo esas
operaciones para abastecer a los consumidores u otros puntos de venta.

1.12. Centro de recogida de animales de caza: establecimiento donde se depositan los animales de caza silvestre muertos
antes de su transporte a un establecimiento de manipulaci0n.

1.13. Establecimiento de manipulaci�n de caza: establecimiento para el desollado de la caza y posterior manipulaci0n de la
carne de caza despuØs de cazarla.

1.14. Carne picada: carne deshuesada que ha sido desmenuzada o ha pasado por una mÆquina picadora continua.

1.15. Carne separada mecÆnicamente: producto que resulta de la separaci0n mecÆnica de la carne que queda en los huesos
despuØs del deshuesado, de tal modo que la estructura celular de la carne se rompe.

1.16. Preparados de carne: carne fresca, incluida la carne picada, a la que se han aæadido productos alimenticios,
condimentos o aditivos o ha sido sometida a un tratamiento que no modifica la estructura celular interna de
la carne ni, por lo tanto, elimina las caracter.sticas de la carne fresca.
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2. Moluscos bivalvos vivos

2.1. Moluscos bivalvos: moluscos lamelibranquios que se alimentan por filtraci0n y, por extensi0n, los equinodermos,
tunicados y gaster0podos marinos.

2.2. Biotoxinas marinas: sustancias t0xicas acumuladas en los moluscos bivalvos por ingesti0n de plancton que
contenga dichas toxinas.

2.3. Acondicionamiento: el almacenamiento de moluscos bivalvos vivos procedentes de zonas de clase A, en tanques o
en cualquier otra instalaci0n que contenga agua de mar limpia o en zonas naturales, para limpiarlos de arena,
fango o limo y mejorar sus cualidades organolØpticas.

2.4. Recolector: toda persona f.sica o jur.dica que recolecta moluscos bivalvos vivos por uno u otro medio en una zona
de recolecci0n, para su tratamiento y comercializaci0n.

2.5. Zona de producci�n: las zonas mar.timas, de lagunas o de estuarios donde se encuentren bancos naturales de
moluscos bivalvos, o lugares en que se cultiven y recolecten moluscos bivalvos vivos.

2.6. Zona de reinstalaci�n: las zonas mar.timas, de lagunas o de estuarios autorizadas por la autoridad competente,
claramente delimitadas y seæalizadas por boyas, postes o cualquier otro material fijo, exclusivamente destinadas a
la depuraci0n natural de moluscos bivalvos vivos.

2.7. Centro de expedici�n: toda instalaci0n terrestre o flotante, debidamente autorizada, en la que se reciben, acondi-
cionan, lavan, limpian, calibran y envasan moluscos bivalvos vivos aptos para el consumo humano.

2.8. Centro de depuraci�n: establecimiento autorizado que dispone de tanques alimentados con agua de mar limpia en
los que se mantienen los moluscos bivalvos vivos durante el tiempo necesario para eliminar las sustancias
contaminantes microbiol0gicas, con el fin de convertirlos en aptos para el consumo humano.

2.9. Reinstalaci�n: operaci0n que consiste en trasladar moluscos bivalvos a zonas mar.timas, de lagunas y de estuarios,
debidamente autorizadas, bajo la supervisi0n de la autoridad competente durante el tiempo necesario para la
eliminaci0n de las sustancias contaminantes. Esta operaci0n no incluye la operaci0n espec.fica de traslado de
moluscos bivalvos a zonas mÆs apropiadas para su posterior crecimiento o engorde.

2.10. Coliforme fecal: bacteria facultativa, aerobia, gram negativa, citocromo oxidasa negativa, que tiene forma de
bastoncillo, no forma esporas y fermenta la lactosa produciendo gas en presencia de sales biliares u otros agentes
tensoactivos que tengan propiedades de inhibici0n del crecimiento similares, a 44 HC – 0,2 HC en 24 horas.

2.11. E. coli: coliformes fecales que tambiØn forman indol a partir de tript0fano a 44 HC – 0,2 HC en 24 horas.

2.12. Agua de mar limpia: agua de mar, agua salobre o preparados de agua de mar a partir de agua dulce, libre de
contaminaci0n microbiol0gica, compuestos nocivos o plancton marino t0xico en cantidades que puedan influir
negativamente en la calidad sanitaria de los moluscos bivalvos y de los productos de la pesca.

3. Productos de la pesca

3.1. Productos de la pesca: todos los animales o partes de animales marinos o de agua dulce, de cr.a o no, distintos de
los moluscos bivalvos, mam.feros acuÆticos y ranas vivos, incluidas sus huevas, lechazas e h.gado.

3.2. Productos de la acuicultura: todos los productos de la pesca nacidos y criados bajo control humano hasta su
comercializaci0n como productos alimenticios, as. como peces o crustÆceos marinos o de agua dulce capturados
en su entorno natural durante la fase de juveniles y mantenidos en cautividad hasta alcanzar el tamaæo comercial
adecuado para el consumo humano. Los peces y crustÆceos de tamaæo comercial capturados en su entorno
natural y mantenidos vivos para su venta posterior no se considerarÆn productos de la acuicultura en la medida
en que su paso por los viveros no tenga mÆs finalidad que mantenerlos vivos, sin hacer que adquieran un tamaæo
o peso mayores.

3.3. Buque factor&a: todo buque, de pesca o no, a bordo del cual se somete a los productos de la pesca a una o varias
de las siguientes operaciones antes del envasado: fileteado, corte en rodajas, pelado, picado o transformaci0n; no
se considerarÆn buques factor.a los buques de pesca que œnicamente practiquen a bordo la cocci0n de crustÆceos
y moluscos.

3.4. Buque congelador: todo buque, de pesca o no, a bordo del cual se realice la congelaci0n de los productos de la
pesca tras las labores de preparaci0n, en caso necesario, como el sangrado, descabezado, eviscerado y extracci0n
de las aletas. Si fuere preciso, tras estas operaciones se efectuarÆ el envasado y/o embalado.

3.5. Pulpa de pescado obtenida mecÆnicamente: pulpa obtenida por medios mecÆnicos a partir de pescado entero des-
tripado o a partir de espinas, despuØs del fileteado.

3.6. Agua de mar limpia: vØase la definici0n del punto 2.12.

3.7. Agua de r&o o de lago limpia: agua de r.o o de lago libre de contaminaci0n microbiol0gica o sustancias nocivas en
cantidades que puedan influir negativamente en la calidad sanitaria de los productos de la pesca.
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4. Huevos

4.1. Huevos: huevos de ave con cÆscara aptos para el consumo directo o para la preparaci0n de ovoproductos, con
exclusi0n de los huevos rotos, incubados o cocidos.

4.2. Huevo l&quido: contenido del huevo, sin tratar y sin la cÆscara.

4.3. Explotaci�n de producci�n de huevos: explotaci0n dedicada a la producci0n de huevos destinados al consumo
humano.

4.4. Huevos resquebrajados: huevos cuya cÆscara estØ defectuosa aunque no rota, con las membranas intactas.

5. Leche

5.1. Leche: la secreci0n lÆctea de la glÆndula mamaria, libre de calostro.

5.2. Leche cruda: leche que no haya sido calentada a una temperatura superior a 40 HC; podrÆn aplicarse tratamientos
como la homogeneizaci0n y la estandarizaci0n que afectan a la calidad de la leche.

5.3. Explotaci�n productora de leche: explotaci0n que dispone de una o varias vacas, ovejas, cabras, bœfalas o hembras de
otras especies para la producci0n de leche.

5.4. Establecimiento lechero: establecimiento para la transformaci0n de la leche o para una transformaci0n posterior de
leche ya transformada.

6. Ancas de rana y caracoles

6.1. Ancas de rana: la parte posterior del cuerpo seccionado transversalmente por detrÆs de las extremidades anteriores,
eviscerada y despellejada, de la especie Rana (familia de los RÆnidos).

6.2. Caracoles: gaster0podos terrestres de las especies Helix pomatia Linne, Helix aspersa Muller, Helix lucorum y las
especies pertenecientes a la familia de los Acat.nidos.

7. Productos transformados

7.1. Productos transformados: productos alimenticios obtenidos de la aplicaci0n a productos sin transformar de trata-
mientos como calentamiento, ahumado, salaz0n, curado, secado, adobo, etc., o de una combinaci0n de dichos
procedimientos o productos; podrÆn aæadirse sustancias necesarias para su elaboraci0n o para conferir caracte-
r.sticas espec.ficas a los productos.

7.2. Productos cÆrnicos: productos resultantes de la aplicaci0n de un tratamiento a la carne.

7.3. Productos a base de pescado: productos de la pesca a los que se les ha aplicado un tratamiento.

7.4. Ovoproductos: productos resultantes de la aplicaci0n de un tratamiento a los huevos, a varios de sus componentes
o a mezclas de ellos, una vez retiradas la cÆscara y las membranas. Se les podrÆ aæadir otros productos
alimenticios o aditivos. PodrÆ tratarse de productos l.quidos, concentrados, desecados, cristalizados, congelados,
ultracongelados o coagulados.

7.5. Productos lÆcteos: productos resultantes de la aplicaci0n a la leche cruda de un tratamiento, como leche de
consumo tratada tØrmicamente, leche en polvo, lactosuero, mantequilla, queso, yogur (con o sin Æcido, sal,
especias o fruta aæadidos) y leche de consumo reconstituida.

7.6. Grasa animal fundida: grasas obtenidas por fundici0n de carne, incluidos los huesos, destinadas al consumo
humano.

7.7. Chicharrones: los residuos proteicos de la fundici0n, tras la separaci0n parcial de las grasas y del agua.

7.8. Gelatina: prote.na soluble, natural, gelificante o no, obtenida por la hidr0lisis parcial del colÆgeno producido a
partir de huesos, cueros y pieles, tendones y nervios de animales (incluidos peces y aves de corral).

7.9. Est�magos, vejigas e intestinos tratados: est0magos, vejigas e intestinos que hayan sido sometidos a tratamientos
como salado, calentamiento o secado despuØs de haberse extra.do y despuØs de limpiarlos.

8. Otras definiciones

8.1. Productos compuestos: productos alimenticios que contengan productos, ya sea sin transformar o transformados, de
origen animal y vegetal.

8.2. reenvasado: retirada del envase original del producto para sustituirlo por otro nuevo, tras haber procedido
probablemente a operaciones f.sicas como cortes en trozos o en rodajas en el producto sin envasar.

8.3. mercado mayorista: empresa alimentaria que contiene varias unidades distintas que comparten instalaciones y
secciones comunes en las que los productos alimenticios se venden a otras empresas alimentarias y no al
consumidor final.
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ANEXO II

DISPOSICIONES ESPECIALES

Introducci
n

1. El presente Anexo se aplicarÆ a los productos de origen animal tanto transformados como sin transformar. No
estarÆn, en cambio, sujetos a sus disposiciones los productos compuestos, si bien deberÆn garantizarse la detecci0n y
control y, en caso necesario, la eliminaci0n o reducci0n a niveles tolerables de los riesgos que puedan derivarse del
uso de ingredientes de origen animal.

2. Salvo disposici0n en contrario, los requisitos del presente anexo no se aplicarÆn a los puntos de venta al por menor.

3. En los casos en que, por disposici0n de este anexo, sea necesario autorizar a los establecimientos:

a) Østos recibirÆn un nœmero de autorizaci0n, al que se aæadirÆ el c0digo correspondiente a los tipos de productos de
origen animal que en ellos se produzcan; en los mercados al por mayor, el nœmero de autorizaci0n podrÆ
completarse con otro que indique la unidad o grupo de unidades que produzca o venda esos productos;

b) los Estados miembros llevarÆn una lista actualizada de los establecimientos autorizados y de sus nœmeros de
autorizaci0n.

La autorizaci0n se requerirÆ tambiØn en el caso de los mercados al por mayor donde se manipulen productos de
origen animal transformados o sin transformar.

4. Cuando as. lo disponga el presente anexo, los productos de origen animal deberÆn llevar un sello de inspecci0n
veterinaria de forma ovalada, que estarÆ sujeto a las disposiciones siguientes:

a) La fijaci0n del sello se harÆ de forma tal que no pueda reutilizarse, debiendo procederse a esta operaci0n, en el
propio establecimiento, durante el proceso de producci0n o inmediatamente despuØs del mismo.

b) El sello deberÆ ser legible e indeleble y, sus caracteres, fÆcilmente descifrables; se colocarÆ de forma que quede
claramente visible para las autoridades de control.

c) El sello deberÆ contener las indicaciones siguientes:

> el nombre del pa.s expedidor, que podrÆ figurar con todas sus letras o abreviado de la forma siguiente:

A, B, DK, D, EL, E, F, FIN, IRL, I, L, NL, P, S, UK,

> el nœmero de autorizaci0n del establecimiento.

d) Dependiendo del tipo de presentaci0n de cada producto de origen animal, el sello podrÆ aplicarse directamente al
producto, o al envase o al embalaje, o estamparse en una etiqueta fijada a cualquiera de los tres. El sello podrÆ
consistir tambiØn en una etiqueta inamovible de material resistente.

Cuando los productos de origen animal se introduzcan en contenedores de transporte o en grandes embalajes y se
destinen a su posterior manipulaci0n, transformaci0n o envasado en otro establecimiento, el sello de inspecci0n
veterinaria podrÆ aplicarse a la superficie exterior del contenedor o del embalaje. En este caso, el agente econ0-
mico que reciba los productos deberÆ llevar un registro de las cantidades, tipo, origen y destino de los mismos.

e) En el caso de las unidades de venta al por menor que contengan varios productos de origen animal, no serÆ
necesario el marcado sanitario de cada uno de ellos si el sello se aplica a la superficie exterior de esa unidad.

f) Cuando el sello de inspecci0n veterinaria se aplique directamente al producto, los colores utilizados se autorizarÆn
de conformidad con las normas comunitarias para el uso de sustancias colorantes en los productos alimenticios.

g) En los casos en que los productos se desenvasen y luego reenvasen o se manipulen o sometan a una nueva
transformaci0n en otro establecimiento, Øste deberÆ estar autorizado y tendrÆ que aplicar al producto su propio
sello de inspecci0n veterinaria.

Los productos a los que no deba aplicarse el sello de inspecci0n veterinaria llevarÆn una marca que permita conocer
su origen pero que se distinga con claridad del sello ovalado.

5. Salvo el agua potable, toda sustancia que se aplique a los productos con el fin de reducir riesgos deberÆ ser aprobada,
junto con las condiciones de su uso, por el procedimiento que se indica en el art.culo 6 y previo dictamen del
ComitØ cient.fico. La aplicaci0n de esta disposici0n no impedirÆ el correcto cumplimiento de los requisitos del
presente Reglamento.

6. La autoridad competente podrÆ admitir condiciones especiales cuando ello sea necesario y, en particular, cuando se
trate de mØtodos de producci0n tradicionales.
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7. El presente anexo se aplicarÆ sin perjuicio de las normas zoosanitarias pertinentes ni de cualquier otra disposici0n
mÆs constringente establecida para la prevenci0n y el control de determinadas encefalopat.as espongiformes trans-
misibles.

S E C C I � N I

Carne de ungulados domØsticos

Todo animal o lote de animales que se env.e al matadero deberÆ estar identificado de forma que pueda conocerse su
origen.

Los animales no podrÆn proceder de una explotaci0n o una zona que estØ sujeta por motivos zoosanitarios a una
prohibici0n de movimientos, a menos que as. lo permita la autoridad competente.

CAP˝TULO I

CONDICIONES PARA LOS MATADEROS

Los mataderos deberÆn estar construidos y equipados de acuerdo con las condiciones siguientes:

1. DispondrÆn de establos que sean adecuados e higiØnicos o, si el clima lo permitiere, de corrales de espera que sean
fÆciles de limpiar y desinfectar. Estas instalaciones deberÆn estar equipadas para abrevar a los animales y, si fuere
necesario, alimentarlos. El drenaje de las aguas residuales no deberÆ afectar a la seguridad de los alimentos.

Cuando la autoridad competente lo considere necesario, los mataderos deberÆn disponer, para los animales enfermos
o que se sospeche que lo estØn, de locales separados provistos de cerradura, o, si el clima lo permitiere, de corrales,
que cuenten con una evacuaci0n independiente y se hallen emplazados de tal forma que se impida la contaminaci0n
de los demÆs animales.

El tamaæo de los establos y corrales deberÆ garantizar el bienestar de los animales. Su distribuci0n interior facilitarÆ
las inspecciones ante mortem, incluida la identificaci0n de los animales o grupos de animales.

2. ContarÆn con un local para las operaciones de sacrificio y, en su caso, con un nœmero suficiente de salas que sean
apropiadas para las tareas que deban efectuarse; ademÆs, estarÆn construidos de modo que se eliminen los riesgos de
contaminaci0n de la carne y, a tal efecto:

a) dispondrÆn de una zona claramente separada para el aturdimiento y el sangrado;

b) en el caso del sacrificio de cerdos, habrÆ una separaci0n entre las tareas de escaldado, depilado, raspado y
quemado de esos animales y las demÆs operaciones;

c) las instalaciones impedirÆn todo contacto entre la carne y el suelo, paredes y equipos;

d) la cadena de sacrificio permitirÆ un avance constante del proceso e impedirÆ la contaminaci0n entre sus diferentes
partes; cuando en unas mismas instalaciones funcionen varias cadenas de sacrificio, se establecerÆ entre ellas la
separaci0n adecuada para evitar que se contaminen;

e) las operaciones durante las cuales se obtenga la carne se separarÆn de las siguientes:

> el vaciado de est0magos e intestinos; en el caso de los mataderos de pequeæa producci0n, la autoridad
competente podrÆ permitir que los est0magos e intestinos se limpien en el local destinado a los sacrificios
cuando en Øl no se estØ realizando ninguno;

> cualquier otra manipulaci0n de las tripas, si Østa se efectœa en el matadero;

> la preparaci0n y limpieza de otros despojos; cuando estas operaciones se lleven a cabo en el matadero pero no
en la cadena de sacrificio, las cabezas desolladas deberÆn manipularse a suficiente distancia de la carne y de los
demÆs despojos;

f) habrÆ un espacio separado para embalar los despojos cuando esta operaci0n se efectœe en el matadero;

g) existirÆ para la expedici0n de la carne una zona adecuada que estØ convenientemente protegida.

3. DispondrÆn de instalaciones para desinfectar las herramientas con agua caliente, a una temperatura de no menos de
82 HC, o de un sistema alternativo de efectos equivalentes.

4. El equipo destinado al lavado de manos del personal que manipule la carne estarÆ provisto de grifos no manuales.

5. Se dispondrÆ de instalaciones con cerradura para el almacenamiento refrigerado de la carne retenida y el almace-
namiento de la declarada impropia para el consumo humano.
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6. Los mataderos tendrÆn un espacio separado, con instalaciones apropiadas, para la limpieza y desinfecci0n de los
medios de transporte del ganado. Esta disposici0n no serÆ obligatoria en caso de que para esas operaciones existan en
las proximidades un lugar y unas instalaciones oficialmente autorizados.

7. DispondrÆn de locales con cerradura reservados para el sacrificio de los animales que estØn enfermos y de los que se
sospeche que lo estØn. Estos locales no serÆn indispensables si el sacrificio tiene lugar en otros establecimientos que
estØn autorizados a tal fin por la autoridad competente o si se efectœa al terminar el turno normal de las operaciones
de sacrificio. Los locales deberÆn limpiarse y desinfectarse bajo supervisi0n oficial antes de que se reanuden dichas
operaciones.

8. ContarÆn con una zona o lugar especial cuando el estiØrcol y el contenido de los est0magos y tripas se almacenen en
el recinto del matadero.

CAP˝TULO II

CONDICIONES PARA LAS PLANTAS DE DESPIECE

Las plantas de despiece deberÆn cumplir las condiciones siguientes:

1. EstarÆn construidas de tal forma que permitan un avance constante de las operaciones o garanticen una separaci0n
entre los diferentes lotes de producci0n.

2. DispondrÆn de salas para almacenar por separado la carne embalada y la sin embalar, a menos que su almacena-
miento tenga lugar en momentos distintos.

3. TendrÆn para las operaciones de despiece salas con el equipo necesario para que la cadena de fr.o no se vea
interrumpida durante dichas operaciones.

4. TendrÆn para el lavado de manos del personal que manipule la carne un equipo que estØ provisto de grifos no
manuales.

5. DispondrÆn de instalaciones para desinfectar las herramientas con agua caliente, a una temperatura de no menos de
82 HC, o de un sistema alternativo de efectos equivalentes.

CAP˝TULO III

NORMAS DE HIGIENE PARA EL SACRIFICIO

1. Tras su llegada al matadero, los animales deberÆn ser sacrificados inmediatamente. No obstante, cuando as. lo
requiera su bienestar, podrÆ dÆrseles un tiempo de descanso antes del sacrificio. Salvo los animales sacrificados de
urgencia fuera del matadero, los de caza de cr.a sacrificados en el lugar de producci0n y los de caza silvestre, s0lo
podrÆn introducirse en el local de sacrificio los animales vivos que vayan a someterse a esta operaci0n.

Los animales que hayan muerto durante el transporte o en los establos de acogida no podrÆn destinarse al consumo
humano.

2. El estado de limpieza de los animales deberÆ ser tal que no se den durante las operaciones de sacrificio riesgos
innecesarios de contaminaci0n de la carne.

3. Antes del sacrificio, los animales serÆn presentados a la autoridad competente para que los someta a una inspecci0n
ante mortem. Los responsables del matadero seguirÆn las instrucciones de esa autoridad para garantizar que la
inspecci0n se efectœe en condiciones adecuadas.

4. Una vez introducidos los animales en el local destinado al sacrificio, deberÆ procederse a Øste sin demora.

5. Las operaciones de aturdimiento, sangrado, desollamiento, faenado y eviscerado se llevarÆn a cabo sin tardanza,
evitÆndose la contaminaci0n de la carne. En especial, se deberÆ garantizar que:

> durante el sangrado, se mantengan intactos la trÆquea y el es0fago, salvo en el caso de los sacrificios rituales;

> al retirar la piel y la lana, su superficie exterior no entre en contacto con la canal, y que tampoco toquen la
carne los operarios y equipos que tengan contacto con esa superficie;

> durante el eviscerado, se tomen medidas para impedir que se derrame el contenido del tubo digestivo, y que esa
operaci0n se realice lo antes posible despuØs del aturdimiento;

> durante la extracci0n de las ubres, la leche no contamine la canal.

6. El desollamiento deberÆ ser completo; no obstante, no serÆ necesario el de las cabezas de terneros y ovinos:

> siempre que Østas se manipulen de forma que se evite contaminar la carne;
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> cuando las mismas, incluidos sesos y lenguas, no se destinen al consumo humano.

En el caso de los cerdos que no se desollen, las cerdas deberÆn ser retiradas inmediatamente. El riesgo de
contaminaci0n de la carne por el agua de escaldar deberÆ reducirse al m.nimo. En esta operaci0n s0lo se podrÆn
utilizar aditivos autorizados, y ello siempre que despuØs se proceda a un lavado completo de los animales con agua
potable.

7. Las canales no podrÆn presentar ninguna contaminaci0n fecal visible. Las partes visiblemente contaminadas se
recortarÆn por completo.

8. Las canales y los despojos no entrarÆn en contacto con el suelo, paredes y mostradores.

9. Los animales sacrificados se presentarÆn a la autoridad competente para que los someta a una inspecci0n post
mortem. Los responsables del matadero seguirÆn las instrucciones de esa autoridad para garantizar que la inspecci0n
se realice en condiciones adecuadas.

Las partes de los animales sacrificados que hayan sido extra.das antes de la inspecci0n post mortem deberÆn poder
reconocerse como pertenecientes a una determinada canal. No obstante, siempre que no presente ningœn s.ntoma
patol0gico ni lesi0n, el pene podrÆ ser amputado inmediatamente.

En el caso de ambos riæones, se retirarÆ la cubierta grasa y la cÆpsula perirrenal.

Cuando antes de concluir la inspecci0n post mortem se recojan en un mismo recipiente la sangre o los despojos de
varios animales, el contenido completo de dicho recipiente se declararÆ impropio para el consumo humano en caso
de que la canal de uno o mÆs de esos animales no se considere apta para tal consumo.

Se evitarÆ todo contacto entre las canales y los despojos antes de que finalice la inspecci0n post mortem.

10. Tras la inspecci0n post mortem:

> las am.gdalas de los bovinos de menos de seis semanas de edad y de los cerdos deberÆn extirparse higiØnica-
mente;

> las partes no aptas para el consumo humano deberÆn retirarse inmediatamente de la zona limpia del esta-
blecimiento;

> la carne retenida o declarada impropia para el consumo humano y los despojos incomestibles no deberÆn entrar
en contacto con la carne que se haya declarado apta para ese consumo;

> con excepci0n de los riæones o salvo disposici0n en contrario, las v.sceras o partes de v.sceras que no hayan
sido extra.das de la canal antes de la inspecci0n post mortem deberÆn retirarse sin demora y, si fuere posible, en
su totalidad.

11. Una vez concluidos el sacrificio y la inspecci0n post mortem, la carne deberÆ almacenarse de acuerdo con las
disposiciones del cap.tulo IX de la presente secci0n.

12. Cuando un establecimiento estØ autorizado para el sacrificio de distintas especies o la manipulaci0n de canales de
caza de cr.a y de caza silvestre, deberÆn tomarse las precauciones necesarias para evitar toda contaminaci0n
cruzada, separÆndose en el tiempo o en el espacio las operaciones destinadas a cada especie. Asimismo, se
dispondrÆ de instalaciones separadas para la recepci0n y almacenamiento de las canales de caza silvestre y de las
de caza de cr.a sacrificada en la explotaci0n.

CAP˝TULO IV

NORMAS DE HIGIENE PARA EL DESPIECE Y EL DESHUESADO

1. Los mataderos autorizados podrÆn dividir las canales de ungulados domØsticos en medias canales y, Østas, en cuartos
o en un mÆximo de tres piezas. Cualquier otra operaci0n de corte y deshuesado deberÆ efectuarse en una planta de
despiece.

2. Las operaciones a las que se someta la carne se organizarÆn de tal modo que se impida el desarrollo de microor-
ganismos pat0genos o la formaci0n de toxinas u otras sustancias nocivas. A tal efecto, se cumplirÆn las normas
siguientes:

a) La carne que deba despiezarse se irÆ introduciendo en las instalaciones previstas para este fin a medida que vaya
necesitÆndose de ella.

b) Durante las operaciones de despiece, deshuesado, troceado, corte en dados, envasado y embalado, no deberÆ
interrumpirse el enfriamiento de la carne.

Cuando las operaciones de deshuesado y despiece se realicen antes de alcanzarse las temperaturas de almacena-
miento y transporte dispuestas en el cap.tulo IX de la presente secci0n, la carne deberÆ trasladarse del local del
sacrificio a la sala de despiece directamente o tras un tiempo de espera en el almacØn frigor.fico. Inmediatamente
despuØs de despiezada y, en su caso, embalada, la carne deberÆ enfriarse a 7 HC y los despojos a 3 HC.

c) Cuando el establecimiento tenga autorizado el despiece de carne de distintas especies, deberÆn tomarse las
precauciones necesarias para evitar toda contaminaci0n cruzada, separÆndose, en su caso, en el tiempo o en el
espacio las operaciones destinadas a cada especie.
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CAP˝TULO V

CONDICIONES ESPECIALES

Los Estados miembros podrÆn adaptar las condiciones dispuestas en los cap.tulos I y II con el fin de acomodarlas a las
necesidades de los establecimientos que estØn situados en regiones sujetas a limitaciones geogrÆficas especiales o a
dificultades de suministro, o que sean abastecedores de un mercado local. Las normas de higiene no se verÆn por ello
comprometidas. Los Estados miembros informarÆn a la Comisi0n sobre las condiciones especiales que adopten.

Por establecimientos abastecedores de un mercado local se entenderÆn los mataderos y plantas de despiece que comer-
cialicen su carne en las inmediaciones del lugar donde estØn situados.

CAP˝TULO VI

SACRIFICIOS DE URGENCIA

1. La carne de los animales que por causa de graves problemas fisiol0gicos o funcionales hayan sido sacrificados de
urgencia no se autorizarÆ para el consumo humano.

2. La carne de los animales que por causa de un accidente hayan sido sacrificados de urgencia fuera del matadero se
autorizarÆ para el consumo humano en el mercado local siempre que se cumplan las condiciones siguientes:

> el animal habrÆ sido examinado por un veterinario antes del sacrificio; no obstante, podrÆ ser sacrificado con
anterioridad a ese examen cuando as. lo requiera el bienestar del animal;

> el sacrificio se habrÆ efectuado despuØs del aturdimiento, habiØndose procedido in situ al sangrado y, en su caso,
al eviscerado; en casos especiales, el veterinario podrÆ autorizar el sacrificio por disparo;

> tras su sacrificio y sangrado, el animal deberÆ haberse transportado, sin demora y en condiciones de higiene
satisfactorias, a un matadero autorizado; cuando este transporte no sea posible en el plazo de una hora, el animal
sacrificado se expedirÆ en un contenedor u otro medio de transporte en el que se mantenga una temperatura
ambiente de entre 0 y 4 HC; el eviscerado deberÆ efectuarse lo antes posible despuØs del sacrificio; si el tiempo
transcurrido entre uno y otro se prolongare excesivamente, el veterinario oficial podrÆ requerir que en la
inspecci0n post mortem se lleven a cabo exÆmenes especiales; en caso de haberse realizado in situ el eviscerado,
las v.sceras deberÆn acompaæar a la canal al matadero;

> el transporte al matadero del animal sacrificado y, en su caso, de las v.sceras se habrÆ efectuado en condiciones
higiØnicas y, durante el mismo, el animal habrÆ ido acompaæado de un certificado expedido por el veterinario
que haya ordenado el sacrificio; este certificado dejarÆ constancia del resultado de la inspecci0n ante mortem, de la
hora del sacrificio y del tipo de tratamiento administrado al animal, as. como, en su caso, de los resultados del
examen de las v.sceras;

> el animal sacrificado se habrÆ declarado total o parcialmente apto para el consumo humano tras haberse
sometido a una exhaustiva inspecci0n post mortem, completada, en su caso, por un anÆlisis bacteriol0gico y
de residuos;

> la carne no deberÆ llevar el sello de inspecci0n veterinaria sino una marca de identificaci0n que haya sido
aprobada por la autoridad competente.

3. La carne de los animales que hayan sido sacrificados de urgencia tras sufrir un accidente en un matadero s0lo podrÆ
comercializarse cuando aquØllos se hayan examinado antes del sacrificio, sin detectarse mÆs lesiones graves que las
padecidas inmediatamente antes del mismo, y se hayan declarado total o parcialmente aptos para el consumo
humano tras haberse sometido a una inspecci0n post mortem completa.

CAP˝TULO VII

AUTORIZACI1N Y REGISTRO DE LOS ESTABLECIMIENTOS

Los mataderos, las plantas de despiece y los almacenes frigor.ficos deberÆn ser autorizados por la autoridad competente
y recibir un nœmero de autorizaci0n. Sin embargo, los establecimientos de pequeæa capacidad que distribuyan sus
productos en el mercado local œnicamente podrÆn ser registrados. Tales establecimientos no podrÆn aplicar el marcado
sanitario que se regula en el cap.tulo VIII.

CAP˝TULO VIII

MARCADO SANITARIO

1. El marcado de la carne se efectuarÆ bajo la responsabilidad de un veterinario oficial, quien deberÆ, a tal efecto,
supervisar la operaci0n y mantener bajo su control el sello de inspecci0n veterinaria que se aplique a la carne; dicho
sello se entregarÆ a los auxiliares, o a los empleados de la planta que estØn designados para esta operaci0n, en el
momento de la misma y s0lo durante el tiempo necesario para ella.
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Los sellos de inspecci0n veterinaria no podrÆn retirarse a menos que la carne se someta a nuevas operaciones en otro
establecimiento autorizado; en este caso, el sello original deberÆ ser sustituido por el nœmero de dicho estableci-
miento.

2. Una vez concluida la inspecci0n post mortem, las canales, medias canales, cuartos y canales cortadas en tres piezas
deberÆn marcarse con tinta o al fuego en su superficie exterior de forma tal que pueda conocerse fÆcilmente el
matadero de origen.

3. Los h.gados deberÆn marcarse al fuego, a menos que se envasen o embalen.

4. En el caso de la carne y los despojos despiezados y embalados que se produzcan en una planta de despiece, el sello se
imprimirÆ en el embalaje o en una etiqueta fijada a Øl. No obstante, si esos productos estuvieren envasados, la
etiqueta podrÆ fijarse al envase de tal forma que se rompa al abrirse Øste.

5. El sello de inspecci0n veterinaria podrÆ incluir una indicaci0n del veterinario oficial que haya realizado la inspecci0n
de la carne.

CAP˝TULO IX

ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MADURACI1N

1. Salvo que las operaciones de despiece y deshuesado se efectœen en caliente, la carne deberÆ refrigerarse tras la
inspecci0n post mortem hasta que alcance una temperatura central de no mÆs de 7 HC, en el caso de la carne, y de
3 HC, en el de los despojos, siguiendo a tal efecto una curva de enfriamiento que garantice un descenso constante de
la temperatura. Durante el proceso de refrigeraci0n, deberÆ haber la ventilaci0n necesaria para impedir que se
produzca condensaci0n en la superficie de la carne.

En casos concretos, mediando motivos tØcnicos relacionados con la maduraci0n de la carne, podrÆn admitirse
excepciones para el transporte de carne a plantas de despiece o carnicer.as situadas en las proximidades inmediatas
del matadero, siempre que la duraci0n de ese transporte no se prolongue mÆs de una hora.

2. La carne que vaya a congelarse deberÆ serlo de inmediato; no obstante, en caso necesario, se dejarÆ transcurrir un
tiempo de estabilizaci0n antes de procederse a la congelaci0n.

3. La carne sin embalar deberÆ almacenarse en una sala separada de la carne embalada, a menos que su almacenamiento
tenga lugar en momentos diferentes.

4. En las condiciones que se establezcan por el procedimiento que indica el art.culo 6 y previa consulta al ComitØ
cient.fico, las canales, medias canales y medias canales despiezadas en no mÆs de tres piezas al por mayor as. como
los cuartos podrÆn transportarse a temperaturas mÆs altas que las fijadas en el apartado 1.

5. La carne no deberÆ tocar el suelo ni los contenedores podrÆn colocarse directamente en Øl.

6. La carne embalada no deberÆ transportarse con carne sin embalar, a menos que exista entre ambas una separaci0n
f.sica adecuada; tampoco podrÆ transportarse con tripas, a menos que estØn escaldadas o lavadas, ni con cabezas ni
patas, salvo que estØn desolladas o escaldadas y depiladas.

CAP˝TULO X

GARANT˝AS COMPLEMENTARIAS

Con relaci0n a la salmonela, se aplicarÆn las normas siguientes a la carne de vacuno y de porcino destinada a Suecia o
Finlandia:

a) Los env.os deberÆn haberse sometido a una prueba microbiol0gica por muestreo en el establecimiento de origen.

b) La prueba dispuesta en la letra anterior no deberÆ efectuarse cuando se trate de env.os destinados a un estableci-
miento en el que vayan a someterse a un proceso de pasteurizaci0n o esterilizaci0n o a otro tratamiento de efectos
similares.

c) Tampoco deberÆ someterse a esa prueba la carne que proceda de establecimientos inscritos en programas operativos
que haya reconocido la Comisi0n, por el procedimiento indicado en el art.culo 6, como equivalentes al aprobado
para Suecia y Finlandia

Los programas operativos de los Estados miembros podrÆn ser modificados y actualizados por la Comisi0n siguiendo ese
mismo procedimiento.
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S E C C I � N I I

Carne de aves de corral

Las disposiciones de la presente secci0n se aplicarÆn por analog.a a la carne de rÆtidas.

TambiØn la manipulaci0n de las rÆtidas deberÆ efectuarse de acuerdo con las condiciones abajo dispuestas, si bien
adaptÆndolas convenientemente al tamaæo de esos animales a fin de poder respetar las normas de higiene.

CAP˝TULO I

TRANSPORTE DE LAS AVES AL MATADERO

1. Durante su recogida en la explotaci0n y su posterior transporte, las aves serÆn manipuladas con cuidado a fin de
evitarles sufrimientos innecesarios. S0lo podrÆn transportarse las aves que no presenten s.ntomas de enfermedad ni
otras anomal.as. Las que presenten esos s.ntomas y las que procedan de grupos de los que se conozca su conta-
minaci0n con agentes de riesgo para la salud pœblica deberÆn transportarse bajo el control de la autoridad compe-
tente.

2. El equipo empleado para la recogida de las aves vivas se deberÆ limpiar y desinfectar antes de volver a utilizarse. Las
jaulas empleadas para el env.o de las aves al matadero deberÆn estar hechas de un material anticorrosivo que sea fÆcil
de limpiar y desinfectar.

3. A su llegada al matadero, las aves deberÆn poder descansar antes de procederse a su sacrificio.

CAP˝TULO II

CONDICIONES PARA LOS MATADEROS

Los mataderos deberÆn cumplir las condiciones siguientes:

1. DispondrÆn de una sala u otro espacio cubierto para la recepci0n de los animales y su inspecci0n ante mortem.

2. EstarÆn construidos de forma tal que se impida la contaminaci0n de la carne y, a tal efecto:

> dispondrÆn de un local de sacrificio que permita realizar en lugares separados las operaciones de aturdimiento y
sangrado, por un lado, y las de desplume y escaldado, por otro;

> tendrÆn para las tareas de eviscerado y posterior faenado una sala con suficiente amplitud para que la extracci0n
de las v.sceras pueda efectuarse en un lugar convenientemente alejado de los otros puntos de trabajo o separado
de ellos por medio de un tabique;

> la cadena de sacrificio deberÆ permitir un avance constante del proceso e impedirÆ la contaminaci0n entre sus
diferentes partes as. como todo contacto entre las canales y las paredes, equipos, etc.;

> existirÆ para la expedici0n de la carne una zona adecuada que estØ convenientemente protegida.

3. DispondrÆn de unas instalaciones de refrigeraci0n con capacidad suficiente para el volumen de producci0n del
establecimiento.

4. TendrÆn instalaciones con cerradura para el almacenamiento refrigerado de la carne retenida.

5. DispondrÆn de instalaciones para desinfectar las herramientas con agua caliente, a una temperatura de no menos de
82 HC, o de un sistema alternativo de efectos equivalentes.

6. ContarÆn con un equipo provisto de grifos no manuales para el lavado de manos del personal que manipule la carne
sin embalar.

7. TendrÆn un espacio separado, con instalaciones adecuadas, para la limpieza y desinfecci0n de los medios de trans-
porte y, en su caso, de las jaulas y demÆs equipos empleados para Øste. Esta disposici0n no serÆ obligatoria cuando
para esas operaciones existan en las proximidades un lugar y unas instalaciones oficialmente autorizados.

CAP˝TULO III

CONDICIONES PARA LAS PLANTAS DE DESPIECE

Las plantas de despiece deberÆn cumplir las condiciones siguientes:

1. EstarÆn construidas de tal forma que permitan un avance constante de las operaciones o garanticen una separaci0n
entre los diferentes lotes.
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2. DispondrÆn de salas para almacenar por separado la carne embalada y la sin embalar, a menos que su almacena-
miento tenga lugar en momentos distintos.

3. TendrÆn para las operaciones de despiece salas con el equipo necesario para que no se interrumpa la cadena de fr.o
durante dichas operaciones.

4. DispondrÆn de un equipo provisto de grifos no manuales para el lavado de manos del personal que manipule la
carne sin embalar.

5. TendrÆn instalaciones para desinfectar las herramientas con agua caliente, a una temperatura de no menos de 82 HC,
o un sistema alternativo de efectos equivalentes.

Si en una plante de despiece se efectœan las operaciones siguientes:

> evisceraci0n de ocas o patos criados para la producci0n de foie gras, previamente aturdidos, desangrados y
desplumados en la explotaci0n de engorde,

> evisceraci0n de aves de corral preparadas por el «mØtodo New York»,

deberÆ disponerse de salas separadas para esos fines, excepto si las citadas operaciones estÆn separadas en el tiempo de
las demÆs operaciones de despiece y se aplican los procedimientos de limpieza y desinfecci0n adecuados.

CAP˝TULO IV

NORMAS DE HIGIENE PARA EL SACRIFICIO

1. Las jaulas utilizadas para la entrega de aves de corral vivas deberÆn limpiarse y desinfectarse cada vez que se vac.en.

2. S0lo podrÆn introducirse en el local destinado al sacrificio los animales vivos que vayan a someterse a Øste; de esta
disposici0n estarÆn excluidas las rÆtidas de cr.a sacrificadas en el lugar de producci0n, las aves de corral preparadas
por el «mØtodo New York» que se sacrifiquen en la explotaci0n, la caza menor silvestre y los gansos y patos criados
para la producci0n de «foie-gras» que se hayan aturdido, sangrado y desplumado en la explotaci0n de engorde.

Los animales que hayan muerto durante el transporte o antes del sacrificio no podrÆn destinarse al consumo
humano.

3. En los casos en que as. lo disponga la normativa comunitaria, los animales por sacrificar deberÆn presentarse a la
autoridad competente para que los someta a una inspecci0n ante mortem. Los responsables del matadero seguirÆn las
instrucciones de esa autoridad para garantizar que la inspecci0n se efectœe en condiciones adecuadas.

4. Cuando un establecimiento estØ autorizado para el sacrificio de distintas especies o la manipulaci0n de rÆtidas de
cr.a o de caza silvestre de pequeæo tamaæo, deberÆn tomarse las precauciones necesarias para evitar toda conta-
minaci0n cruzada, separÆndose en el tiempo o en el espacio las operaciones destinadas a cada especie. Asimismo, se
dispondrÆ de instalaciones separadas para la recepci0n y almacenamiento de las canales de rÆtidas de cr.a sacrifi-
cadas en la explotaci0n y de la caza silvestre de pequeæo tamaæo.

5. Salvo en el caso de los sacrificios sujetos a ritos religiosos, los animales que se introduzcan en el local de sacrificio
deberÆn ser sacrificados inmediatamente despuØs del aturdimiento.

6. Las operaciones de aturdimiento, sangrado, desollamiento o desplume, faenado y eviscerado se llevarÆn a cabo sin
demora, evitÆndose la contaminaci0n de la carne. En especial, deberÆn tomarse las medidas oportunas para impedir
que durante el eviscerado se derrame el contenido del tubo digestivo.

7. Los animales sacrificados se someterÆn a una inspecci0n post mortem bajo la supervisi0n de la autoridad competente.
Los responsables del matadero seguirÆn las instrucciones de Østa a fin de garantizar que la inspecci0n pueda
efectuarse en condiciones adecuadas.

8. Con excepci0n de los riæones, las v.sceras o partes de v.sceras que no hayan sido extra.das de la canal antes de la
inspecci0n post mortem deberÆn retirarse sin demora al tØrmino de Østa y, si fuere posible, en su totalidad.

9. Tras su inspecci0n y eviscerado, las aves sacrificadas deberÆn limpiarse y enfriarse lo antes posible a una tempe-
ratura de no mÆs de 4 HC, salvo en los casos en que la carne se corte en caliente.

Las aves de corral que se preparen por el «mØtodo New York» en la explotaci0n productora podrÆn conservarse en
ella durante un mÆximo de 15 d.as a una temperatura no superior a 4 HC; al tØrmino de ese plazo como muy tarde,
se eviscerarÆn en un matadero o en una planta de despiece, debiendo a tal efecto ir acompaæadas de un certificado,
firmado por la autoridad competente, en el que se deje constancia de que las canales sin eviscerar proceden de aves
que se examinaron en la explotaci0n de origen antes del sacrificio, presentando en ese momento un estado
saludable.
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10. Cuando las canales se sometan a un proceso de enfriamiento por inmersi0n, deberÆn respetarse las reglas siguientes:

a) Se tomarÆn cuantas precauciones sean necesarias para evitar que las canales puedan contaminarse entre s.,
debiendo tenerse en cuenta a este efecto factores tales como el peso de las canales, la temperatura del agua,
el volumen y direcci0n del flujo de Østa y el tiempo de enfriamiento.

b) El equipo deberÆ vaciarse completamente y limpiarse y desinfectarse cada vez que ello sea preciso.

c) Se dispondrÆ de un equipo de control calibrado que registre de forma constante los valores siguientes:

> el consumo de agua durante la pulverizaci0n previa a la inmersi0n;

> la temperatura del agua del tanque o tanques en los puntos de entrada y salida de las canales;

> el consumo de agua durante la inmersi0n;

> el peso total de las canales sumergidas.

11. Las aves enfermas o que se sospeche que lo estØn y las sacrificadas en aplicaci0n de programas de erradicaci0n o
control de enfermedades no deberÆn sacrificarse en el establecimiento, a menos que as. lo permita la autoridad
competente. En ese caso, el sacrificio se efectuarÆ bajo supervisi0n oficial y se tomarÆn las medidas oportunas para
impedir toda contaminaci0n. Las instalaciones se limpiarÆn y desinfectarÆn antes de volverlas a utilizar.

CAP˝TULO V

NORMAS DE HIGIENE PARA EL DESPIECE Y EL DESHUESADO

Las operaciones a las que se someta la carne se organizarÆn de tal modo que se impida el desarrollo de microorganismos
pat0genos o la formaci0n de toxinas u otras sustancias nocivas. A tal efecto, se cumplirÆn las normas siguientes:

1. La carne que deba despiezarse se irÆ introduciendo en las instalaciones previstas para este fin a medida que vaya
necesitÆndose de ella.

2. Durante las operaciones de despiece, deshuesado, troceado, corte en dados, envasado y embalado, no deberÆ
interrumpirse el enfriamiento de la carne.

Cuando las operaciones de deshuesado y despiece se realicen antes de alcanzarse una temperatura de 4 HC, la carne
deberÆ trasladarse del local del sacrificio a la sala de despiece directamente o tras un tiempo de espera en el almacØn
frigor.fico. El despiece se efectuarÆ inmediatamente despuØs de ese traslado.

3. Una vez despiezada y, en su caso, envasada y embalada, la carne deberÆ enfriarse de inmediato a 4 HC.

4. Cuando el establecimiento tenga autorizado el despiece de carne de distintas especies o la manipulaci0n de caza
silvestre de pequeæo tamaæo o de aves de corral preparadas por el «mØtodo New York», deberÆn tomarse las
precauciones necesarias para evitar toda contaminaci0n cruzada, separÆndose, en su caso, en el tiempo o en el
espacio las operaciones destinadas a cada especie.

CAP˝TULO VI

CONDICIONES ESPECIALES

1. Los Estados miembros podrÆn adaptar las condiciones dispuestas en los cap.tulos II y III con el fin de acomodarlas a
las necesidades de los establecimientos que estØn situados en regiones sujetas a limitaciones geogrÆficas especiales o a
dificultades de suministro, o que sean abastecedores de un mercado local. Las normas de higiene no se verÆn por ello
comprometidas. Los Estados miembros informarÆn a la Comisi0n sobre las condiciones especiales que adopten.

Por establecimientos abastecedores de un mercado local se entenderÆn las explotaciones con una producci0n anual de
menos de 10 000 aves que suministren carne fresca de aves de corral en pequeæas cantidades:

> bien directamente al consumidor final, en la propia explotaci0n o en los mercados semanales de las inmedia-
ciones de Østa,

> bien a comerciantes al por menor que destinen el producto a su venta directa al consumidor final, siempre que
dichos comerciantes ejerzan sus actividades en la misma localidad que el productor o en una localidad vecina.

2. Los Estados miembros podrÆn:

> permitir que las aves de caza de cr.a y los animales de caza menor de cr.a que se sacrifiquen y desangren en la
explotaci0n se sometan a una posterior manipulaci0n en establecimientos que estØn autorizados para ello;

> conceder excepciones a las disposiciones en materia de sacrificio y eviscerado en el caso de la producci0n de aves
de caza de cr.a parcialmente evisceradas o sin eviscerar.
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3. Las aves de corral criadas para la producci0n de «foie-gras» podrÆn sacrificarse, desangrarse y desplumarse en la
explotaci0n de origen siempre que estas operaciones se efectœen en una sala separada donde se cumplan en su
integridad las normas de higiene. Tras dichas operaciones y respetando siempre las exigencias de la cadena de fr.o, las
canales sin eviscerar deberÆn transportarse de inmediato a un matadero o planta de despiece provistos de una sala
especial, donde, bajo la supervisi0n de la autoridad competente, se eviscerarÆn en un plazo de 24 horas. Durante el
transporte, las canales deberÆn ir acompaæadas de un certificado, firmado por el veterinario oficial, en el que se
facilite informaci0n sobre el estado sanitario de la manada o grupo de origen y el nivel de higiene de la explotaci0n
productora.

4. En los casos en que la autoridad competente les haya autorizado el sacrificio de animales de acuerdo con lo dispuesto
en el apartado anterior, las explotaciones deberÆn cumplir las reglas siguientes:

> se someterÆn peri0dicamente a inspecciones veterinarias y no podrÆn estar sujetas a ninguna restricci0n zoo-
sanitaria o de salud pœblica;

> informarÆn por anticipado a la autoridad competente de la fecha del sacrificio de las aves;

> dispondrÆn de las instalaciones necesarias para reunir las aves y someterlas a una inspecci0n ante mortem;

> contarÆn con instalaciones adecuadas para que el sacrificio de las aves y su posterior manipulaci0n se efectœen en
condiciones higiØnicas;

> respetarÆn los requisitos en materia de bienestar de los animales.

CAP˝TULO VII

AUTORIZACI1N Y REGISTRO DE LOS ESTABLECIMIENTOS

Los mataderos, las plantas de despiece y los almacenes frigor.ficos deberÆn ser autorizados por la autoridad competente
y recibir un nœmero de autorizaci0n. Sin embargo, los establecimientos de pequeæa capacidad contemplados en el
cap.tulo VI que distribuyan sus productos en el mercado local œnicamente podrÆn ser registrados.

CAP˝TULO VIII

GARANT˝AS COMPLEMENTARIAS

Con relaci0n a la salmonela, se aplicarÆn las normas siguientes a la carne de aves de corral, pavos, pintadas, patos y
gansos que se destine a Suecia o Finlandia:

a) Los env.os deberÆn haberse sometido a una prueba microbiol0gica por muestreo en el establecimiento de origen.

b) No serÆ preciso someter a esa prueba la carne que proceda de establecimientos inscritos en programas operativos que
haya reconocido la Comisi0n, por el procedimiento indicado en el art.culo 6, como equivalentes al aprobado para
Suecia y Finlandia.

Los programas operativos de los Estados miembros podrÆn ser modificados y actualizados por la Comisi0n siguiendo ese
mismo procedimiento.

S E C C I � N I I I

Carne de caza de cr�a

1. Las disposiciones establecidas para la carne de ungulados domØsticos se aplicarÆn a la producci0n y comercializaci0n
de carne de mam.feros de caza de cr.a artiodÆctilos (cØrvidos y suidos).

2. Las disposiciones establecidas para la carne de aves de corral se aplicarÆn a la producci0n y comercializaci0n de carne
de rÆtidas.

3. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, la autoridad competente podrÆ autorizar que los animales de caza
de cr.a se sacrifiquen en el propio lugar de origen cuando deba evitarse su transporte para proteger el bienestar de
los animales o evitar riesgos a la persona que los tenga a su cargo. Esta autorizaci0n podrÆ concederse si:

> el rebaæo se somete peri0dicamente a inspecciones veterinarias y no se halla sujeto a ninguna restricci0n
zoosanitaria o de salud pœblica;

> el propietario de los animales presenta la oportuna solicitud;

> la autoridad competente es informada por anticipado de la fecha del sacrificio de los animales;
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> la explotaci0n dispone de las instalaciones necesarias para reunir los animales y someterlos a una inspecci0n ante
mortem;

> la explotaci0n cuenta con un local adecuado para el sacrificio, degollamiento y sangrado de los animales, as.
como, en su caso, para el desplume de rÆtidas;

> el aturdimiento previo al sacrificio por degollamiento y sangrado se efectœa de acuerdo con las condiciones de la
Directiva 93/119/CE; se podrÆ permitir tambiØn el sacrificio por disparo;

> lo antes posible despuØs del sacrificio, los animales sacrificados y desangrados se transportan en posici0n
suspendida y en condiciones de higiene satisfactorias a un matadero autorizado; en los casos en que los animales
sacrificados en su lugar de cr.a no puedan expedirse en el plazo de una hora a un establecimiento autorizado, el
transporte deberÆ efectuarse en un contenedor u otro medio de transporte en el que la temperatura ambiente se
mantenga entre 0 y 4 HC; el eviscerado se llevarÆ a cabo lo antes posible despuØs del aturdimiento y el sangrado;

> durante el transporte al establecimiento autorizado, los animales sacrificados van acompaæados de un certificado,
expedido y firmado por el veterinario oficial, en el que se deje constancia de los resultados satisfactorios de la
inspecci0n ante mortem, de la correcta ejecuci0n del sacrificio y el sangrado y de la hora en que tuvo lugar aquØl.

4. En el caso de los renos destinados al comercio intracomunitario, todas las operaciones del sacrificio podrÆn realizarse
en unidades m0viles de acuerdo con las disposiciones aplicables a la carne de ungulados domØsticos. Las condiciones
en las que puedan utilizarse mataderos m0viles para el sacrificio de otras especies se establecerÆn por el procedi-
miento que se indica en el art.culo 6 y previo dictamen del ComitØ cient.fico.

S E C C I � N I V

Carne de caza silvestre

Los trofeos y las piezas de caza silvestre que transporten los viajeros no estarÆn sujetos a las disposiciones de la presente
secci0n siempre que se cumplan tres condiciones: que se trate de una pequeæa cantidad de caza menor o de una sola
pieza de caza mayor, que las circunstancias indiquen que la caza no se destinarÆ a fines comerciales y que las piezas no
procedan de una zona o regi0n que estØ sujeta a restricciones zoosanitarias o a otras limitaciones impuestas por la
presencia de residuos.

CAP˝TULO I

FORMACI1N DE LOS CAZADORES EN MATERIA DE SANIDAD E HIGIENE

1. Las personas que cacen animales de caza silvestre y los comercialicen para el consumo humano deberÆn tener un
conocimiento suficiente de la higiene y patolog.a de los mismos a fin de poder someterlos a un primer examen sobre
el terreno.

A tal efecto, los Estados miembros organizarÆn programas de formaci0n y educaci0n de cazadores, administradores
de caza, guardas, etc. que incluyan como m.nimo las materias siguientes:

> anatom.a, fisiolog.a y comportamiento de los animales de caza silvestre;

> comportamientos an0malos y alteraciones patol0gicas de esos animales provocados por enfermedades, fuentes de
contaminaci0n medioambiental u otros factores que puedan afectar a la salud pœblica en caso de consumirse su
carne;

> normas de higiene y tØcnicas adecuadas para la manipulaci0n, transporte, eviscerado y demÆs operaciones a las
que deban someterse dichos animales tras su muerte;

> disposiciones legislativas, reglamentarias y administrativas sobre las condiciones sanitarias y de higiene necesarias
para la comercializaci0n de caza silvestre.

Si fuere posible, esos programas se establecerÆn y administrarÆn en colaboraci0n con organizaciones de cazadores
reconocidas oficialmente que garanticen un ejercicio permanente de formaci0n y educaci0n de aquØllos sobre los
posibles riesgos de la carne de caza silvestre para la salud pœblica.

2. Los cazadores o, tratÆndose de equipos de caza, al menos uno de sus integrantes, deberÆn disponer de las cualifi-
caciones mencionadas mÆs arriba para efectuar un examen sanitario de los animales cazados.

CAP˝TULO II

MUERTE, EVISCERADO Y TRANSPORTE DE LA CAZA SILVESTRE A UN ESTABLECIMIENTO
AUTORIZADO

1. Tras su muerte, la caza mayor silvestre deberÆ someterse in situ a las operaciones de sangrado y extracci0n de
est0mago e intestinos; la caza menor silvestre, por su parte, se podrÆ eviscerar total o parcialmente en el propio lugar
de la caza o en un establecimiento preparado para la manipulaci0n de piezas de caza.
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2. Una vez abierto, el animal deberÆ ser examinado lo antes posible por el cazador o la persona cualificada a la que se
refiere el apartado 2 del cap.tulo I o, en su caso, por un veterinario, a fin de comprobar si hay signos que indiquen la
presencia en la carne de algœn riesgo para la salud.

a) Cuando no se detecte esa presencia ni haya sospechas de contaminaci0n ambiental, la caza podrÆ destinarse ya
para el consumo privado directo o, de no hacerse as., se transportarÆ lo antes posible a un centro de recogida de
caza o a un establecimiento que estØ autorizado para su manipulaci0n. En los centros de recogida la caza no
podrÆ someterse a ninguna intervenci0n, debiendo transferirse a un establecimiento de manipulaci0n, donde se
presentarÆ a la autoridad competente para ser inspeccionada. Salvo en los casos en que la canal vaya acompaæada
de una declaraci0n en la que el cazador, o la persona cualificada a la que se refiere el apartado 2 del cap.tulo I,
indique que la caza no presenta ningœn signo anormal ni hay sospechas de contaminaci0n ambiental, las v.sceras
torÆcicas de la caza mayor silvestre, incluso las extra.das de la canal, as. como los riæones y, en su caso, el h.gado
y el bazo deberÆn acompaæar a aquØlla e identificarse de forma tal que su inspecci0n pueda realizarse al mismo
tiempo que la del resto de la canal; la cabeza podrÆ haberse cortado para servir de trofeo.

b) Cuando en el examen se detecte algœn comportamiento anormal antes de su muerte o cambio patol0gico o
cuando haya sospechas de contaminaci0n ambiental, la canal deberÆ transportarse junto con sus v.sceras a un
establecimiento de manipulaci0n de caza para someterse en Øl a una inspecci0n post mortem completa. La
autoridad competente velarÆ por que el cazador informe del caso al veterinario oficial, quien habrÆ de someter
la canal a las pruebas necesarias para emitir un diagn0stico sobre la naturaleza de la anomal.a observada. Tras este
diagn0stico, el veterinario decidirÆ si la canal es o no apta para el consumo humano.

En el caso de las especies que puedan estar contaminadas por Trichinella spiralis, deberÆ garantizarse que, antes de su
destino al consumo humano, las canales se sometan en un laboratorio oficialmente reconocido a un examen que
permita detectar la posible presencia de ese parÆsito.

El cazador, o la persona cualificada a la que se refiere el apartado 2 del cap.tulo I, serÆ responsable de las decisiones
que tome respecto de los exÆmenes a los que deba someterse la caza silvestre para determinar la presencia de riesgos
sanitarios.

Cuando el cazador no estØ cualificado o, en los equipos de caza, no haya entre sus integrantes ninguna persona
cualificada, el animal cazado deberÆ presentarse junto con sus v.sceras a un establecimiento de manipulaci0n de caza
para someterse en Øl a la inspecci0n de la autoridad competente.

3. Dentro de las doce horas siguientes a la muerte del animal, la canal y sus v.sceras deberÆn transportarse a un
establecimiento de manipulaci0n de caza o a un centro de recogida, donde se refrigerarÆn a la temperatura requerida.
En caso de conducirse en primer lugar a un centro, la caza tendrÆ que transportarse a un establecimiento de
manipulaci0n dentro de las doce horas siguientes a su llegada a ese centro o, tratÆndose de regiones remotas donde
las condiciones climatol0gicas as. lo permitan, dentro del plazo que fije la autoridad competente. Las canales no
podrÆn ir amontonadas ni apiladas durante su transporte al centro de recogida y al establecimiento de manipulaci0n.

4. Las canales deberÆn refrigerarse a una temperatura no superior a 7 HC, en el caso de la caza mayor, y a 4 HC, en el de
la menor.

5. En caso de comercializarse caza mayor sin desollar:

a) sus v.sceras tendrÆn que haberse sometido a una inspecci0n post mortem en un establecimiento de manipulaci0n;

b) deberÆ acompaæar al animal un certificado sanitario, firmado por el veterinario oficial, en el que se deje cons-
tancia del resultado satisfactorio de la inspecci0n post mortem;

c) la carne deberÆ haberse enfriado a una temperatura no superior a:

> + 7 HC y haberse mantenido por debajo de ella un tiempo mÆximo de siete d.as desde la inspecci0n post
mortem, o

> + 1 HC y haberse mantenido por debajo de ella un tiempo mÆximo de quince d.as desde dicha inspecci0n;

d) su almacenamiento y manipulaci0n deberÆn realizarse por separado de otros alimentos.

La carne de caza silvestre sin desollar no podrÆ llevar el sello de inspecci0n veterinaria, a menos que, una vez
desollada en un establecimiento de manipulaci0n de caza, se haya sometido a una inspecci0n post mortem, siendo
declarada apta para el consumo humano.
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CAP˝TULO III

NORMAS DE HIGIENE PARA LOS ESTABLECIMIENTOS DE MANIPULACI1N DE CAZA

1. La carne de caza silvestre deberÆ prepararse en un establecimiento autorizado para la manipulaci0n de caza.

2. Cuando no se haya llevado a cabo en el lugar de la caza, el eviscerado de los animales se realizarÆ sin demora a la
llegada de Østos al establecimiento de manipulaci0n. Los pulmones, el coraz0n, los riæones y el mediastino as. como,
en su caso, el h.gado y el bazo podrÆn extraerse o dejarse unidos a la canal por sus ligamentos naturales.

3. Durante las operaciones de despiece, deshuesado, envasado y embalado, la temperatura central de la caza silvestre
deberÆ mantenerse a una temperatura mÆxima de 7 HC, en el caso de la caza mayor, y de 4 HC, en el de la menor.

CAP˝TULO IV

REGISTRO Y AUTORIZACI1N DE LOS ESTABLECIMIENTOS

1. Los centros de recogida de caza estarÆn registrados.

2. Los establecimientos de manipulaci0n de caza estarÆn autorizados.

S E C C I � N V

Carne picada, preparados de carne y carne separada o recuperada mecÆnicamente

La presente secci0n no se aplicarÆ a la producci0n ni a la comercializaci0n de carne picada destinada a la industria de la
transformaci0n. Esta carne estarÆ sujeta, sin embargo, a los requisitos de la carne fresca.

CAP˝TULO I

ESTABLECIMIENTOS DE PRODUCCI1N

1. Las salas de producci0n estarÆn equipadas de tal forma que la cadena de fr.o no se vea interrumpida durante las
operaciones.

2. DeberÆ garantizarse que los productos sean microbiol0gicamente inocuos.

3. Los establecimientos deberÆn ser autorizados por la autoridad competente.

CAP˝TULO II

CARNE PICADA

1. Las materias primas deberÆn cumplir los requisitos siguientes:

a) La carne picada deberÆ prepararse con tejido muscular esquelØtico (incluidos los tejidos grasos adheridos).

b) La carne congelada o ultracongelada que se utilice para preparar carne picada deberÆ haberse deshuesado antes de
congelarla y s0lo habrÆ estado almacenada un breve espacio de tiempo tras el deshuesado.

c) La autoridad competente podrÆ autorizar que la carne se deshuese in situ inmediatamente antes de ser picada,
siempre que esa operaci0n se efectœe en condiciones satisfactorias de higiene y calidad.

d) En caso de prepararse con carne refrigerada, Østa deberÆ utilizarse:

> dentro de los seis d.as siguientes al sacrificio de los animales o

> dentro de los quince d.as siguientes a aquØl, cuando se trate de carne de vacuno deshuesada y envasada al
vac.o.

e) En ningœn caso se emplearÆ para la preparaci0n de este producto carne que presente defectos organolØpticos.

f) La carne picada no se producirÆ con:

> recortes ni desperdicios (salvo que se trate de cortes de mœsculos enteros) ni con carne separada mecÆnica-
mente;

ESC 365 E/76 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 19.12.2000



> carne de las siguientes partes de bovinos, porcinos, ovinos y caprinos: cabeza, salvo los maseteros, parte no
muscular de la l.nea alba y regi0n del carpio y el tarso; tampoco se utilizarÆn raspaduras de hueso; los
mœsculos del diafragma (una vez extra.da la serosa) y de los maseteros s0lo podrÆn utilizarse tras haberse
sometido a un examen para la detecci0n de cisticercosis;

> carne que contenga fragmentos de hueso o piel.

La carne de cerdo o de caballo que se utilice para la preparaci0n de carne picada deberÆ haberse obtenido
cumpliendo los requisitos del examen para la detecci0n de triquina.

2. Las operaciones de picado deberÆn concluirse dentro de la hora siguiente al momento en que la carne haya entrado
en la sala de preparaci0n. En casos concretos se podrÆ autorizar un plazo mÆs largo cuando la adici0n de sal as. lo
justifique por razones tØcnicas o cuando el anÆlisis de riesgos excluya un posible aumento de Østos para la salud
pœblica.

Cuando la duraci0n de las operaciones de picado supere el tiempo indicado en el pÆrrafo anterior, la carne fresca no
podrÆ utilizarse hasta que su temperatura central haya descendido a 4 HC como m.nimo.

3. Inmediatamente despuØs de su preparaci0n, la carne picada deberÆ envasarse o embalarse higiØnicamente y, acto
seguido, enfriarse y almacenarse a una temperatura no superior a 2 HC.

4. La carne picada s0lo podrÆ ultracongelarse una vez.

5. La carne picada a la que no se haya aæadido mÆs de un 1 % de sal estarÆ sujeta a los requisitos del presente cap.tulo.
En caso de aæadirse mÆs de un 1 %, el producto se considerarÆ un preparado de carne.

6. Con el fin de atender a hÆbitos de consumo particulares y a condici0n de que los productos de origen animal no
presenten riesgos para la salud pœblica, los Estados miembros podrÆn autorizar excepciones a lo dispuesto en los
puntos 1 a 5. En tales casos, la carne picada no podrÆ recibir el sello de inspecci0n veterinaria de la Comunidad.

CAP˝TULO III

PREPARADOS DE CARNE

1. Los preparados de carne elaborados con carne picada deberÆn cumplir las mismas condiciones que las establecidas
para Østa.

2. Se podrÆ autorizar la adici0n de condimentos a las canales enteras de aves de corral siempre que esta operaci0n se
efectœe en una sala especial que estØ claramente separada de la destinada a los sacrificios.

3. En caso de emplearse carne que haya sido congelada o ultracongelada, la preparaci0n deberÆ realizarse en un plazo
que sea suficientemente breve desde la fecha del sacrificio.

4. Se podrÆ autorizar que el deshuesado de la carne se realice in situ inmediatamente antes de la preparaci0n, siempre
que esa tarea tenga lugar en condiciones de higiene satisfactorias.

5. Los preparados de carne s0lo podrÆn ultracongelarse una vez.

6. Una vez producidos, envasados y embalados, los preparados de carne deberÆn enfriarse con la mÆxima rapidez hasta
que su temperatura central se sitœe en 4 HC, como mÆximo.

En el caso de los preparados ultracongelados, segœn prevØ el apartado 2 del art.culo 1 de la Directiva 89/108/CEE, la
temperatura central deberÆ mantenerse por debajo de - 18 HC.

CAP˝TULO IV

CARNE SEPARADA MEC`NICAMENTE (CSM)

La CSM deberÆ producirse en las condiciones siguientes:

1. Materias primas

a) Las materias primas utilizadas para la producci0n de CSM deberÆn cumplir las mismas condiciones que las de la
carne fresca.

b) En esa producci0n no se permitirÆ el uso de las partes siguientes:

> aves de corral: patas, piel y huesos del cuello y cabezas;

> otros animales: huesos de la cabeza, pies, rabo (salvo de bovino), fØmur, tibia, f.bula, hœmero, radio y cœbito y
columna vertebral de bovinos, ovinos y caprinos.
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c) Las materias primas refrigeradas sin deshuesar que procedan del matadero del propio establecimiento deberÆn
utilizarse en un plazo de siete d.as.

Cuando procedan de otro matadero, se utilizarÆn en un plazo mÆximo de cinco d.as.

Los huesos carnosos que procedan de canales congeladas podrÆn utilizarse como materia prima.

2. Condiciones para la producci0n de CSM

a) La separaci0n mecÆnica se efectuarÆ sin demora tras el deshuesado. En caso contrario, los huesos carnosos que se
obtengan de aquØl deberÆn:

> enfriarse a 2 HC y almacenarse a una temperatura ambiente no superior a ese valor o

> congelarse hasta alcanzar una temperatura de - 18 HC dentro de las 24 horas siguientes al deshuesado; estos
huesos deberÆn utilizarse en un plazo de tres meses a partir del momento de su congelaci0n; sin embargo, los
huesos carnosos que se obtengan de canales congeladas no podrÆn volverse a congelar.

b) Durante la operaci0n, la temperatura ambiente no podrÆ exceder de 12 HC.

c) En caso de no utilizarse dentro de la hora siguiente a su producci0n, la CSM se deberÆ refrigerar inmediatamente a
una temperatura no superior a 2 HC.

Tras esta refrigeraci0n, la carne podrÆ transformarse en un plazo de 24 horas o, en caso contrario, deberÆ
congelarse dentro de las 12 horas siguientes a su producci0n.

En caso de congelarse, las capas congeladas de CSM deberÆn alcanzar en un plazo de seis horas una temperatura
central igual o inferior a - 18 HC. La CSM congelada no podrÆ almacenarse mÆs de tres meses y, durante su
transporte y almacenamiento, deberÆ mantenerse a una temperatura inferior a - 18 HC.

La CSM podrÆ transportarse de la unidad de separaci0n a un establecimiento de transformaci0n. Durante ese
transporte, no deberÆ interrumpirse la cadena de fr.o del producto, cuya temperatura no excederÆ de 2 HC.

3. Utilizaci0n de la CSM

La CSM s0lo podrÆ utilizarse para productos cÆrnicos tratados tØrmicamente en los que la temperatura se aumente
a + 70 HC durante 30 minutos o que se sujeten a cualquier otra combinaci0n de temperatura y tiempo que ofrezca las
mismas garant.as que aquØlla.

S E C C I � N V I

Productos cÆrnicos

CAP˝TULO I

REQUISITOS DE LAS MATERIAS PRIMAS

En la elaboraci0n de productos cÆrnicos transformados, no se podrÆn utilizar:

a) los 0rganos genitales, tanto de las hembras como de los machos, salvo los test.culos;

b) los 0rganos urinarios, salvo los riæones y la vejiga;

c) el cart.lago de la laringe, la trÆquea y los bronquios extralobulares;

d) los ojos y los pÆrpados;

e) el conducto auditivo externo;

f) los tejidos c0rneos;

g) tratÆndose de aves de corral, la cabeza (salvo crestas, o.dos, barbas y carœnculas), el es0fago, el buche, los intestinos y
los 0rganos genitales.

CAP˝TULO II

AUTORIZACI1N DE LOS ESTABLECIMIENTOS

Los establecimientos que elaboren productos cÆrnicos deberÆn ser autorizados por la autoridad competente. Sin em-
bargo, los de pequeæa capacidad que distribuyan sus productos en el mercado local œnicamente se registrarÆn.
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S E C C I � N V I I

Moluscos bivalvos vivos

Las disposiciones en materia de depuraci0n no se aplicarÆn a los equinodermos, tunicados y gaster0podos marinos.

Los moluscos bivalvos vivos que se recolecten de la naturaleza y se destinen al consumo humano directo deberÆn
cumplir las normas establecidas en el cap.tulo IV de la presente secci0n.

CAP˝TULO I

NORMAS DE HIGIENE ESPECIALES PARA LA PRODUCCI1N Y RECOLECCI1N DE MOLUSCOS BIVALVOS
VIVOS

A. Condiciones para las zonas de producci�n

1. Los moluscos bivalvos vivos s0lo podrÆn recolectarse en zonas cuya localizaci0n y l.mites hayan sido fijados por la
autoridad competente, clasificÆndolas en una de las tres categor.as siguientes:

a) Zonas de clase A: aquØllas en las que se recolecten moluscos bivalvos vivos aptos para el consumo humano directo.
Los moluscos recogidos en estas zonas deberÆn cumplir las normas del cap.tulo IV de la presente secci0n.

b) Zonas de clase B: aquØllas en las que se recolecten moluscos bivalvos vivos que s0lo puedan comercializarse para el
consumo humano tras su tratamiento en un centro de depuraci0n o su reinstalaci0n.

c) Zonas de clase C: aquØllas en las que se recolecten moluscos bivalvos vivos que s0lo puedan comercializarse tras su
reinstalaci0n durante un periodo prolongado (por lo menos dos meses).

Los criterios para la clasificaci0n de las zonas de clase B y C serÆn establecidos por la Comisi0n siguiendo el
procedimiento indicado en el art.culo 6 y previo dictamen del ComitØ cient.fico competente.

Tras su depuraci0n o reinstalaci0n, los moluscos procedentes de las zonas de clase B y C deberÆn cumplir todas las
normas del cap.tulo IV de la presente secci0n.

No obstante, los moluscos que, procediendo de esas zonas, no se hayan sometido a un proceso de depuraci0n ni de
reinstalaci0n podrÆn enviarse a un establecimiento de transformaci0n para sujetarse en Øl a un tratamiento que
impida el desarrollo de microorganismos pat0genos. Dicho tratamiento deberÆ ser autorizado por la Comisi0n
siguiendo el procedimiento indicado en el art.culo 6 y previo dictamen del ComitØ cient.fico competente.

2. Se prohibirÆ la producci0n y recolecci0n de moluscos bivalvos en zonas que por razones sanitarias se consideren
inadecuadas para estas actividades o que no estØn clasificadas en ninguna de las tres categor.as indicadas en el
apartado 1. Los agentes econ0micos acudirÆn a la autoridad competente para informarse de las zonas que sean
id0neas para la producci0n y recolecci0n de moluscos bivalvos.

3. En el caso de los pect.nidos, las disposiciones del apartado 1 s0lo afectarÆn a los productos de la acuicultura, salvo
que, disponiØndose de datos que permitan clasificar las zonas de pesca, se apliquen tambiØn a los pect.nidos
silvestres. De no ser posible la clasificaci0n de esas zonas, los pect.nidos silvestres estarÆn sujetos en todo caso a
las disposiciones del cap.tulo IV.

B. Condiciones para la recolecci�n y el transporte de moluscos bivalvos vivos a un centro de expedici�n o de depuraci�n, a una zona
de reinstalaci�n o a una planta de transformaci�n

1. Las tØcnicas de recolecci0n y la posterior manipulaci0n de los moluscos bivalvos vivos no deberÆn producir
contaminaci0n ni daæos graves en las conchas o tejidos de Østos, ni ocasionar en ellos alteraciones importantes
que afecten a su aptitud para ser depurados, transformados o reinstalados. En especial, deberÆ garantizarse que los
moluscos:

> se protejan convenientemente para que no sufran aplastamientos, raspaduras ni vibraciones;

> no se expongan a temperaturas extremas de fr.o ni de calor;

> no se vuelvan a sumergir en aguas que puedan aumentar su nivel de contaminaci0n.

2. Los medios utilizados para su transporte dispondrÆn de un sistema de desagSe adecuado y estarÆn equipados de
forma que garanticen las mejores condiciones posibles para la supervivencia del producto y su protecci0n eficaz
contra toda contaminaci0n.

3. A solicitud del recolector, la autoridad competente expedirÆ un documento de registro que identifique los lotes de
moluscos bivalvos vivos durante su transporte desde la zona de producci0n hasta el centro de expedici0n o de
depuraci0n, la zona de reinstalaci0n o la planta de transformaci0n. Por cada lote, el recolector rellenarÆ de forma
clara e indeleble las secciones pertinentes de ese documento, cuyo modelo se establecerÆ por el procedimiento
dispuesto en el art.culo 6. Dicho documento deberÆ redactarse al menos en una de las lenguas del pa.s destinatario.
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Cada documento de registro recibirÆ un nœmero de serie y la autoridad competente llevarÆ un registro de los
nœmeros atribuidos y de los nombres de los recolectores de moluscos a quienes se hayan expedido los documentos.
El documento de cada lote deberÆ estamparse con la fecha de su entrega al centro de expedici0n o de depuraci0n, a
la zona de reinstalaci0n o a la planta de transformaci0n y habrÆ de ser conservado por el responsable de ese centro,
zona o planta durante al menos doce meses o, a petici0n de la autoridad competente, durante un plazo mÆs largo.
Los recolectores deberÆn conservarlo tambiØn durante el mismo tiempo.

No obstante, si la recolecci0n la llevare a cabo el propio personal del centro de expedici0n o de depuraci0n, de la
zona de reinstalaci0n o de la planta de transformaci0n de destino, el documento de registro podrÆ ser sustituido por
una autorizaci0n permanente de transporte concedida por la autoridad competente.

4. En caso de cierre temporal de una zona de producci0n o de reinstalaci0n, la autoridad competente se abstendrÆ de
expedir para esa zona nuevos documentos de registro y suspenderÆ inmediatamente la validez de los ya expedidos.

C. Condiciones para la reinstalaci�n de moluscos bivalvos vivos

Para la reinstalaci0n de moluscos bivalvos vivos, deberÆn cumplirse las condiciones siguientes:

1. Tnicamente podrÆn utilizarse las zonas que hayan sido autorizadas por la autoridad competente para la reinstalaci0n
de moluscos bivalvos vivos; estas zonas se delimitarÆn claramente por medio de boyas, espeques u otros medios fijos;
se dejarÆ una distancia adecuada entre las distintas zonas de reinstalaci0n y entre Østas y las de producci0n con objeto
de que la calidad de las aguas no se vea perjudicada.

2. La reinstalaci0n garantizarÆ unas condiciones de depuraci0n 0ptimas, debiØndose respetar en especial las disposicio-
nes siguientes:

> las tØcnicas utilizadas para la manipulaci0n de los moluscos que vayan a ser reinstalados deberÆn permitirles
reanudar la alimentaci0n por filtraci0n tras su inmersi0n en aguas naturales;

> los moluscos serÆn reinstalados con una densidad que no impida su depuraci0n;

> la inmersi0n de los moluscos se efectuarÆ en agua de mar de la zona de reinstalaci0n y se prolongarÆ durante un
plazo adecuado; este plazo se fijarÆ en funci0n de la temperatura del agua y deberÆ superar el tiempo preciso
para que el nœmero de bacterias fecales disminuya hasta los niveles admitidos en el cap.tulo IV de la presente
secci0n;

> en caso necesario, la autoridad competente fijarÆ y darÆ a conocer la temperatura m.nima del agua que garantice
la eficacia de la reinstalaci0n segœn la especie de moluscos y la zona de reinstalaci0n autorizada;

> las distintas partes de las zonas de reinstalaci0n estarÆn bien separadas para evitar la mezcla de lotes diferentes.

3. Los responsables de las zonas de reinstalaci0n llevarÆn para su inspecci0n por la autoridad competente un registro
permanente del origen de los moluscos, de la duraci0n y lugar de su reinstalaci0n y del destino que se haya dado a
cada lote al tØrmino de Østa.

4. Tras su recolecci0n en la zona de reinstalaci0n y durante su transporte desde Østa hasta un centro de expedici0n o de
depuraci0n o un establecimiento de transformaci0n autorizados, los lotes deberÆn acompaæarse de un documento de
registro cuyo modelo se establecerÆ por el procedimiento dispuesto en el art.culo 6; ello no serÆ preciso cuando sea
un mismo personal el que intervenga en esa zona y en el centro o establecimiento de destino. Dicho documento
deberÆ redactarse al menos en una de las lenguas del pa.s destinatario.

CAP˝TULO II

CENTROS DE EXPEDICI1N Y DE DEPURACI1N

A. Instalaciones

1. Las instalaciones no podrÆn localizarse en zonas que estØn expuestas a inundaciones provocadas por las mareas altas
ordinarias o la escorrent.a de zonas vecinas.

2. En caso de utilizarse agua de mar, deberÆ disponerse de instalaciones para el suministro de agua de mar limpia.

B. Condiciones especiales para los centros de depuraci�n

AdemÆs de las condiciones dispuestas en la parte A, los centros de depuraci0n deberÆn cumplir las siguientes:

> la superficie interior de las piscinas de depuraci0n y de los contenedores de agua deberÆ ser lisa, resistente,
impermeable y fÆcil de fregar o de lavar con agua a presi0n;
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> las piscinas estarÆn construidas de tal forma que sea posible la evacuaci0n completa del agua;

> las piscinas deberÆn recibir una cantidad de agua de mar limpia y tener una capacidad de desagSe suficientes para el
volumen de productos que se someta a depuraci0n;

> en caso de carecer de un suministro directo de agua limpia, los centros de depuraci0n dispondrÆn de un equipo que
someta el agua de mar a un tratamiento de limpieza.

CAP˝TULO III

NORMAS DE HIGIENE PARA LOS CENTROS DE DEPURACI1N Y DE EXPEDICI1N

A. Normas de higiene para los centros de depuraci�n

1. Antes de iniciarse el proceso de depuraci0n, los moluscos bivalvos vivos se lavarÆn con agua de mar limpia o agua
potable a presi0n a fin de quitarles el barro y demÆs materiales adheridos.

2. Las piscinas de depuraci0n deberÆn recibir una cantidad de agua de mar suficiente por hora y por tonelada de
moluscos tratados; la toma del agua de mar y el desagSe de las aguas residuales estarÆn separados entre s. la
distancia necesaria para evitar toda contaminaci0n.

3. El sistema de depuraci0n deberÆ permitir que los moluscos reanuden rÆpidamente su alimentaci0n por filtraci0n y
que queden limpios de residuos contaminantes, no vuelvan a contaminarse y se mantengan con vida en condiciones
adecuadas para el envasado, almacenamiento y transporte que precedan a su comercializaci0n.

4. La cantidad de moluscos que deba depurarse no serÆ superior a la capacidad del centro de depuraci0n. El proceso
deberÆ ser ininterrumpido y prolongarse el tiempo necesario para cumplir las normas microbiol0gicas del cap.tulo
IV de la presente secci0n.

5. Cuando una piscina de depuraci0n contenga varias especies de moluscos bivalvos, la duraci0n del tratamiento serÆ
la aplicable a la especie que precise el tiempo de depuraci0n mÆs prolongado.

6. Los contenedores que se utilicen para mantener los moluscos en el sistema de depuraci0n deberÆn estar fabricados
de forma que circule agua de mar en su interior. El espesor de las capas apiladas de moluscos no deberÆ impedir la
apertura de las conchas durante el proceso de depuraci0n.

7. Una vez terminada la depuraci0n, las conchas de los moluscos se lavarÆn minuciosamente con una manguera de
agua potable o agua limpia de mar.

8. Durante la depuraci0n de moluscos bivalvos vivos, no podrÆ haber en la misma piscina crustÆceos, peces ni otras
especies marinas.

9. Los centros de depuraci0n s0lo admitirÆn los lotes de moluscos que vayan acompaæados de un documento de
registro ajustado al modelo que se establezca por el procedimiento indicado en el art.culo 6.

10. Los centros de depuraci0n que env.en lotes de moluscos a un centro de expedici0n deberÆn facilitar un documento
de registro cuyo modelo se establezca por ese mismo procedimiento.

11. El embalaje de los moluscos bivalvos vivos depurados que se env.en a un centro de expedici0n deberÆ llevar una
etiqueta que certifique la depuraci0n efectiva de todo su contenido.

B. Normas de higiene para los centros de expedici�n

1. La manipulaci0n de los moluscos debida a operaciones tales como el embalaje o el calibrado no deberÆ contaminar el
producto ni afectar a su viabilidad.

2. Todas las operaciones de lavado y limpieza de los moluscos deberÆn efectuarse con agua de mar limpia o agua
potable a presi0n; el agua empleada para estas operaciones no podrÆ reutilizarse.

3. Los centros de expedici0n s0lo admitirÆn lotes de moluscos bivalvos vivos que vayan acompaæados del documento de
registro contemplado en el apartado 3 de la parte B del cap.tulo I y que procedan de una zona de producci0n (clase
A), una zona de reinstalaci0n o un centro de depuraci0n que estØn autorizados.

4. Los moluscos deberÆn mantenerse alejados de lugares a los que tengan acceso animales domØsticos.

5. Los centros de expedici0n situados a bordo de un buque estarÆn sujetos a las disposiciones de los apartados 1, 2 y 4.
Los moluscos deberÆn proceder de una zona de producci0n autorizada (clase A). Las condiciones establecidas en la
parte A del cap.tulo II se aplicarÆn mutatis mutandis a esos centros, as. como los requisitos especiales que la Comisi0n
pueda decidir para ellos por el procedimiento indicado en el art.culo 6.
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CAP˝TULO IV

NORMAS SANITARIAS PARA LOS MOLUSCOS BIVALVOS VIVOS

Los moluscos bivalvos vivos que se comercialicen para el consumo humano deberÆn cumplir las normas siguientes:

1. PresentarÆn las caracter.sticas organolØpticas propias de la frescura y viabilidad, incluidas la ausencia de suciedad en
la concha, una reacci0n adecuada a la percusi0n y, salvo en el caso de los pect.nidos, una cantidad normal de l.quido
intervalvar.

2. RespetarÆn los criterios microbiol0gicos o se producirÆn con arreglo a las directrices microbiol0gicas que se esta-
blezcan por el procedimiento indicado en el art.culo 6.

3. No contendrÆn compuestos t0xicos o nocivos, de origen natural o introducidos en el ambiente, en cantidades tales
que la ingesta alimentaria calculada sobrepase la ingesta diaria admisible (IDA).

4. El nivel de radionucleidos no deberÆ superar los l.mites mÆximos fijados por la Comunidad para los productos
alimenticios.

5. El nivel de biotoxinas marinas estarÆ sujeto a los l.mites siguientes:

a) El contenido total de toxinas paralizantes de molusco («Paralytic Shellfish Poison»: PSP) en las partes comestibles
del animal (cuerpo entero o cualquier parte que sea comestible por separado) no deberÆ sobrepasar un nivel de 80
microgramos por 100 gramos de carne de molusco, calculado con un mØtodo que haya reconocido la Comisi0n
por el procedimiento indicado en el art.culo 6.

b) El contenido total de toxinas amnØsicas de molusco («Amnesic Shellfish Poison»: ASP) en las partes comestibles del
animal (cuerpo entero o cualquier parte que sea comestible por separado) no deberÆ sobrepasar un nivel de 20
microgramos de Æcido domoico por gramo, segœn el mØtodo HPLC.

c) Los resultados de los mØtodos habituales de anÆlisis biol0gico deberÆn descartar la presencia de toxinas diarreicas
de molusco («Diarrheic Shellfish Poison»: DSP) en las partes comestibles del animal (cuerpo entero o cualquier
parte que sea comestible por separado).

Siguiendo el procedimiento que se indica en el art.culo 6 y previo dictamen del ComitØ cient.fico, la Comisi0n, en
colaboraci0n con el laboratorio de referencia comunitario competente, establecerÆ:

> los valores mÆximos y los mØtodos de anÆlisis que deban aplicarse, en su caso, a otras biotoxinas marinas;

> los procedimientos de detecci0n de virus y las normas virol0gicas que sean necesarios;

> los programas de muestreo, los mØtodos y las tolerancias anal.ticas que tengan que aplicarse para comprobar el
cumplimiento de las normas sanitarias; en espera de las decisiones pertinentes en la materia, los mØtodos que se
utilicen para verificar ese cumplimiento deberÆn hallarse reconocidos cient.ficamente.

> cualquier otra norma o control sanitario cuya necesidad para la protecci0n de la salud pœblica se base en datos
cient.ficos.

CAP˝TULO V

ENVASADO DE LOS MOLUSCOS BIVALVOS VIVOS

1. Las ostras se envasarÆn con la concha c0ncava hacia abajo.

2. Todo envase de moluscos vivos, incluido el envase al vac.o en agua de mar, deberÆ cerrarse y mantenerse as. desde su
salida del centro de expedici0n hasta su entrega al consumidor o al detallista. No obstante, los envases podrÆn abrirse
y los moluscos volverse a envasar en un centro de expedici0n o de depuraci0n autorizado.

CAP˝TULO VI

AUTORIZACI1N DE LOS ESTABLECIMIENTOS

Los centros de depuraci0n y de expedici0n deberÆn ser autorizados por la autoridad competente.

CAP˝TULO VII

MARCADO SANITARIO Y ETIQUETADO

1. El sello de inspecci0n veterinaria deberÆ ser impermeable.

2. AdemÆs de cumplir los requisitos generales del marcado sanitario, las etiquetas deberÆn recoger la informaci0n
siguiente:

> la especie de molusco bivalvo de que se trate (nombre vulgar y nombre cient.fico);
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> la fecha del envasado, con indicaci0n del d.a y el mes como m.nimo.

No obstante lo dispuesto en la Directiva 79/112/CEE, la fecha de caducidad podrÆ ser sustituida por la indicaci0n
«Estos animales deben estar vivos en el momento de su venta».

3. La etiqueta fijada a los envases que no sean paquetes unitarios de venta al consumidor deberÆ ser conservada por el
detallista durante al menos los sesenta d.as siguientes al fraccionamiento del contenido de dichos envases.

CAP˝TULO VIII

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE DE LOS MOLUSCOS BIVALVOS VIVOS

1. Los moluscos bivalvos vivos deberÆn conservarse en los almacenes a una temperatura que no afecte negativamente a
su inocuidad y viabilidad.

2. Salvo en caso de venta al por menor en el propio centro de expedici0n, los moluscos bivalvos vivos no deberÆn
sumergirse de nuevo en agua ni pulverizarse con ella una vez envasados y salidos de las instalaciones de ese centro.

S E C C I � N V I I I

Productos de la pesca

CAP˝TULO I

CONDICIONES RELATIVAS A LOS BUQUES DE PESCA

Los productos de la pesca capturados en su medio natural deberÆn haber sido capturados y, llegado el caso, manipulados
para el sangrado, descabezado, eviscerado y extracci0n de las aletas, refrigerados, congelados o transformados y enva-
sados o embalados a bordo de los buques, de conformidad con las normas establecidas en este cap.tulo.

I. Condiciones relativas al equipamiento de los buques de pesca

A. Condiciones aplicables a todos los buques

1. Los buques de pesca deberÆn estar diseæados y construidos de forma que no se produzca una contaminaci0n de los
productos por el agua de las sentinas, aguas residuales, humo, carburante, aceite, grasa y otras sustancias nocivas.

2. Las superficies que entren en contacto con el pescado deberÆn ser de materiales resistentes a la corrosi0n, lisas y
fÆciles de limpiar. Los revestimientos de las superficies deberÆn ser duraderos y no t0xicos.

3. El equipo y los instrumentos utilizados para la manipulaci0n del pescado deberÆn estar fabricados con materiales
resistentes a la corrosi0n que sean fÆciles de limpiar.

B. Buques factor&a

1. Los buques factor.a deberÆn disponer de, al menos:

a) una zona de recepci0n reservada para recibir a bordo los productos de la pesca, diseæada para poder separar las
capturas sucesivas, que sea fÆcil de limpiar y concebida de forma que proteja los productos del sol o de las
inclemencias y de cualquier otra fuente de contaminaci0n;

b) un sistema higiØnico de transporte de los productos de la pesca, desde la zona de recepci0n hasta los lugares de
trabajo;

c) zonas de trabajo de dimensiones suficientes para preparar y transformar higiØnicamente los productos de la pesca,
fÆciles de limpiar y diseæadas y dispuestas de tal forma que se impida la contaminaci0n de los productos;

d) lugares de almacenamiento de productos acabados de dimensiones suficientes, concebidos para poder ser limpia-
dos fÆcilmente; si funcionara a bordo una unidad de tratamiento de desechos, se deberÆ dedicar una bodega
separada al almacenamiento de estos œltimos;

e) un local de almacenamiento del material de embalaje, separado de los locales de preparaci0n y transformaci0n de
los productos;

f) equipos especiales para evacuar, bien directamente al mar o, si las circunstancias as. lo requirieran, en un
recipiente estanco reservado para este uso, los desechos y productos de la pesca no adecuados para el consumo
humano; si estos desechos fueran almacenados y tratados a bordo para su saneamiento, se deberÆ disponer de
zonas separadas previstas para este uso;
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g) una instalaci0n que permita el aprovisionamiento de agua potable, con arreglo a la Directiva 98/83/CE del
Consejo, o de agua de mar, de r.o o de lago limpia a presi0n; el orificio de bombeo del agua de mar deberÆ
estar situado de manera que la calidad del agua bombeada no pueda verse afectada por la evacuaci0n al mar de las
aguas residuales, desechos y aguas de refrigeraci0n de los motores;

h) instalaciones para lavarse y desinfectarse las manos en las que los grifos no puedan accionarse con las manos a
menos que se pueda demostrar la existencia de un sistema que ofrezca la misma garant.a, y sistemas higiØnicos
para el secado de las manos.

2. Los buques factor.a que congelen los productos de la pesca deberÆn disponer de:

a) un equipo de congelaci0n con la suficiente potencia para reducir la temperatura rÆpidamente de manera que
alcancen una temperatura central de 18 HC bajo cero o menos;

b) un equipo de refrigeraci0n con la suficiente potencia para mantener los productos de la pesca en las bodegas de
almacenamiento a 18 HC bajo cero o menos; las bodegas de almacenamiento deberÆn contar con un dispositivo de
registro de la temperatura situado en un lugar donde sea fÆcilmente visible; el sensor de temperatura del lector
estarÆ situado en la zona de la bodega donde la temperatura sea mÆs elevada.

El pescado entero en salmuera destinado a la fabricaci0n de pescado en conserva podrÆ conservarse a una tempe-
ratura de 9 HC bajo cero o menos.

C. Buques congeladores y buques de pesca diseæados y equipados para conservar a bordo productos de la pesca durante mÆs de
veinticuatro horas

1. Estos buques estarÆn equipados con bodegas, cisternas o contenedores para el almacenamiento de los productos de la
pesca refrigerados o congelados a las temperaturas establecidas en esta secci0n. Dichas bodegas deberÆn estar
separadas de la sala de mÆquinas y de los locales reservados a la tripulaci0n por mamparos suficientemente estancos
para evitar cualquier contaminaci0n de los productos de la pesca almacenados. Los equipos de congelaci0n y
refrigeraci0n estÆn sujetos a las mismas condiciones que las establecidas para los buques factor.a contempladas en
el apartado 3 de la letra B.

2. Las bodegas estarÆn acondicionadas para evitar que el agua de fusi0n del hielo permanezca en contacto con los
productos de la pesca.

3. Los contenedores utilizados para el almacenamiento de los productos deberÆn garantizar su conservaci0n en con-
diciones higiØnicas satisfactorias y, en particular, estar limpios y permitir el desagSe del agua de fusi0n del hielo.

4. En los buques equipados para refrigerar los productos de la pesca en agua de mar refrigerada, las cisternas deberÆn
tener dispositivos para mantener una temperatura homogØnea en su interior; deberÆ alcanzarse un nivel de refrige-
raci0n que garantice que la mezcla de pescado y agua de mar alcance una temperatura de 3 HC como mÆximo 6
horas despuØs del llenado y 0 HC como mÆximo 16 horas despuØs.

II. Condiciones de higiene a bordo de los buques pesqueros

Los productos de la pesca a bordo de buques pesqueros deberÆn cumplir las siguientes condiciones higiØnicas:

1. En el momento de su utilizaci0n, las partes del buque o los contenedores reservados para el almacenamiento de los
productos de la pesca deberÆn estar limpios y, en particular, no podrÆn ser contaminados por el carburante o el agua
de las sentinas.

2. Desde el momento de su embarque, los productos de la pesca deberÆn protegerse de la contaminaci0n y de los
efectos del sol o de cualquier otra fuente de calor. Cuando se laven, se utilizarÆ agua dulce que cumpla los parÆmetros
establecidos en la Directiva 98/83/CE, o, en su caso, agua de mar limpia o agua de r.o o de lago limpia.

3. Los productos de la pesca se deberÆn manipular y almacenar de forma que se eviten las magulladuras. Se permite la
utilizaci0n de instrumentos punzantes para desplazar peces de gran tamaæo o peces que puedan herir a la persona
que los manipula, a condici0n de que no se deteriore la carne de dichos productos.

4. Los productos de la pesca, excepto los que se conserven vivos, deberÆn someterse a un proceso de enfriamiento lo
mÆs rÆpidamente posible tras su embarque. No obstante, cuando ello no sea posible, los productos de la pesca
deberÆn desembarcarse lo antes posible.

5. Cuando se utilice hielo para la refrigeraci0n de los productos, deberÆ estar fabricado con agua potable o agua de mar,
de r.o o de lago limpia. Antes de su utilizaci0n, se deberÆ almacenar en condiciones que eviten su contaminaci0n.
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6. En caso de que los peces se descabecen o se evisceren a bordo, dichas operaciones deberÆn llevarse a cabo de manera
higiØnica lo antes posible despuØs de su captura, y los productos deberÆn lavarse inmediatamente y a fondo con agua
potable, o agua de mar, de r.o o de lago limpia. En ese caso, las v.sceras y las partes que puedan representar un
peligro para la salud pœblica se separarÆn lo antes posible y se mantendrÆn apartadas de los productos destinados al
consumo humano. Los h.gados y los huevos destinados al consumo humano se conservarÆn en hielo a la tempe-
ratura de fusi0n de Øste o congelados.

7. Cuando se realice la conservaci0n en salmuera del pescado entero destinado a ser enlatado, deberÆ conseguirse para
dicho producto una temperatura de 9 HC bajo cero. La salmuera no deberÆ constituir un foco de contaminaci0n para
el pescado.

8. La cocci0n de crustÆceos y moluscos a bordo deberÆ realizarse de conformidad con las condiciones establecidas en el
punto VI del cap.tulo III.

CAP˝TULO II

CONDICIONES DE HIGIENE EXIGIBLES DURANTE EL DESEMBARQUE Y DESPU:S DE SU REALIZACI1N

1. El equipo de descarga y desembarque deberÆ ser de un material fÆcil de limpiar y desinfectar y se mantendrÆ en buen
estado de conservaci0n y de limpieza.

2. Al descargar y desembarcar los productos pesqueros se evitarÆ todo tipo de contaminaci0n. Se deberÆ velar, en
particular, por que:

> la descarga y el desembarque se efectœen rÆpidamente,

> los productos de la pesca se depositen sin demora a la temperatura adecuada en un entorno protegido,

> no se autoricen ni el material ni las prÆcticas que puedan causar un daæo innecesario a las partes comestibles de
los productos de la pesca.

3. Las partes de las lonjas de subasta y de los mercados mayoristas en las que los productos pesqueros se expongan para
la venta deberÆn reunir las siguientes condiciones:

a) no destinarse a otros usos en el momento de la exposici0n o almacenamiento de los productos de la pesca; estarÆ
prohibida la entrada de todo veh.culo que emita gases perjudiciales para la calidad de los productos de la pesca;
las personas que tengan acceso a los locales no podrÆn llevar animales,

b) cuando se utilice agua de mar, disponer de instalaciones para el abastecimiento de agua de mar limpia.

4. Tras su desembarque o, en su caso, tras la primera venta, los productos de la pesca deberÆn transportarse a su lugar
de destino sin demora alguna; de lo contrario, se almacenarÆn en cÆmaras frigor.ficas antes de que expongan para la
venta o despuØs de la misma, a la espera de que se env.en hacia su lugar de destino. En este caso, los productos de la
pesca deberÆn almacenarse a temperatura cercana a la de fusi0n del hielo.

CAP˝TULO III

CONDICIONES ESPECIALES

I. Condiciones relativas a los productos frescos

1. Si los productos refrigerados sin envasar no se distribuyen, expiden, preparan o transforman inmediatamente despuØs
de su llegada a un establecimiento, deberÆn almacenarse con hielo en una cÆmara frigor.fica. Se aæadirÆ hielo tantas
veces como sea necesario; el hielo utilizado, con o sin sal, deberÆ estar elaborado con agua potable o agua de mar, de
r.o o de lago limpia y se almacenarÆ higiØnicamente en recipientes destinados a tal efecto. Los productos frescos
embalados deberÆn refrigerarse con hielo o mediante un aparato mecÆnico de refrigeraci0n que mantenga unas
condiciones similares de temperatura.

2. Las operaciones de descabezado y eviscerado deberÆn llevarse a cabo de manera higiØnica; los productos se lavarÆn a
fondo con agua potable o agua de mar, de r.o o de lago limpia inmediatamente despuØs de esas operaciones.

3. Las operaciones de fileteado y troceado se realizarÆn de forma que se evite la contaminaci0n o suciedad de los filetes
y rodajas, y en un local distinto al utilizado para el descabezado y eviscerado. Los filetes y rodajas no podrÆn
permanecer en las mesas de trabajo mÆs tiempo del necesario para su preparaci0n y deberÆn protegerse de la
contaminaci0n mediante un envase adecuado. Los filetes y rodajas deberÆn refrigerarse lo antes posible una vez
preparados.

4. Los contenedores utilizados para expedir o almacenar productos de la pesca frescos permitirÆn una adecuada
evacuaci0n del agua de fusi0n del hielo.
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II. Condiciones relativas a los productos congelados

Los establecimientos donde se congelen los productos de la pesca deberÆn disponer de equipo que cumpla las mismas
condiciones de congelaci0n y almacenamiento que las establecidas para los buques factor.a que congelen productos de la
pesca.

III. Condiciones relativas a la separaci n mecÆnica de la pulpa de pescado

1. La separaci0n mecÆnica del pescado eviscerado deberÆ efectuarse sin demora innecesaria despuØs del fileteado,
utilizando materias primas sin v.sceras. Si se utiliza pescado entero, deberÆ haberse eviscerado y lavado previamente.

2. DespuØs de la producci0n, la carne separada mecÆnicamente deberÆ congelarse con la mÆxima rapidez posible o
incorporarse a un producto destinado a la congelaci0n o a un tratamiento estabilizador.

IV. Condiciones relativas a la presencia de endoparÆsitos nocivos para la salud humana

1. Los siguientes productos de la pesca deberÆn congelarse a una temperatura igual o inferior a 20 HC bajo cero en la
totalidad del producto, durante un per.odo de al menos 24 horas; este tratamiento se aplicarÆ al producto en bruto o
al producto acabado.

a) Pescado para consumir crudo o prÆcticamente crudo, como el arenque (maatjes).

b) Las especies siguientes cuando se sometan a un proceso de ahumado en fr.o en el que la temperatura central del
pescado sea inferior a 60 HC:

> arenque,

> caballa,

> espad.n,

> salm0n (salvaje) del AtlÆntico o del Pac.fico.

c) Arenque en escabeche o salado cuando este proceso no baste para destruir las larvas de nematodos.

2. En caso de que los datos epidemiol0gicos disponibles indiquen que la zona de pesca de origen no presenta ningœn
riesgo sanitario en lo que se refiere a la presencia de parÆsitos, los Estados miembros podrÆn conceder una excepci0n
a los tratamientos arriba indicados. Los Estados miembros que apliquen esta excepci0n deberÆn informar a la
Comisi0n y a los demÆs Estados miembros de ello.

3. En el momento de su comercializaci0n, los productos de la pesca arriba indicados deberÆn ir acompaæados de un
documento del fabricante en el que se especifique el tipo de proceso al que han sido sometidos.

4. Previamente a su comercializaci0n, el pescado y los productos de pescado se someterÆn a un examen visual con el fin
de detectar los endoparÆsitos que sean visibles. Se separarÆn el pescado o las partes de pescado que estØn claramente
contaminadas con parÆsitos y no podrÆn destinarse al consumo humano.

V. CrustÆceos y moluscos cocidos

Los crustÆceos y moluscos deberÆn cocerse de la siguiente manera:

a) toda cocci0n deberÆ ir rÆpidamente seguida de refrigeraci0n; el agua utilizada con este fin deberÆ ser potable, con
arreglo a la Directiva 98/83/CE, o agua de mar, de r.o o de lago limpia; si no se emplea ningœn otro medio de
conservaci0n, la refrigeraci0n deberÆ mantenerse hasta que se alcance una temperatura pr0xima a la de fusi0n del
hielo;

b) la separaci0n de las valvas y el pelado deberÆn llevarse a cabo higiØnicamente, evitando cualquier contaminaci0n del
producto; cuando estas operaciones se realicen a mano, los trabajadores dedicarÆn una atenci0n particular al lavado
de las manos y se limpiarÆn a fondo todas las superficies de trabajo; en caso de utilizar mÆquinas, Østas deberÆn
limpiarse con regularidad y desinfectarse con arreglo a un plan elaborado de conformidad con los procedimientos
HACCP;

c) despuØs de la separaci0n de las valvas y el pelado, los productos cocidos deberÆn congelarse inmediatamente, o
mantenerse refrigerados a una temperatura que impida el desarrollo de gØrmenes pat0genos, y almacenarse en locales
adecuados que permitan el mantenimiento de las temperaturas requeridas.
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CAP˝TULO IV

NORMAS HIGI:NICAS DE LOS PRODUCTOS DE LA PESCA

1. Propiedades organolØpticas de los productos de la pesca

El examen de las caracter.sticas organolØpticas de los productos de la pesca se efectuarÆ con el fin de garantizar su
calidad higiØnica. En caso necesario, los criterios de frescura los establecerÆ la Comisi0n, que decidirÆ de acuerdo con el
procedimiento a que hace referencia el art.culo 6, previo dictamen del ComitØ cient.fico.

2. Histamina

Se tomarÆn muestras para determinar el nivel de histamina de determinados productos de la pesca. Con este fin, se
tomarÆn nueve muestras de cada lote:

> su valor medio deberÆ ser inferior a 100 ppm,

> dos de las muestras podrÆn tener un valor superior a 100 ppm pero inferior a 200 ppm,

> ninguna muestra podrÆ tener un valor superior a 200 ppm.

Estos l.mites son aplicables œnicamente a las especies de las siguientes familias: Scombridae, Clupeidae, Engraulidae,
Coryfenidae, Pomatomidae y Scombraesosidae. No obstante, las anchoas que hayan sido sometidas a un tratamiento de
maduraci0n enzimÆtica en salmuera podrÆn presentar un contenido histam.nico mÆs elevado, pero sin superar el doble
de los valores indicados anteriormente. Las pruebas se llevarÆn a cabo con mØtodos fiables y cient.ficamente recono-
cidos, como el mØtodo de cromatograf.a de alta resoluci0n en fase l.quida (HPLC).

3. Nitr geno volÆtil total

Los productos de la pesca sin transformar se consideran no aptos para el consumo humano cuando la evaluaci0n
organolØptica plantee dudas en relaci0n con su frescura y las pruebas qu.micas revelen que se han excedido los l.mites
de nitr0geno volÆtil total que se fijen de conformidad con el procedimiento a que hace referencia el art.culo 6.

4. Toxinas nocivas para la salud humana

Se proh.be la comercializaci0n de los siguientes productos:

> peces venenosos de las siguientes familias: Tetraodontidae, Molidae, Diodontidae y Canthigasteridae;

> los productos de la pesca que contengan biotoxinas tales como la ciguatoxina o toxinas que paralizan los mœsculos.

CAP˝TULO V

ENVASADO Y EMBALAJE DE LOS PRODUCTOS DE LA PESCA

Los contenedores en los que se conserven en hielo los productos de la pesca deberÆn ser impermeables y disponer de un
sistema de evacuaci0n adecuado del agua procedente de la fusi0n del hielo.

Los bloques congelados preparados a bordo de los buques de pesca deberÆn ser adecuadamente envasados antes del
desembarque.

CAP˝TULO VI

ALMACENAMIENTO DE LOS PRODUCTOS DE LA PESCA

1. Los productos de la pesca frescos o descongelados, as. como los productos cocidos y refrigerados de crustÆceos y
moluscos, se mantendrÆn a la temperatura de fusi0n del hielo.

2. Los productos de la pesca congelados deberÆn mantenerse a una temperatura de 18 HC bajo cero o inferior en todas
las partes del producto; no obstante, los pescados enteros congelados en salmuera y destinados a la fabricaci0n de
conservas podrÆn mantenerse a una temperatura de 9 HC bajo cero o inferior.

CAP˝TULO VII

TRANSPORTE DE LOS PRODUCTOS DE LA PESCA

1. Durante su transporte, los productos de la pesca se mantendrÆn a la temperatura establecida. En concreto:

a) los productos de la pesca frescos o descongelados, as. como los productos cocidos y refrigerados de crustÆceos y
moluscos, se mantendrÆn a la temperatura de fusi0n del hielo;
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b) los productos de la pesca congelados, con excepci0n de los pescados congelados en salmuera y destinados a la
fabricaci0n de conservas, deberÆn conservarse durante el transporte a una temperatura estable de 18 HC bajo cero
o inferior en todas las partes del producto, eventualmente con breves fluctuaciones de un mÆximo de 3 HC hacia
arriba.

2. La autoridad competente podrÆ autorizar excepciones a lo dispuesto en la letra b) del apartado 1 en caso de que los
productos de la pesca congelados sean transportados desde un almacØn frigor.fico hasta un establecimiento autori-
zado para ser descongelados a su llegada con vistas a una preparaci0n o transformaci0n y de que el trayecto sea
corto.

3. Si se utiliza hielo para refrigerar los productos, deberÆ garantizarse una evacuaci0n adecuada del agua procedente de
la fusi0n para evitar que se mantenga en contacto con los productos.

4. Los productos de la pesca que se vayan a comercializar vivos deberÆn transportarse de tal modo que se mantenga la
higiene de los mismos.

CAP˝TULO VIII

AUTORIZACI1N Y REGISTRO DE ESTABLECIMIENTOS

Los buques factor.a, los buques congeladores y las instalaciones en tierra deberÆn estar autorizadas por la autoridad
competente. No obstante, las instalaciones en tierra que comercializan sus productos en el mercado local solamente
podrÆn estar registradas.

Los mercados mayoristas en los que el pescado no se transforme, sino que œnicamente se muestre para la venta, y las
lonjas de pescado deberÆn estar registrados.

S E C C I � N I X

Leche y productos lÆcteos

CAP˝TULO I

PRODUCCI1N DE LECHE CRUDA

I. Condiciones sanitarias aplicables a la producci n de leche

1. La leche cruda deberÆ proceder:

a) de vacas y de bœfalas:

i) que procedan de una cabaæa que, de conformidad con los puntos I y II del anexo A de la Directiva
64/432/CEE, haya sido declarada oficialmente libre de tuberculosis y libre u oficialmente libre de brucelosis;

ii) que no presenten s.ntomas de enfermedades contagiosas transmisibles al hombre por la leche;

iii) que estØn en un buen estado sanitario general y no presenten trastornos visibles;

iv) que no padezcan enfermedades del aparato genital con flujo, enteritis con diarrea acompaæada de fiebre ni
inflamaciones perceptibles de la ubre;

v) que no presenten ninguna herida en la ubre que pueda alterar la leche;

vi) que no hayan sido tratadas con sustancias peligrosas o que puedan llegar a serlo para la salud humana y que
puedan transmitirse a la leche, a menos que el ordeæo haya cumplido el plazo de retirada oficial establecido en
las normas comunitarias o, en su ausencia, en las normas nacionales;

b) de animales de las especies ovina o caprina:

i) pertenecientes a una explotaci0n que haya sido reconocida oficialmente como libre de brucelosis (Brucella
melitensis), tal como se define en los apartados 4 y 5 del art.culo 2 de la Directiva 91/68/CEE, o que estØ libre
de brucelosis;

ii) que cumplan los requisitos de la letra a), excepto el inciso i) de la misma;

c) de hembras de otras especies:

i) pertenecientes, en las especies sensibles a la brucelosis o la tuberculosis, a cabaæas inspeccionadas regularmente
respecto a estas enfermedades segœn un plan de inspecci0n aprobado por las autoridades

ii) que cumplan los requisitos de la letra a), excepto el inciso i) de la misma.
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2. La leche cruda:

a) procedente de animales que no muestren una reacci0n positiva a las pruebas de la tuberculosis o la brucelosis ni
presenten s.ntomas de estas enfermedades, pero pertenezcan a una cabaæa que no cumpla los requisitos esta-
blecidos en el inciso i) de la letra a) del punto 1, œnicamente podrÆ utilizarse tras haber sido sometida a un
tratamiento tØrmico hasta mostrar una reacci0n negativa a la prueba de la fosfatasa bajo la supervisi0n de la
autoridad competente;

b) procedente de animales que no muestren una reacci0n positiva a las pruebas de la brucelosis ni presenten
s.ntomas de esta enfermedad, pero pertenezcan a una cabaæa que no cumpla los requisitos establecidos en el
inciso i) de la letra b) del punto 1; se utilizarÆ:

i) œnicamente para la elaboraci0n de queso con un per.odo de maduraci0n de al menos dos meses, o

ii) tras haber sido sometida a un tratamiento tØrmico in situ hasta mostrar una reacci0n negativa a la prueba de la
fosfatasa bajo la supervisi0n de la autoridad competente;

c) procedente de animales que no muestren una reacci0n positiva a las pruebas de la tuberculosos o la brucelosis ni
presenten s.ntomas de estas enfermedades, pero pertenezcan a una cabaæa en la que se hayan detectado estas
enfermedades a ra.z de las pruebas contempladas en el inciso i) de la letra c) del punto 1 deberÆ ser sometida a un
tratamiento que garantice su inocuidad bajo la supervisi0n de la autoridad competente;

d) procedente de animales que muestren individualmente una reacci0n positiva a las pruebas profilÆcticas de la
tuberculosis o la brucelosis tal como se establecen en la Directiva 64/432/CEE y en la Directiva 91/68/CEE no
podrÆ destinarse al consumo humano.

3. Si se mantienen juntos ganado caprino y vacuno, deberÆn ser sometidos a una inspecci0n y a un control antitu-
berculoso.

4. DeberÆ poderse garantizar de modo eficaz el aislamiento de los animales que padezcan, o de los que se sospeche que
padecen, una de las enfermedades contempladas en el punto 1, con el fin de evitar todo efecto negativo en la leche de
los demÆs animales.

II. Higiene de las explotaciones productoras de leche

A. Higiene de las explotaciones productoras de leche

1. Los equipos de ordeæo m0viles y los locales en los que la leche sea almacenada, manipulada o enfriada deberÆn estar
situados y construidos de forma que se limite el riesgo de contaminaci0n de la leche.

2. En caso necesario, los locales destinados al almacenamiento de leche deberÆn disponer de un equipo de refrigeraci0n
adecuado, estar protegidos contra los parÆsitos y claramente separados de los locales en los que estØn estabulados los
animales.

B. Higiene durante el ordeæo, la recogida de leche cruda y su transporte

1. El ordeæo deberÆ efectuarse de modo higiØnico, garantizando en particular que:

> antes de comenzar esta operaci0n, los pezones, la ubre y, si fuera necesario, las partes contiguas estÆn limpias;

> se comprueba la apariencia de la leche y se retira la leche que no presente las caracter.sticas normales;

> se retira la leche de animales que presenten signos cl.nicos de enfermedad en la ubre;

> se identifica a los animales que hayan sido sometidos a un tratamiento que pueda transmitir los residuos de las
medicinas a la leche y se retira Østa;

> los componentes qu.micos para mojar o rociar los pezones no transmitan residuos a la leche.

2. Inmediatamente a continuaci0n del ordeæo, la leche deberÆ conservarse en un lugar limpio concebido para evitar
cualquier efecto daæino en su calidad. En caso de que la leche no sea transformada o recogida dentro de las dos horas
siguientes al ordeæo, deberÆ enfriarse a una temperatura de 8 HC sobre cero o inferior en el caso de recogida diaria, y
de 6 HC sobre cero o inferior si la recogida no se efectœa diariamente.

3. Durante el transporte al establecimiento lechero, deberÆ mantenerse la cadena de fr.o y a la llegada a aquØl la
temperatura de la leche no deberÆ exceder de 10 HC sobre cero, a menos que la leche haya sido recogida dentro de las
dos horas siguientes al ordeæo.

4. Por motivos tØcnicos relacionados con la fabricaci0n de algunos productos lÆcteos, los Estados miembros podrÆn
admitir excepciones a las temperaturas previstas en los apartados 2 y 3 siempre que el producto final cumpla las
normas establecidas en el presente Reglamento.

C. Higiene de los locales, del material y del utillaje

1. El material y los instrumentos o su superficie que hayan de estar en contacto con la leche (utensilios, recipientes,
cisternas, etc., destinados al ordeæo, a la recogida o al transporte) deberÆn ser fÆciles de lavar y desinfectar, y
mantenerse en buenas condiciones; para lo que serÆ necesario utilizar materiales lisos, lavables y no t0xicos.
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2. DespuØs de su utilizaci0n, los utensilios empleados para el ordeæo, las instalaciones de ordeæo mecÆnico y los
recipientes que hayan estado en contacto con la leche deberÆn limpiarse y desinfectarse. DespuØs de cada transporte,
o de cada serie de transportes, cuando el lapso de tiempo entre la descarga y la carga siguiente sea muy corto, pero
en cualquier caso al menos una vez al d.a, los recipientes y las cisternas que se hayan empleado para el transporte de
la leche cruda a un establecimiento lechero deberÆn limpiarse y desinfectarse antes de volver a utilizarse,

D. Higiene del personal

1. Las personas encargadas del ordeæo y de la manipulaci0n de la leche cruda deberÆn llevar ropa limpia apropiada.

2. Las personas encargadas del ordeæo deberÆn lavarse las manos inmediatamente antes de iniciar esta tarea y mante-
nerlas tan limpias como sea posible durante su realizaci0n; para ello, cerca del lugar donde se efectœe el ordeæo
deberÆ disponerse de unas instalaciones apropiadas que permitan lavarse las manos y los brazos a las personas
encargadas de esta operaci0n y de la manipulaci0n de la leche cruda.

III. Normas que deberÆ cumplir la leche cruda

A la espera del establecimiento de normas legislativas mÆs espec.ficas sobre la calidad de la leche y de los productos
lÆcteos, deberÆn aplicarse las siguientes normas y comprobarse su cumplimiento, mediante tomas de muestras aleatorias
sobre una muestra representativa de la producci0n.

Contenido de gØrmenes y contenido de cØlulas somÆticas.

La leche cruda de vaca deberÆ cumplir las siguientes normas:

Contenido de gØrmenes a 30 HC (por ml) £ 100 000 (1)

Contenido de cØlulas somÆticas (por ml) £ 400 000 (2)

(1) Media geomØtrica observada durante un per.odo de dos meses, con una muestra, por lo menos, al mes.
(2) Media geomØtrica observada durante un per.odo de tres meses, con una muestra, por lo menos, al mes. Cuando el nivel de la

producci0n sea muy variable en funci0n de la estaci0n, la Comisi0n, de acuerdo con el procedimiento a que hace referencia el art.culo
6, podrÆ autorizar a un Estado miembro para aplicar otro mØtodo de cÆlculo de los resultados durante un corto per.odo de lactancia.

PodrÆn utilizarse otros mØtodos validados cient.ficamente.

Los Estados miembros podrÆn autorizar excepciones con carÆcter individual o general para la fabricaci0n de queso con
un per.odo de envejecimiento o maduraci0n de, por lo menos, 60 d.as.

En caso de que se sobrepasen los niveles que debe cumplir la leche cruda, deberÆn adoptarse las medidas pertinentes
para corregir la situaci0n. Si estas normas se sobrepasan de forma reiterada o excesivamente, deberÆ informarse a la
autoridad competente que garantizarÆ la adopci0n de las medidas apropiadas.

IV. Criterios microbiol gicos que debe cumplir la leche cruda

Los Estados miembros garantizarÆn que la leche cruda de vaca destinada al consumo directo o a la elaboraci0n de
productos cuyo proceso de transformaci0n no exija ningœn tratamiento capaz de eliminar los microorganismos pat0-
genos se comprueba con el fin de asegurar la inocuidad microbiol0gica de los productos.

CAP˝TULO II

PRODUCTOS L`CTEOS

I. Condiciones que deben cumplir los establecimientos

En caso necesario, la autoridad competente podrÆ autorizar condiciones especiales, en particular con el fin de tener en
cuenta los mØtodos de producci0n tradicionales.

II. Requisitos relativos a la leche de consumo tratada tØrmicamente

1. Cuando se reciba en un establecimiento lechero, la leche deberÆ enfriarse o mantenerse a una temperatura que no
sobrepase los 6 HC hasta su tratamiento tØrmico, a menos que sea tratada dentro de las cuatro horas siguientes a su
recepci0n.

2. A la espera del establecimiento de normas legislativas mÆs espec.ficas sobre la calidad de la leche y los productos
lÆcteos, deberÆn aplicarse las siguientes normas:

a) La leche pasteurizada deberÆ:

> prepararse mediante un tratamiento que utilice una temperatura elevada durante un corto lapso de tiempo
(como m.nimo 71,7 HC durante 15 segundos) o un procedimiento de pasteurizaci0n que utilice diferentes
combinaciones de tiempo y temperatura para conseguir un efecto equivalente;

ESC 365 E/90 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 19.12.2000



> reaccionar negativamente a la prueba de la fosfatasa;

> inmediatamente despuØs de la pasteurizaci0n, enfriarse lo antes posible hasta una temperatura que no exceda
de 6 HC;

> prepararse con leche cruda que, con anterioridad al tratamiento, tenga una concentraci0n de gØrmenes a 30 HC
inferior a 300 000 por mililitro, en el caso de la leche de vaca, o a partir de leche termizada a que hace
referencia la letra a) del punto 2 del cap.tulo III que tenga, con anterioridad al tratamiento, una concentraci0n
de gØrmenes a 30 HC inferior a 100 000 por mililitro en el caso de la leche de vaca.

b) La leche de tipo UHT deberÆ:

> prepararse mediante la aplicaci0n a la leche cruda de un procedimiento de calentamiento en flujo continuo
que implique la utilizaci0n de una temperatura elevada durante un corto lapso de tiempo (como m.nimo
135 HC durante por lo menos un segundo o un procedimiento que utilice diferentes combinaciones de tiempo
y temperatura para conseguir un efecto equivalente), con el fin de destruir todos los microorganismos y sus
esporas, y envasarse en recipientes asØpticos opacos o que el embalaje convierta en opacos, de modo que se
reduzcan al m.nimo las transformaciones qu.micas, f.sicas y organolØpticas;

> conservarse de forma que no pueda observarse deterioro tras haber estado durante quince d.as en un envase
cerrado a una temperatura de 30 HC; en caso necesario, podrÆ establecerse un per.odo de siete d.as en un
envase cerrado a una temperatura de 55 HC;

> prepararse con leche cruda que, con anterioridad al tratamiento, tenga una concentraci0n de gØrmenes a 30 HC
inferior a 300 000 por mililitro, en el caso de la leche de vaca, o a partir de leche termizada o pasteurizada
que tenga, con anterioridad al tratamiento, una concentraci0n de gØrmenes a 30 HC inferior a 100 000 por
mililitro, en el caso de la leche de vaca.

> En caso de que el procedimiento de tratamiento UHT de la leche se aplique por contacto directo de la leche y
del vapor de agua, Øste deberÆ obtenerse de agua potable y no podrÆ dejar posos de sustancias extraæas en la
leche ni afectarla negativamente.

c) La leche esterilizada deberÆ:

> calentarse y esterilizarse en envases o recipientes hermØticamente cerrados, debiendo permanecer intacto el
dispositivo de cierre;

> conservarse de forma que no pueda observarse deterioro tras haber estado durante quince d.as en un envase
cerrado a una temperatura de 30 HC; en caso necesario, podrÆ establecerse un per.odo de siete d.as en un
envase cerrado a una temperatura de 55 HC;

> prepararse con leche cruda que, con anterioridad al tratamiento, tenga una concentraci0n de gØrmenes a 30 HC
inferior a 300 000 por mililitro, en el caso de la leche de vaca, o a partir de leche termizada o pasteurizada
que tenga, con anterioridad al tratamiento, una concentraci0n de gØrmenes a 30 HC inferior a 100 000 por
mililitro, en el caso de la leche de vaca.

III. Condiciones para otros productos lÆcteos

1. A su llegada al establecimiento lechero, la leche deberÆ enfriarse o mantenerse a una temperatura que no sobrepase
los 6 HC hasta su transformaci0n. Para la elaboraci0n de productos lÆcteos a partir de leche cruda, el empresario o el
gestor del establecimiento lechero deberÆn adoptar todas las medidas necesarias para garantizar que la leche cruda se
conserva a una temperatura inferior a 6 HC hasta su transformaci0n, o es transformada inmediatamente despuØs del
ordeæo. No obstante, siempre que se deba a razones tØcnicas propias de la fabricaci0n de determinados productos
lÆcteos, las autoridades competentes podrÆn autorizar el rebasamiento de la temperatura arriba indicada.

2. A la espera del establecimiento de normas legislativas mÆs espec.ficas sobre la calidad de la leche y los productos
lÆcteos, la leche sometida a un tratamiento tØrmico y destinada a la fabricaci0n de productos lÆcteos deberÆ cumplir
las siguientes condiciones:

a) La leche termizada deberÆ:

> obtenerse de leche cruda que presente, antes del tratamiento tØrmico, una concentraci0n de gØrmenes a 30 HC
que no supere los 300 000 por mililitro, cuando se trate de leche cruda de vaca;

> prepararse con leche cruda sometida a un calentamiento durante al menos 15 segundos, a una temperatura
comprendida entre 57 HC y 68 HC, de forma que reaccione positivamente a la prueba de la fosfatasa despuØs de
dicho tratamiento;

> en caso de destinarse a la producci0n de leche pasteurizada, de tipo UHT o leche esterilizada destinada a la
elaboraci0n de productos lÆcteos, presentar, antes del tratamiento, una concentraci0n de gØrmenes a 30 HC que
no supere los 100 000 por mililitro.
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b) La leche pasteurizada deberÆ:

> prepararse mediante un tratamiento que utilice una temperatura elevada durante un corto lapso de tiempo
(como m.nimo 71,7 HC durante 15 segundos) o un procedimiento de pasteurizaci0n que utilice diferentes
combinaciones de tiempo y temperatura para conseguir un efecto equivalente;

> reaccionar negativamente a la prueba de la fosfatasa.

c) La leche de tipo UHT deberÆ prepararse mediante la aplicaci0n a la leche cruda de un procedimiento de
calentamiento en flujo continuo que implique la utilizaci0n de una temperatura elevada durante un corto lapso
de tiempo (como m.nimo 135 HC durante por lo menos un segundo o un procedimiento que utilice diferentes
combinaciones de tiempo y temperatura para conseguir un efecto equivalente), con el fin de destruir todos los
microorganismos y sus esporas, y envasarse en recipientes asØpticos opacos o que el embalaje convierta en opacos,
de modo que se reduzcan al m.nimo las transformaciones qu.micas, f.sicas y organolØpticas.

CAP˝TULO III

ENVASADO Y EMBALAJE

El cierre deberÆ efectuarse, inmediatamente despuØs del llenado, en el establecimiento en el que se lleve a cabo el œltimo
tratamiento tØrmico de la leche de consumo o de los productos lÆcteos l.quidos mediante un dispositivo de cierre que
garantice la protecci0n de la leche contra las influencias nocivas del exterior en sus caracter.sticas. El sistema de cierre
deberÆ concebirse de tal forma que, una vez abierto, quede claramente de manifiesto que se ha abierto y sea fÆcil
comprobarlo.

CAP˝TULO IV

ETIQUETADO

Sin perjuicio de lo dispuesto en la Directiva 79/112/CEE y para facilitar el control, deberÆn aparecer claramente
indicados en la etiqueta:

1. Los tØrminos «leche cruda» para la leche cruda destinada al consumo humano directo.

2. En el caso de la leche tratada tØrmicamente o productos lÆcteos l.quidos tratados tØrmicamente:

> el tipo de tratamiento tØrmico a que se ha sometido la leche, por ejemplo, termizaci0n, pasteurizaci0n, UHT o
esterilizaci0n;

> cualquier indicaci0n, codificada o no, que posibilite conocer la fecha del œltimo tratamiento tØrmico;

> para la leche pasteurizada, la temperatura a la que debe almacenarse el producto.

3. En el caso de productos lÆcteos:

> en los productos lÆcteos que no se hayan sometido a ningœn tratamiento tØrmico o a partir de leche termizada y
cuyo proceso de elaboraci0n no incluya ningœn tratamiento tØrmico, la indicaci0n «elaborado con leche cruda» o
«elaborado con leche termizada»;

> en los productos lÆcteos que hayan sido sometidos a un tratamiento tØrmico al final de su proceso de elabo-
raci0n, el tipo de tratamiento;

> en los productos lÆcteos l.quidos pasteurizados, la temperatura a la que debe almacenarse el producto.

CAPITULO V

MARCADO SANITARIO

No obstante lo dispuesto en los requisitos de marcado sanitario establecidos en el pr0logo del presente anexo, el nœmero
de autorizaci0n del sello de inspecci0n veterinaria podrÆ ser sustituido por una referencia en la que figure el nœmero de
autorizaci0n del establecimiento.

CAP˝TULO VI

CONDICIONES PARA LA AUTORIZACI1N Y REGISTRO DE ESTABLECIMIENTOS

Los establecimientos lecheros deberÆn ser aprobados por la autoridad competente de conformidad con lo dispuesto en el
pr0logo del presente anexo.

Los establecimientos lecheros que abastezcan el mercado local podrÆn ser registrados
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S E C C I � N X

Huevos y ovoproductos

CAP˝TULO I

HUEVOS

1. En los locales del productor y hasta su venta al consumidor, los huevos deberÆn mantenerse limpios, secos, apartados
de olores externos, convenientemente protegidos contra los golpes y apartados de la luz solar directa. DeberÆn
almacenarse y transportarse a la temperatura mÆs apropiada para garantizar la perfecta conservaci0n de sus propie-
dades higiØnicas.

2. Los huevos deberÆn estar a disposici0n del consumidor en un plazo mÆximo de 21 d.as a partir de la puesta.

3. En lo que se refiere a la salmonela, se aplicarÆn las normas siguientes a los huevos destinados a Suecia y Finlandia:

a) los env.os de huevos deberÆn proceder de poblaciones de ponedoras que hayan sido sometidas a una toma de
muestras microbiol0gicas definida de conformidad con el procedimiento a que hace referencia el art.culo 6;

b) las pruebas contempladas en la letra a) no serÆn necesarias en el caso de los env.os de huevos destinados a la
elaboraci0n de ovoproductos en un establecimiento de ovoproductos;

c) las garant.as contempladas en la letra a) no tendrÆn que aplicarse en el caso de los huevos procedentes de un
establecimiento sujeto a un programa operativo reconocido por la Comisi0n, de conformidad con el procedi-
miento a que hace referencia el art.culo 6, como equivalente al aprobado para Suecia y Finlandia. Los programas
operativos de los Estados miembros podrÆn ser modificados y actualizados por la Comisi0n de conformidad con el
mismo procedimento.

CAP˝TULO II

OVOPRODUCTOS

I. Condiciones que deben cumplir los establecimientos

Los establecimientos para la elaboraci0n de ovoproductos deberÆn contar al menos con:

1. Locales adecuados con el equipo apropiado para:

a) en caso necesario, lavar y desinfectar los huevos sucios;

b) cascar los huevos y recoger su contenido y eliminar los restos de cÆscaras y de membranas.

2. Un local separado para las operaciones distintas de las contempladas en el punto 1.

En el caso de pasteurizaci0n de los ovoproductos, Østa podrÆ tener lugar en el local mencionado en la letra b) del punto
1, cuando el establecimiento disponga de un sistema cerrado de pasteurizaci0n. DeberÆn tomarse todas las precauciones
para evitar una contaminaci0n de los ovoproductos tras su pasteurizaci0n.

II. Materia prima para la fabricaci n de ovoproductos

En la fabricaci0n de ovoproductos s0lo se utilizarÆn huevos no incubados que sean aptos para el consumo humano; la
cÆscara deberÆ estar completamente desarrollada y no presentar defectos. No obstante, podrÆn utilizarse huevos con
fisuras siempre que sean entregados directamente por el centro de embalaje o la explotaci0n de producci0n a un
establecimiento autorizado donde deberÆn cascarse lo antes posible.

El huevo l.quido obtenido en un establecimiento autorizado a tal efecto podrÆ utilizarse como materia prima. El huevo
l.quido deberÆ obtenerse con arreglo a las siguientes condiciones:

1. DeberÆn cumplirse las condiciones contempladas en los puntos 1 a 4 del apartado III.

2. Inmediatamente despuØs de su producci0n, los productos deberÆn haber sido ultracongelados o refrigerados a una
temperatura que no supere los 4 HC; en este œltimo caso, deberÆn ser tratados en su lugar de destino dentro de las 48
horas siguientes al momento de cascado de los huevos de donde fueron obtenidos, salvo para los componentes que
se sometan a una operaci0n de extracci0n del azœcar.

3. La naturaleza de los productos deberÆ ser indicada de la siguiente manera: «ovoproductos no pasteurizados U deberÆn
tratarse en el lugar de destino U fecha y hora de cascado».

III. Condiciones especiales de higiene para la fabricaci n de ovoproductos

Todas las operaciones se realizarÆn de forma que se impida cualquier contaminaci0n durante la producci0n, la mani-
pulaci0n y el almacenamiento de los ovoproductos, y en particular:

1. Los huevos sucios deberÆn lavarse antes del cascado.

ES19.12.2000 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 365 E/93



2. Los huevos deberÆn cascarse en el local destinado al efecto; los huevos con fisuras deberÆn transformarse inmedia-
tamente.

3. Los huevos que no sean de gallina, de pava ni de pintada se manipularÆn y transformarÆn separadamente. Todo el
equipo se limpiarÆ y desinfectarÆ al reanudar la transformaci0n de huevos de gallina, de pava y de pintada.

4. El contenido de los huevos no podrÆ obtenerse por centrifugado o aplastamiento de los huevos, ni tampoco podrÆ
utilizarse el centrifugado para extraer de las cÆscaras vac.as los restos de las claras a fin de destinarlas al consumo
humano.

5. Tras la operaci0n de cascado, cada part.cula del ovoproducto se someterÆ lo antes posible a un tratamiento tØrmico
para eliminar los riesgos microbiol0gicos o reducirlos a un nivel aceptable. Los lotes que se hayan tratado insufi-
cientemente podrÆn ser sometidos inmediatamente a un nuevo tratamiento en el mismo establecimiento, siempre que
dicho nuevo tratamiento los haga aptos para el consumo humano; si se comprueba que un lote no es apto para el
consumo humano, deberÆ desnaturalizarse.

No se exigirÆ tratamiento en el caso de las claras de huevo destinadas a la fabricaci0n de albœmina en polvo o
cristalizada que vaya a someterse posteriormente a un tratamiento de pasteurizaci0n.

6. Si el tratamiento no se llevase a cabo inmediatamente despuØs del cascado de los huevos, su contenido se almacenarÆ,
ya sea congelado o bien a una temperatura no superior a 4 HC. Este per.odo de almacenamiento a 4 HC no podrÆ ser
superior a cuarenta y ocho horas, excepto en el caso de productos estabilizados (por ejemplo, con sal o azœcar) y los
ovoproductos que vayan a someterse a una operaci0n de extracci0n del azœcar.

7. Los productos que no hayan sido estabilizados para mantenerse a temperatura ambiente deberÆn refrigerarse a una
temperatura que no exceda de 4 HC, los productos para congelaci0n deberÆn congelarse inmediatamente despuØs del
tratamiento.

IV. Requisitos anal�ticos

1. La concentraci0n de Æcido 3-OH-but.rico no serÆ superior a 10 mg/kg de materia seca de ovoproducto no modi-
ficado.

2. El contenido de Æcido lÆctico no serÆ superior a 1 000 mg/kg de materia seca de ovoproducto (s0lo serÆ aplicable al
producto sin tratar).

No obstante, en los productos fermentados, dichos valores deberÆn ser los que se hayan comprobado antes del
proceso de fermentaci0n.

3. La cantidad de residuos de cÆscara, de membranas de huevos y otras posibles part.culas en el ovoproducto no
superarÆ los 100 mg/kg de ovoproducto.

V. Etiquetado de los ovoproductos

Cualquier env.o de ovoproductos que salga de un establecimiento, ademÆs de cumplir las condiciones generales para el
marcado sanitario, deberÆ llevar una etiqueta que indique la temperatura a la que deben conservarse los ovoproductos y
el per.odo durante el cual puede garantizarse su conservaci0n.

VI. Autorizaci n y registro de establecimientos

Los locales de recogida y los centros de envasado deberÆn estar registrados. Los establecimientos que elaboren ovo-
productos deberÆn estar autorizados y llevar un nœmero de autorizaci0n de conformidad con el pr0logo del presente
anexo.

S E C C I � N X I

Ancas de rana

1. Las ranas œnicamente podrÆn ser sacrificadas utilizando mØtodos que respeten los requisitos de bienestar animal en
un establecimiento autorizado al efecto. Las ranas que hayan muerto antes del sacrificio no deberÆn prepararse para
el consumo humano.

2. Se reservarÆ un local especial para el almacenamiento y lavado de las ranas vivas, y para su sacrificio y sangrado. Este
local deberÆ estar f.sicamente separado del local donde se lleve a cabo la preparaci0n.

3. Inmediatamente despuØs de su preparaci0n, las ancas de rana deberÆn lavarse abundantemente con agua potable
corriente de conformidad con la Directiva 98/83/CE del Consejo y, al momento, refrigerarse a la temperatura del
hielo fundido o congelarse a una temperatura de 18 HC bajo cero como m.nimo o transformarse.

4. Las ancas de rana no deberÆn contener, en sus partes comestibles, contaminantes como los metales pesados ni
sustancias organohalogenadas en cantidades tales que la ingesta alimentaria calculada supere la ingesta humana
admisible diaria o semanal.
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S E C C I � N X I I

Caracoles

1. Los caracoles s0lo podrÆn sacrificarse utilizando mØtodos respetuosos con el bienestar animal en establecimientos
autorizados a tal fin. Los caracoles que hayan muerto antes del sacrificio no podrÆn destinarse al consumo humano.

2. DeberÆ retirarse el hepatopÆncreas y no podrÆ destinarse al consumo humano.

3. Los caracoles no deberÆn contener, en sus partes comestibles, contaminantes como los metales pesados ni substancias
organohalogenadas en cantidades tales que la ingesta alimentaria calculada supere la ingesta humana admisible diaria
o semanal.

S E C C I � N X I I I

Grasas animales fundidas y chicharrones

A. Normas aplicables a los establecimientos de recogida o transformaci�n de materias primas

1. Los centros donde se recojan materias primas para transportarlas posteriormente a los establecimientos de trans-
formaci0n deberÆn estar provistos de un almacØn frigor.fico que permita conservar las materias primas a una
temperatura igual o inferior a 7 HC, excepto si Østas se recogen y se funden dentro de las doce horas siguientes a
su obtenci0n.

2. Los establecimientos de transformaci0n deberÆn estar autorizados y dispondrÆn, como m.nimo, de:

a) un almacØn frigor.fico, excepto si las materias primas se recogen y se funden dentro de las doce horas siguientes a
su obtenci0n;

b) un local de expedici0n, excepto si el establecimiento expide las grasas animales œnicamente en cisternas;

c) cuando sea necesario, equipos apropiados para la preparaci0n de productos a base de grasas animales fundidas
mezcladas con otros productos alimenticios o condimentos.

B. Normas higiØnicas para la preparaci�n de grasas animales fundidas, chicharrones y subproductos

1. Las materias primas deberÆn proceder de animales que hayan sido declarados aptos para el consumo humano tras las
inspecciones ante mortem y post mortem.

2. Se considerarÆn materias primas los tejidos adiposos o los huesos que contengan la menor cantidad posible de sangre
e impurezas.

3. a) Para la preparaci0n de las grasas animales fundidas s0lo podrÆn emplearse tejidos adiposos o huesos procedentes
de mataderos, salas de despiece o establecimientos de transformaci0n de carne. Las materias primas se trans-
portarÆn y almacenarÆn en condiciones higiØnicas y a una temperatura central inferior o igual a 7 HC hasta que se
efectœe la fusi0n.

b) No obstante lo dispuesto en la letra a):

> las materias primas podrÆn almacenarse y transportarse sin refrigeraci0n siempre que la fusi0n se efectœe
dentro de las doce horas siguientes a su obtenci0n;

> para la preparaci0n de grasas animales fundidas podrÆn utilizarse materias primas procedentes de comercios al
por menor o de locales adyacentes a los lugares de venta, donde el despiece y el almacenamiento de las carnes
s0lo se efectœen para abastecer directamente a los consumidores finales, siempre que se hallen en condiciones
higiØnicas satisfactorias y adecuadamente envasadas; cuando las materias primas no se recojan diariamente
deberÆn refrigerarse inmediatamente despuØs de su obtenci0n.

4. Las materias primas se someterÆn a un procedimiento de fusi0n mediante calentamiento, presi0n u otro mØtodo
apropiado, seguido de la separaci0n de la grasa mediante decantaci0n, centrifugado, filtraci0n u otro mØtodo
adecuado. EstÆ prohibido el uso de disolventes.
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5. Las grasas animales fundidas, preparadas de conformidad con los puntos 1, 2, 3 y 4, podrÆn someterse a un
procedimiento de refinaci0n en el mismo establecimiento o en otro, con objeto de mejorar sus cualidades fisicoqu.-
micas cuando la grasa para refinaci0n cumpla las normas que figuran en el apartado 6.

6. Las grasas animales fundidas, segœn su tipo, deberÆn cumplir las siguientes normas:

Rumiantes Porcinos Otras grasas animales

Sebos comestibles

Sebos para
refinaci0n

Grasas comestibles
Manteca y
otras grasas

para
refinaci0n

Comestibles Para refi-
naci0nPrimeros

jugos (1) Otros Manteca (2) Otros

AGL (m/m %
Æcido oleico
mÆximo)

0,75 1,25 3,0 0,75 1,25 2,0 1,25 3,0

Per0xidos
mÆximos

4 meq/kg 4 meq/kg 6 meq/kg 4 meq/kg 4 meq/kg 6 meq/kg 4 meq/kg 10 meq/kg

Impurezas
insolubles
totales

MÆximo 0,15 % MÆximo 0,5 %

Olor, sabor,
color Normal

(1) Las grasas animales fundidas extra.das mediante suave calentamiento de la grasa fresca del coraz0n, membranas, riæones y
mesenterio de animales bovinos, as. como las grasas procedentes de salas de despiece.

(2) Las grasas frescas obtenidas mediante la fusi0n de los tejidos adiposos de los porcinos.

7. Los chicharrones destinados al consumo humano se almacenarÆn:

i) cuando se obtengan a una temperatura inferior o igual a 70 HC: a una temperatura inferior a 7 HC durante un
espacio de tiempo no superior a veinticuatro horas, o a una temperatura igual o inferior a 18 HC bajo cero;

ii) cuando se obtengan a una temperatura superior a 70 HC y su contenido en agua sea igual o superior al 10 %
(m/m):

> a una temperatura inferior a 7 HC durante un espacio de tiempo no superior a cuarenta y ocho horas o a
cualquier relaci0n tiempo/temperatura que ofrezca una garant.a equivalente,

> a una temperatura igual o inferior a 18 HC bajo cero;

iii) cuando se extraigan a una temperatura superior a 70 HC y su contenido en agua sea inferior al 10 % (m/m):
ninguna condici0n particular.

S E C C I � N X I V

Est magos, vejigas e intestinos tratados

1. DeberÆ garantizarse que, en los establecimientos de transformaci0n de est0magos, vejigas e intestinos, los productos
que no puedan conservarse a la temperatura ambiente se almacenan hasta el momento de su expedici0n en los
locales previstos al efecto. En particular, los productos no salados ni desecados deberÆn mantenerse a una tempe-
ratura que no supere 3 HC.

2. Tnicamente podrÆn comercializarse los est0magos, vejigas e intestinos:

a) procedentes de animales que han sido sacrificados en un matadero bajo la supervisi0n de la autoridad competente
y han sido objeto de la correspondiente inspecci0n ante mortem y post mortem;

b) procedentes de establecimientos autorizados por la autoridad competente;

c) que hayan sido limpiados y raspados y, seguidamente, salados, calentados o secados;

d) cuando, tras el tratamiento mencionado en la letra c), se han tomado medidas eficaces para evitar una nueva
contaminaci0n de los est0magos, vejigas e intestinos.

Tnicamente podrÆn exportarse est0magos, vejigas e intestinos de animales procedentes de terceros pa.ses previa
presentaci0n de un certificado expedido y firmado por un veterinario oficial del tercer pa.s que certifique que se han
cumplido los requisitos arriba mencionados.
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S E C C I � N X V

Gelatina

CAP˝TULO I

CONDICIONES QUE DEBEN CUMPLIR LAS MATERIAS PRIMAS

1. Tnicamente podrÆn utilizarse para la fabricaci0n de gelatina destinada al consumo humano las materias primas
siguientes:

> huesos;

> pieles de rumiantes de cr.a;

> pieles de animales de la especie porcina;

> pieles de aves de corral;

> tendones y ligamentos;

> pieles de animales de caza silvestres;

> pieles y espinas de pescado.

2. Queda prohibida la utilizaci0n de huesos procedentes de rumiantes nacidos, criados o sacrificados en pa.ses o
regiones clasificados como de alto riesgo en relaci0n con la EEB de conformidad con la normativa comunitaria.

3. Queda prohibida la utilizaci0n de pieles que hayan sido sometidas a procesos de curtido.

4. Las materias primas relacionadas en los cinco primeros guiones del apartado 1 deberÆn proceder de animales que
hayan sido sacrificados en un matadero y cuyas canales hayan sido consideradas aptas para el consumo humano tras
la correspondiente inspecci0n ante mortem y post mortem o, en el caso de las pieles de animales de caza silvestres, de
animales que hayan sido considerados aptos para el consumo humano.

5. Las materias primas deberÆn proceder de locales autorizados o registrados de conformidad con el presente Regla-
mento.

Los centros de recogida y tener.as destinados a suministrar materias primas para la producci0n de gelatina destinada
al consumo humano deberÆn ser autorizados o registrados espec.ficamente para tal fin y por las autoridades
competentes y cumplir las siguientes condiciones:

a) disponer de salas de almacenamiento con suelos duros y paredes lisas que sean fÆciles de limpiar y desinfectar y
con instalaciones de refrigeraci0n adecuadas;

b) las salas de almacenamiento deberÆn mantenerse en un estado de limpieza y de conservaci0n satisfactorio, de
forma que no constituyan una fuente de contaminaci0n para las materias primas;

c) en caso de que en estos locales se almacenen o transformen materias primas que no se ajustan a estos requisitos,
deberÆn separarse de las materias primas que s. los cumplan durante el per.odo de recepci0n, almacenamiento,
transformaci0n y expedici0n.

6. Las importaciones en la Comunidad de materias primas destinadas a la producci0n de gelatina para el consumo
humano estarÆn sujetas a las siguientes disposiciones:

> los Estados miembros podrÆn autorizar las importaciones de estas materias primas œnicamente de terceros pa.ses
que figuren en una lista elaborada a tal fin;

> cada env.o deberÆ ir acompaæado de un certificado que se ajuste al modelo establecido de conformidad con el
procedimiento a que hace referencia el art.culo 6.

CAP˝TULO II

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO DE LAS MATERIAS PRIMAS

1. Durante el transporte, en el momento de la entrega en el centro de recogida, en las tener.as y en los establecimientos
de producci0n de la gelatina, las materias primas deberÆn ir acompaæadas de un documento que establezca el origen
de las mismas.

2. Las materias primas deberÆn transportarse y almacenarse refrigeradas o congeladas, a menos que se transformen
dentro de las veinticuatro horas siguientes al inicio del transporte.

No obstante, los huesos desgrasados y desecados o la ose.na, las pieles saladas, desecadas y encaladas y las pieles
tratadas con Ælcalis o Æcidos podrÆn transportarse y almacenarse a temperatura ambiente.
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CAP˝TULO III

CONDICIONES QUE DEBER`N CUMPLIRSE PARA LA FABRICACI1N DE GELATINA

1. La gelatina deberÆ producirse mediante un proceso que garantice que:

> todos los materiales 0seos de rumiantes que procedan de animales nacidos, criados y sacrificados en pa.ses o
regiones clasificados como de bajo riesgo en relaci0n a la EEB de conformidad con la normativa comunitaria se
someten a un proceso que garantice que todos los materiales 0seos se trituran finamente, se desgrasan con agua
caliente y se tratan con Æcido clorh.drico diluido (a una concentraci0n m.nima del 4 % y pH < 1,5) durante al
menos dos d.as, para someterse despuØs a un tratamiento alcalino con una soluci0n saturada de hidr0xido cÆlcico
(pH > 12,5) durante un per.odo m.nimo de veinte d.as con una fase de esterilizaci0n de 138-140 HC durante
cuatro segundos, o bien a un proceso equivalente autorizado por la Comisi0n previa consulta al comitØ cient.fico
pertinente;

> las demÆs materias primas se someten a un tratamiento con Æcidos o Ælcalis, seguido de uno o varios aclarados; el
pH deberÆ ajustarse posteriormente; la gelatina deberÆ extraerse mediante calentamiento una o sucesivas veces,
seguido por la purificaci0n mediante filtrado y esterilizaci0n.

2. EstÆ prohibido el uso de conservantes distintos del di0xido de azufre y del per0xido de hidr0geno.

3. Siempre que las exigencias para la gelatina no destinada al consumo humano sean exactamente las mismas que las de
la gelatina destinada al consumo humano, su producci0n y almacenamiento podrÆn realizarse en el mismo esta-
blecimiento.

CAP˝TULO IV

REQUISITOS QUE DEBEN REUNIR LOS PRODUCTOS ACABADOS

L.mites para los residuos

Elementos L.mite

As 1 ppm

Pb 5 ppm

Cd 0,5 ppm

Hg 0,15 ppm

Cr 10 ppm

Cu 30 ppm

Zn 50 ppm

Humedad (105 HC) 15 %

Cenizas (550 HC) 2 %

SO2 (Reith Williams) 50 ppm

H2O2 (Farmacopea Europea 1986, V2O2) 10 ppm
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ANEXO III

IMPORTACI1N DE PRODUCTOS DE ORIGEN ANIMAL PROCEDENTES DE TERCEROS PA˝SES

Las disposiciones del presente anexo serÆn aplicables sin perjuicio de los requisitos sanitarios para la importaci0n de
productos de origen animal establecidos en el Reglamento . . ./. . . del Consejo por el que se establecen las normas
zoosanitarias aplicables a la producci0n, comercializaci0n e importaci0n de los productos de origen animal destinados al
consumo humano.

I. Disposiciones de elaboraci n de las listas de terceros pa�ses a partir de los cuales se autorizan las importa-
ciones de productos de origen animal

Con el fin de garantizar el cumplimiento de las disposiciones generales a que hace referencia el art.culo 12 del
Reglamento . . . (relativo a la higiene de los productos alimenticios), se aplicarÆn las siguientes disposiciones:

La Comisi0n, de conformidad con el procedimiento a que hace referencia el art.culo 6, deberÆ:

a) Elaborar listas de los terceros pa.ses o partes de terceros pa.ses a partir de los cuales se autoriza la importaci0n de
productos de origen animal. Estas listas se elaborarÆn tras efectuar una inspecci0n comunitaria.

Cuando se elaboren dichas listas, deberÆn tomarse en consideraci0n las siguientes cuestiones:

i) la legislaci0n del tercer pa.s;

ii) la organizaci0n de la autoridad competente del tercer pa.s y de sus servicios de inspecci0n, las competencias de
estos œltimos y el control al que estÆn sujetos, as. como su capacidad para comprobar de manera eficaz la
aplicaci0n de su legislaci0n;

iii) las condiciones higiØnicas de producci0n, elaboraci0n, manipulaci0n, almacenamiento y expedici0n, efectiva-
mente aplicadas a los productos de origen animal destinados a la Comunidad;

iv) las garant.as que pueda ofrecer el tercer pa.s en cuanto al cumplimiento de las normas sanitarias pertinentes o la
aplicaci0n de normas equivalentes;

v) la experiencia en la comercializaci0n del producto originario del tercer pa.s y los resultados de los controles de
importaci0n efectuados;

vi) los resultados de las inspecciones o auditor.as comunitarias efectuadas en el tercer pa.s, y, en particular, los
resultados de la evaluaci0n realizada por las autoridades competentes;

vii) el estado sanitario del ganado, de otros animales domØsticos y de la fauna en el tercer pa.s, as. como la situaci0n
sanitaria general del pa.s, que pueda poner en peligro la salud pœblica en la Comunidad;

viii) la regularidad y la rapidez de la informaci0n facilitada por el tercer pa.s, en relaci0n con la existencia de riesgos
biol0gicos, incluida la existencia de biotoxinas marinas en zonas dedicadas a la pesca o la acuicultura;

ix) la existencia, aplicaci0n y comunicaci0n de un programa de control de zoonosis;

x) la legislaci0n del tercer pa.s relacionada con el uso de sustancias y medicamentos veterinarios, incluidas las
normas sobre su prohibici0n o autorizaci0n, distribuci0n y comercializaci0n, as. como las normas que regulan
las operaciones de gesti0n e inspecci0n;

xi) la existencia, aplicaci0n y comunicaci0n de un programa de control de residuos;

xii) la legislaci0n del tercer pa.s relacionada con la preparaci0n y utilizaci0n de piensos, incluidos los procedimientos
para utilizar aditivos y la preparaci0n y utilizaci0n de piensos medicinales, as. como la calidad higiØnica de las
materias primas utilizadas en la preparaci0n de piensos y del producto final.

b) Establecer condiciones especiales de importaci0n para cada tercer pa.s o grupo de terceros pa.ses en relaci0n con
cada producto o grupo de productos teniendo en cuenta la situaci0n sanitaria del pa.s o pa.ses de que se trate.

Las condiciones especiales de importaci0n incluirÆn lo siguiente:

i) La identificaci0n de la autoridad competente, responsable de los controles oficiales de los productos en cuesti0n y
de la firma de los certificados sanitarios.

ii) Los datos del certificado sanitario que deberÆ acompaæar los env.os destinados a la Comunidad; dichos certifi-
cados deberÆn reunir las siguientes condiciones:

> estar redactados en al menos una de las lenguas del pa.s de expedici0n y de destino y en una de las lenguas
del Estado miembro en cuyo puesto de inspecci0n fronterizo se realicen las inspecciones;

> acompaæar en su ejemplar original a los productos;
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> constar de una sola hoja;

> ir dirigido a un solo destinatario.

Los certificados deberÆn expedirse el d.a en que se carguen los productos para su expedici0n al pa.s de destino.

iii) La colocaci0n de un sello de inspecci0n veterinaria que identifique los productos de origen animal, en particular,
mediante la identificaci0n del tercer pa.s de expedici0n (nombre completo del pa.s o su abreviatura ISO), as.
como el nœmero de autorizaci0n y el nombre y direcci0n del establecimiento de origen.

c) En caso necesario, establecer condiciones generales de importaci0n para un producto concreto.

II. Condiciones para la elaboraci n y actualizaci n de las listas de establecimientos, incluidos los buques
factor�a y los buques congeladores

Los establecimientos, buques factor.a y buques congeladores y, en lo que respecta a los moluscos bivalvos vivos, las
zonas de producci0n y recolecci0n, œnicamente podrÆn despachar productos de origen animal a la Comunidad cuando
figuren en una lista que se elaborarÆ y actualizarÆ con arreglo a los siguientes procedimientos:

1. Acuerdos de equivalencia

La elaboraci0n y actualizaci0n de las listas de establecimientos deberÆn ajustarse a las disposiciones del acuerdo de
equivalencia pertinente.

2. Por la Comisi0n

En caso de que los controles de la Comisi0n a que hace referencia el punto I arrojen resultados positivos:

a) Las listas serÆn adoptadas por la Comisi0n, de conformidad con el procedimiento a que hace referencia el art.culo
6, sobre la base de una comunicaci0n a la Comisi0n por parte de las autoridades competentes del tercer pa.s en
cuesti0n.

i) S0lo podrÆn figurar en la lista los establecimientos que hayan sido oficialmente autorizados por la autoridad
competente del tercer pa.s que exporta a la Comunidad. La concesi0n de esta autorizaci0n estarÆ supeditada a
las siguientes condiciones:

> el cumplimiento de los requisitos comunitarios;

> la supervisi0n por un servicio de control oficial del tercer pa.s.

ii) Las zonas de producci0n y recolecci0n de moluscos bivalvos vivos deberÆn cumplir la normativa aplicable
pertinente dentro de la Comunidad.

iii) La autorizaci0n de los buques factor.a y los buques congeladores deberÆ efectuarla:

> la autoridad competente del tercer pa.s cuyo pabell0n enarbole el buque;

> la autoridad competente de otro tercer pa.s, siempre que dicho tercer pa.s figure en la lista comunitaria de
terceros pa.ses a partir de los cuales se autoriza la importaci0n de productos pesqueros en la Comunidad y
que estos productos se desembarquen en su territorio con regularidad y sean inspeccionados por su
autoridad competente que, asimismo, deberÆ realizar el marcado sanitario de los productos y expedir el
certificado sanitario; o

> un Estado miembro.

b) Las listas aprobadas deberÆn modificarse como sigue:

> la Comisi0n notificarÆ a los Estados miembros las modificaciones de las listas de establecimientos propuestas
por el tercer pa.s en cuesti0n, dentro de los cinco d.as hÆbiles siguientes a la recepci0n de las modificaciones
propuestas;

> los Estados miembros dispondrÆn de siete d.as hÆbiles a partir de la recepci0n de las modificaciones de las
listas de establecimientos antes mencionadas, para enviar sus observaciones por escrito a la Comisi0n;

> en caso de que al menos un Estado miembro presente sus observaciones por escrito, la Comisi0n informarÆ a
los demÆs Estados miembros dentro de los cinco d.as hÆbiles siguientes e incluirÆ este punto en la siguiente
reuni0n del ComitØ veterinario permanente para decisi0n de conformidad con el procedimiento a que hace
referencia el art.culo 6;

> en caso de que ningœn Estado miembro presente sus observaciones dentro del plazo contemplado en el
segundo gui0n, se considerarÆ que los Estados miembros aceptan las modificaciones de la lista; la Comisi0n
informarÆ a los Estados miembros dentro de los cinco d.as hÆbiles siguientes y se autorizarÆn las importa-
ciones a partir de dichos establecimientos dentro de los cinco d.as hÆbiles siguientes a la recepci0n de esta
informaci0n por los Estados miembros;

> la Comisi0n publicarÆ las listas en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.
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3. Autorizaci0n de la UE a un tercer pa.s para que este œltimo se encargue de la elaboraci0n y actualizaci0n de las listas
de establecimientos

Sobre la base de una inspecci0n o auditor.a sobre el terreno realizada por la Comisi0n en relaci0n con los criterios
relacionados en el punto I, podrÆ facultarse a la autoridad competente de un tercer pa.s para que elabore y actualice
las listas, de conformidad con las siguientes condiciones:

a) S0lo podrÆn figurar en la lista los establecimientos que hayan sido oficialmente autorizados por la autoridad
competente del tercer pa.s que exporta a la Comunidad. La concesi0n de esta autorizaci0n estarÆ supeditada a las
siguientes condiciones:

> el cumplimiento de los requisitos comunitarios;

> la supervisi0n por un servicio de control oficial del tercer pa.s.

DeberÆ asignarse a cada establecimiento un nœmero de autorizaci0n.

b) La autorizaci0n de los buques factor.a y los buques congeladores la llevarÆ a cabo la autoridad competente del
tercer pa.s cuyo pabell0n enarbole el buque.

c) La autorizaci0n de las zonas de producci0n y recolecci0n de moluscos bivalvos vivos estarÆ sujeta al cumplimiento
de las normas aplicables al efecto dentro de la Comunidad.

d) En caso de incumplimiento de los requisitos comunitarios, la autoridad competente tendrÆ plenos poderes para:

> corregir las deficiencias dentro de unos plazos de tiempo apropiados; y,

> suspender las exportaciones a la Comunidad o retirar la autorizaci0n de los establecimientos, buques factor.a,
buques congeladores y zonas de producci0n y recolecci0n de moluscos bivalvos vivos, autorizados bajo su
responsabilidad, cuando no sea posible corregir las deficiencias en unos plazos de tiempo apropiados o
cuando pueda existir un riesgo para la salud pœblica.

e) La autoridad competente del tercer pa.s deberÆ enviar una lista actualizada a la Comisi0n, que la pondrÆ a
disposici0n de los terceros interesados en una pÆgina especializada de Internet.

Los establecimientos que figuren en dicha lista serÆn los œnicos desde los que se autoriza el env.o de productos de
origen animal a la Comunidad.

4. Decisiones espec.ficas

Con el fin de tratar situaciones espec.ficas, y de conformidad con el procedimiento a que hace referencia el art.culo 6,
podrÆn autorizarse las importaciones directamente a partir de un establecimiento de un tercer pa.s, cuando este
œltimo no pueda ofrecer las garant.as contempladas en el punto I. En este caso, el establecimiento en cuesti0n deberÆ
recibir una autorizaci0n especial tras una inspecci0n de la Comisi0n. La decisi0n de autorizaci0n deberÆ establecer las
condiciones de importaci0n espec.ficas de los productos procedentes de dicho establecimiento.

III. Otras disposiciones

1. S0lo podrÆn importarse en la Comunidad los productos procedentes de un tercer pa.s que:

> se preparen en el tercer pa.s de expedici0n o, en el caso de los productos pesqueros, en buques factor.a o buques
congeladores del tercer pa.s de expedici0n;

> se obtengan o se preparen en un tercer pa.s distinto del tercer pa.s de expedici0n, siempre que el producto
proceda de un establecimiento autorizado de un tercer pa.s que figure en una lista comunitaria;

> en su caso, se preparen en la Comunidad o se fabriquen en ella.

2. En caso necesario, la Comisi0n podrÆ adoptar condiciones especiales para la importaci0n de productos destinados a
fines espec.ficos de conformidad con el procedimiento a que hace referencia el art.culo 6.

ES19.12.2000 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 365 E/101



Propuesta de reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo por el que se establecen las
disposiciones para la organizaci�n de los controles oficiales de los productos de origen animal

destinados al consumo humano

(2000/C 365 E/04)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 438 final � 2000/0180(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 14 de julio de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA
UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, la letra b) del apartado 4 de su art.culo 152,

Vista la propuesta de la Comisi0n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ0mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art.culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) La legislaci0n comunitaria establece las normas generales
para la realizaci0n de los controles oficiales de los pro-
ductos alimenticios.

(2) AdemÆs de las normas generales, deben establecerse nor-
mas detalladas aplicables a los controles oficiales de los
productos de origen animal con el fin de tener en cuenta
los peligros concretos que para la salud pœblica y la sani-
dad animal pueden estar asociados con esos productos.

(3) Tales normas detalladas aplicables a los controles oficiales
de los productos de origen animal deben incluir todos los
aspectos que puedan afectar a la inocuidad de esos pro-
ductos con respecto a la salud pœblica y la sanidad animal,
en particular los requisitos exigibles durante la producci0n
primaria y la posterior manipulaci0n, la fabricaci0n, la
transformaci0n, el almacenamiento y el transporte de ani-
males y productos, las inspecciones ante-mortem de los
animales para sacrificio, el bienestar de los animales, las
inspecciones post-mortem de los animales sacrificados, el
cumplimiento de las condiciones higiØnicas en los esta-
blecimientos, el tratamiento que debe aplicarse a los pro-
ductos de origen animal a fin de eliminar los riesgos para
la sanidad animal y otras medidas para proteger la salud
pœblica y la sanidad animal.

(4) Los controles oficiales deben abarcar los aspectos mÆs
importantes para la protecci0n de la salud pœblica y la
sanidad animal y basarse en la informaci0n mÆs reciente
de que se disponga sobre los problemas que puedan ser
un peligro para la salud humana.

(5) Los controles oficiales deben realizarse con el fin de ana-
lizar y determinar los posibles riesgos que plantean para

la salud la manipulaci0n o el consumo de esos productos
de origen animal.

(6) Las normas detalladas aplicables a los controles oficiales
deben basarse en un anÆlisis de riesgos apropiado y en la
opini0n del ComitØ cient.fico. Para ello, es necesario re-
alizar una evaluaci0n de los riesgos que plantean los ac-
tuales procedimientos de inspecci0n ante-mortem y post-
mortem debiendo seguir utilizÆndose los actuales procedi-
mientos de inspecci0n hasta que se obtengan los resulta-
dos de dicha evaluaci0n.

(7) Debe garantizarse el cumplimiento de las normas sobre
bienestar animal, en particular con respecto al sacrificio
sin crueldad de los animales.

(8) La Directiva 89/662/CEE del Consejo, de 11 de diciembre
de 1989, relativa a los controles veterinarios aplicables en
los intercambios intracomunitarios con vistas a la realiza-
ci0n del mercado interior (1), cuya œltima modificaci0n la
constituye el Acta de adhesi0n de Austria, de Finlandia y
de Suecia, dispone que, con el fin de garantizar la libre
circulaci0n de mercanc.as en la Comunidad, los controles
oficiales de los productos de origen animal deben reali-
zarse en el lugar de despacho de las mercanc.as y que en
el Estado miembro de destino pueden realizarse controles
por sondeo en el lugar de destino; no obstante, en caso de
que existan motivos fundados para sospechar la existencia
de una irregularidad, pueden realizarse controles mientras
las mercanc.as estØn en trÆnsito.

(9) La normativa comunitaria sobre inocuidad alimentaria
debe basarse en unos conocimientos cient.ficos s0lidos;
para ello deben consultarse los ComitØs cient.ficos en el
Æmbito de la salud de los consumidores y de la seguridad
alimentaria, creados mediante la Decisi0n 97/579/CE de la
Comisi0n (2), siempre que sea necesario.

(10) Dado que las medidas necesarias para la aplicaci0n del
presente Reglamento son medidas de Æmbito general se-
gœn el art.culo 2 de la Decisi0n 1999/468/CE del Consejo,
de 28 de junio de 1999, por la que se establecen los
procedimientos para el ejercicio de las competencias de
ejecuci0n atribuidas a la Comisi0n (3), conviene adoptarlas
utilizando el procedimiento de reglamentaci0n previsto en
el art.culo 5 de esa Decisi0n.
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HAN ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art"culo 1

El presente Reglamento establece las disposiciones aplicables a
la organizaci0n de los controles oficiales de los productos de
origen animal destinados al consumo humano, con respecto a
la salud pœblica y la sanidad animal.

Art"culo 2

A efectos del presente Reglamento se aplicarÆn segœn convenga
las definiciones que se establecen en:

E la Directiva 89/662/CEE del Consejo, relativa a los contro-
les veterinarios aplicables en los intercambios intracomuni-
tarios con vistas a la realizaci0n del mercado interior,

E el Reglamento (CE) no . . ./. . . del Consejo, por el que se
establecen las normas zoosanitarias aplicables a la produc-
ci0n, comercializaci0n e importaci0n de los productos de
origen animal destinados al consumo humano,

E el Reglamento (CE) no . . ./. . . del Parlamento Europeo y del
Consejo relativo a la higiene de los productos alimenticios

Art"culo 3

Los Estados miembros se cerciorarÆn de que, ademÆs de estar
supeditados a requisitos mÆs generales sobre el control oficial
de los productos alimenticios establecidos en la normativa co-
munitaria, los productos de origen animal se someten a con-
troles oficiales con arreglo al presente Reglamento.

Art"culo 4

La Comisi0n, de conformidad con el procedimiento a que se
refiere el art.culo 5 y, en caso necesario, tras haber obtenido el
dictamen del comitØ cient.fico apropiado:

a) modificarÆ o completarÆ los anexos del presente Reglamento
para tener en cuenta el progreso cient.fico y tØcnico, en
particular con relaci0n a los procedimientos de inspecci0n
ante-mortem y post-mortem de la carne;

b) adoptarÆ las disposiciones de aplicaci0n necesarias para ga-
rantizar la aplicaci0n uniforme del presente Reglamento.

Art"culo 5

1. La Comisi0n estarÆ asistida por el ComitØ veterinario
permanente, creado por la Decisi0n 68/361/CEE del Con-
sejo (1).

2. Cuando se haga referencia al presente apartado, se apli-
carÆ el procedimiento de reglamentaci0n establecido en el ar-
t.culo 5 de la Decisi0n 1999/468/CE en cumplimiento de lo
dispuesto en el apartado 3 de su art.culo 7 y en su art.culo 8.

3. El plazo a que se refiere el apartado 6 del art.culo 5 de la
Decisi0n 1999/468/CE serÆ de tres meses.

Art"culo 6

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el d.a de su publica-
ci0n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

SerÆ aplicable a partir del 1 de enero de 2004

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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ANEXO I

REQUISITOS DE CONTROL APLICABLES A TODOS LOS PRODUCTOS

1) Se realizarÆn controles oficiales de los productos de origen animal en todas las fases, desde la producci0n primaria
hasta la comercializaci0n inclusive, y en particular:

a) Controles en las explotaciones con el fin de comprobar el cumplimiento de las normas de higiene y las normas
zoosanitarias, combinados con los controles sobre el bienestar de los animales, los residuos y los piensos exigidos
por la normativa comunitaria.

Cuando no se cumplan las normas sobre higiene, bienestar animal o residuos o cuando se diagnostiquen
enfermedades transmisibles a los seres humanos y a los animales, se adoptarÆn las medidas pertinentes.

En el caso de los animales de sacrificio, el servicio oficial encargado de realizar las inspecciones ante-mortem y
post-mortem en el matadero serÆ informado de cualquier problema que surja en las explotaciones que pueda
repercutir en la inocuidad de los productos alimenticios.

b) Controles en los establecimientos para comprobar o examinar el cumplimiento de las normas de higiene espe-
c.ficas establecidas en el Reglamento . . . (por el que se establecen normas de higiene espec.ficas para los productos
alimenticios de origen animal) y en particular:

E en su caso, el cumplimiento de las condiciones de autorizaci0n,

E el uso correcto de los sellos sanitarios o de los nœmeros de registro,

E la calidad sanitaria de los productos,

E el cumplimiento de los requisitos relativos a la temperatura y, en su caso, de los requisitos microbiol0gicos.

c) Sin perjuicio de lo dispuesto en la Directiva 89/662/CEE del Consejo, controles durante la comercializaci0n de los
productos para comprobar o examinar en particular:

E el cumplimiento de las normas sobre el marcado sanitario,

E el cumplimiento del mantenimiento de la cadena del fr.o,

E en su caso, los documentos que acompaæan el env.o.

d) Cualquier otro control necesario para comprobar el cumplimiento de la normativa comunitaria.

2) Durante los controles oficiales:

a) los gestores de los establecimientos, el propietario o su representante, as. como las personas responsables de los
productos durante la comercializaci0n, deberÆn facilitar la realizaci0n de los controles, garantizar las condiciones
apropiadas y poner a disposici0n el espacio y los medios necesarios para garantizar un control adecuado;

b) la autoridad competente accederÆ libremente a los establecimientos y cualesquiera otras infraestructuras, como
explotaciones, buques, medios de transporte, lonjas, etc.
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ANEXO II

INSPECCI*N DE CARNES

CAP˝TULO I

REQUISITOS APLICABLES A TODAS LAS CARNES

Los controles oficiales incluirÆn inspecciones ante-mortem y post-mortem de los animales para consumo humano. En
espera de que el comitØ cient.fico apropiado emita un dictamen acerca de su revisi0n, las inspecciones ante-mortem y
post-mortem se realizarÆn de conformidad con los procedimientos que se establecen en el presente anexo.

I. Frecuencia de los controles y responsabilidades

1) Los controles oficiales se realizarÆn bajo la supervisi0n y responsabilidad del veterinario oficial, quien podrÆ ser
asistido por auxiliares sometidos a su autoridad y responsabilidad para realizar lo siguiente:

a) cuando se prevea realizar una inspecci0n ante-mortem en la explotaci0n, la recogida de informaci0n que el
veterinario oficial necesite para evaluar el estado de salud del rebaæo o manada de origen y para establecer un
diagn0stico;

b) la inspecci0n ante-mortem en el matadero, siempre que el veterinario oficial pueda realmente supervisar sobre el
terreno el trabajo de los auxiliares; en este caso, la funci0n del auxiliar consistirÆ en efectuar un examen inicial de
los animales y ayudar en la realizaci0n de tareas estrictamente prÆcticas;

c) la inspecci0n post-mortem, siempre que el veterinario oficial pueda realmente supervisar de forma directa sobre el
terreno el trabajo de los auxiliares;

d) el control sanitario de la carne despiezada y almacenada;

e) la inspecci0n y supervisi0n de establecimientos autorizados, medios de transporte, etc.

2) Con objeto de prestar la asistencia antes citada, los auxiliares deberÆn formar parte de un equipo de inspecci0n bajo
la autoridad y la responsabilidad del veterinario oficial, que deberÆ ser independiente del establecimiento que se
inspecciona. Las autoridades competentes del Estado miembro en cuesti0n determinarÆn la composici0n del equipo
de inspecci0n de tal forma que el veterinario oficial estØ en condiciones de controlar el desarrollo de las operaciones
antes citadas.

3) La frecuencia de los controles oficiales se determinarÆ basÆndose en la evaluaci0n de los riesgos existentes para la
salud. Se deberÆ velar, en particular, por que:

a) en los mataderos estØ presente al menos un veterinario oficial durante las inspecciones ante-mortem y post-mortem;
los Estados miembros pueden solicitar una excepci0n a este requisito para ajustarse a las necesidades de los
pequeæos y medianos mataderos. A tal fin, deberÆn presentar a la Comisi0n un expediente con todos los
justificantes correspondientes para apoyar su solicitud. Dicho expediente debe incluir informaci0n sobre las
cualificaciones de los inspectores que remplacen al veterinario oficial, el tipo de mataderos en los que trabajarÆn
y las condiciones en las cuales llevarÆn a cabo las inspecciones. La Comisi0n examinarÆ el expediente y en su caso
aprobarÆ la solicitud de conformidad con el procedimiento contemplado en el art.culo 5. Dicha aprobaci0n puede
incluir las condiciones en las cuales puede aplicarse esta excepci0n.

b) en las salas de despiece estØ presente un miembro del equipo encargado de la inspecci0n al menos una vez al d.a
mientras se efectœa el faenado;

c) en los almacenes frigor.ficos y centros de reenvasado autorizados estØ presente a intervalos regulares un miembro
del equipo encargado de la inspecci0n.

4) Las disposiciones que rigen dicha asistencia deberÆn adoptarse, en caso necesario, de acuerdo con el procedimiento a
que se refiere el art.culo 5.

II. Inspecci�n sanitaria ante-mortem

1) Antes del sacrificio, los animales deberÆn someterse a una inspecci0n sanitaria ante-mortem. DeberÆ disponerse de
suficiente luz.

2) Cuando as. se prevea en el presente Reglamento, la inspecci0n ante-mortem se realizarÆ en la explotaci0n de
procedencia de los animales.

3) La inspecci0n deberÆ permitir precisar en particular:

a) si los animales han sido identificados correctamente y proceden de una explotaci0n o una zona sujeta a prohi-
bici0n de traslados por motivos de sanidad animal, a menos que lo permita la normativa comunitaria;
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b) si los animales padecen una enfermedad transmisible al hombre o a los animales, si presentan s.ntomas de una
enfermedad as. o si su estado general permite temer la aparici0n de una enfermedad de esas caracter.sticas;

c) si presentan s.ntomas de una enfermedad o de una perturbaci0n de su estado general que puedan hacer que la
carne no sea apta para el consumo humano;

d) si se han cumplido las normas del bienestar de los animales;

e) si los animales presentados para el sacrificio estÆn limpios; de no ser as., el veterinario oficial darÆ las instruc-
ciones oportunas para garantizar que los animales se limpian o para evitar si no que la carne se contamine
durante el sacrificio;

f) si los animales proceden de una explotaci0n o una zona sujeta a restricciones por motivos de salud pœblica o
sanidad animal;

g) si los animales presentan otras alteraciones patol0gicas que puedan afectar negativamente a la salud humana o la
sanidad animal;

h) si se han observado las normas sobre el empleo de medicamentos veterinarios.

4) Los animales

E que padezcan una enfermedad de notificaci0n obligatoria o una enfermedad transmisible al hombre o a los
animales,

E que presenten signos que indiquen que les han administrado o han consumido sustancias cuyo efecto puede
hacer que su carne sea nociva para la salud humana,

no podrÆn sacrificarse para consumo humano. Estos animales deberÆn sacrificarse por separado y su carne se
eliminarÆ en condiciones higiØnicas.

5) El sacrificio de los animales sospechosos de padecer una enfermedad o que presenten signos de estados patol0gicos
que puedan afectar negativamente a la salud humana o la sanidad animal, deberÆ aplazarse. En caso necesario, estos
animales deberÆn someterse a un examen detallado para establecer un diagn0stico. Cuando la inspecci0n post-mortem
sea necesaria para establecer un diagn0stico, el veterinario oficial podrÆ decidir que los animales sean sacrificados por
separado o al final del sacrificio normal. Estos animales se someterÆn a una inspecci0n post-mortem, complementada,
en caso necesario, con una toma de muestras y anÆlisis de laboratorio.

6) El sacrificio de animales sometidos a un programa espec.fico de erradicaci0n de una enfermedad determinada, como
la brucelosis o la tuberculosis, deberÆ realizarse en las condiciones impuestas por el veterinario oficial y bajo la
supervisi0n directa del mismo.

III. Inspecci�n sanitaria post-mortem

1) Los animales sacrificados deberÆn someterse sin demora a una inspecci0n sanitaria post-mortem de acuerdo con
normas cient.ficas. Dicha inspecci0n comprenderÆ en particular:

a) un examen visual del animal sacrificado y sus 0rganos con el fin de detectar la existencia de contaminaci0n visible
u otros defectos;

b) la palpaci0n y, cuando lo considere necesario el veterinario oficial, la incisi0n de aquellas partes del animal que
presenten alguna alteraci0n o sean sospechosas por algœn otro motivo;

c) un examen organolØptico;

d) en caso necesario, la realizaci0n de pruebas de laboratorio, en particular, para comprobar la presencia de agentes
de zoonosis;

e) cualquier medida que se considere necesaria para comprobar el cumplimiento de las normas comunitarias sobre el
empleo de los medicamentos veterinarios y otras sustancias qu.micas utilizadas en la agricultura, as. como sobre
los residuos.

2) Cuando sea necesario para establecer un diagn0stico o realizar nuevas investigaciones, el veterinario oficial podrÆ
pedir que se reduzca el ritmo del sacrificio o que se paralice.

3) Cuando la inspecci0n ante-mortem o post-mortem ponga de manifiesto la presencia de una enfermedad que pueda
afectar a la salud humana o la sanidad animal, el veterinario oficial podrÆ solicitar que se realicen las pruebas de
laboratorio que considere necesarias para confirmar su diagn0stico o para detectar sustancias con acci0n farmaco-
l0gica que puedan estar presentes teniendo en cuenta el estado patol0gico observado.

Si sigue habiendo dudas, deberÆn realizarse nuevos cortes o inspecciones hasta lograr un diagn0stico definitivo.

4) Los ganglios linfÆticos que requieran una incisi0n deberÆn ser sistemÆticamente objeto de incisiones mœltiples y de un
examen visual.

5) DeberÆn tomarse precauciones durante la inspecci0n para garantizar que la carne no se contamine al realizar
actividades como la palpaci0n, los cortes o las incisiones.
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IV. Sacrificio de urgencia

La carne de los animales sometidos a un sacrificio de urgencia, ademÆs de a la inspecci0n post-mortem normal, deberÆ
someterse a una toma de muestras para la realizaci0n de nuevos exÆmenes o a cualquier otro examen que se considere
necesario.

V. Decisi�n basada en las inspecciones sanitarias

Tras las inspecciones ante-mortem y post-mortem, se deberÆ declarar no apto para consumo humano lo siguiente:

a) las carnes de:

E animales que presenten alguna de las enfermedades que dan lugar a restricciones zoosanitarias, salvo que se
hayan establecido procedimientos con arreglo a la normativa comunitaria vigente para eliminar cualquier riesgo
para la sanidad animal;

E animales caquØcticos;

E animales sacrificados demasiado j0venes;

b) las carnes cuya inspecci0n revele lo siguiente:

E caquexia;

E enfermedades infecciosas generalizadas;

E septicemia, piemia, toxemia o viremia;

E presencia de residuos de sustancias prohibidas o residuos por encima de los niveles permitidos en la Comunidad;

E tumores malignos o mœltiples;

E abscesos mœltiples;

E lesiones graves en diferentes regiones de la canal o en diferentes v.sceras;

E sangrado insuficiente;

E infiltraci0n masiva de sangre o suero;

E infestaci0n parasitaria subcutÆnea o muscular extendida;

E equimosis;

E en su caso, anomal.as organolØpticas;

E anomal.as en la consistencia, particularmente edema o emaciaci0n aguda;

E lesiones, suciedad o contaminaci0n amplias;

c) las partes del animal sacrificado que presenten lesiones, contaminaci0n o inflamaci0n localizadas que no afecten a la
salubridad del resto de la carne;

d) la sangre de los animales cuya carne haya sido declarada no apta para el consumo humano de acuerdo con los
puntos anteriores y la sangre contaminada por el contenido del est0mago o por cualquier otra sustancia;

e) las canales cuyos despojos no hayan sido sometidos a una inspecci0n post-mortem, salvo que el presente Reglamento
disponga otra cosa;

f) las canales de animales que padezcan cualquier otra anomal.a que pueda constituir un peligro para la salud pœblica
de acuerdo con la opini0n profesional del veterinario oficial.

El veterinario oficial podrÆ indicar que la carne s0lo podrÆ destinarse para un uso concreto como la transformaci0n.

VI. Comunicaci�n de los resultados de las inspecciones

El veterinario oficial deberÆ hacer constar los resultados de las inspecciones ante-mortem y post-mortem. Si la inspecci0n
pone de manifiesto la presencia de una enfermedad o anomal.a que pueda afectar a la salud pœblica o la sanidad animal,
o la presencia de residuos, se comunicarÆ esta informaci0n a la autoridad competente encargada de la supervisi0n de la
explotaci0n de procedencia de los animales, as. como a la persona responsable de los animales en cuesti0n. Una vez
efectuada esa comunicaci0n, se deberÆ actuar inmediatamente para solucionar la situaci0n.
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VII. Cualificaci�n profesional de los auxiliares

1) S0lo quienes hayan aprobado un examen convocado por la autoridad competente de los Estados miembros podrÆn
ser designados como auxiliares.

2) S0lo los candidatos que demuestren:

a) que han realizado un curso te0rico de 400 horas como m.nimo, que incluye demostraciones de laboratorio, y

b) que han recibido una formaci0n prÆctica de al menos 200 horas,

podrÆn presentarse al citado examen. La formaci0n prÆctica deberÆ realizarse en mataderos, locales de despiece,
almacenes frigor.ficos y servicios de inspecci0n cÆrnica o, tratÆndose de la inspecci0n ante-mortem, en explotaciones.

3) Los exÆmenes para los auxiliares constarÆn de una parte te0rica y otra prÆctica y abarcarÆn los siguientes temas:

a) inspecci0n en explotaciones:

i) parte te0rica:

E experiencia en el Æmbito de la industria agr.cola: organizaci0n, importancia econ0mica, mØtodos de
producci0n, comercio internacional, etc.;

E anatom.a y patolog.a;

E conocimientos bÆsicos de enfermedades: virus, bacterias, parÆsitos, etc.;

E vigilancia de enfermedades, uso de medicinas y vacunas y exÆmenes de residuos;

E higiene e inspecci0n sanitaria;

E bienestar de los animales en la explotaci0n, durante el transporte y en el matadero;

E requisitos medioambientales: en edificios, en explotaciones y en general;

E normas nacionales e internacionales;

E preocupaciones de los consumidores y control de calidad;

ii) parte prÆctica:

E visitas a diferentes tipos de explotaciones que utilicen diferentes mØtodos de cr.a;

E visitas a establecimientos de producci0n;

E carga y descarga de medios de transporte;

E visitas a laboratorios;

E controles veterinarios;

E documentaci0n;

E experiencia prÆctica;

b) inspecci0n en mataderos:

i) parte te0rica:

E conocimientos bÆsicos sobre anatom.a y fisiolog.a de animales sacrificados;

E conocimientos bÆsicos sobre patolog.a de animales sacrificados;

E conocimientos bÆsicos sobre anatom.a patol0gica de animales sacrificados;

E conocimientos bÆsicos sobre higiene y, en particular, sobre higiene industrial, higiene del sacrificio, del
despiece y del almacenamiento e higiene del trabajo y control del sistema HACCP;

E conocimiento de los mØtodos y procedimientos para el sacrificio, la inspecci0n, la preparaci0n, el enva-
sado, el embalaje y el transporte de carnes frescas;

E conocimiento de las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas relacionadas con sus funciones;

E procedimientos de muestreo;

ESC 365 E/108 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 19.12.2000



ii) parte prÆctica:

E identificaci0n de animales;

E inspecci0n y evaluaci0n de animales sacrificados;

E identificaci0n de especies animales mediante examen de las partes t.picas del animal;

E identificaci0n de una serie de partes de los animales sacrificados que presenten alteraciones y comentarios
al respecto;

E inspecci0n post-mortem en un matadero;

E control de la higiene, incluido el control del sistema HACCP;

E muestreo;

E identificaci0n de carnes.

VIII. Otras responsabilidades durante las inspecciones

Los propietarios o las personas encargadas de los animales deberÆn cooperar con los funcionarios que realicen las
inspecciones ante-mortem y post-mortem. DeberÆn permitir el acceso a los animales, a la carne y a la documentaci0n
pertinente en condiciones que permitan la inspecci0n. Asimismo, deberÆn prestar asistencia adicional a petici0n del
veterinario oficial o del asistente. En caso de que no presten la cooperaci0n solicitada, se suspenderÆ la inspecci0n hasta
que acepten colaborar en la medida necesaria para que Østa se pueda llevar a cabo.

CAP˝TULO II

CARNE DE UNGULADOS DOM.STICOS

AdemÆs de los requisitos generales se aplicarÆ lo siguiente:

I. Inspecci�n sanitaria ante-mortem

Cuando la inspecci0n ante-mortem se realice en el matadero, los animales deberÆn someterse a ella en el plazo de
veinticuatro horas desde su llegada a aquØl y dentro de las veinticuatro horas previas a su sacrificio. AdemÆs, el
veterinario oficial podrÆ solicitar que la inspecci0n se efectœe en cualquier otro momento.

II. Inspecci�n sanitaria post-mortem

1) En caso necesario, la inspecci0n post-mortem incluirÆ:

E La incisi0n de ciertos 0rganos y ganglios linfÆticos y, dependiendo de las conclusiones a que se haya llegado en la
inspecci0n, del œtero.

E Un examen visual o palpaci0n. Cuando esta inspecci0n ponga de manifiesto que el animal presenta lesiones que
podr.an contaminar las canales, el material, el personal o los locales, a dichos 0rganos no se les podrÆ realizar la
incisi0n en el local de sacrificio ni en ninguna otra parte del establecimiento en el que las carnes pudieran
contaminarse.

2) La inspecci0n deberÆ realizarse de la siguiente forma:

A. Bovinos de mÆs de seis semanas

a) Examen visual de la cabeza y la papada; incisi0n y examen de los ganglios linfÆticos submaxilares, retrofa-
r.ngeos y par0tidos (Lnn. retropharyngiales, mandibulares y parotidei); examen de los mœsculos maseteros exter-
nos, en los que se efectuarÆn dos incisiones paralelas a la mand.bula, y los mœsculos maseteros internos
(pterigoideos internos), cuya incisi0n se realizarÆ a lo largo de un plano. La lengua deberÆ desprenderse de
forma tal que permita un examen visual detallado de la boca y de las fauces, y se someterÆ a examen visual y
palpaci0n.

b) Inspecci0n de la trÆquea; examen visual y palpaci0n de los pulmones y el es0fago; incisi0n y examen de los
ganglios linfÆticos bronquiales y mediast.nicos Lnn. bifucationes, eparteriales y mediastinales). La trÆquea y las
principales ramificaciones de los bronquios deberÆn abrirse longitudinalmente y se practicarÆ una incisi0n en
el tercio posterior de los pulmones, perpendicular a los ejes principales; estas incisiones no serÆn necesarias
cuando los pulmones se excluyan del consumo humano.

c) Examen visual del pericardio y el coraz0n, siendo este œltimo objeto de una incisi0n longitudinal de forma que
abra los ventr.culos y atraviese el tabique interventricular.

d) Examen visual del diafragma.
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e) Examen visual y palpaci0n del h.gado y de los ganglios linfÆticos hepÆticos y pancreÆticos (Lnn. portales);
incisi0n de la superficie gÆstrica del h.gado y de la base del l0bulo caudado para examinar los conductos
biliares.

f) Examen visual del tracto gastrointestinal, el mesenterio y los ganglios linfÆticos gÆstricos y mesentØricos (Lnn.
gastrici, mesenterici, craniales y caudales); palpaci0n y, en caso necesario, incisi0n de los ganglios linfÆticos
gÆstricos y mesentØricos.

g) Examen visual y, en caso necesario, palpaci0n del bazo.

h) Examen visual de los riæones e incisi0n, cuando sea necesario, de Østos y de los ganglios linfÆticos renales (Lnn.
renales).

i) Examen visual de la pleura y del peritoneo.

j) Examen visual de los 0rganos genitales.

k) Examen visual y, en caso necesario, palpaci0n e incisi0n de la ubre y de sus ganglios linfÆticos (Lnn.
supramammarii). En la vaca, cada mitad de la ubre se abrirÆ mediante una larga y profunda incisi0n hacia
los senos lact.feros (sinus lactiferes) y se efectuarÆ una incisi0n de los ganglios linfÆticos de la ubre, salvo si se
excluye del consumo humano.

B. Bovinos de menos de seis semanas

a) Examen visual de la cabeza y la papada; incisi0n y examen de los ganglios linfÆticos retrofar.ngeos (Lnn.
retropharyngiales. Inspecci0n de la boca y las fauces y palpaci0n de la lengua. Extirpaci0n de las am.gdalas.

b) Examen visual de los pulmones, la trÆquea y el es0fago; palpaci0n de los pulmones; incisi0n y examen de los
ganglios linfÆticos bronquiales y mediast.nicos (Lnn. bifucationes, eparteriales y mediastinales). La trÆquea y las
principales ramificaciones de los bronquios deberÆn abrirse longitudinalmente y se practicarÆ una incisi0n en
el tercio posterior de los pulmones, perpendicular a los ejes principales; estas incisiones no serÆn necesarias
cuando los pulmones se excluyan del consumo humano.

c) Examen visual del pericardio y el coraz0n, siendo este œltimo objeto de una incisi0n longitudinal de forma que
abra los ventr.culos y atraviese el tabique interventricular.

d) Examen visual del diafragma.

e) Examen visual del h.gado y de los ganglios linfÆticos hepÆticos y pancreÆticos (Lnn. portales); palpaci0n y, si es
necesario, incisi0n del h.gado y sus ganglios linfÆticos.

f) Examen visual del tracto grastrointestinal, el mesenterio y los ganglios linfÆticos gÆstricos y mesentØricos (Lnn.
gastrici, mesenterici, craniales y caudales); palpaci0n y, en caso necesario, incisi0n de los ganglios linfÆticos
gÆstricos y mesentØricos.

g) Examen visual y, en caso necesario, palpaci0n del bazo.

h) Examen visual de los riæones e incisi0n, cuando sea necesario, de los riæones y de los ganglios linfÆticos
renales (Lnn. renales).

i) Examen visual de la pleura y del peritoneo.

j) Examen visual y palpaci0n de la regi0n umbilical y las articulaciones; en caso de duda, deberÆ practicarse una
incisi0n en esta regi0n y se abrirÆn las articulaciones. DeberÆ examinarse el l.quido sinovial.

C. Porcinos

a) Examen visual de la cabeza y la papada. Incisi0n y examen de los ganglios linfÆticos submaxilares (Lnn.
mandibulares). Examen visual de la boca, las fauces y la lengua.

b) Examen visual de los pulmones, la trÆquea y el es0fago; palpaci0n de los pulmones y de los ganglios linfÆticos
bronquiales y mediast.nicos (Lnn. bifucationes, eparteriales y mediastinales). La trÆquea y las principales ramifi-
caciones de los bronquios deberÆn abrirse longitudinalmente y se practicarÆ una incisi0n en el tercio posterior
de los pulmones, perpendicular a los ejes principales; estas incisiones no serÆn necesarias cuando los pulmo-
nes se excluyan del consumo humano.

c) Examen visual del pericardio y el coraz0n, siendo este œltimo objeto de una incisi0n longitudinal de forma que
abra los ventr.culos y atraviese el tabique interventricular.

d) Examen visual del diafragma.

e) Examen visual del h.gado y de los ganglios linfÆticos hepÆticos y pancreÆticos (Lnn. portales); palpaci0n del
h.gado y sus ganglios linfÆticos.

f) Examen visual del tracto grastrointestinal, el mesenterio y los ganglios linfÆticos gÆstricos y mesentØricos (Lnn.
gastrici, mesenterici, craniales y caudales); palpaci0n y, en caso necesario, incisi0n de los ganglios linfÆticos
gÆstricos y mesentØricos.

g) Examen visual y, en caso necesario, palpaci0n del bazo.
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h) Examen visual de los riæones e incisi0n, cuando sea necesario, de Østos y de los ganglios linfÆticos renales (Lnn.
renales).

i) Examen visual de la pleura y del peritoneo.

j) Examen visual de los 0rganos genitales.

k) Examen visual de la ubre y de sus ganglios linfÆticos (Lnn. supramammarii); incisi0n de los ganglios linfÆticos
supramamarios.

l) Examen visual y palpaci0n de la regi0n umbilical y las articulaciones de los animales j0venes; en caso de duda,
deberÆ practicarse una incisi0n en esta regi0n y se abrirÆn las articulaciones.

D. Ovinos y caprinos

a) Examen visual de la cabeza tras el desollado y, en caso de duda, examen de la papada, la boca, la lengua y los
ganglios linfÆticos retrofar.ngeos y par0tidos. Con independencia de las normas zoosanitarias, estos exÆmenes
no serÆn necesarios cuando la autoridad competente pueda garantizar que la cabeza, incluida la lengua y el
cerebro, no se destinarÆ al consumo humano.

b) Examen visual de los pulmones, la trÆquea y el es0fago; palpaci0n de los pulmones y de los ganglios linfÆticos
bronquiales y mediast.nicos (Lnn. bifucationes, eparteriales y mediastinales). En caso de duda, deberÆ realizarse una
incisi0n y un examen de estos 0rganos y de los ganglios linfÆticos.

c) Examen visual del pericardio y el coraz0n; en caso de duda, deberÆ realizarse una incisi0n y un examen del
coraz0n.

d) Examen visual del diafragma.

e) Examen visual del h.gado y de los ganglios linfÆticos hepÆticos y pancreÆticos (Lnn. portales); palpaci0n del
h.gado y de sus ganglios linfÆticos; incisi0n de la superficie gÆstrica del h.gado para examinar los conductos
biliares.

f) Examen visual del tracto gastrointestinal, el mesenterio y los ganglios linfÆticos gÆstricos y mesentØricos (Lnn.
gastrici, mesenterici, craniales y caudales).

g) Examen visual y, en caso necesario, palpaci0n del bazo.

h) Examen visual de los riæones; incisi0n, cuando sea necesario, de Østos y de los ganglios linfÆticos renales (Lnn.
renales).

i) Examen visual de la pleura y del peritoneo.

j) Examen visual de la ubre y de sus ganglios linfÆticos.

k) Examen visual y palpaci0n de la regi0n umbilical y las articulaciones de los animales j0venes; en caso de duda,
deberÆ practicarse una incisi0n en esta regi0n y se abrirÆn las articulaciones.

E. Sol"pedos domØsticos

a) Examen visual de la cabeza y, una vez desprendida la lengua, de la papada; palpaci0n y, en caso necesario,
incisi0n de los ganglios linfÆticos submaxilares, retrofar.ngeos y par0tidos (Lnn. retropharyngiales, mandibu-
lares y parotidei). La lengua deberÆ desprenderse de forma tal que permita un examen visual detallado de la
boca y de las fauces, y a su vez deberÆ ser inspeccionada visualmente y palpada. Las am.gdalas deberÆn
extirparse.

b) Examen visual de los pulmones, la trÆquea y el es0fago; palpaci0n de los pulmones; palpaci0n y, en caso
necesario, incisi0n de los ganglios linfÆticos bronquiales y mediast.nicos (Lnn. bifucationes, eparteriales y
mediastinales). La trÆquea y las principales ramificaciones de los bronquios deberÆn abrirse longitudinalmente
y se practicarÆ una incisi0n en el tercio posterior de los pulmones, perpendicular a los ejes principales; no
obstante, estas incisiones no serÆn necesarias cuando los pulmones se excluyan del consumo humano.

c) Examen visual del pericardio y el coraz0n, siendo este œltimo objeto de una incisi0n longitudinal de forma
que abra los ventr.culos y atraviese el tabique interventricular.

d) Examen visual del diafragma.

e) Examen visual, palpaci0n y, en caso necesario, incisi0n del h.gado y de los ganglios linfÆticos hepÆticos y
pancreÆticos (Lnn. portales).

f) Examen visual del tracto gastrointestinal, el mesenterio y los ganglios linfÆticos gÆstricos y mesentØricos (Lnn.
gastrici, mesenterici, craniales y caudales); en caso necesario, incisi0n de los ganglios linfÆticos gÆstricos y
mesentØricos.

g) Examen visual y, en caso necesario, palpaci0n del bazo.

h) Examen visual y palpaci0n de los riæones e incisi0n, cuando sea necesario, de Østos y de los ganglios
linfÆticos renales (Lnn. renales).

i) Examen visual de la pleura y del peritoneo.
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j) Examen visual de los 0rganos genitales de sementales y yeguas.

k) Examen visual de la ubre y de sus ganglios linfÆticos (Lnn. supramammarii) y, en caso necesario, incisi0n de los
ganglios linfÆticos supramamarios.

l) Examen visual y palpaci0n de la regi0n umbilical y las articulaciones de los animales j0venes; en caso de
duda, deberÆ practicarse una incisi0n en esta regi0n y se abrirÆn las articulaciones.

m) Todos los caballos grises y blancos deberÆn someterse a una inspecci0n para la detecci0n de melanosis y
melanomatosis consistente en el examen de los mœsculos y los ganglios linfÆticos (Lnn. subrhomboidei) del
hombro por debajo del cart.lago escapular tras soltar la uni0n de un hombro. Los riæones se deberÆn sacar y
examinar por incisi0n hasta atravesarlos en su totalidad.

III. Controles especiales

A. Triquinosis

La carne de porcinos (domØsticos, de caza de cr.a y de caza silvestre) y de sol.pedos deberÆ someterse a un examen
para detectar la posible presencia de triquinas (Trichinella spp) o a un tratamiento mediante fr.o.

B. Cisticercosis en porcinos y bovinos

El examen para detectar Cysticercus bovis y Cysticercus cellulosae incluirÆ el examen de las partes del animal que puedan
estar infestadas.

Una vez retiradas las partes no aptas para el consumo humano, las carnes de animales con infestaci0n no gene-
ralizada deberÆn someterse a un tratamiento mediante fr.o.

C. Muermo de los sol"pedos

El examen para la detecci0n del muermo en los sol.pedos incluirÆ un atento examen de las mucosas de la trÆquea, de
la laringe, de las cavidades nasales, de los sinus y de sus ramificaciones, previa incisi0n de la cabeza en el plano
medio y ablaci0n del tabique nasal.

Con arreglo al procedimiento del ComitØ veterinario permanente, previo dictamen del ComitØ cient.fico, deberÆn
decidirse los aspectos siguientes:

a) los mØtodos que haya que aplicar al efectuar los exÆmenes para la detecci0n de las enfermedades mencionadas en
este ep.grafe;

b) el tratamiento mediante fr.o que hay que aplicar a la carne en caso de triquinosis y cisticercosis;

c) las condiciones en las que se pueden conceder excepciones a las regiones de la Comunidad de las que se
demuestre mediante estudios epidemiol0gicos que estÆn libres de triquinosis o muermo.

IV. Decisi�n de declarar que la carne no es apta para el consumo humano basada en las inspecciones
ante-mortem y post-mortem

1) AdemÆs de los supuestos previstos en el punto V del cap.tulo I, se declararÆ no apto para el consumo humano lo
siguiente:

a) Las carnes de animales:

i) En los que se haya diagnosticado alguna de las siguientes enfermedades:

E actinobacilosis o actinomicosis generalizadas;

E gangrena enfisematosa y Æntrax;

E tuberculosis generalizada;

E linfadenitis generalizada;

E muermo;

E rabia;

E tØtanos;

E salmonelosis aguda;

E brucelosis aguda;

E mal rojo del cerdo (erisipela porcina);

E botulismo.
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ii) Que presenten lesiones agudas de bronconeumon.a, pleures.a, peritonitis, metritis, mastitis, artritis, pericar-
ditis, enteritis o meningoencefalomielitis confirmadas mediante una inspecci0n detallada, posiblemente acom-
paæada de un examen bacteriol0gico y una investigaci0n para detectar residuos de sustancias con efecto
farmacol0gico. Sin embargo, cuando los resultados de estos exÆmenes especiales sean favorables, la canal
podrÆ declararse apta para el consumo humano una vez que se hayan retirado aquellas partes de la misma
que no lo sean.

iii) Que estØn afectados por las siguientes enfermedades parasitarias: sarcocistosis generalizada, cisticercosis
generalizada, triquinosis.

iv) Muertos, nacidos muertos o nonatos.

v) Que hayan sido sacrificados demasiado j0venes y cuya carne sea edematosa.

vi) Que presenten s.ntomas de emaciaci0n o anemia avanzada.

vii) Que hayan dado una reacci0n positiva o dudosa a la tuberculina y en los que la inspecci0n post-mortem haya
revelado lesiones tuberculosas localizadas en diversos 0rganos o partes de la canal. No obstante, cuando se
haya observado una lesi0n tuberculosa en los ganglios linfÆticos del mismo 0rgano o parte de la canal, s0lo el
0rgano o la parte afectada de la canal y los ganglios linfÆticos asociados se declararÆn no aptos para el
consumo humano.

viii) Que hayan dado una reacci0n positiva o dudosa a la brucelosis confirmada por lesiones que indiquen una
infecci0n aguda. Aunque no se hayan observado dichas lesiones, la ubre, el tracto genital y la sangre deben
declararse no aptos para el consumo humano.

b) Las partes de la canal que presenten signos de extensas infiltraciones serosas o hemorrÆgicas, abscesos localizados
o contaminaci0n localizada.

c) Los despojos y las v.sceras que presenten lesiones patol0gicas de origen infeccioso, parasitario o traumÆtico.

d) Cuando la canal o los despojos estØn afectados por linfadenitis caseosa o cualquier otra afecci0n supurativa pero
esa afecci0n no estØ generalizada o asociada a emaciaci0n:

i) cualquier 0rgano y sus ganglios linfÆticos asociados, cuando la afecci0n de que se trate exista en la superficie o
en el interior de dicho 0rgano o ganglio linfÆtico;

ii) en cualquiera de los casos en los que no se aplique el inciso i), la lesi0n y las partes circundantes, segœn
convenga, una vez considerada la edad y el grado de actividad de la lesi0n, teniendo en cuenta que las lesiones
antiguas y claramente encapsuladas pueden considerarse inactivas.

e) Las carnes procedentes de la parte del animal donde se realiza el sangrado.

f) El h.gado y los riæones de animales de mÆs de dos aæos procedentes de regiones en donde los planes aplicados en
virtud del art.culo 5 de la Directiva 96/23/CE hayan puesto de manifiesto la presencia generalizada de metales
pesados en el medio ambiente.

g) Las carnes que desprendan un pronunciado olor sexual.

2) Las siguientes carnes deberÆn llevar una marca especial y someterse a transformaci0n:

i) la de los cerdos machos utilizados para la reproducci0n;

ii) la de los cerdos machos no castrados as. como la de los cerdos cript0rquidos y hermafroditas de un peso canal
superior a 80 kg, excepto en caso de que el establecimiento pueda garantizar que las canales que presenten un
fuerte olor sexual pueden detectarse segœn un mØtodo reconocido de acuerdo con el procedimiento del ComitØ
veterinario permanente o, a falta de tal mØtodo, segœn un mØtodo reconocido por las autoridades competentes de
que se trate.

V. Condiciones especiales aplicables a los mataderos con poca capacidad

a) Los mataderos situados en regiones con limitaciones geogrÆficas especiales o dificultades de abastecimiento as. como
los que suministren carne a escala local deberÆn comunicar al servicio veterinario la hora del sacrificio, as. como el
nœmero y la procedencia de los animales, para que la inspecci0n ante-mortem pueda realizarse bien en la explotaci0n
o inmediatamente antes del sacrificio en el matadero.

b) El veterinario oficial o un asistente deberÆ proceder a la inspecci0n post-mortem de la carne. Si la carne presenta
lesiones o alteraciones, la inspecci0n post-mortem deberÆ realizarla el veterinario oficial. Kste, o el asistente que estØ
bajo su responsabilidad, comprobarÆ regularmente el cumplimiento de las normas de higiene que se establecen en el
presente Reglamento.
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CAP˝TULO III

Carne de aves de corral

AdemÆs de los requisitos generales, se aplicarÆ lo siguiente:

I. Inspecci�n ante-mortem

1) El sacrificio de una remesa de aves de corral procedente de una explotaci0n s0lo podrÆ autorizarse cuando:

a) bien las aves de corral destinadas al sacrificio hayan sido sometidas a una inspecci0n ante-mortem en la explotaci0n
y vayan acompaæadas del certificado sanitario que se indica en el punto V,

b) o entre 24 y 72 horas antes de la llegada de las aves de corral al matadero, el veterinario oficial disponga de un
documento que deberÆ expedir la autoridad competente y que contenga:

E informaci0n actualizada pertinente sobre la poblaci0n de procedencia, en particular datos obtenidos de los
registros de la explotaci0n sobre el tipo de aves de corral sacrificadas,

E la prueba de que la explotaci0n de origen estÆ bajo la supervisi0n de un veterinario encargado de la sanidad
en la explotaci0n.

Esta informaci0n deberÆ ser evaluada antes de decidir quØ medidas deben tomarse con respecto a las aves procedentes
de la explotaci0n en cuesti0n, en particular el tipo de inspecci0n ante-mortem exigida.

En caso de que no se cumplan las condiciones establecidas en las letras a) o b) anteriores, podrÆ decidirse:

E bien aplazar el sacrificio hasta que la explotaci0n de origen haya sido inspeccionada con el fin de obtener la
informaci0n exigida,

E o autorizar el sacrificio previa realizaci0n de las pruebas contempladas en la letra b) del punto 2 siguiente.

Todos los gastos resultantes de la aplicaci0n de este pÆrrafo deberÆn correr a cargo del propietario de la explotaci0n
de acuerdo con las normas que adopte la autoridad competente.

Sin embargo, en el caso de propietarios de explotaciones con una producci0n anual que no supere 20 000 aves de
corral, 15 000 patos, 10 000 pavos o 10 000 gansos, o un nœmero equivalente de otras especies de aves de corral, la
inspecci0n ante-mortem podrÆ ser realizada en el matadero. En estos casos, el productor deberÆ aportar una decla-
raci0n en la que afirme no tener una producci0n anual superior a las cifras indicadas.

2) La inspecci0n ante-mortem realizada en la explotaci0n de procedencia comprenderÆ:

a) Una comprobaci0n de los registros o la documentaci0n del propietario de la explotaci0n.

b) Un examen adicional para determinar si las aves:

i) sufren una enfermedad transmisible al hombre o a los animales o presentan un comportamiento individual o
colectivo que indique que esa enfermedad puede producirse;

ii) presentan una alteraci0n general del comportamiento o signos de una enfermedad que puede hacer que la
carne no resulte apta para el consumo humano.

c) El muestreo peri0dico del agua y del pienso para verificar la conformidad con los per.odos de retirada.

d) Pruebas para detectar agentes zoon0ticos.

3) En caso de duda sobre la identidad de la remesa de aves de corral y cuando Østas tengan que ser sometidas a una
inspecci0n sanitaria ante-mortem en el matadero, el veterinario oficial tendrÆ que examinar todas las jaulas si las aves
presentan los s.ntomas contemplados en la letra b) del punto 2 del presente cap.tulo.

4) Si las aves no se sacrifican en los tres d.as siguientes a la expedici0n del certificado sanitario contemplado en la letra
a) del punto 1:

E cuando las aves no hayan abandonado la explotaci0n de origen, tendrÆ que expedirse un nuevo certificado
sanitario;

E cuando las aves se hallen ya en el matadero, se podrÆ autorizar el sacrificio, una vez que se haya evaluado el
motivo del retraso, si se presenta un nuevo certificado sanitario o tras haber efectuado un nuevo examen de las
aves.

5) TratÆndose de aves cl.nicamente sanas de una remesa que deba sacrificarse de acuerdo con un programa de control
de enfermedades infecciosas o de zoonosis, las aves se sacrificarÆn al final del d.a o en condiciones tales que no se
contaminen otras aves.
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Si los animales de una remesa de esas caracter.sticas muestran s.ntomas cl.nicos de las siguientes enfermedades:

a) ornitosis,

b) salmonelosis,

se prohibirÆ su sacrificio para consumo humano.

Se autorizarÆ el sacrificio al final del proceso normal de sacrificio siempre que se tomen precauciones para reducir al
m.nimo el riesgo de difusi0n de bacterias y para limpiar y desinfectar las instalaciones despuØs del sacrificio. La carne
de esas aves deberÆ manipularse del mismo modo que la carne declarada no apta para el consumo humano.

6) Los mataderos situados en regiones con limitaciones geogrÆficas especiales o dificultades de abastecimiento o los que
suministren al mercado local deberÆn cumplirse las normas siguientes:

a) Los mataderos deberÆn notificar al servicio veterinario la hora en que se sacrifican las aves as. como el nœmero y
origen de Østas.

b) El veterinario oficial o un asistente deberÆ estar presente en el momento del sacrificio. Cuando esto no sea posible,
la carne no podrÆ salir del establecimiento hasta que se haya realizado la inspecci0n sanitaria post mortem. El
veterinario oficial o el asistente que estØ bajo sus 0rdenes deberÆ comprobar peri0dicamente el cumplimiento de
las normas de higiene.

c) La autoridad competente deberÆ efectuar un seguimiento de la cadena de distribuci0n de la carne procedente de
los establecimientos y cerciorarse de que los productos que hayan sido declarados no aptos para el consumo se
marcan, se utilizan y se eliminan convenientemente.

II. Inspecci�n post-mortem

1) Como parte de la inspecci0n post-mortem, el veterinario oficial deberÆ:

a) examinar las v.sceras y las cavidades corporales de un nœmero representativo de aves de cada remesa procedente
del mismo origen;

b) inspeccionar con detalle una muestra aleatoria de aves cuyas carnes se hayan declarado no aptas para el consumo
humano tras la inspecci0n sanitaria post-mortem;

c) realizar los exÆmenes que considere necesarios cuando haya motivos para sospechar que las carnes de las aves en
cuesti0n tal vez no sean aptas para el consumo humano.

2) En el caso de aves parcialmente evisceradas cuyos intestinos se retiren inmediatamente (effilØes), las v.sceras y las
cavidades corporales de un nœmero representativo de aves de cada remesa deberÆn ser inspeccionadas despuØs de la
evisceraci0n. Cuando esta inspecci0n ponga de manifiesto anomal.as en algunas aves, todas las aves de la remesa
deberÆn ser inspeccionadas de acuerdo con el punto 1.

3) Si la evisceraci0n se aplaza:

a) la inspecci0n sanitaria post-mortem a la que se hace referencia en el punto 1 deberÆ tener lugar como mÆximo 15
d.as despuØs del sacrificio, per.odo durante el cual las aves deberÆn conservarse a una temperatura inferior a 4 LC;

b) antes del final de dicho per.odo deberÆ realizarse la evisceraci0n en un establecimiento autorizado para ese fin; en
tales casos, las canales tendrÆn que ir acompaæadas del certificado sanitario que se describe en el punto VI;

c) la carne de ave no deberÆ llevar ningœn sello de inspecci0n veterinaria antes de que se haya realizado la
evisceraci0n mencionada en la letra b).

III. Decisi�n de declarar que la carne no es apta para el consumo humano basada en la inspecci�n post-mortem

AdemÆs de los supuestos previstos en el punto V del cap.tulo I, la carne de ave deberÆ declararse no apta para el
consumo humano cuando la inspecci0n post-mortem ponga de manifiesto la existencia de alguna de las afecciones
siguientes:

E existencia en los 0rganos de micosis sistemÆticas y lesiones locales de las que se sospeche que han sido causadas por
agentes pat0genos transmisibles al hombre o por sus toxinas;

E caquexia;

E grandes lesiones mecÆnicas, incluidas las debidas a un exceso de escaldadura;

ES19.12.2000 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 365 E/115



E ascitis;

E infestaci0n parasitaria subcutÆnea o muscular de grandes proporciones y parasitismo sistemÆtico.

IV. Asistencia tØcnica

Las autoridades competentes podrÆn permitir a los miembros del personal de los establecimientos que realicen opera-
ciones tØcnicas relacionadas con la inspecci0n, bajo la supervisi0n directa del veterinario oficial, siempre que hayan
recibido formaci0n especial de Øste. Los criterios generales aplicables a dicha formaci0n se establecerÆn de acuerdo con
el procedimiento a que se refiere el art.culo 5.

V. Modelo de certificado sanitario

CERTIFICADO SANITARIO (1)

para las aves de corral transportadas de la explotación al matadero

Servicio competente: ............................................................................ No (2): ............................................................................

I. Identificación de las aves

Especie: ....................................................................................................................................................................................................

Cantidad: .................................................................................................................................................................................................

II. Procedencia de las aves

Dirección de la explotación de origen: ...........................................................................................................................................

Identificación del gallinero: .................................................................................................................................................................

III. Destino de las aves

Las aves serán transportadas al matadero siguiente: ....................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................................................

por el medio de transporte siguiente: .............................................................................................................................................

IV. Declaración

El abajo firmante declara que las aves arriba descritas se examinaron antes del sacrificio, en la explotación arriba
indicada, a las . . . (hora) del día . . . (fecha), y se comprobó que estaban sanas.

En ........................................................... , a ...........................................................
(Lugar) (Fecha)

Sello

.............................................................................................................
(Firma del veterinario)

(1) El presente certificado tiene una validez de 72 horas.
(2) Facultativo.
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VI. Modelo de certificado sanitario

CERTIFICADO SANITARIO

para las aves destinadas a la producción de «foie gras», aturdidas, sangradas y desplumadas en la explotación de
engorde y transportadas a una sala de despiece equipada con un local separado para la evisceración

Servicio competente: ............................................................................ No (1): ............................................................................

I. Identificación de las canales sin eviscerar

Especie: .....................................................................................................................................................................................................

Cantidad: ..................................................................................................................................................................................................

II. Procedencia de las canales sin eviscerar

Dirección de la explotación de engorde: .........................................................................................................................................

III. Destino de las canales sin eviscerar

Las canales sin eviscerar se transportarán a la sala de despiece siguiente: ............................................................................

....................................................................................................................................................................................................................

IV. Declaración

El abajo firmante declara que las canales sin eviscerar arriba descritas son de aves que se examinaron antes del
sacrificio en la explotación de engorde arriba mencionada a las . . . (hora) del día . . . (fecha), y se comprobó que
estaban sanas.

En ........................................................... , a ...........................................................
(Lugar) (Fecha)

Sello

.............................................................................................................
(Firma del veterinario)

(1) Facultativo.

CAP˝TULO IV

Carne de rÆtidas de cr2a

Como regla general, se aplicarÆn mutatis mutandis los requisitos aplicables a la carne de aves de corral. No obstante,
cuando la inspecci0n ante-mortem no se realice en la explotaci0n de origen, los animales deberÆn someterse a ella dentro
de las veinticuatro horas siguientes a su llegada al matadero. Cuando transcurran mÆs de veinticuatro horas entre la
inspecci0n ante-mortem y el sacrificio, los animales deberÆn someterse a una nueva inspecci0n inmediatamente antes de
ser sacrificados.

CAP˝TULO V

Carne de caza de cr2a

AdemÆs de los requisitos generales de inspecci0n, se aplicarÆ lo siguiente:

I. Inspecci�n sanitaria ante-mortem

1) La inspecci0n ante-mortem deberÆ realizarse en el matadero o en la explotaci0n de procedencia antes de que se
efectœe el sacrificio en ella o de que se realice el transporte al matadero. En este œltimo caso, la inspecci0n
ante-mortem que se realice en el matadero podrÆ limitarse a la detecci0n de los daæos producidos durante el trans-
porte. AdemÆs, deberÆ comprobarse la identidad de los animales.
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Los animales vivos inspeccionados en la explotaci0n irÆn acompaæados de un certificado expedido segœn el modelo
previsto en el punto III, en el que se declare que han sido inspeccionados en la explotaci0n y que se ha comprobado
que estÆn sanos.

2) Cuando la inspecci0n ante-mortem no se realice en la explotaci0n de procedencia, los animales deberÆn someterse a
ella en el matadero dentro de las veinticuatro horas siguientes a su llegada a Øste. Cuando hayan transcurrido mÆs de
veinticuatro horas entre la inspecci0n ante-mortem y el sacrificio, los animales deberÆn ser inspeccionados de nuevo
inmediatamente antes de ser sacrificados.

Cada animal o cada lote de animales que vayan a ser sacrificados deberÆ llevar una seæal de identificaci0n que
permita a la autoridad competente establecer su procedencia.

II. Inspecci�n sanitaria post-mortem

La carne de especies sensibles a la triquinosis deberÆ someterse a un examen para detectar la presencia de triquinas.

III. Modelo de certificado sanitario

CERTIFICADO SANITARIO

para la caza de cría viva transportada de la explotación al matadero

Servicio competente: ............................................................................ No (1): ............................................................................

I. Identificación

Especie: .....................................................................................................................................................................................................

Cantidad: ..................................................................................................................................................................................................

Marca de identificación: .......................................................................................................................................................................

II. Procedencia de los animales

Dirección de la explotación de origen: ............................................................................................................................................

III. Destino de los animales

Los animales serán transportados al matadero siguiente: ...........................................................................................................

....................................................................................................................................................................................................................

por el medio de transporte siguiente: ..............................................................................................................................................

IV. Declaración

El abajo firmante declara que los animales arriba descritos se sometieron a una inspección ante-mortem en la
explotación arriba indicada a las . . . (hora) del día . . . (fecha), y se comprobó que estaban sanos.

En ........................................................... , a ...........................................................
(Lugar) (Fecha)

Sello

.............................................................................................................
(Firma del veterinario)

(1) Facultativo.

ESC 365 E/118 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 19.12.2000



CAP˝TULO VI

CARNE DE CAZA SILVESTRE

AdemÆs de los requisitos generales, se aplicarÆ lo siguiente:

I. Inspecci�n sanitaria post-mortem

1) Los animales de caza silvestre deberÆn inspeccionarse lo antes posible tras su admisi0n en el centro de tratamiento.

2) Durante la inspecci0n post-mortem, el veterinario oficial deberÆ realizar:

a) El examen visual de la canal, sus cavidades y, cuando proceda, de sus 0rganos con el fin de:

E detectar cualesquiera anomal.as; a tal efecto, podrÆ basar su diagn0stico en la informaci0n suministrada por el
cazador respecto al comportamiento del animal con anterioridad a la muerte;

E comprobar que la muerte no ha sido causada por motivos distintos de la caza.

Si no se puede efectuar una valoraci0n basÆndose s0lo en el examen visual, deberÆ realizarse una inspecci0n mÆs
amplia en un laboratorio.

b) La bœsqueda de anomal.as organolØpticas.

c) La palpaci0n de los 0rganos, cuando sea necesario.

d) Un anÆlisis por muestreo de los residuos, incluidos los contaminantes ambientales, cuando haya razones de peso
para sospechar la presencia de residuos o contaminantes. Cuando se realice una inspecci0n mÆs amplia basÆndose
en tales sospechas, el veterinario deberÆ esperar hasta que Østa concluya para evaluar la totalidad de las piezas
cobradas durante una cacer.a determinada o aquellas piezas de las que se sospecha que presentan las mencionadas
anomal.as.

e) La bœsqueda de caracter.sticas indicativas de que la carne presenta riesgos para la salud, entre ellas:

i) comportamiento anormal o perturbaci0n del estado general del animal vivo seæalados por el cazador;

ii) presencia generalizada de tumores o abscesos que afecten a diferentes 0rganos o mœsculos internos;

iii) artritis, orquitis, alteraci0n del h.gado o del bazo, inflamaci0n del intestino o de la regi0n umbilical;

iv) presencia de cuerpos extraæos en las cavidades corporales, el est0mago o los intestinos o en la orina, cuando
hayan perdido color la pleura o el peritoneo;

v) presencia de una cantidad importante de gas en el tracto gastrointestinal, con decoloraci0n de los 0rganos
internos;

vi) presencia de anomal.as significativas de color, de consistencia o de olor en los tejidos musculares o los
0rganos;

vii) la existencia de fracturas abiertas antiguas;

viii) emaciaci0n y/o un edema general o local;

ix) presencia de adherencias pleurales o peritoneales recientes;

x) otras alteraciones visibles de importancia, como, por ejemplo, putrefacci0n.

3) Cuando el veterinario oficial lo solicite, deberÆ practicarse una incisi0n longitudinal en la columna vertebral y la
cabeza.

4) TratÆndose de piezas de caza menor que no hayan sido evisceradas inmediatamente despuØs de la muerte, el
veterinario oficial deberÆ realizar una inspecci0n post-mortem en una muestra representativa de animales de la misma
procedencia. Cuando la inspecci0n ponga de manifiesto la existencia de una enfermedad transmisible al ser humano
o alguno de los defectos seæalados en el punto 2, el veterinario deberÆ llevar a cabo mÆs comprobaciones en el lote
completo para determinar si debe declararse no apto para el consumo humano o si cada una de las canales debe
inspeccionarse individualmente.

5) En caso de duda, el veterinario oficial podrÆ llevar a cabo las incisiones e inspecciones de las partes pertinentes de los
animales que sean necesarias para llegar a un diagn0stico definitivo.

6) TratÆndose del jabal. o de otras especies que sean sensibles a la triquinosis, deberÆn analizarse varias muestras de
carne de cada animal. Las muestras, que deberÆn tomarse, por lo menos, de la mand.bula y los mœsculos diafrag-
mÆticos, los mœsculos de la parte inferior de la pata delantera, los mœsculos intercostales y los mœsculos de la lengua,
se analizarÆn segœn mØtodos aprobados con arreglo al procedimiento a que se refiere el art.culo 5 y basÆndose en un
dictamen del ComitØ cient.fico veterinario.
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II. Decisi�n de declarar que la carne no es apta para el consumo humano basada en la inspecci�n

AdemÆs de los supuestos previstos en el punto V del cap.tulo I, los distintos tipos de carne de caza silvestre que se citan
a continuaci0n se declararÆn no aptos para el consumo humano:

E la carne que presente lesiones, excluidas las lesiones recientes debidas a la muerte, y malformaciones o anomal.as
localizadas, en la medida en que hagan que la carne no resulte apta para el consumo humano o sea peligrosa para la
salud humana;

E la carne que, al realizar la inspecci0n post-mortem, presente las caracter.sticas mencionadas en la letra e) del apartado
2 del punto I del presente cap.tulo;

E la carne en la que se detecte triquinosis;

E la carne que presente anomal.as que puedan hacerla no apta para el consumo humano.

ANEXO III

MOLUSCOS BIVALVOS VIVOS

1) La autoridad competente fijarÆ la localizaci0n y l.mites de las zonas de producci0n de moluscos bivalvos y clasificarÆ
en las tres categor.as siguientes, segœn su nivel de contaminaci0n fecal, las zonas en las que se autorice la recolecci0n
de aquØllos:

a) Zonas de clase A: aquØllas en las que se recolecten moluscos bivalvos vivos aptos para el consumo humano directo.
Los moluscos recogidos en estas zonas deberÆn cumplir los requisitos del apartado IV de la presente secci0n.

b) Zonas de clase B: aquØllas en las que se recolecten moluscos bivalvos vivos que s0lo puedan comercializarse para el
consumo humano tras su tratamiento en un centro de depuraci0n o su reinstalaci0n.

c) Zonas de clase C: aquØllas en las que se recolecten moluscos bivalvos vivos que s0lo puedan comercializarse tras su
reinstalaci0n durante un per.odo prolongado (por lo menos dos meses).

2) Para calcular el nivel de contaminaci0n fecal de cada zona, la autoridad competente:

E harÆ un inventario de las fuentes de contaminaci0n de origen humano o animal que puedan afectar a aquØlla;

E examinarÆ las cantidades de contaminantes orgÆnicos que se liberen en cada Øpoca del aæo segœn las variaciones
estacionales registradas en la cuenca de captaci0n por las poblaciones humana y animal, la pluviometr.a, el nivel
de tratamiento de aguas residuales, etc.;

E determinarÆ las pautas de circulaci0n de los contaminantes atendiendo a la distribuci0n de las corrientes, la
batimetr.a y el ciclo mareal de la zona;

E establecerÆ para la zona un programa de muestreo de moluscos bivalvos en el que se examinen los datos
obtenidos; en ese programa, distintas muestras, la distribuci0n geogrÆfica de los puntos de toma de muestras
y la frecuencia de Østa deberÆn garantizar que los resultados de los anÆlisis realizados sean lo mÆs representativo
posible de la zona.

3) El programa de controles de la salud pœblica deberÆ incluir inspecciones peri0dicas de las zonas de reinstalaci0n y
producci0n de moluscos bivalvos vivos a fin de:

a) evitar actuaciones ilegales en lo que respecta al origen, procedencia y destino de los moluscos bivalvos vivos;

b) comprobar la calidad microbiol0gica de los moluscos bivalvos en las zonas de producci0n y de reinstalaci0n;

c) comprobar la presencia de plancton t0xico en las aguas de producci0n y de reinstalaci0n y de biotoxinas en los
moluscos bivalvos vivos;

d) comprobar la presencia de contaminantes qu.micos, cuyos niveles mÆximos permitidos se fijarÆn de acuerdo con
el procedimiento a que se refiere el art.culo 5.

A los efectos de lo previsto en las letras b), c) y d), deberÆn elaborarse planes de muestreo para realizar esas
comprobaciones a intervalos regulares o bien caso por caso cuando los per.odos de recogida sean irregulares.
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4) Los planes de toma de muestras de las zonas de producci0n y reinstalaci0n deberÆn tener especialmente en cuenta:

a) Las posibles variaciones de la contaminaci0n fecal.

b) Las posibles variaciones en presencia de plancton que contenga biotoxinas marinas; la toma de muestras deberÆ
realizarse de la forma siguiente:

i) seguimiento del plancton: toma de muestras peri0dica para detectar posibles cambios en la composici0n del
plancton que contenga toxinas y en su distribuci0n geogrÆfica; cuando los resultados indiquen que se ha
producido una acumulaci0n de toxinas en la carne de los moluscos, se realizarÆ una toma de muestras
intensiva aumentando el nœmero de puntos de toma de muestras y el nœmero de muestras tomadas en las
aguas de cultivo y de pesca, y

ii) pruebas de toxicidad peri0dicas en las que se utilicen los moluscos de la zona afectada que sean mÆs sensibles a
la contaminaci0n.

Los moluscos de la zona en cuesti0n no se podrÆn comercializar hasta que, tras efectuarse una nueva toma de
muestras, las pruebas de toxicidad arrojen resultados satisfactorios.

c) La posible contaminaci0n de los moluscos.

Si la toma de muestras pone de manifiesto que la comercializaci0n de moluscos bivalvos vivos puede representar
un peligro para la salud humana, la autoridad competente deberÆ cerrar la zona de producci0n de la que sean
originarios los moluscos contaminados hasta que se subsane el problema.

5) La autoridad competente realizarÆ un seguimiento de las zonas de producci0n donde la recolecci0n de moluscos
bivalvos estØ prohibida o sujeta a condiciones especiales para garantizar que no se comercializan productos nocivos
para la salud humana.

6) DeberÆ crearse un sistema de control que incluya pruebas de laboratorio con el fin de verificar el cumplimiento de
los requisitos establecidos para los productos finales y especialmente para comprobar que los niveles de biotoxinas
marinas y contaminantes no rebasan los l.mites de seguridad y que la calidad microbiol0gica de los moluscos no
representa un peligro para la salud humana.

7) La autoridad competente procederÆ ademÆs a lo siguiente:

a) Elaborar y mantener actualizada una lista de las zonas de producci0n y reinstalaci0n autorizadas (con su respec-
tiva localizaci0n, l.mites y clase) en las que puedan recolectarse moluscos bivalvos vivos de acuerdo con los
requisitos de la presente secci0n.

Dicha lista deberÆ ser comunicada a quienes incumben las disposiciones de esta secci0n, como los productores, los
recolectores y los responsables de los centros de depuraci0n y de expedici0n.

b) Informar inmediatamente a esos interesados de cualquier cambio en la localizaci0n, l.mites o clase de las zonas de
producci0n, o de su cierre temporal o definitivo.

ANEXO IV

PRODUCTOS DE LA PESCA

AdemÆs de los requisitos generales de inspecci0n, se aplicarÆ lo siguiente:

1) Los controles oficiales de los productos de la pesca se realizarÆn en el momento del desembarque o antes de la
primera venta, realizada en una lonja o en un mercado mayorista.

2) Los controles oficiales incluirÆn lo siguiente:

a) Pruebas organolØpticas de vigilancia.

DeberÆn realizarse pruebas aleatorias para comprobar si se cumplen los criterios de frescura establecidos en la
normativa comunitaria. Cuando se tengan dudas acerca de la frescura de los productos, deberÆ repetirse el examen
organolØptico.

b) AnÆlisis qu.micos.

Cuando el examen organolØptico suscite dudas sobre la frescura de los productos de la pesca, podrÆn tomarse
muestras que se someterÆn a pruebas de laboratorio para determinar los niveles de nitr0geno bÆsico volÆtil total.

Los niveles de esta sustancia deberÆn especificarse para cada categor.a de especies siguiendo el procedimiento a
que se refiere el art.culo 5.

Cuando el examen organolØptico haga sospechar la presencia de otras anomal.as que puedan afectar a la salud
humana, podrÆn tomarse muestras para comprobarlo.

c) Pruebas de vigilancia para la detecci0n de histamina a fin de comprobar el cumplimiento de los niveles permitidos
que se establecen en la normativa comunitaria.
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d) Pruebas de vigilancia para la detecci0n de contaminantes.

Se crearÆn programas de seguimiento para controlar en los productos de la pesca los niveles de contaminantes
como los metales pesados y las sustancias organocloradas presentes en el medio acuÆtico.

e) Pruebas microbiol0gicas, en caso necesario.

f) Pruebas de vigilancia para comprobar el cumplimiento de la normativa comunitaria sobre los endoparÆsitos.

En caso necesario, se determinarÆ lo siguiente de conformidad con el procedimiento a que se refiere el art.culo 5,
previo dictamen del ComitØ cient.fico:

E los criterios de frescura aplicables al examen organolØptico de los productos de la pesca, en particular cuando
esos criterios no se hayan establecido de conformidad con la normativa comunitaria;

E los l.mites anal.ticos, mØtodos de anÆlisis y planes de muestreo que deberÆn emplearse para realizar las
comprobaciones oficiales antes mencionadas.

3) Se considerarÆn no aptos para el consumo humano:

a) Los productos de la pesca cuyo examen organolØptico, qu.mico, f.sico o microbiol0gico muestre que no son aptos
para el consumo humano.

b) Los peces o partes de peces que no se hayan examinado convenientemente para detectar endoparÆsitos con
arreglo a la normativa comunitaria.

c) Los productos de la pesca que contengan en sus partes comestibles agentes contaminantes presentes en el medio
acuÆtico, como metales pesados y sustancias organocloradas, en cantidades tales que la ingesta alimentaria
calculada supere la ingesta humana admisible diaria o semanal.

d) Pescado venenoso y productos de la pesca que contengan biotoxinas.

e) Productos de la pesca o partes de ellos considerados peligrosos para la salud humana.

ANEXO V

LECHE Y PRODUCTOS L`CTEOS

AdemÆs de los requisitos generales de control, se aplicarÆ lo siguiente:

Inspecci�n de las explotaciones

La leche cruda deberÆ proceder de explotaciones que sean inspeccionadas por las autoridades competentes de los Estados
miembros para comprobar el cumplimiento de las condiciones zoosanitarias y de salud pœblica aplicables a la produc-
ci0n de leche. La frecuencia de tales inspecciones deberÆ ser proporcionada al riesgo. Las inspecciones podrÆn combi-
narse con controles realizados en virtud de otras disposiciones comunitarias.
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Propuesta de Reglamento del Consejo por el que se establecen las normas zoosanitarias aplicables
a la producci�n, comercializaci�n e importaci�n de los productos de origen animal destinados al

consumo humano

(2000/C 365 E/05)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 438 final � 2000/0181(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 14 de julio de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, su art*culo 37,

Vista la propuesta de la Comisi,n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del ComitØ Econ,mico y Social,

Considerando lo siguiente:

(1) En el contexto de la pol*tica agr*cola comœn, se han esta-
blecido normas zoosanitarias espec*ficas para regular el
comercio intracomunitario y las importaciones proceden-
tes de terceros pa*ses de productos de origen animal in-
cluidos en el anexo I del Tratado.

(2) Estas normas han garantizado la supresi,n de los obstÆcu-
los al comercio de los productos en cuesti,n, contribu-
yendo as* a la creaci,n del mercado interior, al tiempo
que garantizan un elevado nivel de protecci,n de la sani-
dad animal.

(3) Estas normas espec*ficas se recogen en las Directivas si-
guientes:

; Directiva 72/461/CEE del Consejo, de 12 de diciembre
de 1972, relativa a problemas de polic*a sanitaria en
materia de intercambios intracomunitarios de carnes
frescas (1), cuya œltima modificaci,n la constituye el
Acta de adhesi,n de Austria, de Finlandia y de Suecia;

; Directiva 80/215/CEE del Consejo, de 22 de enero de
1980, relativa a problemas de polic*a sanitaria en ma-
teria de intercambios intracomunitarios de productos
a base de carne (2), cuya œltima modificaci,n la cons-
tituye el Acta de adhesi,n de Austria, de Finlandia y
de Suecia;

; Directiva 91/67/CEE del Consejo, de 28 de enero de
1991, relativa a las condiciones de polic*a sanitaria
aplicables a la puesta en el mercado de animales y
de productos de la acuicultura (3), cuya œltima modi-
ficaci,n la constituye la Directiva 98/45/CE (4);

; Directiva 91/494/CEE del Consejo, de 26 de junio de
1991, sobre las condiciones de polic*a sanitaria a las
que deben ajustarse los intercambios intracomunita-

rios y las importaciones de carnes frescas de aves de
corral procedentes de pa*ses terceros (5), cuya œltima
modificaci,n la constituye la Directiva 93/121/CE (6);

; Directiva 91/495/CEE del Consejo, de 27 de noviem-
bre de 1990, relativa a los problemas sanitarios y de
polic*a sanitaria en materia de producci,n y puesta en
el mercado de carne de conejo y de caza de cr*a (7),
cuya œltima modificaci,n la constituye el Acta de ad-
hesi,n de Austria, de Finlandia y de Suecia;

; Directiva 92/45/CEE del Consejo, de 16 de junio de
1992, sobre problemas sanitarios y de polic*a sanitaria
relativos a la caza de animales silvestres y a la comer-
cializaci,n de carne de caza silvestre (8), cuya œltima
modificaci,n la constituye la Directiva 97/79/CE (9);

; Directiva 92/46/CEE del Consejo, de 16 de junio de
1992, por la que se establecen las normas sanitarias
aplicables a la producci,n y comercializaci,n de leche
cruda, leche tratada tØrmicamente y productos lÆc-
teos (10), cuya œltima modificaci,n la constituye la Di-
rectiva 96/23/CE (11);

; Directiva 92/118/CEE del Consejo, de 17 de diciembre
de 1992, por la que se establecen las condiciones de
polic*a sanitaria y sanitarias aplicables a los intercam-
bios y a las importaciones en la Comunidad de pro-
ductos no sometidos, con respecto a estas condiciones,
a las normativas comunitarias espec*ficas a que se
refiere el cap*tulo I del Anexo A de la Directiva
89/662/CEE y, por lo que se refiere a los pat,genos,
de la Directiva 90/425/CEE (12), cuya œltima modifica-
ci,n la constituye la Directiva 97/79/CE.

(4) El objetivo de estas Directivas es evitar la propagaci,n de
enfermedades de los animales como consecuencia de la
comercializaci,n de productos de origen animal.

(5) Estas Directivas contemplan principios generales como los
que restringen la comercializaci,n de los productos pro-
cedentes de una explotaci,n o zona infectada por epizoo-
tias y los que exigen que los productos procedentes de
zonas restringidas se sometan a un tratamiento concebido
para destruir el agente infeccioso.
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(6) Estas disposiciones generales pueden armonizarse, elimi-
nando as* posibles incoherencias que hayan podido pro-
ducirse cuando se adoptaron las normas zoosanitarias
espec*ficas. Esta armonizaci,n garantizarÆ tambiØn la apli-
caci,n uniforme de esas normas en toda la Comunidad y
una mayor transparencia en la estructura de la normativa
comunitaria.

(7) Los controles veterinarios de los productos de origen ani-
mal destinados al comercio deben efectuarse de conformi-
dad con la Directiva 89/662/CEE del Consejo, de 11 de
diciembre de 1989, relativa a los controles veterinarios
aplicables en los intercambios intracomunitarios con vis-
tas a la realizaci,n del mercado interior (1), cuya œltima
modificaci,n la constituye la Directiva 92/118/CEE. La
Directiva 89/662/CEE establece medidas de salvaguardia
que pueden aplicarse en caso de presentarse un peligro
grave para la sanidad animal.

(8) Los productos importados de terceros pa*ses no deben
representar un peligro para la sanidad animal del ganado
comunitario.

(9) Con este fin, deben establecerse procedimientos que im-
pidan la introducci,n de epizootias. Tales procedimientos
llevan aparejada una evaluaci,n de la situaci,n de la sa-
nidad animal en los terceros pa*ses de que se trate.

(10) Deben establecerse procedimientos para fijar las normas o
los criterios generales o espec*ficos que haya que aplicar a
las importaciones de productos de origen animal.

(11) La Directiva 72/462/CEE del Consejo, de 12 de diciembre
de 1972, relativa a problemas sanitarios y de polic*a sa-
nitaria en las importaciones de animales de las especies
bovina, porcina, ovina y caprina y de carne fresca o de
productos a base de carne, procedentes de pa*ses terce-
ros (2), cuya œltima modificaci,n la constituye la Directiva
97/79/CE, contiene ya normas sobre la importaci,n de
carne de ungulados domØsticos y productos cÆrnicos pre-
parados con ese tipo de carne.

(12) Los procedimientos aplicables a la importaci,n de carne y
productos cÆrnicos pueden utilizarse como modelo para
la importaci,n de otros productos de origen animal.

(13) Los controles veterinarios de los productos de origen ani-
mal importados en la Comunidad procedentes de terceros
pa*ses deben realizarse con arreglo a la Directiva
97/78/CE del Consejo, de 18 de diciembre de 1997, por
la que se establecen los principios relativos a la organiza-
ci,n de controles veterinarios de los productos que se
introduzcan en la Comunidad procedentes de pa*ses ter-
ceros (3). La Directiva 97/78/CEE establece medidas de
salvaguardia que pueden aplicarse en caso de que se pre-
sente un peligro grave para la sanidad animal.

(14) Deben tenerse en cuenta las normas establecidas por la
Oficina Internacional de Epizootias (OIE) cuando se adop-
ten normas aplicables al comercio internacional.

(15) Debe disponerse la organizaci,n de auditor*as e inspec-
ciones comunitarias para garantizar la aplicaci,n uni-
forme de las disposiciones de sanidad animal.

(16) Los productos regulados por el presente Reglamento figu-
ran en el anexo I del Tratado.

(17) Dado que las medidas necesarias para aplicar el presente
Reglamento son medidas de alcance general segœn el ar-
t*culo 2 de la Decisi,n 1999/468/CE del Consejo, de 28 de
junio de 1999, por la que se establecen los procedimien-
tos para el ejercicio de las competencias de ejecuci,n
atribuidas a la Comisi,n (4), conviene que su adopci,n
se efectœe de acuerdo con el procedimiento de reglamen-
taci,n establecido en el art*culo 5 de la citada Decisi,n.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art"culo 1

El presente Reglamento establece las normas zoosanitarias por
las que se regulan la comercializaci,n de productos de origen
animal y las importaciones de este tipo de productos proce-
dentes de terceros pa*ses.

Art"culo 2

A los efectos del presente Reglamento, serÆn aplicables las
definiciones establecidas en las Directivas a que se refiere el
anexo I y, cuando proceda, en el Reglamento . . ./. . . del Con-
sejo, sobre la higiene de los productos alimenticios.

CAP˝TULO I

REQUISITOS ZOOSANITARIOS APLICABLES A LA
PRODUCCI+N Y COMERCIALIZACI+N DE PRODUCTOS

COMUNITARIOS

Art"culo 3

La comercializaci,n de productos de origen animal no debe dar
lugar a la propagaci,n de enfermedades transmisibles a los
animales. Para ello se cumplirÆn las normas siguientes:

1) Los productos de origen animal deberÆn obtenerse de ani-
males que cumplan las condiciones de sanidad animal esta-
blecidas en la normativa comunitaria pertinente.

2) Los productos de origen animal se obtendrÆn de animales:

a) que procedan de explotaciones, territorios o partes de
territorios o, tratÆndose de los productos de la acuicul-
tura, de piscifactor*as, zonas o partes de zonas no some-
tidas a restricciones zoosanitarias aplicables a los anima-
les y productos de que se trate, y, en particular, a las
restricciones recogidas en las normas a que se refiere el
anexo I u otras medidas de control de enfermedades
impuestas por la normativa comunitaria;
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b) que no hayan sido sacrificados en un matadero en el que,
durante el sacrificio, hubiera animales infectados o sos-
pechosos de estar infectados con alguna de las enferme-
dades a las que se aplican las normas a que se refiere la
letra a), o canales de tales animales.

3) No obstante lo dispuesto en el punto 2 y siempre que se
cumplan las medidas de control de las enfermedades men-
cionadas en el anexo I:

a) Se permitirÆ la comercializaci,n de productos de origen
animal procedentes de territorios o partes de territorios
sometidos a restricciones zoosanitarias pero que no pro-
cedan de explotaciones infectadas o que se sospeche que
estØn infectadas, siempre que, en su caso:

; los productos, antes de que se sometan al tratamiento
que se menciona mÆs abajo, se obtengan, manipulen,
transporten y almacenen de forma separada o en otro
momento que los productos que cumplan todas las
condiciones zoosanitarias;

; los productos se hayan sometido a un tratamiento
que baste para eliminar el problema zoosanitario de
que se trate;

; el tratamiento se aplique en un establecimiento auto-
rizado con ese fin por el Estado miembro donde se
presente el problema zoosanitario;

; los productos que deban someterse a tratamiento se
identifiquen convenientemente.

El presente apartado se aplicarÆ de conformidad con el
anexo II y los puntos 1 y 2 del anexo III o con las
disposiciones que se adopten con arreglo al procedi-
miento a que se refiere el art*culo 11.

b) Se permitirÆ la comercializaci,n de productos de la acui-
cultura que no cumplan las condiciones establecidas en
el apartado 2 siempre que se cumplan las condiciones
establecidas en el punto 3 del anexo III y, cuando sea
necesario, con arreglo a las condiciones que se establez-
can de conformidad con el procedimiento a que se re-
fiere el art*culo 11.

4) En situaciones concretas y con arreglo al procedimiento a
que se refiere el art*culo 11, podrÆn concederse excepciones
a lo dispuesto en el apartado 2. Cuando as* sea, se tendrÆ
especialmente en cuenta lo siguiente:

a) las pruebas que deban realizarse en los animales;

b) las caracter*sticas espec*ficas de la enfermedad en la es-
pecie en cuesti,n.

Cuando se concedan tales excepciones, las medidas necesa-
rias para garantizar la protecci,n de la sanidad animal en la
Comunidad se adoptarÆn de conformidad con el mismo
procedimiento.

5) Cuando:

; las disposiciones adoptadas por razones de sanidad ani-
mal con arreglo a lo dispuesto en el art*culo 9 de la
Directiva 89/662/CEE exijan que los productos de ori-
gen animal procedentes de un Estado miembro deban ir
acompaæados de un certificado sanitario, o

; los productos deban ir acompaæados de un certificado
habida cuenta de la situaci,n zoosanitaria de un Estado
miembro o de una parte de Øste,

el modelo de tales certificados deberÆ ajustarse al estable-
cido de conformidad con el procedimiento a que se refiere
el art*culo 11. Los certificados se deberÆn redactar al menos
en la lengua del funcionario que certifique y en la del
Estado miembro de destino. Los productos deberÆn ir acom-
paæados del certificado original, que constarÆ de una sola
hoja de papel e irÆ dirigido a un solo destinatario.

Art"culo 4

Controles oficiales

Las autoridades competentes de los Estados miembros realiza-
rÆn controles oficiales para cerciorarse del cumplimiento del
presente Reglamento, de sus disposiciones de aplicaci,n y de
las medidas de salvaguardia que se apliquen a los productos de
origen animal en virtud del mismo.

Las disposiciones de aplicaci,n de estos controles, sus resulta-
dos y las decisiones que deban tomarse en funci,n de estos
œltimos se adoptarÆn de acuerdo con el procedimiento a que se
refiere el art*culo 11.

Art"culo 5

Seguimiento de los controles oficiales y derecho de
apelaci�n

Cuando se compruebe que se han infringido las normas zoo-
sanitarias, se adoptarÆn medidas para remediar la situaci,n.

Cuando la persona o personas f*sicas o jur*dicas que hayan
cometido la infracci,n no solventen las deficiencias observadas
en el plazo fijado por la autoridad competente, o si se com-
prueba la existencia de un peligro grave para la sanidad animal,
se restringirÆn la producci,n y la comercializaci,n de los pro-
ductos de que se trate. Las restricciones podrÆn incluir la pro-
hibici,n de producir y comercializar productos de origen ani-
mal, as* como la retirada y, en caso necesario, la destrucci,n de
los productos que ya se hayan comercializado.

Las autoridades nacionales competentes impondrÆn las sancio-
nes penales o administrativas pertinentes por infringir el pre-
sente Reglamento, sus disposiciones de aplicaci,n o las medidas
sanitarias de salvaguardia que se apliquen a los productos de
origen animal, as* como por negarse a cooperar con las auto-
ridades competentes.

Al aplicar medidas correctivas o imponer sanciones penales o
administrativas, los Estados miembros tendrÆn en cuenta los
resultados de los controles comunitarios.
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El presente Reglamento no afectarÆ a las v*as de recurso pre-
vistas por la legislaci,n nacional vigente en los Estados miem-
bros contra las decisiones de las autoridades competentes.

Art"culo 6

Auditor/as e inspecciones comunitarias

1. Los expertos de la Comisi,n, en cooperaci,n con las
autoridades competentes de los Estados miembros, podrÆn re-
alizar auditor*as o inspecciones en todas las fases de produc-
ci,n y comercializaci,n de los productos de origen animal, as*
como de la organizaci,n y funcionamiento de los organismos
competentes de los Estados miembros, con el fin de asegurar la
aplicaci,n uniforme del presente Reglamento, de sus disposi-
ciones de aplicaci,n y de las medidas de salvaguardia adoptadas
en virtud del mismo. Para la realizaci,n de las auditor*as o las
inspecciones, los expertos de la Comisi,n podrÆn estar acom-
paæados por las autoridades competentes de los Estados miem-
bros y por los expertos designados por aquØlla.

2. La Comisi,n comunicarÆ peri,dicamente a los Estados
miembros su programa general de auditor*as e inspecciones y
les informarÆ de los resultados.

3. El procedimiento que debe seguirse para la realizaci,n de
las inspecciones y auditor*as y que se menciona en el apartado
1 podrÆ establecerse o modificarse con arreglo al procedi-
miento a que se refiere el art*culo 11.

4. Para que las auditor*as e inspecciones puedan realizarse
de manera eficaz, el Estado miembro en cuyo territorio se
efectœen Østas prestarÆ toda la ayuda necesaria y facilitarÆ
cuanta documentaci,n soliciten los expertos de la Comisi,n
para el cumplimiento de su cometido.

5. La Comisi,n se cerciorarÆ de que los expertos a que se
refiere el apartado 1 reciben una formaci,n adecuada sobre
higiene e inocuidad de los productos alimenticios, tØcnicas de
auditor*a y, cuando resulte pertinente con el cumplimiento de
sus obligaciones, los principios del sistema de anÆlisis de ries-
gos y control de puntos cr*ticos, con el fin de que puedan
cumplir sus tareas con la competencia debida.

6. Los Estados miembros se cerciorarÆn de que los expertos
a que se refiere el apartado 1 tienen acceso a todas las ins-
talaciones o partes de ellas as* como a la informaci,n necesaria
para la realizaci,n de las tareas previstas en el presente Regla-
mento.

En caso de que, en el transcurso de una auditor*a o inspecci,n
de la Comisi,n, se compruebe la existencia de un riesgo grave
para la sanidad animal, el Estado miembro de que se trate
tomarÆ inmediatamente todas las medidas necesarias para la
salvaguardia de Østa. De no tomarse tales medidas o si se
considera que Østas son insuficientes, la Comisi,n adoptarÆ
las medidas necesarias para salvaguardar la sanidad animal e
informarÆ de ello a los Estados miembros.

CAP˝TULO II

IMPORTACIONES PROCEDENTES DE TERCEROS PA˝SES

Art"culo 7

Disposiciones generales

Las disposiciones aplicables a la importaci,n de productos de
origen animal procedentes de terceros pa*ses se ajustarÆn a las
aplicables a la producci,n y comercializaci,n de productos
comunitarios o serÆn equivalentes.

Art"culo 8

Cumplimiento de las normas comunitarias

Con el fin de garantizar el cumplimiento de las obligaciones
generales establecidas en el art*culo 7, los preceptos siguientes
se cumplirÆn de acuerdo con el procedimiento a que se refiere
el art*culo 11:

1) Se elaborarÆn listas de los terceros pa*ses o partes de terce-
ros pa*ses a partir de los cuales se autoriza la importaci,n
de determinados productos de origen animal.

Cuando se elaboren estas listas se tendrÆ especialmente en
cuenta lo siguiente:

; la legislaci,n del tercer pa*s;

; la organizaci,n del organismo competente y de sus ser-
vicios de inspecci,n en el tercer pa*s, las facultades de
estos œltimos, el control al que estÆn sujetos y su capa-
cidad para comprobar de manera eficaz la aplicaci,n de
su legislaci,n;

; las condiciones zoosanitarias reales aplicadas a la pro-
ducci,n, manipulaci,n, almacenamiento y expedici,n de
productos de origen animal destinados a la Comunidad;

; las garant*as que pueda ofrecer el tercer pa*s en cuanto
al cumplimiento de las normas zoosanitarias pertinentes;

; la experiencia en la comercializaci,n del producto ori-
ginario del tercer pa*s y los resultados de los controles
de las importaciones efectuados;

; los resultados de las inspecciones comunitarias realiza-
das en el tercer pa*s;

; la situaci,n sanitaria del ganado, de otros animales do-
mØsticos y de la fauna en el tercer pa*s, con especial
atenci,n a las enfermedades ex,ticas de los animales y a
cualesquiera aspectos de la situaci,n sanitaria general de
ese pa*s, que puedan suponer un peligro para la salud
pœblica o la sanidad animal en la Comunidad;

; la regularidad y rapidez con las que el tercer pa*s facilita
informaci,n sobre la presencia en su territorio de enfer-
medades animales infecciosas o contagiosas, en particu-
lar las mencionadas en las listas A y B de la Oficina
Internacional de Epizootias (OIE) o, tratÆndose de las
enfermedades de los animales de la acuicultura, las en-
fermedades de notificaci,n obligatoria que figuran en el
C,digo de Sanidad de los Animales AcuÆticos de la OIE;
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; las normas para prevenir y controlar las enfermedades
animales infecciosas o contagiosas vigentes en el tercer
pa*s y su aplicaci,n, incluidas las normas sobre las im-
portaciones procedentes de otros pa*ses.

Las listas elaboradas en virtud del presente apartado podrÆn
combinarse con otras listas que se hayan establecido por
motivos de salud pœblica.

2) Se establecerÆn condiciones especiales de importaci,n para
cada tercer pa*s o grupo de terceros pa*ses teniendo en
cuenta la situaci,n sanitaria del tercer pa*s o terceros pa*ses
en cuesti,n. Estas condiciones incluirÆn aspectos concretos
del certificado sanitario que debe acompaæar a los env*os
destinados a la Comunidad. Los certificados deberÆn:

; redactarse en la lengua o lenguas del Estado miembro de
destino y en las del Estado miembro en el que se realice
la inspecci,n fronteriza; el Estado miembro de inspec-
ci,n o destino podrÆ autorizar el empleo de una lengua
comunitaria que no sea la suya propia;

; acompaæar en su ejemplar original al env*o;

; constar de una sola hoja;

; ir dirigidos a un solo destinatario.

El certificado deberÆ expedirse el d*a en que se carguen los
productos para la expedici,n al pa*s de destino y lo firmarÆ
un representante de la autoridad competente. Este certifi-
cado podrÆ combinarse con el certificado que debe facili-
tarse en virtud de las normas de salud pœblica.

3) En caso necesario se adoptarÆ lo siguiente:

; las disposiciones de aplicaci,n del presente art*culo, y

; los criterios para clasificar los terceros pa*ses y partes de
ellos con respecto a las enfermedades animales.

Art"culo 9

Inspecciones y auditor/as comunitarias

1. Los expertos de la Comisi,n podrÆn realizar auditor*as e
inspecciones en terceros pa*ses de todas las fases reguladas por
el presente Reglamento con el fin de comprobar que se cum-
plen las normas zoosanitarias comunitarias o que las que se
apliquen sean equivalentes a Østas. Para la realizaci,n de las
auditor*as o inspecciones, los expertos comunitarios podrÆn ir
acompaæados de otros expertos designados por la Comisi,n.

2. Las auditor*as e inspecciones en terceros pa*ses a que se
refiere el apartado 1 se realizarÆn en nombre de la Comisi,n,
que correrÆ con los gastos que originen.

3. El procedimiento que deba seguirse con las auditor*as e
inspecciones realizadas en terceros pa*ses a que se refiere el

apartado 1 podrÆ determinarse o modificarse con arreglo al
procedimiento a que se refiere el art*culo 11.

4. En caso de que, en el transcurso de una auditor*a o
inspecci,n comunitaria, se compruebe la existencia de un
riesgo grave para la sanidad animal, la Comisi,n adoptarÆ
inmediatamente las medidas necesarias para salvaguardar la
sanidad animal e informarÆ inmediatamente de ello a los Esta-
dos miembros.

5. La Comisi,n se cerciorarÆ de que sus expertos y otros
expertos a que se refiere el apartado 1 reciben una formaci,n
adecuada sobre sanidad animal y tØcnicas de auditor*a con el
fin de que puedan cumplir sus tareas con la competencia de-
bida.

CAP˝TULO III

DISPOSICIONES FINALES

Art"culo 10

Los anexos del presente Reglamento se podrÆn modificar o
complementar de conformidad con el procedimiento a que se
refiere el art*culo 11. Dicho procedimiento se seguirÆ en par-
ticular para fijar los criterios de clasificaci,n de los terceros
pa*ses y partes de Østos con respecto a enfermedades concretas.

Art"culo 11

Procedimiento del ComitØ veterinario permanente

1. La Comisi,n estarÆ asistida por el ComitØ veterinario
permanente, creado mediante la Decisi,n 68/361/CEE del Con-
sejo (1).

2. Cuando se haga referencia al presente apartado, se apli-
carÆ el procedimiento de reglamentaci,n establecido en el ar-
t*culo 5 de la Decisi,n 1999/468/CE, de conformidad con el
apartado 3 del art*culo 7 y el art*culo 8 de la misma.

3. El periodo previsto en el apartado 6 del art*culo 5 de la
Decisi,n 1999/468/CE serÆ de tres meses.

Art"culo 12

Los Estados miembros notificarÆn a la Comisi,n las disposicio-
nes que adopten especialmente para la aplicaci,n del presente
Reglamento as* como todos los instrumentos legales utilizados
y las medidas adoptadas para su aplicaci,n y observancia.

Art"culo 13

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el vigØsimo d*a si-
guiente al de su publicaci,n en el Diario Oficial de las Comuni-
dades Europeas.

SerÆ aplicable a partir del 1 de enero de 2004.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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ANEXO I

ENFERMEDADES RELEVANTES EN LOS INTERCAMBIOS COMERCIALES DE PRODUCTOS DE ORIGEN
ANIMAL

I. Enfermedades contra las cuales se han establecido medidas de control en virtud de la normativa comunitaria

Enfermedad Directiva

Peste porcina clÆsica Directiva 80/217/CEE del Consejo por la que se establecen
medidas comunitarias para la lucha contra la peste por-
cina clÆsica

Fiebre aftosa Directiva 85/511/CEE del Consejo por la que se establecen
medidas comunitarias de lucha contra la fiebre aftosa

Influenza aviar Directiva 92/40/CEE del Consejo por la que se establecen
medidas comunitarias para la lucha contra la influenza
aviar

Enfermedad de Newcastle Directiva 92/66/CEE del Consejo por la que se establecen
medidas comunitarias para la lucha contra la enfermedad
de Newcastle

Peste bovina Directiva 92/119/CEE del Consejo por la que se establecen
medidas comunitarias generales para la lucha contra de-
terminadas enfermedades de animales y medidas espec*fi-
cas respecto a la enfermedad vesicular porcina

Peste de los pequeæos rumiantes

Enfermedad vesicular porcina

Anemia infecciosa del salm,n (AIS) Directiva 93/53/CEE del Consejo por la que se establecen
medidas comunitarias m*nimas de lucha contra determi-
nadas enfermedades de los peces

Necrosis hematopoyØtica infecciosa (NHI)
Septicemia hemorrÆgica viral (SHV)

Enfermedades de los moluscos Directiva 95/70/CE del Consejo por la que se establecen
las normas comunitarias m*nimas necesarias para el con-
trol de determinadas enfermedades de los moluscos bival-
vos

II. Medidas contra la Peste Porcina Africana

Hasta que se adopten medidas espec*ficas para el control de la peste porcina africana, en caso de que se produzcan
brotes de esta enfermedad se aplicarÆ, mutatis mutandis, la Directiva 80/217/CEE. No obstante lo dispuesto en esa
Directiva, las decisiones para levantar las restricciones aplicadas en virtud del presente apartado se tomarÆn con arreglo
al procedimiento a que se refiere el art*culo 11.

1) Carne

El Estado miembro en cuyo territorio se haya observado la presencia de peste porcina africana prohibirÆ inmedia-
tamente los traslados de carne fresca de porcino procedente de la parte de su territorio en la que se haya producido
el brote al resto de la Comunidad.

Al determinar las partes del territorio a que se refiere el presente apartado, se tendrÆn en cuenta en particular:

; los mØtodos de lucha contra la enfermedad, en particular la eliminaci,n de los cerdos de las explotaciones
infectadas, contaminadas o sospechosas de infecci,n o contaminaci,n;

; la extensi,n de las partes del territorio afectado y de sus l*mites administrativos y geogrÆficos;

; la incidencia y la tendencia a la propagaci,n de la enfermedad;

; las medidas adoptadas para evitar todo riesgo de propagaci,n;

; las medidas adoptadas para restringir y controlar el traslado de cerdos en la parte del territorio considerada y
fuera de la misma.

2) Productos cÆrnicos

El Estado miembro en cuyo territorio se haya observado la presencia de peste porcina africana prohibirÆ inmediatamente
los traslados de productos cÆrnicos desde la parte de su territorio en la que se hayan producido los brotes al resto de la
Comunidad. No obstante, la excepci,n prevista en el apartado 3 del art*culo 3 se aplicarÆ a los productos cÆrnicos que
hayan sido sometidos a uno de los tratamientos a que se refieren las letras a) y e) del punto 1 del anexo III.
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ANEXO II

Sello especial de identificaci�n para la carne fresca procedente de un territorio o una parte de Øste que no
cumpla todos los requisitos zoosanitarios pertinentes

La carne fresca que se haya obtenido de animales procedentes de una explotaci,n situada en una zona que estØ sometida
a restricciones zoosanitarias respecto de una de las enfermedades mencionadas en el anexo I y que deba someterse a un
tratamiento para eliminar el problema zoosanitario de que se trate deberÆ identificarse como sigue:

1) El sello de inspecci,n veterinaria destinado a la carne deberÆ quedar atravesado por una cruz formada por dos trazos
perpendiculares, de modo que el punto de intersecci,n quede situado en el centro del sello y que las indicaciones
sigan siendo legibles.

2) La marca podrÆ tambiØn realizarse con un œnico sello, en el que deberÆ aparecer la siguiente informaci,n en
caracteres que sean perfectamente legibles:

; en la parte superior, el nombre del pa*s expedidor, en letras mayœsculas;

; en el centro, el nœmero de registro sanitario del matadero;

; en la parte inferior, una de las siglas siguientes: CE ; EF ; EK ; EC ; EY ; EG;

; dos l*neas perpendiculares que se crucen en el centro del sello de tal modo que la informaci,n no quede borrosa;

; informaci,n que permita la identificaci,n del veterinario que inspeccione la carne.

El sello deberÆ aplicarlo el veterinario oficial encargado de comprobar el cumplimiento de los requisitos zoosanitarios
o una persona que actœe a sus ,rdenes.
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ANEXO III

1. Tratamientos para eliminar los peligros zoosanitarios debidos a la carne

Tratamiento (*)

Enfermedad

Fiebre aftosa Peste porcina
clÆsica

Enfermedad
vesicular
porcina

Peste porcina
africana Peste bovina Enfermed ad

de Newcastle Peste aviar
Peste de los
pequeæos
rumiantes

a) Tratamiento tØrmico en un recipiente
hermØtico cuyo valor F0 sea igual o
superior a 3,00

+ + + + + + + +

b) Tratamiento tØrmico a una temperatura
m*nima de 70 MC que deberÆ alcanzarse
en toda la carne

+ + + ; + + + +

c) Tratamiento tØrmico a una temperatura
m*nima de 80 MC que deberÆ alcanzarse
en toda la carne

+ + + + + + + +

d) Tratamiento tØrmico en un recipiente
hermØtico a una temperatura m*nima
de 60 MC durante un m*nimo de 4 horas,
durante las cuales en el centro del pro-
ducto deberÆ alcanzarse una temperatura
m*nima de 70 MC durante 30 minutos

+ + + + + + + +

e) Un tratamiento consistente en una fer-
mentaci,n natural y una maduraci,n du-
rante un periodo no inferior a 9 meses
en el caso de la carne deshuesada, que
presente las siguientes caracter*sticas: va-
lor Aw no superior a 0,93 o un pH no
superior a 6,0

+ + ; + + + ; ;

f) El mismo tratamiento que en la letra e) si
bien la carne puede tener hueso. Debe-
rÆn tomarse todas las medidas necesarias
para evitar la contaminaci,n cruzada

+ ; ; ; ; ; ; ;

g) Elaboraci,n de salchich,n de acuerdo
con los criterios que se establezcan se-
gœn el procedimiento del ComitØ veteri-
nario permanente, previo dictamen del
ComitØ cient*fico apropiado

+ + ; + + ; ; ;

h) Jamones y lomos que se hayan sometido
a un tratamiento consistente en una fer-
mentaci,n y maduraci,n naturales cuya
duraci,n sea de al menos 190 d*as en el
caso de los jamones y de 140 d*as en el
de los lomos

; ; ; + ; ; ; ;

i) Un tratamiento tØrmico que garantice
que se alcanza una temperatura central
de al menos 65 MC durante el espacio
de tiempo necesario para lograr un valor
de pasteurizaci,n (vp) igual o superior a
40

+ ; ; ; ; ; ; +

«+»: Eficacia reconocida.

(*) DeberÆn tomarse todas las medidas necesarias para evitar la contaminaci,n cruzada.

2. Tratamientos para eliminar los riesgos zoosanitarios derivados de la leche

De conformidad con la Directiva 85/511/CEE, la leche de especies sensibles a la fiebre aftosa y los productos lÆcteos
elaborados total o parcialmente con ese tipo de leche no podrÆn proceder de una zona bajo vigilancia, a menos que la
leche o los productos lÆcteos hayan sido sometidos a uno de los tratamientos siguientes, bajo la supervisi,n de la
autoridad competente:

a) una esterilizaci,n de un valor F0 igual o superior a 3, o

b) un tratamiento œnico UHT a 130 MC durante 2-3 segundos,

c) un tratamiento tØrmico previo que tenga un efecto tØrmico al menos equivalente al que se obtendr*a mediante la
pasteurizaci,n a una temperatura m*nima de 72 MC durante al menos 15 segundos y que sea suficiente para provocar
una reacci,n negativa a la prueba de la fosfatasa, seguido de:

i) un segundo tratamiento tØrmico que provoque una reacci,n negativa a la prueba de la peroxidasa,
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ii) en el caso de la leche en polvo o un producto que la contenga, un segundo tratamiento tØrmico que tenga un
efecto al menos equivalente al que se obtendr*a mediante el primer tratamiento tØrmico y que sea suficiente para
provocar una reacci,n negativa a la prueba de la fosfatasa, seguido por un proceso de secado, o

iii) un proceso de acidificaci,n mediante el cual el pH se reduzca por debajo de 6 y se mantenga a este nivel durante
al menos una hora;

iv) un segundo tratamiento tØrmico que tenga un efecto al menos equivalente al obtenido con el primer tratamiento;
ambos tratamientos tØrmicos se aplicarÆn a leche con un pH superior a 7,0 (este tratamiento no estarÆ permitido
tratÆndose de leche procedente de una zona de protecci,n y vigilancia);

d) el tratamiento tØrmico inicial mencionado en la letra c), aplicado a la leche que tenga un pH inferior a 7,0 (este
tratamiento no se autorizarÆ en el caso de la leche procedente de una zona de protecci,n y vigilancia).

3. Tratamientos para reducir los riesgos zoosanitarios en los productos de la acuicultura

a) Los peces de acuicultura sensibles a la necrosis hematopoyØtica infecciosa y a la septicemia hemorrÆgica viral
originarios de una zona no autorizada con respecto a estas enfermedades s,lo podrÆn introducirse en una zona
autorizada si se sacrifican, descabezan y evisceran antes del env*o. Este requisito no se exigirÆ si los peces proceden
de una piscifactor*a autorizada que se halle en una zona no autorizada.

b) Los moluscos vivos sensibles a la bonamiosis y la marteiliosis originarios de una zona no autorizada respecto de estas
enfermedades s,lo podrÆn introducirse en una zona autorizada cuando se destinen para el consumo humano directo
o se entreguen a la industria conservera; su reinstalaci,n no podrÆ efectuarse a menos que:

; sean originarios de una piscifactor*a autorizada que se halle en una zona no autorizada, o

; se mantengan temporalmente inmersos en estanques de almacenamiento o en centros de purificaci,n que
cuenten con instalaciones especiales y hayan sido autorizados para ese fin por la autoridad competente y que
dispongan en particular de un sistema para el tratamiento y desinfecci,n de las aguas residuales.

Las disposiciones necesarias para la aplicaci,n de estos requisitos se adoptarÆn con arreglo al procedimiento a que se
refiere el art*culo 11.
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se derogan determinadas
Directivas que establecen las condiciones de higiene de los productos alimenticios y las condicio-
nes sanitarias para la producci�n y comercializaci�n de determinados productos de origen animal

destinados al consumo humano y se modifican las Directivas 89/662/CEE y 91/67/CEE

(2000/C 365 E/06)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 438 final � 2000/0182(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 14 de julio de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE
LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, sus art,culos 37 y 95 y la letra b) del apartado 4 de
su art,culo 152,

Vista la propuesta de la Comisi2n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ2mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art,culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) La Directiva 93/43/CEE del Consejo, de 14 de junio de
1993, relativa a la higiene de los productos alimenticios (1),
establece los requisitos generales para garantizar la produc-
ci2n de alimentos inocuos.

(2) Las condiciones de sanidad animal y de salud pœblica apli-
cables a la producci2n y comercializaci2n de los productos
de origen animal se establecen en diversas directivas del
Consejo.

(3) Estas condiciones ataæen en particular a productos como la
carne fresca, la carne de aves de corral, los productos
cÆrnicos, los ovoproductos, los moluscos bivalvos vivos,
los productos de la pesca, la carne de conejo y de caza,
la leche y los productos lÆcteos, la carne picada y otros
productos destinados al consumo humano.

(4) Las normas recogidas en estas directivas se han refundido y
adoptado como se indica a continuaci2n:

@ Reglamento . . ./. . . del Parlamento Europeo y del Con-
sejo relativo a la higiene de los productos alimenticios,

@ Reglamento . . ./. . . del Parlamento Europeo y del Con-
sejo por el que se establecen normas espec,ficas de
higiene de los alimentos de origen animal,

@ Reglamento . . ./. . . del Parlamento Europeo y del Con-
sejo por el que se establecen las disposiciones para la

organizaci2n de los controles oficiales de los productos
de origen animal destinados al consumo humano,

@ Reglamento . . ./. . . del Consejo por el que se establecen
las normas zoosanitarias aplicables a la producci2n,
comercializaci2n e importaci2n de los productos de
origen animal destinados al consumo humano.

(5) Las directivas en cuesti2n deben, pues, derogarse.

(6) Teniendo en cuenta la refundici2n efectuada, es preciso
modificar tambiØn la Directiva 89/662/CEE del Consejo,
de 11 de diciembre de 1989, relativa a los controles vete-
rinarios aplicables en los intercambios intracomunitarios
con vistas a la realizaci2n del mercado interior (2), cuya
œltima modificaci2n la constituye la Directiva
92/118/CEE (3), y la Directiva 91/67/CEE del Consejo, de
28 de enero de 1991, relativa a las condiciones de polic,a
sanitaria aplicables a la puesta en el mercado de animales y
de productos de la acuicultura (4), cuya œltima modificaci2n
la constituye la Directiva 98/45/CE (5).

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Art!culo 1

Quedan derogadas las siguientes directivas:

1. Directiva 93/43/CEE del Consejo, de 14 de junio de 1993,
relativa a la higiene de los productos alimenticios.

2. Directiva 64/433/CEE del Consejo, de 26 de junio de 1964,
relativa a las condiciones sanitarias de producci2n y co-
mercializaci2n de carnes frescas (6), cuya œltima modifica-
ci2n la constituye la Directiva 95/23/CE (7).

3. Directiva 71/118/CEE del Consejo, de 15 de febrero de
1971, relativa a problemas sanitarios en materia de pro-
ducci2n y comercializaci2n de carne fresca de aves de
corral (8), cuya œltima modificaci2n la constituye la Direc-
tiva 97/79/CE (9).
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4. Directiva 72/461/CEE del Consejo, de 12 de diciembre de
1972, relativa a problemas de polic,a sanitaria en materia
de intercambios intracomunitarios de carnes frescas (1),
cuya œltima modificaci2n la constituye el Acta de adhesi2n
de Austria, de Finlandia y de Suecia.

5. Directiva 77/96/CEE del Consejo, de 21 de diciembre de
1976, relativa a la detecci2n de triquinas (Trichinella spiralis)
en el momento de la importaci2n, procedente de terceros
pa,ses, de carnes frescas procedentes de animales domØsti-
cos de la especie porcina (2), cuya œltima modificaci2n la
constituye el Acta de adhesi2n de Austria, de Finlandia y
de Suecia.

6. Directiva 77/99/CEE del Consejo, de 21 de diciembre de
1976, relativa a problemas sanitarios en materia de pro-
ducci2n y comercializaci2n de productos cÆrnicos y de
otros determinados productos de origen animal (3), cuya
œltima modificaci2n la constituye la Directiva 97/76/CE (4).

7. Directiva 80/215/CEE del Consejo, de 22 de enero de
1980, relativa a problemas de polic,a sanitaria en materia
de intercambios intracomunitarios de productos a base de
carne (5), cuya œltima modificaci2n la constituye el Acta de
adhesi2n de Austria, de Finlandia y de Suecia.

8. Directiva 89/362/CEE de la Comisi2n, de 26 de mayo de
1989, relativa a las condiciones generales de higiene en las
explotaciones de producci2n de leche (6).

9. Directiva 89/437/CEE del Consejo, de 20 de junio de 1989,
sobre los problemas de orden higiØnico y sanitario relati-
vos a la producci2n y a la puesta en el mercado de los
ovoproductos (7), cuya œltima modificaci2n la constituye la
Directiva 96/23/CE (8).

10. Directiva 91/492/CEE del Consejo, de 15 de julio de 1991,
por la que se fijan las normas sanitarias aplicables a la
producci2n y puesta en el mercado de moluscos bivalvos
vivos (9), cuya œltima modificaci2n la constituye la Direc-
tiva 97/79/CE.

11. Directiva 91/493/CEE del Consejo, de 22 de julio de 1991,
por la que se fijan las normas sanitarias aplicables a la
producci2n y a la puesta en el mercado de los productos
pesqueros (10), cuya œltima modificaci2n la constituye la
Directiva 97/79/CE.

12. Directiva 91/494/CEE del Consejo, de 26 de junio de 1991,
sobre las condiciones de polic,a sanitaria a las que deben
ajustarse los intercambios intracomunitarios y las importa-
ciones de carnes frescas de aves de corral procedentes de
pa,ses terceros (11), cuya œltima modificaci2n la constituye
la Directiva 93/121/CE (12).

13. Directiva 91/495/CEE del Consejo, de 27 de noviembre de
1990, relativa a los problemas sanitarios y de polic,a sani-
taria en materia de producci2n y puesta en el mercado de
carne de conejo y de caza de cr,a (13), cuya œltima modi-
ficaci2n la constituye el Acta de adhesi2n de Austria, de
Finlandia y de Suecia.

14. Directiva 92/45/CEE del Consejo, de 16 de junio de 1992,
sobre problemas sanitarios y de polic,a sanitaria relativos a
la caza de animales silvestres y a la comercializaci2n de
carne de caza silvestre (14), cuya œltima modificaci2n la
constituye la Directiva 97/79/CE.

15. Directiva 92/46/CEE del Consejo, de 16 de junio de 1992,
por la que se establecen las normas sanitarias aplicables a
la producci2n y comercializaci2n de leche cruda, leche
tratada tØrmicamente y productos lÆcteos (15), cuya œltima
modificaci2n la constituye la Directiva 96/23/CE.

16. Directiva 92/48/CEE del Consejo, de 16 de junio de 1992,
por la que se fijan las normas m,nimas de higiene aplica-
bles a los productos de la pesca obtenidos a bordo de
determinados buques pesqueros, de conformidad con el
inciso i) de la letra a) del apartado 1 del art,culo 3 de la
Directiva 91/493/CEE (16).

17. Directiva 94/65/CE del Consejo, de 14 de diciembre de
1994, por la que se establecen los requisitos aplicables a
la producci2n y a la comercializaci2n de carne picada y
preparados de carne (17).

Art!culo 2

Queda derogado el anexo II de la Directiva 92/118/CEE del
Consejo, de 17 de diciembre de 1999, por la que se establecen
las condiciones de polic,a sanitaria y sanitarias aplicables a los
intercambios y a las importaciones en la Comunidad de pro-
ductos no sometidos, con respecto a estas condiciones, a las
normativas comunitarias espec,ficas a que se refiere el cap,tulo
I del Anexo A de la Directiva 89/662/CEE y, por lo que se
refiere a los pat2genos, de la Directiva 90/425/CEE (18), cuya
œltima modificaci2n la constituye la Directiva 97/79/CE (19).

Art!culo 3

No obstante lo dispuesto en el art,culo 1:

1) Hasta que los requisitos de temperatura aplicables al alma-
cenamiento y transporte de los productos de origen animal
y las normas microbiol2gicas aplicables a estos productos se
hayan establecido de conformidad con el procedimiento
establecido en el art,culo 6 del Reglamento . . ./. . . del Par-
lamento Europeo y del Consejo relativo a la higiene de los
productos alimenticios, se seguirÆn aplicando los requisitos
y normas establecidas en las directivas mencionadas en los
art,culos 1 y 2 o sus disposiciones de aplicaci2n.
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2) Las disposiciones de aplicaci2n adoptadas en funci2n de las
directivas mencionadas en los art,culos 1 y 2 se mantendrÆn
en vigor hasta que se sustituyan por disposiciones con el
mismo efecto que hayan sido adoptadas en funci2n de los
siguientes reglamentos:

@ Reglamento . . ./. . . del Parlamento Europeo y del Con-
sejo relativo a la higiene de los productos alimenticios;

@ Reglamento . . ./. . . del Parlamento Europeo y del Con-
sejo por el que se establecen normas espec,ficas de hi-
giene de los alimentos de origen animal;

@ Reglamento . . ./. . . del Parlamento Europeo y del Con-
sejo por el que se establecen las disposiciones para la
organizaci2n de los controles oficiales de los productos
de origen animal destinados al consumo humano;

@ Reglamento . . ./. . . del Consejo por el que se establecen
las normas zoosanitarias aplicables a la producci2n, co-
mercializaci2n e importaci2n de los productos de origen
animal destinados al consumo humano.

3) Cuando el sello sanitario prescrito en las directivas mencio-
nadas en el art,culo 1 sea diferente del que se prescribe en
el Reglamento . . ./. . . del Parlamento Europeo y del Consejo
por el que se establecen normas espec,ficas de higiene de
los alimentos de origen animal, los Estados miembros se
asegurarÆn de que aquØl se sustituye por Øste como muy
tarde cinco aæos despuØs de la entrada en vigor del men-
cionado reglamento.

Art!culo 4

El texto del anexo A de la Directiva 89/662/CEE del Consejo se
sustituye por el siguiente:

«ANEXO A

CAP˝TULO I

@ Reglamento . . ./. . . del Consejo, de . . ., por el que se
establecen las normas zoosanitarias aplicables a la
producci2n, comercializaci2n e importaci2n de los
productos de origen animal destinados al consumo
humano.

@ Los productos de origen animal a que se refiere el
Reglamento . . ./. . . del Parlamento Europeo y del
Consejo, de . . ., relativo a la higiene de los produc-
tos alimenticios.

CAP˝TULO II

Directiva 92/118/CEE del Consejo, de 17 de diciembre de
1992, por la que se establecen las condiciones de polic,a
sanitaria y sanitarias aplicables a los intercambios y a las
importaciones en la Comunidad de productos no someti-
dos, con respecto a estas condiciones, a las normativas
comunitarias espec,ficas a que se refiere el cap,tulo I del
Anexo A de la Directiva 89/662/CEE y, por lo que se
refiere a los pat2genos, de la Directiva 90/425/CEE (ex-
cepto los pat2genos).»

Art!culo 5

En la Directiva 91/67/CEE, el texto del art,culo 9 se sustituye
por el siguiente:

«Art!culo 9

La comercializaci2n en una zona autorizada de productos
y moluscos de la acuicultura destinados al consumo hu-
mano originarios de una zona no autorizada estarÆ supe-
ditada a los requisitos pertinentes establecidos en el Re-
glamento . . ./. . . del Consejo (por el que se establecen las
normas zoosanitarias aplicables a la producci2n, comer-
cializaci2n e importaci2n de los productos de origen ani-
mal destinados al consumo humano).»

Art!culo 6

Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales, re-
glamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el 1 de enero de 2004. InformarÆn
inmediatamente de ello a la Comisi2n.

Cuando los Estados miembros adopten esas disposiciones, Østas
harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acompaæadas de
dicha referencia en su publicaci2n oficial. Los Estados miem-
bros establecerÆn las modalidades de la mencionada referencia.

Art!culo 7

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d,a siguiente
al de su publicaci2n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art!culo 8

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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Propuesta de Decisi�n del Parlamento Europeo y del Consejo relativa a la prolongaci�n de
determinados programas de acci�n comunitaria en materia de salud pœblica, adoptados por las
Decisiones no 645/96/CE, no 646/96/CE, no 647/96/CE, no 102/97/CE, no 1400/97/CE y no

1296/1999/CE y por la que se modifican dichas Decisiones

(2000/C 365 E/07)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 448 final � 2000/0192(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 25 de julio de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, su art-culo 152,

Vista la propuesta de la Comisi/n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ/mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art-culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) Una serie de programas de acci/n comunitaria en el
marco de la acci/n en materia de salud pœblica concluyen
pr/ximamente.

(2) A finales de 2000 concluyen los programas y el plan
siguientes:

8 el programa de acci/n comunitario de promoci/n,
informaci/n, educaci/n y formaci/n en materia de
salud, aprobado mediante la Decisi/n no 645/96/CE
del Parlamento Europeo y del Consejo (1),

8 el plan de acci/n de lucha contra el cÆncer, aprobado
mediante la Decisi/n no 646/96/CE del Parlamento
Europeo y del Consejo (2),

8 el programa de acci/n comunitario relativo a la pre-
venci/n del sida y de otras enfermedades transmisi-
bles, aprobado mediante la Decisi/n no 647/96/CE del
Parlamento Europeo y del Consejo (3),

8 el programa de acci/n comunitario relativo a la pre-
venci/n de la toxicoman-a, aprobado mediante la De-
cisi/n no 102/97/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo (4).

(3) A finales de 2001 concluyen los programas siguientes:

8 el programa de acci/n comunitario sobre vigilancia
de la salud, aprobado mediante la Decisi/n no
1400/97/CE del Parlamento Europeo y del Consejo (5),

8 el programa de acci/n comunitaria sobre las enferme-
dades relacionadas con la contaminaci/n, aprobado
mediante la Decisi/n no 1296/1999/CE del Parlamento
Europeo y del Consejo (6).

(4) El Consejo, en su Resoluci/n de 8 de junio de 1999 sobre
la acci/n futura de la Comunidad en el Æmbito de la salud
pœblica (7), subray/ la necesidad de asegurar la continui-
dad de la acci/n comunitaria en el Æmbito de la salud
pœblica, habida cuenta de la pr/xima finalizaci/n de los
programas existentes.

(5) En su Comunicaci/n de 15 de abril de 1998 al Consejo, al
Parlamento Europeo, al ComitØ Econ/mico y Social y al
ComitØ de las Regiones sobre el desarrollo de la pol-tica
de salud pœblica en la Comunidad Europea (8), la Comi-
si/n indic/ que estaba previsto que los programas exis-
tentes en el Æmbito de la salud pœblica finalizaran a partir
de finales del aæo 2000 y subray/ la necesidad de evitar
cualquier discontinuidad en la pol-tica comunitaria en este
importante Æmbito; el debate que sigui/ a dicha Comuni-
caci/n concluy/ con el acuerdo de las instituciones co-
munitarias en favor de la elaboraci/n de una nueva es-
trategia sanitaria que incluyera un programa global de
acci/n en el Æmbito de la salud pœblica.

(6) Para evitar que mientras se someten a anÆlisis la nueva
estrategia y las propuestas relativas a un nuevo programa
global en el Æmbito de la salud pœblica se produzca una
interrupci/n de la acci/n comunitaria en el Æmbito de la
acci/n comunitaria contemplada, los programas existentes
actualmente en estos Æmbitos se prorrogarÆn, hasta finales
de 2002.

(7) El Acuerdo sobre el Espacio Econ/mico Europeo prevØ
una mayor cooperaci/n en materia de salud pœblica entre
la Comunidad y sus Estados miembros, por una parte, y
los pa-ses de la Asociaci/n Europea de Libre Comercio
que participan en el EEE (pa-ses AELC/EEE), por otra.
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Debe asimismo preverse la apertura de estos programas
en materia de salud pœblica a la participaci/n de los
pa-ses asociados de la Europa central y oriental de con-
formidad con las condiciones establecidas en los Acuerdos
Europeos, en sus protocolos adicionales y en las decisio-
nes de los Consejos de Asociaci/n respectivos de Chipre,
financiado con crØditos adicionales de conformidad con
los procedimientos que se acuerden con este pa-s, y de
Malta y Turqu-a, financiado con crØditos adicionales, de
conformidad con las disposiciones del Tratado.

(8) Al prorrogar los programas se deberÆ tener en cuenta la
Comunicaci/n de 15 de junio de 2000, de la Comisi/n al
Consejo, al Parlamento Europeo, al ComitØ Econ/mico y
Social y al ComitØ de las Regiones sobre la estrategia
sanitaria en la Comunidad (1), las Conclusiones del Con-
sejo, de 26 de noviembre de 1998, sobre el futuro marco
de actuaci/n de la Comunidad en materia de salud pœ-
blica (2), la Resoluci/n del Consejo, de 8 de junio de 1999,
sobre la acci/n futura de la Comunidad en el Æmbito de la
salud pœblica, la Resoluci/n del Parlamento Europeo de
12 de marzo de 1999 (3), el dictamen del ComitØ Econ/-
mico y Social de 9 de septiembre de 1998 (4), y el dicta-
men del ComitØ de las Regiones de 19 de noviembre de
1998 (5). TambiØn deberÆ tenerse en cuenta el informe
provisional de 14 de octubre de 1999, de la Comisi/n
al Parlamento Europeo, al Consejo, al ComitØ Econ/mico
y Social y al ComitØ de las Regiones sobre la puesta en
prÆctica de los programas de acci/n comunitaria en ma-
teria de prevenci/n del cÆncer, el sida y otras enfermeda-
des transmisibles, as- como de la toxicoman-a, en el marco
de la acci/n en el Æmbito de la salud pœblica (6) y el
informe provisional al Parlamento Europeo, al Consejo,
al ComitØ Econ/mico y Social y al ComitØ de las Regiones
de 22 de marzo de 2000, sobre la aplicaci/n del pro-
grama de acci/n comunitario de promoci/n, informaci/n,
educaci/n y formaci/n en materia de salud (7).

(9) La presente Decisi/n establece, para el per-odo de prolon-
gaci/n de los programas de acci/n, la dotaci/n financiera
que constituye la principal referencia para la autoridad
presupuestaria en el marco del procedimiento presupues-
tario anual, tal como se define en el punto 33 del
Acuerdo interinstitucional de 6 de mayo de 1999 entre
el Parlamento Europeo, el Consejo y la Comisi/n sobre la
disciplina presupuestaria y la mejora del procedimiento
presupuestario (8).

(10) Las Decisiones no 645/96/CE, no 646/96/CE, no
647/96/CE, no 102/97/CE, no 1400/97/CE y no
1296/1999/CE, deben modificarse para tener en cuenta
la Decisi/n 1999/468/CE, por la que se establecen los

procedimientos para el ejercicio de las competencias de
ejecuci/n atribuidas a la Comisi/n (9).

(11) DeberÆn supervisarse y evaluarse de forma continuada los
programas de acci/n, en cooperaci/n entre la Comisi/n y
los Estados miembros,

DECIDEN:

Art"culo 1

Prolongaci�n

1. Quedan prorrogados del 1 de enero de 2000 hasta el 31
de diciembre de 2002, los programas y el plan siguientes:

a) el programa de promoci/n, informaci/n, educaci/n y for-
maci/n en materia de salud, adoptado por la Decisi/n no
645/96/CE,

b) el plan de acci/n de lucha contra el cÆncer, adoptado por la
Decisi/n no 646/96/CE,

c) el programa de acci/n relativo a la prevenci/n del sida y
otras enfermedades transmisibles, adoptado por la Decisi/n
no 647/96/CE, y

d) el programa de acci/n sobre la prevenci/n de la toxicoma-
n-a, adoptado por la Decisi/n no 102/97/CE.

2. Quedan prorrogados del 1 de enero de 2002 al 31 de
diciembre de 2002 los programas siguientes:

a) el programa de acci/n sobre vigilancia de la salud, adoptado
por la Decisi/n no 1400/97/CE, y

b) el programa de acci/n sobre las enfermedades relacionadas
con la contaminaci/n, adoptado por la Decisi/n no
1296/1999/CE.

Art"culo 2

Presupuesto

1. La dotaci/n financiera total para la aplicaci/n de los pro-
gramas y el plan contemplados en el art-culo 1 para el per-odo
del 1 de enero de 2001 al 31 de diciembre de 2002 se esta-
blece en 79,1 millones de euros.

2. La dotaci/n financiera para la aplicaci/n durante el pe-
r-odo del 1 de enero de 2001 al 31 de diciembre de 2002 del
programa de acci/n de promoci/n, informaci/n, educaci/n y
formaci/n en materia de salud se establece en 8,5 millones de
euros, la del plan de acci/n de lucha contra el cÆncer en 31,142
millones de euros, la del programa sobre la prevenci/n de la
toxicoman-a en 11,434 millones de euros y la del programa
relativo a la prevenci/n del sida y otras enfermedades trans-
misibles en 22,324 millones de euros.
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3. La dotaci/n financiera para la aplicaci/n durante el pe-
r-odo del 1 de enero de 2002 al 31 de diciembre de 2002 del
programa de acci/n sobre vigilancia de la salud se establece en
4,4 millones de euros, y la del programa sobre las enfermeda-
des relacionadas con la contaminaci/n en 1,3 millones de eu-
ros.

4. La autoridad presupuestaria autorizarÆ los crØditos anua-
les dentro del l-mite de las perspectivas financieras.

Art"culo 3

Adaptaci�n del procedimiento del ComitØ

1. El art-culo 5 de las Decisiones no 645/96/CE, no
646/96/CE, no 647/96/CE, no 102/97/CE y no 1400/97/CE
quedan modificados de la forma siguiente:

a) El apartado 1 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«1. La Comisi/n estarÆ asistida por un ComitØ compuesto
por representantes de los Estados miembros y presidido por
el representante de la Comisi/n.»

b) En el apartado 2, los pÆrrafos segundo y tercero se sustitui-
rÆn por el texto siguiente:

«El procedimiento de gesti/n establecido en el art-culo 4 de
la Decisi/n 1999/468/CE se aplicarÆ a la adopci/n de las
medidas mencionadas en el primer pÆrrafo del presente
apartado de conformidad con lo establecido en el apartado
3) del art-culo 7 y en el art-culo 8 de la Decisi/n
1999/468/CE. El per-odo previsto en el apartado 3) del
art-culo 4 de la Decisi/n 1999/468/CE serÆ de dos meses.»

c) El apartado 3 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«3. AdemÆs, la Comisi/n podrÆ consultar al ComitØ sobre
cualquier otro asunto relativo a la ejecuci/n de la presente
Decisi/n. En este caso, se aplicarÆ el procedimiento consul-
tivo establecido en el art-culo 3 de la Decisi/n 1999/468/CE,
con arreglo a lo establecido en el art-culo 7 y en el art-culo
8 de la misma.»

2. El art-culo 5 de la Decisi/n no 1296/1999/CE queda mo-
dificado de la siguiente forma:

a) El apartado 1 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«1. La Comisi/n estarÆ asistida por un ComitØ compuesto
por los representantes de los Estados miembros y presidido
por el representante de la Comisi/n.»

b) En el apartado 2, los pÆrrafos tercero y cuarto se sustituirÆn
por el texto siguiente:

«2. El procedimiento consultivo establecido en el art-culo
3 de la Decisi/n 1999/468/CE se aplicarÆ a la adopci/n de
las medidas mencionadas en el pÆrrafo 1, de conformidad
con lo establecido en el art-culo 7 y en el art-culo 8 de la
Decisi/n 1999/468/CE.»

Art"culo 4

Participaci�n de los pa-ses de la AELC/EEE, los pa-ses
asociados de la Europa central y oriental, Chipre, Malta

y Turqu-a

Los programas mencionados en el art-culo 1 estarÆn abiertos a
la participaci/n de:

a) Los pa-ses de la AELC/EEE de conformidad con las condi-
ciones establecidas en el Acuerdo EEE.

b) Los pa-ses asociados de la Europa central y oriental, de
conformidad con las condiciones establecidas en los Acuer-
dos Europeos, en sus Protocolos Adicionales y en las Deci-
siones de sus Consejos de Asociaci/n respectivos.

c) Chipre, financiado con crØditos adicionales de conformidad
con los procedimientos que se acuerden con este pa-s.

d) Malta y Turqu-a, financiado con crØditos adicionales de con-
formidad con las disposiciones del Tratado.

Art"culo 5

Control y evaluaci�n

1. Durante la aplicaci/n de esta Decisi/n, la Comisi/n, en
cooperaci/n con los Estados miembros, adoptarÆ las medidas
necesarias para garantizar el control y la evaluaci/n de las
actividades previstas en el marco de los programas y el plan
contemplados en el art-culo 1.

2. La Comisi/n presentarÆ un informe al Parlamento Euro-
peo y al Consejo una vez concluidos los programas y el plan a
que se hace referencia en el art-culo 1. IncluirÆ en dicho in-
forme los resultados de la evaluaci/n mencionada en el apar-
tado 1 de este art-culo. El informe se remitirÆ tambiØn al
ComitØ Econ/mico y Social y al ComitØ de las Regiones.

Art"culo 6

Entrada en vigor

La presente Decisi/n entrarÆ en vigor el d-a de su publicaci/n
en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

SerÆ aplicable a partir del 1 de enero de 2001.
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Propuesta modificada de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la
Directiva 82/714/CEE, de 4 de octubre de 1982, por la que se establecen las prescripciones tØcnicas

de los barcos de la navegaci#n interior (1)

(2000/C 365 E/08)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 419 final � 97/0335(COD)

(Presentada por la Comisi�n con arreglo al apartado 2 del art"culo 250 del Tratado CE el 19 de julio de 2000)

(1) DO C 105 de 6.4.1998, p. 1.

PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

EL CONSEJO DE LA UNI"N EUROPEA EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNI"N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, el apartado 1 de su art2culo 75,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, el apartado 1 de su art2culo 71,

Vista la propuesta de la Comisi4n, Sin modificar

Visto el dictamen del ComitØ Econ4mico y Social, Visto el dictamen del ComitØ Econ4mico y Social (1),

De conformidad con el procedimiento establecido en el art2culo
189 C del Tratado, en cooperaci4n con el Parlamento Europeo

De conformidad con el procedimiento establecido en el art2culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente: Sin modificar

Considerando que la Directiva 82/714/CEE del Consejo, de 4 de
octubre de 1982, por la que se establecen las prescripciones
tØcnicas de los barcos de la navegaci4n interior (1) introduc2a
condiciones armonizadas para la expedici4n de certificados
tØcnicos a los buques de navegaci4n interior en todos los Es-
tados miembros, que, en aras de la seguridad, estas condiciones
han de adaptarse al progreso tØcnico y recoger los cambios
introducidos en la red interior de la Comunidad.

(1) La Directiva 82/714/CEE del Consejo, de 4 de octubre de
1982, por la que se establecen las prescripciones tØcnicas
de los barcos de la navegaci4n interior (2) introduc2a con-
diciones armonizadas para la expedici4n de certificados
tØcnicos a los buques de navegaci4n interior en todos los
Estados miembros, pero Østas no permitir2an la navegaci4n
en el Rin; en efecto, en Europa siguen aplicÆndose a los
barcos de navegaci4n interior prescripciones tØcnicas diver-
gentes. La coexistencia de diferentes normativas internacio-
nales y nacionales ha dificultado hasta ahora los esfuerzos
por un reconocimiento mutuo de los certificados naciona-
les de navegaci4n interior sin una inspecci4n del buque
extranjero. AdemÆs, las normas contenidas en la Directiva
82/714/CEE en parte ya no corresponden al estado actual
de la tØcnica.

___________
(1) DO L 301 de 28.10.1982, p. 1.

___________
(1) DO C 157 de 25.5.1998, p. 17.
(2) DO L 301 de 28.10.1982, p. 1.
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Considerando que las condiciones y las prescripciones tØcnicas
para la expedici4n de certificados de navegaci4n interior con
arreglo al art2culo 22 del Convenio revisado de la navegaci4n
en el Rin han sido modificadas a partir del 1 de enero de 1995.
Por razones de competencia y seguridad, es conveniente adop-
tar el Æmbito de aplicaci4n y el contenido de dichas prescrip-
ciones tØcnicas para la totalidad de comunitaria,

(2) Las prescripciones tØcnicas incluidas en los anexos de la
Directiva 82/714/CEE incorporan esencialmente las dispo-
siciones del Convenio revisado de la navegaci4n en el Rin
en la versi4n aprobada en 1982 por la Comisi4n central
para la navegaci4n del Rin (CCNR). Las condiciones y las
prescripciones tØcnicas para la expedici4n de certificados de
navegaci4n interior con arreglo al art2culo 22 del Convenio
revisado de la navegaci4n en el Rin han sido modificadas a
partir del 1 de enero de 1995. Reflejan, en opini4n de los
expertos, el estado actual de la tØcnica y entraron en vigor
el 1 de enero de 1995. Por razones de competencia y
seguridad por razones y en interØs asimismo de una armo-
nizaci4n a escala europea, es conveniente adoptar el Æmbito
de aplicaci4n y el contenido de dichas prescripciones tØc-
nicas para la totalidad de la red navegable comunitaria,
debiØndose tener en cuenta las modificaciones habidas en
la misma.

Considerando que es conveniente que los certificados comuni-
tarios de navegaci4n interior que acreditan la plena conformi-
dad de los buques con las prescripciones tØcnicas antes men-
cionadas, sean vÆlidos en todas las v2as navegables de la Co-
munidad.

(3) Es conveniente que los certificados comunitarios de nave-
gaci4n interior que acreditan la plena conformidad de los
buques con las prescripciones tØcnicas antes mencionadas,
sean vÆlidos en todas las v2as navegables de la Comunidad.

Considerando que es deseable garantizar un mayor grado de
armonizaci4n entre las condiciones de expedici4n de certifica-
dos comunitarios suplementarios por parte de los Estados
miembros para la navegaci4n en las v2as de las zonas 1 y 2
(estuarios), as2 como para la navegaci4n en las v2as de la zona
4.

(4) Es deseable garantizar un mayor grado de armonizaci4n
entre las condiciones de expedici4n de certificados comu-
nitarios suplementarios por parte de los Estados miembros
para la navegaci4n en las v2as de las zonas 1 y 2 (estuarios),
as2 como para la navegaci4n en las v2as de la zona 4.

(5) En interØs de la seguridad del transporte de pasajeros es
conveniente ampliar el Æmbito de aplicaci4n de la Directiva
a los barcos de pasajeros acondicionados para el transporte
de mÆs de doce pasajeros a semejanza del Reglamento de
visita de los barcos del Rin.

Considerando que es apropiado prever un rØgimen transitorio
para los buques en servicio no provistos aœn de certificado
comunitario de navegaci4n interior cuando se sometan a una
primera inspecci4n tØcnica de conformidad con las prescrip-
ciones tØcnicas revisadas establecidas por la presente Directiva.

(6) Es apropiado prever un rØgimen transitorio para los buques
en servicio no provistos aœn de certificado comunitario de
navegaci4n interior cuando se sometan a una primera ins-
pecci4n tØcnica de conformidad con las prescripciones tØc-
nicas revisadas establecidas por la presente Directiva.

Considerando que es adecuado, dentro de ciertos l2mites y en
funci4n de la categor2a del buque, determinar el per2odo de
validez de los certificados comunitarios en cada caso espec2fico.

(7) Es adecuado, dentro de ciertos l2mites y en funci4n de la
categor2a del buque, determinar el per2odo de validez de los
certificados comunitarios en cada caso espec2fico.

Considerando que a fin de acelerar la adaptaci4n de los anexos
de la Directiva al progreso tØcnico, es necesario introducir
procedimientos previstos a tal fin y basados en la Decisi4n
87/373/CEE del Consejo. 2 (1), conviene que las medidas nece-
sarias para la ejecuci4n [del presente Reglamento/de la presente
Directiva/de la presente Decisi4n] sean adoptadas con arreglo al
procedimiento consultivo previsto en el art2culo 3 de dicha
Decisi4n.

(8) De conformidad con el art2culo 2 de la Decisi4n
1999/468/CE del Consejo de 28 de junio de 1999 por la
que se establecen los procedimientos para el ejercicio de las
competencias de ejecuci4n atribuidas a la Comisi4n (1),
conviene que las medidas necesarias para la ejecuci4n
[del presente Reglamento/de la presente Directiva/de la pre-
sente Decisi4n] sean adoptadas con arreglo al procedi-
miento consultivo previsto en el art2culo 3 de dicha De-
cisi4n.

___________
(1) DO L 184 de 17.07.1999, p. 23.

___________
(1) DO L 184 de 17.07.1999, p. 23.
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Considerando que es necesario que las medidas previstas por la
Directiva 76/135/CEE, de 20 de enero de 1976, relativa al
reconocimiento rec2proco de los certificados de navegaci4n
expedidos para los barcos de la navegaci4n interior (1), man-
tengan su vigencia para los buques que no se inscriban en el
Æmbito de aplicaci4n de la presente Directiva.

(9) Es necesario que las medidas previstas por la Directiva
76/135/CEE, de 20 de enero de 1976, relativa al reconoci-
miento rec2proco de los certificados de navegaci4n expedi-
dos para los barcos de la navegaci4n interior (1), mantengan
su vigencia para los buques que no se inscriban en el
Æmbito de aplicaci4n de la presente Directiva.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA: HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Art"culo 1 Sin modificar

La Directiva 82/714/CEE se modificarÆ como sigue:

1) El tercer gui4n del art2culo 1 se modificarÆ de la siguiente
manera:

«H Zona 4: las demÆs v2as de agua de la Comunidad
enumeradas en el cap2tulo III del anexo I.»

2) El art2culo 2 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«1. La presente Directiva se aplicarÆ:

H a los buques de eslora igual o superior a 20 metros;

H a los buques para los cuales el producto de L K B K T
definido en el art2culo 1.01 del anexo II sea igual o
superior a 100 m3;

H a los remolcadores y empujadores, incluidos los de
eslora inferior a 20 metros y aquellos para los cuales
el producto de L K B K T definido en el art2culo 1.01
del anexo II es inferior a 100 m3, cuando estØn cons-
truidos para remolcar, empujar o acoplar los buques a
que se refiere el primer gui4n.

2. EstarÆn excluidos de la presente Directiva:

H los buques destinados al transporte de pasajeros con
una capacidad no superior a 12 personas, excepci4n
hecha de la tripulaci4n,

H los transbordadores,

H las embarcaciones de recreo con una eslora inferior a
24 metros,

H las embarcaciones de servicio de las autoridades de
control y los buques de servicio de incendios,

H los buques militares,

___________
(1) DO L 21 de 29.1.1976, p. 10.

___________
(1) DO L 21 de 29.1.1976, p. 10.
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H los buques mar2timos, incluidos los remolcadores y
empujadores mar2timos que circulen y se estacionen
en aguas mar2timo-fluviales o se encuentren temporal-
mente en aguas interiores, siempre que estØn provistos
de los siguientes certificados de navegaci4n o de se-
guridad en curso de validez:

H un certificado que demuestre la conformidad con
el Convenio internacional para la seguridad de la
vida humana en el mar (SOLAS) de 1974, en su
versi4n modificada, o equivalente,

H un certificado que demuestre la conformidad con
el Convenio internacional sobre l2neas de carga de
1966, en su versi4n modificada, o equivalente, y
un certificado IOPP que demuestre la conformi-
dad con el Convenio internacional para prevenir
la contaminaci4n por los buques (MARPOL), en
su versi4n modificada,

o,

H para los buques de pasaje no incluidos en todos
estos convenios, un certificado expedido de con-
formidad con la Directiva 98/.../CE del Consejo
relativa a las reglas y normas de seguridad aplica-
bles a los buques de pasaje.

H para los buques de pasaje no incluidos en todos
estos convenios, un certificado expedido de con-
formidad con la Directiva 98/18/CE del Consejo
relativa a las reglas y normas de seguridad aplica-
bles a los buques de pasaje».

3) Los guiones primero y segundo del art2culo 3 se sustituirÆn
por el texto siguiente:

Sin modificar

«H de un certificado expedido con arreglo al art2culo 22
del Convenio revisado de la navegaci4n en el Rin o de
un certificado comunitario de navegaci4n interior ex-
pedido con posterioridad al 1 de julio de 1988 con
arreglo al art2culo 8 que acredite la plena conformidad
del buque con las prescripciones tØcnicas del anexo II,
si opera en las v2as navegables de la zona R,

H del certificado comunitario para buques de navegaci4n
interior expedido a los barcos que respondan a las
disposiciones de la presente Directiva y a las prescrip-
ciones tØcnicas del anexo II, si operan en las v2as
navegables de otras zonas».

4) El art2culo 5 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«1. Todo Estado miembro, sin perjuicio de lo dispuesto
en el Convenio revisado de la navegaci4n en el Rin y
sujeto a la aprobaci4n de la Comisi4n de conformidad
con el procedimiento establecido en el apartado 3 del
art2culo 19, podrÆ adoptar prescripciones tØcnicas comple-
mentarias a las del anexo II para los buques que operen en
las v2as navegables de las zonas 1 y 2 situadas en su
territorio.
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Estas prescripciones complementarias se restringirÆn a los
aspectos enumerados en el anexo Va y se elaborarÆn de
conformidad con las disposiciones del mismo.

2. La conformidad con dichas prescripciones comple-
mentarias se especificarÆ en el certificado comunitario
mencionado en el art2culo 3 o, en el caso mencionado
en el apartado 2 del art2culo 4, en el certificado comuni-
tario suplementario. Esta justificaci4n de la conformidad
serÆ reconocida en las v2as navegables comunitarias de la
zona correspondiente.

3. Todo Estado miembro, sujeto a la aprobaci4n de la
Comisi4n de conformidad con el procedimiento estable-
cido en el apartado 3 del art2culo 19, podrÆ permitir
una reducci4n de las prescripciones tØcnicas del anexo II
a los barcos que operen exclusivamente en las v2as nave-
gables de la zona 4 de su territorio. Esta reducci4n se
limitarÆ a los aspectos enumerados en el anexo Vb.
Cuando las caracter2sticas tØcnicas de un barco correspon-
dan a estas prescripciones tØcnicas reducidas, se harÆ cons-
tar en el certificado comunitario o, en el caso mencionado
en el apartado 2 del art2culo 4, en el certificado comuni-
tario suplementario, que su validez estÆ restringida a las
v2as navegables de la zona 4 afectadas».

5) En el apartado 2 del art2culo 8 se aæadirÆ el texto si-
guiente:

«En caso de que esta primera inspecci4n tØcnica se efectœe
despuØs del 1 de julio de 1998, todo incumplimiento de las
prescripciones establecidas en el anexo II se especificarÆ en
el certificado comunitario. Siempre que las autoridades
competentes consideren que estas infracciones no constitu-
yen un peligro manifiesto, los buques afectados podrÆn
permanecer en servicio hasta que se proceda al recambio
o la modificaci4n de aquellos componentes o zonas del
barco declarados no conformes a las prescripciones, tras
lo cual estos componentes o zonas deberÆn ajustarse a las
prescripciones del anexo II.

La sustituci4n de piezas existentes por piezas idØnticas o
piezas de diseæo y tecnolog2a equivalentes durante repara-
ciones y revisiones rutinarias no se considerarÆ un recam-
bio con arreglo al presente apartado».
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6) En el art2culo 8 se aæadirÆ el apartado siguiente:

«4. El certificado comunitario se expedirÆ a los buques
excluidos inicialmente del Æmbito de aplicaci4n de la pre-
sente Directiva que pasen a incluirse en el mismo como
consecuencia de las modificaciones de los apartados 1 y 2
del art2culo 2 introducidas por la Directiva 98/. . ./CE, tras
una inspecci4n tØcnica que se llevarÆ a cabo al tØrmino del
plazo de validez del certificado actual del buque, pero en
cualquier caso antes del 30 de junio de 2008, con objeto
de verificar la conformidad con las prescripciones tØcnicas
establecidas en el anexo II. Todo incumplimiento de estas
prescripciones se especificarÆ en el certificado comunitario.
Siempre que las autoridades competentes consideren que
estas infracciones no constituyen un peligro manifiesto,
estos buques podrÆn permanecer en servicio hasta que se
proceda al recambio o la modificaci4n de aquellos com-
ponentes o zonas declarados no conformes a las prescrip-
ciones, tras lo cual los mismos deberÆn ajustarse a las
prescripciones del anexo II.

La sustituci4n de piezas existentes por piezas idØnticas o
piezas de diseæo y tecnolog2a equivalentes durante repara-
ciones y revisiones rutinarias no se considerarÆ un recam-
bio con arreglo al presente apartado».

7) El art2culo 11 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«1. El per2odo de validez del certificado comunitario de
navegaci4n interior serÆ determinado por la autoridad
competente para la expedici4n de este certificado, en
cada caso particular. No obstante, este per2odo no deberÆ
ser superior a cinco aæos para los buques de pasaje y a
diez aæos para los demÆs.

2. En los casos especificados en los art2culos 12 y 16 de
la presente Directiva y en el art2culo 2.05 del cap2tulo 2
del anexo II, todo Estado miembro podrÆ expedir certifi-
cados comunitarios temporales, cuyo per2odo de validez
no deberÆ ser superior a seis meses».

8) En el art2culo 13 se aæadirÆ la frase siguiente:

«No obstante, para la renovaci4n de los certificados comu-
nitarios expedidos antes del 1 de julio de 1998, serÆn
aplicables las disposiciones transitorias del cap2tulo 24
del anexo II».

9) La primera frase del pÆrrafo segundo del art2culo 15 se
modificarÆ como sigue:

«Transcurrida dicha inspecci4n, se expedirÆ un nuevo cer-
tificado teniendo en cuenta las caracter2sticas del buque o
se modificarÆ el certificado existente en consonancia».
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10) El art2culo 19 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«1. Cualquier modificaci4n que resulte necesaria para
adaptar los anexos de la Directiva al progreso tØcnico o
a la nueva situaci4n resultante de los trabajos de otras
organizaciones internacionales, en particular de la Comi-
si4n central del Rin, para garantizar la expedici4n de los
dos certificados a que se refiere el primer gui4n del art2-
culo 3 sobre la base de prescripciones tØcnicas que deter-
minen un nivel de seguridad equivalente o para tomar en
consideraci4n los casos citados en el art2culo 5, serÆ adop-
tada por la Comisi4n de conformidad con el procedi-
miento establecido en los apartados 2 y 3 del presente
art2culo.

2. La Comisi4n estarÆ asistida por el ComitØ establecido
en virtud del art2culo 7 de la Directiva 91/672/CEE del
Consejo (1), denominado en lo sucesivo Nel ComitØO.

2. La Comisi4n estarÆ asistida por el ComitØ establecido
en virtud del art2culo 7 de la Directiva 91/672/CEE del
Consejo (1), compuesto por representantes de los Estados
miembros y presidido por el representante de la Comisi4n.

3. El representante de la Comisi4n someterÆ al ComitØ
un proyecto de las medidas que deban adoptarse. El Co-
mitØ emitirÆ su dictamen sobre dicho proyecto en un plazo
que el presidente podrÆ fijar en funci4n de la urgencia del
asunto, procediendo, en su caso, a una votaci4n. El dicta-
men se incluirÆ en el acta; ademÆs, cada Estado miembro
tendrÆ derecho a solicitar que su posici4n conste en acta.
La Comisi4n tendrÆ en cuenta, en la mayor medida posi-
ble, el dictamen emitido por el ComitØ. InformarÆ al Co-
mitØ de la manera en que ha tenido en cuenta dicho
dictamen».

3. Cuando se haga referencia al presente apartado, se
aplicarÆ el procedimiento consultivo previsto en el art2culo
3 de la Decisi4n 1999/468/CE, sin perjuicio de lo dis-
puesto en el apartado 3 del art2culo 7 y en el art2culo 8
de la misma».

11) El art2culo 20 se sustituirÆ por el texto siguiente: Sin modificar

«Para los buques excluidos del Æmbito de aplicaci4n del
apartado 1 del art2culo 2, pero a los que sea aplicable la
letra a) del art2culo 1 de la Directiva 76/135/CEE, serÆn de
aplicaci4n las disposiciones de esta œltima Directiva».

12) Los anexos I, II y III se sustituirÆn por las nuevas versiones
que figuran en el anexo adjunto a la presente Directiva. Se
aæaden a la misma los anexos Va, Vb y Vc recogidos en el
anexo.

___________
(1) DO L 373 de 31.12.1991.

___________
(1) DO L 373 de 31.12.1991.
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Art"culo 2

1. Los Estados miembros pondrÆn en vigor las disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas necesarias para cum-
plir la presente Directiva a mÆs tardar el 1 de julio de 1998.
InformarÆn inmediatamente de ello a la Comisi4n. Los Estados
miembros aplicarÆn dichas disposiciones legales, reglamentarias
y administrativas a partir del 1 de julio de 1998.

1. Los Estados miembros pondrÆn en vigor las disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas necesarias para cum-
plir la presente Directiva a mÆs tardar un aæo despuØs de la
entrada en vigor de Østa. InformarÆn inmediatamente de ello a
la Comisi4n.

2. Cuando los Estados miembros adopten dichas disposicio-
nes, Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acom-
paæadas de dicha referencia en su publicaci4n oficial. Los Es-
tados miembros establecerÆn las modalidades de la mencionada
referencia.
3. Los Estados miembros determinarÆn el rØgimen de san-
ciones aplicable a las infracciones de las disposiciones naciona-
les adoptadas en aplicaci4n de la presente Directiva y adopta-
rÆn todas las medidas necesarias para asegurar su aplicaci4n.
Estas sanciones deberÆn ser efectivas, proporcionadas y disua-
sorias.
4. Los Estados miembros comunicarÆn inmediatamente a la
Comisi4n el texto de todas las disposiciones de Derecho in-
terno que adopten en el Æmbito regulado por la presente Di-
rectiva. La Comisi4n informarÆ de ello a los demÆs Estados
miembros.

Sin modificar

Art"culo 3

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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ANEXO I

LISTA DE LAS V˝AS NAVEGABLES INTERIORES DE LA RED COMUNITARIA REPARTIDAS GEOGR`FICA-
MENTE EN ZONAS 1, 2, 3 Y 4

CAP˝TULO I

Zona 1

Repœblica Federal de Alemania

Ems: desde la l2nea que une el campanario de Delfzijl y el faro de Knock en direcci4n al mar hasta 53S 30’ N y 6S 45’ E
(es decir, un poco hacia el mar de la zona de transbordo para los barcos de carga seca en el antiguo Ems (Alte Ems),
habida cuenta del tratado de cooperaci4n Ems-Dollart).

Zona 2

Repœblica Federal de Alemania

Ems: desde la l2nea que va de la entrada del puerto hacia Papenburg atravesando el Ems, que une la planta de bombeo de
Diemen (Diemer SchUpfwerk) y la apertura del dique en Halte hasta la l2nea que une los faros de Delfzijl y de Knock,
habida cuenta del tratado de cooperaci4n Ems-Dollart.

Jade: en el interior de la l2nea que une el faro superior de SchillighUrn y el campanario de Langwarden.

Weser: desde el puente de ferrocarril de Bremen hasta la l2nea que une los campanarios de Langwarden y de Cappel en
el brazo secundario Schweiburg, incluyendo los brazos secundarios Kleine Weser, Rekumer-Loch/Rekumer-Loch y
Rechter Nebenarm.

Elba: del l2mite inferior del puerto de Hamburgo hasta la l2nea que une la baliza esfØrica de DUse y la punta noroeste de
Hohe Ufer (Dieksand) con los afluentes Este, LXhe, Schwinge, Oste, Pinnau, KrXckau y StUr (siempre desde el dique de
contenci4n a la desembocadura), Nebenelbe inclusive.

Meldorfer Bucht: en el interior de la l2nea que une la punta noroeste de Hohe Ufer (Dieksand) y el morro del rompeolas
de BXsum.

Flensburger FUrde: en el interior de la l2nea que une el faro de Kekenis y Birknack.

EckernfUrder Bucht: en el interior de la l2nea que une Bocknis-Eck a la punta noroeste del continente en DYnisch
Nienhof.

Kieler FUrde: en el interior de la l2nea que une el faro de BXlk y el monumento a los ca2dos de la marina de Laboe.

Leda: desde la entrada del antepuerto de la esclusa mar2tima de Leer hasta la desembocadura.

Hunte: desde el puerto de Oldenburg y de 140 metros r2o abajo de AmalienbrXcke, en Oldenburg, hasta la desembo-
cadura.

Lesum: desde el puente de ferrocarril de Bremen-Burg hasta la desembocadura.

Este: desde la puerta de presa de Buxtehude hasta el dique de contenci4n de Este.

LXhe: desde el molino situado a 250 metros r2o arriba del puente de carretera de Marschdamm a Horneburg hasta el
dique de contenci4n de LXhe.

Schwinge: desde el puente peatonal r2o abajo del basti4n de GXldenstern en Stade hasta el dique de contenci4n de
Schwinge.

Freiburger-Hafenpriel: desde las esclusas de Freiburg/Elba hasta la desembocadura.

Oste: desde la presa de molino de BremervUrde hasta el dique de contenci4n de Oste.

Pinnau: desde el puente de ferrocarril de Pinneberg hasta el dique de contenci4n de Pinnau.

KrXckau: desde el molino de agua de Elmshorn hasta el dique de contenci4n de KrXckau.

StUr: de Pegel Rensing hasta el dique de contenci4n de StUr.

Eider: del canal de Gieselau hasta el dique de contenci4n de Eider.

Nord-Ostsee-Kanal (canal de Kiel): desde la l2nea que une los morros del rompeolas de BrunsbXttel hasta la l2nea que une
los faros de entrada de Kiel-Holtenau y los lagos Schirnauer See, Bergstedter See, Audorfer See, Obereidersee con Enge,
el canal de Achterwehrer y el lago Flemhuder See.
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Trave: del puente de ferrocarril y del puente Holsten (Stadttrave) en LXbeck hasta la l2nea que une los dos morros
exteriores del rompeolas de TravemXnde y el PUtenitzer Wick y el lago Dassower See.

Schlei: en el interior de la l2nea que une los morros del rompeolas de SchleimXnde.

Wismarbucht, Kirchsee.

Breitling, Salzhaff y puerto de Wismar: mar adentro a partir de las l2neas que unen Hohen Wieschendorf Huk y los faros
de Timmendorf y los faros de Gollwitz, en la isla de Poel, y el extremo meridional de la pen2nsula de Wustrow.

Unterwarnow y Breitling: mar adentro a partir de la l2nea que une los puntos mÆs septentrionales del malec4n
occidental, central y oriental de WarnemXnde.

Aguas, rodeadas por el continente, las pen2nsulas de Dar[ y Zingst y las islas de Hiddensee y RXgen (incluido el puerto
de Stralsund):

en direcci4n a alta mar hasta:

H 54S 27’ N entre la pen2nsula de Zingst y la isla de Bock,

H la l2nea que une el extremo septentrional de la isla de Bock con el extremo meridional de la isla de Hiddensee,

H en las islas de Hiddensee y RXgen (Bug), la l2nea que une el extremo suroriental de Neubessin con Buger Haken.

Greifswald Bodden y puerto de Greifswald (con Ryck): en direcci4n a alta mar hasta la l2nea que une el extremo oriental
de Thiessower Haken (SXdperd) con el extremo oriental de la isla de Ruden y que finaliza en el extremo septentrional de
la isla de Usedom (54S 10’ 37’’ N, 13S 47’ 51’’ E).

Aguas rodeadas por el continente y la isla de Usedom (r2o Peene incluidos el puerto de Wolgast, los brazos de mar, la
laguna de Stettin): hacia el este hasta la l2nea fronteriza germano-polaca que atraviesa la laguna de Stettin.

Repœblica Francesa

Sena: r2o abajo del puente Jeanne d’Arc en RuÆn.

Garona y Gironda: r2o abajo del puente de piedra de Burdeos.

R4dano: r2o abajo del puente de Trinquetaille en Arles y mÆs allÆ hacia Marsella.

Dordoæa: r2o abajo del puente de piedra de Libourne.

Loira: r2o abajo del puente Haudaudine del brazo Madeleine y r2o abajo del puente Pirmil del brazo Pirmil.

Reino de los Pa"ses Bajos

Dollard.

Eems.

Waddenzee: incluyendo los enlaces con el Mar del Norte.

IJsselmeer: incluyendo el Markermeer y el Ijmeer, pero con excepci4n del Gouwzee.

Nieuwe Waterweg y el Scheur.

Canal de Caland al oeste del puerto del Benelux.

Hollandsch Diep.

Breediep, Beerkanaal y sus puertos conectados.
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Haringvliet y Vuile Gat: incluyendo las v2as navegables situadas entre Goeree-Overflakkee, por una parte, y Voorne-
Putten y Hoekse Waard, por otra.

Hellegat.

Volkerak.

Krammer.

Grevelingenmeer y Brouwerschavensche Gat: incluyendo todas las v2as navegables situadas entre Schouwen-Duiveland y
Goeree-Overflakkee.

Keten, Mastgat, Zijpe, Krabbenkreek, Escalda oriental y Roompot: incluyendo las v2as navegables situadas entre Wal-
cheren, Noord-Beveland y Zuid-Beveland, por una parte, y Schouwen-Duiveland y Tholen, por otra, con excepci4n del
Canal Escalda-Rin.

Escalda y Escalda occidental y su desembocadura: incluyendo las v2as navegables situadas entre Zeeuwsch-Vlaanderen,
por una parte, y Walcheren y Zuid-Beveland, por otra, con excepci4n del Canal Escalda-Rin.

CAP˝TULO II

Zona 3

Repœblica de Austria

Danubio: de la frontera con Alemania a la frontera con Eslovaquia.

Inn: de la desembocadura a la central elØctrica de Passau-Ingling.

Traun: de la desembocadura al km 1,80.

Enns: de la desembocadura al km 2,70.

March: hasta el km 6,00.

Reino de BØlgica

Escalda mar2timo (r2o abajo de la rada de Amberes).

Repœblica Federal de Alemania

Danubio: de Kelheim (km 2 414,72) hasta la frontera germano-austr2aca.

Rin: desde la frontera germano-suiza hasta la frontera germano-neerlandesa.

Elba: de la desembocadura del canal Elba-Seiten hasta el l2mite inferior del puerto de Hamburgo.

MXritz.

Repœblica Francesa

Rin.

Reino de los Pa"ses Bajos

Rin.

Sneekermeer, Koevordermeer, Heegermeer, Fluessen, Slotermeer, Tjeukemeer, Beulakkerwijde, Belterwijde, Ramsdiep,
Ketelmeer, Zwartemeer, Veluwemeer, Eemmeer, Gooimeer, Alkmaardermeer, Gouwzee, Buiten Ij, Afgesloten Ij, Noord-
zeekanaal, puerto de Ijmuiden, zona portuaria de Rotterdam, Nieuwe Maas, Noord, Oude Maas, Beneden Merwede,
Nieuwe Merwede, Dordtsche Kil, Boven Merwede, Waal, Bijlandsch Kanaal, Boven Rijn, Pannersdensch Kanaal, Gelders-
che Ijssel, Neder Rijn, Lek, Canal Amsterdam-Rin, Veerse Meer, Canal Escalda-Rin desde la frontera nacional hasta la
desembocadura en el Volkerak, Amer, Bergsche Maas, el Mosa r2o abajo de Venlo, Gooimeer, Europuerto, Calandkanaal
(al este del puerto del Benelux), Hartelkanaal.
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CAP˝TULO III

Zona 4

Repœblica de Austria

Thaya: hasta Bernhardsthal.

March: por encima del km 6,00.

Reino de BØlgica

Toda la red belga, con excepci4n de las v2as de la zona 3.

Repœblica Federal de Alemania

Todas las v2as navegables federales, con excepci4n de las zonas 1, 2 y 3.

Repœblica Francesa

Toda la red francesa, con excepci4n de las v2as de las zonas 1, 2 y 3.

Reino de los Pa"ses Bajos

Todos los demÆs r2os, canales y mares interiores no enumerados en las zonas 1, 2 y 3.

Repœblica Italiana

R2o Po: desde Piacenza hasta la desembocadura.

Canal MilÆn-Cremona, r2o Po: secci4n terminal unida al Po en 15 kil4metros.

R2o Mincio: de Mantua, Governolo al Po.

V2a fluvial de Ferrara: desde el Po (Pontelagoscuro), Ferrara a Porto Garibaldi.

Canales de Brondolo y de Valle: desde el Po oriental a la laguna de Venecia.

Canal Fissero-Tartaro-Canalbianco: de Adria al Po oriental.

Litoral veneciano: de la laguna de Venecia a Grado.

Gran Ducado de Luxemburgo

Mosela.
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ANEXO II

Prescripciones tØcnicas m;nimas aplicables a las embarcaciones que operen en las v;as navegables de las zonas
1, 2, 3 y 4

PARTE I

CAP˝TULO 1

GENERALIDADES

Art"culo 1.01

Definiciones

A los efectos de la presente Directiva, se entenderÆ por

Tipos de embarcaci#n

1. «embarcaci4n»: buque o artefacto flotante;

2. «buque o barco»: buque de navegaci4n interior o buque mar2timo;

3. «buque o barco de navegaci4n interior»: buque destinado exclusiva o principalmente a la navegaci4n interior;

4. «buque mar2timo»: buque autorizado y destinado esencialmente a la navegaci4n mar2tima o costera;

5. «automotor»: automotor ordinario o automotor tanque;

6. «automotor-tanque»: buque destinado al transporte de mercanc2as en tanques fijos, construido para navegar aisla-
damente por sus propios medios mecÆnicos de propulsi4n;

7. «automotor ordinario»: buque destinado al transporte de mercanc2as y construido para navegar aisladamente por sus
propios medios mecÆnicos de propulsi4n distinto del automotor-tanque;

8. «gabarra de canal»: buque de navegaci4n interior con eslora mÆxima de 38,5 m y manga mÆxima de 5,05 m;

9. «remolcador»: buque construido especialmente para remolcar;

10. «empujador»: buque construido especialmente para propulsar un convoy empujado;

11. «chalana»: chalana ordinaria o chalana-tanque;

12. «chalana-tanque»: buque destinado al transporte de mercanc2as en tanques, construido para ser remolcado, que no
estÆ provisto de medios mecÆnicos de propulsi4n, o bien dispone de medios mecÆnicos de propulsi4n que le
permiten solamente realizar pequeæos desplazamientos;

13. «chalana ordinaria»: buque, distinto de las chalanas-tanque, destinado al transporte de mercanc2as, construido para
ser remolcado, que no estÆ provisto de medios mecÆnicos de propulsi4n o bien dispone de medios mecÆnicos de
propulsi4n que le permiten solamente realizar pequeæos desplazamientos;

14. «gabarra»: gabarra ordinaria, gabarra-tanque o gabarra de buque;

15. «gabarra-tanque»: buque destinado al transporte de mercanc2as en tanques fijos, construido o acondicionado espe-
c2ficamente para ser empujado, que no estÆ provisto de medios mecÆnicos de propulsi4n, o bien dispone de medios
mecÆnicos de propulsi4n que le permiten realizar solamente pequeæos desplazamientos cuando no forma parte de
un convoy empujado;

16. «gabarra ordinaria»: buque distinto de la gabarra-tanque, destinado al transporte de mercanc2as, construido o
acondicionado espec2ficamente para ser empujado, que no estÆ provisto de medios mecÆnicos de propulsi4n o
bien dispone de medios mecÆnicos de propulsi4n que le permiten realizar solamente pequeæos desplazamientos
cuando no forma parte de un convoy empujado;

17. «gabarra de buque»: gabarra empujada construida para ser transportada a bordo de buques mar2timos y navegar por
v2as interiores;

18. «buque de pasaje»: barco construido y acondicionado para el transporte de mÆs de doce pasajeros;

19. «buque para excursiones de un d2a»: buque de pasaje no provisto de camarotes para pernoctar;
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19. bis. «buques de pasaje a vela»: un buque de pasaje construido y equipado para desplazarse haciendo uso de velas;

20. «buque de pasaje de camarotes»: buque de pasaje provisto de camarotes para pernoctar;

21. «artefacto flotante»: equipo flotante provisto de instalaciones destinadas al trabajo, por ejemplo, grœas, dragas,
martinetes o elevadores;

22. «embarcaci4n de obras»: buque que, por su modo de construcci4n y sus instalaciones se utiliza en las obras y resulta
apropiado para las mismas, por ejemplo, dragas de succi4n, ganguiles, chalanas-pont4n, pontones, o instaladores de
bloques;

23. «embarcaci4n de recreo»: buque destinado al deporte o al recreo, distinto de los buques de pasaje;

24. «construcci4n flotante»: instalaci4n flotante que normalmente no se desplaza, por ejemplo, piscinas flotantes,
muelles, embarcaderos, tinglados para buques;

25. «equipo flotante»: ebalsa o construcci4n estructura u objeto aptos para la navegaci4n, distintos de los buques,
artefactos flotantes y establecimientos flotantes.

Agrupaci#n de embarcaciones

26. «convoy»: convoy r2gido o convoy remolcado;

27. «formaci4n»: forma en que se agrupa el convoy;

28. «convoy r2gido»: convoy empujado o formaci4n en pareja;

29. «convoy empujado»: agrupaci4n r2gida de embarcaciones de las que al menos una se coloca delante de las embar-
caciones motorizadas que propulsan el convoy, llamadas «empujadores». Se considera tambiØn r2gido un convoy
compuesto por una embarcaci4n empujadora y una embarcaci4n empujada acopladas de manera que permiten una
articulaci4n guiada;

30. «formaci4n en pareja»: agrupaci4n de embarcaciones acopladas lateralmente de modo r2gido, sin que ninguna se
encuentre delante de la que propulsa a la agrupaci4n;

31. «convoy remolcado»: agrupaci4n de una o varias embarcaciones, establecimientos o equipos flotantes, remolcada
por una o varias embarcaciones motorizadas que forman parte del convoy.

Zonas particulares de la embarcaci#n

32. «cÆmara de mÆquinas principales»: lugar donde se hallan instalados los motores de propulsi4n;

33. «cÆmara de mÆquinas»: lugar donde hay instalados motores de combusti4n;

34. «cÆmara de calderas»: lugar donde se encuentra una instalaci4n que produce vapor o fluido tØrmico y funciona con
combustible;

35. «superestructura cerrada»: construcci4n continua, r2gida y estanca, provista de paredes s4lidas unidas a la cubierta de
forma permanente y estanca;

36. «caseta de gobierno»: espacio donde se encuentran los instrumentos de mando necesarios para gobernar el buque;

37. «alojamiento»: espacio destinado al uso de las personas que viven normalmente a bordo o de los pasajeros, incluidos
cocinas, paæoles de provisiones, retretes, lavabos, lavander2as, vest2bulos y pasillos, con excepci4n de la caseta de
gobierno;

38. «bodega»: zona del buque, delimitada a proa y popa por mamparos y que se abre y cierra con escotillas, utilizada
para el transporte de mercanc2as en bultos o a granel, o bien para albergar tanques que no forman parte del casco;
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39. «tanque fijo»: tanque unido al buque. Las paredes del tanque pueden estar constituidas por el propio casco o por un
recipiente que no forma parte del casco;

40. «puesto de trabajo»: zona en que la tripulaci4n desempeæa sus cometidos, incluidas pasarela, puntal de carga y botes;

41. «v2a de circulaci4n»: zona destinada a la circulaci4n habitual de personas y mercanc2as.

TØrminos de tØcnica naval

42. «plano de calado mÆximo»: plano de flotaci4n correspondiente al calado mÆximo a que estÆ autorizado a navegar el
buque;

43. «distancia de seguridad»: distancia entre el plano de calado mÆximo y otro plano, paralelo al anterior, situado en el
punto mÆs bajo por encima del cual deja de considerarse estanco el buque;

44. «francobordo (F)»: distancia entre el plano de calado mÆximo y el plano paralelo que pasa por el punto mÆs bajo del
trancanil o, a falta de Øste, el punto mÆs bajo del borde superior del forro;

45. «l2nea de margen»: l2nea te4rica trazada en el forro a 10 cm como m2nimo por debajo de la cubierta de cierre y
10 cm como m2nimo por debajo del punto no estanco mÆs bajo del forro. De no existir cubierta de cierre, se
admitirÆ una l2nea trazada a 10 cm como m2nimo por debajo de la l2nea mÆs baja hasta la que sea estanco el forro
exterior;

46. «desplazamiento de agua [�]»: volumen sumergido del buque en m3;

47. «desplazamiento (D)»: peso total del buque en toneladas, incluida la carga;

48. «coeficiente de afinamiento (�)»: relaci4n entre el volumen desplazado por el buque y el producto eslora K manga K
calado (T);

49. «Ærea lateral por encima del agua (S)»: superficie lateral del buque por encima de la l2nea de flotaci4n, en m2;

50. «cubierta de cierre»: cubierta hasta la que llegan los mamparos estancos y a partir de la cual se mide el francobordo;

51. «mamparo»: tabique, generalmente vertical, que se utiliza para compartimentar el buque, delimitado por el fondo, el
forro u otros mamparos, y que se eleva hasta una altura determinada;

52. «mamparo transversal»: mamparo que va de un lado a otro del forro;

53. «tabique»: superficie de separaci4n generalmente vertical;

54. «tabique de separaci4n»: tabique no estanco;

55. «eslora (L)»: longitud mÆxima del casco expresada en m, sin incluir el tim4n ni el bauprØs;

56. «eslora mÆxima»: eslora mÆxima del buque expresada en m, incluidas todas las instalaciones fijas: aparato de
gobierno, instalaci4n de propulsi4n, dispositivos mecÆnicos y similares;

57. «eslora (LF)»: longitud del casco expresada en m, en la l2nea de calado mÆximo del buque;

58. «manga (B)»: anchura mÆxima del casco expresada en m, medida en el exterior del forro, sin incluir ruedas de
paletas ni defensas;

59. «manga total»: anchura mÆxima del buque expresada en m, incluidas todas las instalaciones fijas: ruedas de paletas,
defensas, dispositivos mecÆnicos o similares;

60. «manga (BF)»: anchura del casco expresada en m, medida desde el exterior del forro, en la l2nea de calado mÆximo
del buque;
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61. «altura lateral (H)»: distancia vertical m2nima entre el canto superior de la quilla y el punto mÆs bajo de la cubierta
del buque en el costado;

62. «calado (T)»: distancia vertical entre el punto mÆs bajo de trazado del casco o de la quilla y el plano de calado
mÆximo del buque;

63. «perpendicular de proa»: l2nea vertical trazada en la intersecci4n a proa del casco con el plano de calado mÆximo;

64. «anchura libre del trancanil»: distancia entre la vertical que pasa por la pieza mÆs saliente del trancanil por el lado de
la brazola y la vertical trazada en el borde interior de la protecci4n contra deslizamientos (barandillas, listones
antideslizantes) en la parte exterior del trancanil.

Sistema de gobierno

65. «sistema de gobierno»: todo el equipo necesario para el gobierno del buque, que proporciona la maniobrabilidad
prescrita en el cap2tulo 5;

66. «tim4n»: el tim4n (o timones) con su mecha, incluido el sector y los elementos de acoplamiento con el aparato de
gobierno;

67. «aparato de gobierno»: parte del sistema de gobierno que acciona el movimiento del tim4n;

68. «mando de gobierno»: mando del aparato de gobierno, situado entre este œltimo y la fuente de energ2a;

69. «fuente de energ2a»: la destinada a suministrar energ2a al mando de gobierno y al dispositivo de manejo mediante la
red elØctrica de a bordo, bater2as o un motor de combusti4n interna;

70. «dispositivo de manejo»: componentes y circuitos destinados al manejo del servomotor del aparato de gobierno;

71. «sistema de mando del aparato de gobierno»: mando del aparato de gobierno junto con su dispositivo de manejo y
su fuente de energ2a;

72. «mando manual»: mando con el cual el movimiento del tim4n se acciona por maniobra manual de la rueda,
mediante transmisi4n mecÆnica o hidrÆulica, sin fuente de energ2a complementaria;

73. «mando manual hidrÆulico»: mando manual de transmisi4n hidrÆulica;

74. «regulador de la velocidad de giro»: equipo que realiza y mantiene automÆticamente, segœn parÆmetros previamente
fijados, una determinada velocidad de giro del buque;

75. «caseta de gobierno acondicionada para la navegaci4n por radar a cargo de una sola persona»: caseta de gobierno
dispuesta especialmente para que el buque pueda ser gobernado por una sola persona con ayuda del radar.

Propiedades de construcciones y materiales

76. «estanco»: elemento de construcci4n no dispositivo instalado de manera que impida la penetraci4n de agua;

77. «estanco a los rociones y a la intemperie»: elemento de construcci4n o dispositivo instalado de forma que s4lo deje
penetrar una pequeæa cantidad de agua en condiciones normales;

78. «hermØtico»: elemento de construcci4n o dispositivo que impide la penetraci4n de gases o vapores;

79. «incombustible»: material que no arde ni emite vapores inflamables en cantidad suficiente para inflamarse cuando es
expuesto a una temperatura de 750 S C aproximadamente;

80. «dif2cilmente inflamable»: material de dif2cil inflamaci4n o cuya superficie es dif2cilmente inflamable, por lo que
supone un obstÆculo apropiado a la propagaci4n del fuego;

81. «ign2fugo»: construcci4n o sistema que responde a determinados requisitos de resistencia al fuego.
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Otras nociones

82. «sociedad de clasificaci4n reconocida»: se consideran como tales Germanischer Lloyd, Bureau Veritas y Lloyd’s
Register of Shipping.

83 a) «certificado comunitario»: certificado que, conforme al art2culo 3 de la Directiva, expide la autoridad competente
de un Estado miembro a los buques que cumplen las prescripciones tØcnicas especificadas en el presente anexo.

83 b) «certificado comunitario suplementario»: certificado que, conforme al apartado 2 del art2culo 4 de la Directiva, se
exige, ademÆs del certificado renano, en las v2as navegables interiores de las zonas 1 y 2, as2 como de las zonas 3
y 4, para poder acogerse a la simplificaci4n de prescripciones tØcnicas prevista para las mismas.

84. «comisi4n inspectora»: autoridad competente designada por los Estados miembros, que inspecciona los buques
conforme a lo dispuesto en el presente anexo, y expide el correspondiente certificado.

Art"culo 1.02

(Sin contenido)

Art"culo 1.03

(Sin contenido)

Art"culo 1.04

(Sin contenido)

Art"culo 1.05

(Sin contenido)

Art"culo 1.06

Prescripciones temporales

La autoridad competente, tras acogerse al procedimiento previsto en el art2culo 19 de la Directiva, podrÆ establecer
prescripciones temporales cuando ello parezca indispensable para la realizaci4n de pruebas o ensayos y no cause
perjuicio a la seguridad y buen orden de la navegaci4n. Dichas prescripciones tendrÆn una vigencia mÆxima de tres
aæos.

Art"culo 1.07

Instrucciones administrativas destinadas a las comisiones inspectoras

Para facilitar y uniformizar la aplicaci4n de la presente Directiva, podrÆn aprobarse instrucciones administrativas con
destino a las comisiones inspectoras, tras aplicarse el procedimiento previsto en el art2culo 19 de la Directiva.

Dichas instrucciones administrativas serÆn comunicadas por las autoridades competentes a las comisiones inspectoras.

Las comisiones inspectoras deberÆn ajustar sus actuaciones a las mencionadas instrucciones administrativas.
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PARTE II

CAP˝TULO 15

DISPOSICIONES PARTICULARES APLICABLES A LOS BUQUES DE PASAJE

Art"culo 15.01

Disposiciones generales

1. No serÆn de aplicaci4n los art2culos 4.01 a 4.04 ni el apartado 7 del art2culo 8.06.

2. No se admitirÆn para el transporte de pasajeros los buques que carezcan de medios de propulsi4n propios.

3. En los buques de eslora LF igual o superior a 25 m, la flotabilidad en caso de v2a de agua deberÆ justificarse conforme
al art2culo 15.02 en todas las situaciones de carga previstas

4. Los espacios de pasajeros de todas las cubiertas deberÆn encontrarse a popa del plano que forma el mamparo de
colisi4n.

5. Los espacios donde se aloje el personal de a bordo cumplirÆn por analog2a lo dispuesto en los art2culos 15.07 y
15.09.

6. a) No obstante lo dispuesto en la letra b) del apartado 1 del art2culo 3.02, el espesor m2nimo tmind de las chapas del
fondo, del pantoque y del costado de los buques de pasaje serÆ el mayor de los obtenidos con las f4rmulas
siguientes:

t1mind ¼ 0,006 � a � pT ½mm�;

t2mind ¼ f � 0,55 � pLF ½mm�.

donde:

f = 1 + 0,0013 ^ (a _ 500), siendo a ‡ 400 mm;

a = la separaci4n entre las cuadernas longitudinales y transversales (en mm); si dicha separaci4n es inferior a
400 mm, se entenderÆ que a = 400 mm.

Se considerarÆ espesor m2nimo el mayor valor resultante de estas f4rmulas. Las chapas deberÆn sustituirse cuando
el espesor de las chapas del fondo o del costado no alcance el valor m2nimo determinado conforme a esta
prescripci4n.

b) Se podrÆ tomar un valor m2nimo inferior al resultado de las f4rmulas citadas de espesor de las chapas cuando el
cÆlculo determine un valor admisible, que demuestre que el casco es suficientemente s4lido, y as2 se certifique.

c) Sin embargo, en ningœn lugar del casco el espesor m2nimo serÆ inferior a 3 mm.

Art"culo 15.01 bis

Buques de pasaje a vela

Las disposiciones particulares para los buques de pasaje no se aplicarÆn a los buques de pasaje a vela. Para estos œltimos
se establecerÆn disposiciones particulares especiales, con arreglo a los procedimientos del ComitØ contemplado en el
art2culo 19 de la Directiva y se incluirÆn en el presente anexo.

Art"culo 15.02

Condiciones fundamentales de compartimentado del buque

1. Los mamparos estarÆn distribuidos de tal forma que, inundado un compartimento estanco cualquiera, el casco no se
hundirÆ por debajo de la l2nea de margen y se cumplirÆ lo prescrito en el apartado 7 del art2culo 15.04.

2. Se podrÆn disponer ventanas estancas por debajo de la l2nea de margen siempre que no puedan abrirse, posean
resistencia suficiente y cumplan lo prescrito en el apartado 7 del art2culo 15.07.

3. Cuando se calcule la estabilidad en caso de v2a de agua, se habrÆn de tener en cuenta las particularidades de
construcci4n.

En general, los cÆlculos deberÆn basarse en una permeabilidad de los compartimentos del 95 %.
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Si el cuaderno de cÆlculos establece que, en un compartimento cualquiera, la permeabilidad media es inferior al 95 %,
se podrÆ utilizar este valor calculado, en lugar del 95 %. Sin embargo, en tales cÆlculos deberÆn respetarse los valores
m2nimos siguientes:

Espacios de pasajeros y espacios reservados a la tripulaci4n 95 %

CÆmaras de mÆquinas (incluidas las cÆmaras de calderas) 85 %

Espacios de carga, paæoles de equipajes y paæoles de provisiones 75 %

Dobles fondos, tanques de combustible y otros, en la medida en que se
hayan de considerar llenos o vac2os, lo cual dependerÆ de su funci4n,
estando dada la flotaci4n del buque por la l2nea de mÆxima carga de
compartimentado. 0 4 95 %.

4. Entre el mamparo de colisi4n y el mamparo de popa s4lo se considerarÆn estancos conforme al apartado 1 los
compartimentos que tengan una eslora m2nima de 0,10 LF, o bien de 4 m, si este œltimo valor es superior. La
comisi4n inspectora podrÆ conceder exenciones menores a este respecto.

Si un compartimento estanco tiene una eslora mayor a la exigida en el pÆrrafo anterior, y a su vez estÆ subdividido
en dos espacios estancos que cumplen tambiØn la prescripci4n de eslora m2nima, Østos podrÆn considerarse para el
cÆlculo de la estabilidad en caso de v2a de agua.

La eslora del primer compartimento situado a popa del mamparo de colisi4n podrÆ ser inferior a 0,10 LF 4 4 m. En
tal caso se considerarÆ, a efectos del cÆlculo de estabilidad, que el pique de proa y el compartimento contiguo se
pueden inundar conjuntamente. Sin embargo, la distancia entre la perpendicular de proa y el mamparo transversal
que limita a popa dicho compartimento no podrÆ ser inferior a 0,10 LF o 4 m.

La distancia entre el mamparo de colisi4n y la perpendicular de proa se situarÆ entre 0,04 LF, y 0,04 LF + 2 m, siendo
admisibles ambos valores.

5. Cuando un buque de pasaje tenga un compartimentado longitudinal estanco, se considerarÆn del siguiente modo las
asimetr2as entre el mamparo de colisi4n y el mamparo posterior:

a) si los mamparos longitudinales se encuentran a 1/5 BF como m2nimo del forro en el plano de calado mÆximo, y
distan entre s2 al menos 1/6 BF, aunque no menos de 1,50 m, se considerarÆ para el cÆlculo de estabilidad la
inundaci4n de cada uno de los compartimentos A, B y C, as2 como la inundaci4n simultÆnea de A + B y B + C
(vØase la figura 1);

b) si el compartimento intermedio B contiene una cubierta estanca a mÆs de 0,50 m del fondo del buque, no serÆ
necesario suponer la inundaci4n del compartimento D situado encima de dicha cubierta (vØase la figura 2). SerÆn
de aplicaci4n las condiciones establecidas anteriormente en relaci4n con la situaci4n de los mamparos longitu-
dinales

Figura no 1
Figura no 2

a = al menos 1/5 BF

b = al menos 1/6 BF, pero no menos de 1,50 m

c = al menos 1/5 BF

d = al menos 0,50 m
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Art"culo 15.03

Mamparos transversales

1. AdemÆs de los mamparos prescritos en el apartado 1 del art2culo 3.03, serÆn obligatorios los mamparos transversales
resultantes del cÆlculo de compartimentado.

Los mamparos transversales prescritos serÆn estancos y se prolongarÆn hasta la cubierta de cierre. De no existir
cubierta de cierre, se elevarÆn 20 cm como m2nimo por encima de la l2nea de margen. Se deberÆ cumplir lo prescrito
en el apartado 8 del art2culo 15.04.

Los espacios de pasajeros y los destinados al personal de a bordo estarÆn separados de las cÆmaras de mÆquinas y de
calderas por mamparos hermØticos.

2. El nœmero de aberturas en los mamparos transversales estancos a que se refiere el apartado 1 serÆ el menor que
permita el tipo de construcci4n y utilizaci4n normal del buque. Estas aberturas y pasajes no deberÆn afectar
desfavorablemente la estanqueidad de los mamparos.

Los mamparos de colisi4n no tendrÆn aberturas ni puertas.

No se dispondrÆn puertas en los mamparos que separen las cÆmaras de mÆquinas de los espacios de pasajeros y los
destinados al personal de a bordo.

3. S4lo se admitirÆn en los mamparos estancos puertas accionadas a mano no operables a distancia si el pasaje no tiene
acceso a las mismas. Dichas puertas permanecerÆn siempre cerradas, excepto cuando se abran momentÆneamente
para pasar por ellas. Se instalarÆn dispositivos adecuados para enclavarlas rÆpidamente y de forma segura. A un lado
y otro de esas puertas se colocarÆn carteles con la inscripci4n «CiØrrese inmediatamente despuØs de pasar».

No obstante lo dispuesto en el pÆrrafo anterior, se autorizarÆ la instalaci4n de puertas accionadas a mano en
mamparos estancos en la zona de pasajeros si:

a) la eslora LF del buque no excede de 40 m;

b) el nœmero de pasajeros es menor o igual que LF;

c) el buque dispone s4lo de una cubierta;

d) las puertas son directamente accesibles desde cubierta y la distancia que las separa del acceso a la misma no
sobrepasa 10 m;

e) el borde inferior de la puerta se sitœa 30 cm como m2nimo por encima del piso de la zona de pasajeros

f) todos los compartimentos estÆn provistos de una alarma de nivel de agua de sentina.

4. Las puertas de mamparos que permanezcan abiertas durante un per2odo prolongado deberÆn poder cerrarse in situ
desde ambos lados, as2 como desde un lugar fÆcilmente accesible situado por encima de la cubierta de cierre. Tras ser
cerrada a distancia, la puerta deberÆ poder abrirse y cerrarse de nuevo in situ de forma segura. En particular, el cierre
de la puerta no deberÆ verse obstaculizado por alfombras o guardapiØs.

Si hay instalado un mando a distancia, la operaci4n de cierre durarÆ como m2nimo 30 segundos, y no excederÆ de 60
segundos. Se instalarÆ una alarma acœstica en las inmediaciones de la puerta que funcione mientras Østa se cierra. En
el lugar desde donde se accione el mando a distancia habrÆ un dispositivo que indique si la puerta estÆ abierta o
cerrada.

5. Las puertas de mamparos y sus dispositivos de apertura y cierre se situarÆn en una zona limitada hacia el exterior
por un plano vertical situado a una distancia igual a 1/5 de la manga BF, paralelo al forro exterior, en el nivel de
calado mÆximo. La caseta de gobierno estarÆ provista de un sistema de alarma 4ptica que servirÆ de dispositivo de
vigilancia, encendiØndose cuando estØ abierta la puerta del mamparo.

6. Las conducciones que precisen orificios abiertos y los conductos de ventilaci4n estarÆn dispuestos de modo que en
ningœn caso se inunden otros espacios o dep4sitos si se produce una v2a de agua. Si varios compartimentos estÆn
comunicados por conducciones o conductos de ventilaci4n, Østos deberÆn dar a un lugar adecuado, por encima de la
l2nea de flotaci4n correspondiente a las condiciones de inundaci4n mÆs desfavorables. Si ello no se cumple en el caso
de las conducciones, se instalarÆn en los mamparos transversales dispositivos que permitan cerrarlas, accionables a
distancia por encima de la cubierta de cierre.

Si un sistema de conducci4n no tiene orificios abiertos en un compartimento, la conducci4n se considerarÆ intacta en
caso de aver2a de dicho compartimento, a condici4n de que se encuentre en el interior de la zona de seguridad
definida en el apartado 5 y a mÆs de 0,50 m del fondo.
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7. Si se permiten aberturas y puertas como las mencionadas en los apartados 2 a 6, figurarÆ en el certificado la
indicaci4n siguiente:

«Se darÆn al personal de a bordo las instrucciones oportunas para que, en caso de peligro, todas las aberturas y
puertas practicadas en los mamparos estancos se cierren hermØticamente sin demora».

8. Se permitirÆn nichos o bayonetas en los mamparos transversales a condici4n de que todos los puntos de nichos o de
bayonetas se encuentren en la zona de seguridad definida en el apartado 5.

Art"culo 15.04

Estabilidad sin aver;a y estabilidad con v;a de agua

1. El solicitante deberÆ justificar que el buque tiene una estabilidad sin aver2a suficiente mediante un cuaderno de
cÆlculos basado en los resultados de una prueba de estabilidad transversal y, si as2 lo pide la comisi4n inspectora, una
prueba de giro.

2. Se considerarÆ que la estabilidad sin aver2a estÆ demostrada mediante cÆlculo cuando, con el aparejo y efectos
completos y los tanques de combustible y dep4sitos de agua medio llenos, manteniØndose un francobordo y una
distancia de seguridad residuales conforme al apartado 7, y estando el buque sometido a la acci4n simultÆnea de

a) una aglomeraci4n de personas en una banda en las condiciones definidas en el apartado 4;

b) una presi4n del viento en las condiciones definidas en el apartado 5;

c) la fuerza centr2fuga resultante del giro del buque en las condiciones definidas en el apartado 6;

el buque no presenta un Ængulo de escora superior a 12S. Bajo el solo efecto de la aglomeraci4n de personas en una
banda, dicho Ængulo no podrÆ exceder de 10S.

La comisi4n inspectora podrÆ exigir la realizaci4n de otros cÆlculos, con distintos niveles de llenado de los tanques y
dep4sitos.

3. En los buques de eslora LF inferior a 25 m, se podrÆ sustituir la demostraci4n mediante cÆlculo de la estabilidad
suficiente del buque sin aver2a, prescrita en el apartado 2, por una prueba de carga realizada con el peso de la mitad
del nœmero mÆximo de personas autorizado y la carga mÆs desfavorable de los tanques de combustible y dep4sitos de
agua. Este peso se distribuirÆ a partir de la banda, sobre la superficie despejada de la cubierta utilizada por los
pasajeros, a raz4n de 33/4 personas por m2. Durante esta prueba la escora no excederÆ de 7S y el francobordo y la
distancia de seguridad restantes no serÆn inferiores, respectivamente, a 0,05 B + 0,20 m y 0,05 B + 0,10 m.

4. El momento resultante de la aglomeraci4n de personas en una banda (Mp) se define como la suma de los momentos
de cada cubierta accesible al pasaje, y se calcularÆ del modo siguiente:

a) Para las cubiertas despejadas:

Mpn ¼ cp � b � P ½kNm�

donde:

cp = coeficiente (cp = 1,5) [m/s2];

b = la manga œtil mÆxima de la cubierta, medida a 0,50 m de altura

P = masa total de personas autorizadas a ocupar la cubierta considerada en t.

b) Para las cubiertas ocupadas por elementos fijos:

Para calcular la aglomeraci4n de personas en una banda sobre cubiertas ocupadas parcialmente por elementos
fijos, como bancos, mesas, botes o pequeæos refugios, se aplicarÆ una carga de 33/4 personas por m2 de superficie
de cubierta libre; por lo que respecta a los bancos, se tomarÆn 0,50 m de anchura y 0,75 m de profundidad por
pasajero.
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Se realizarÆn los cÆlculos para los casos de desplazamiento tanto a babor como a estribor.

Cuando existan varias cubiertas, la distribuci4n entre las mismas del peso total de personas se realizarÆ del modo
mÆs desfavorable desde el punto de vista de la estabilidad. En los buques provistos de camarotes, se supondrÆ que
Østos se encuentran inocupados para el cÆlculo de la aglomeraci4n de personas en una banda.

El centro de gravedad de una persona se tomarÆ a la altura de 1 m por encima del punto mÆs bajo de la cubierta
a 1/2 LF, con independencia del arrufo y la curvatura de la cubierta y suponiendo una masa de 75 kg por persona.

5. El momento resultante de la presi4n del viento Mv se calcularÆ mediante la f4rmula siguiente:

Mv ¼ pv � S ðlv þ T
2Þ ½kNm�

donde:

pv = presi4n espec2fica del viento, de 0,1 kN/m2

S = superficie lateral del buque por encima del plano de calado mÆximo, en m2

lv = distancia del centro de gravedad de la superficie lateral del buque S al plano de calado mÆximo, en m.

6. El momento resultante de la fuerza centr2fuga generada por el giro del buque se calcularÆ mediante la f4rmula
siguiente:

Mgi ¼ Cgi � D
LF

ðHg _ T
2Þ ½kNm�

donde:

Cgi = coeficiente (Cgi = 5) [m2/s2];

Hg = distancia entre el centro de gravedad y la l2nea de la quilla, en m.

Cuando el Ængulo de escora durante el giro se verifique mediante una prueba, podrÆ introducirse en el cÆlculo el
valor as2 determinado. Dicha prueba se realizarÆ a la mitad de la velocidad mÆxima del buque, a carga completa y
sobre el menor radio de giro posible en tales circunstancias.

7. Si el buque se encuentra sometido a un Ængulo de escora resultante de las solicitaciones mencionadas en las letras a) a
c) del apartado 2, deberÆ mantenerse un francobordo de 0,20 m como m2nimo.

En los buques cuyas ventanas laterales puedan abrirse, o en cuyo forro haya practicadas otras aberturas no estancas,
deberÆ mantenerse una distancia de seguridad de 0,10 m como m2nimo.

8. Se considerarÆ demostrado mediante cÆlculo que la estabilidad en caso de v2a de agua es suficiente si en todas las
fases intermedias y fase final de la inundaci4n, el momento adrizante MR definido en la f4rmula

MR ¼ CR � MGrØs � sin’ � D ½kNm�

es superior al momento escorante Mg ¼ 0,2 Mp ½kNm�:

donde:

CR = coeficiente (CR = 10) [m/s2];

MgrØs = altura metacØntrica reducida en estado inundado, en m

� = Ængulo a que comienza a sumergirse la primera abertura de un compartimento no sumergido, o el Ængulo
a que se empieza a sumergir la cubierta de cierre, si este œltimo es menor

Mp = momento resultante de la aglomeraci4n de personas en una banda a que se hace referencia en el apartado
4.
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Art"culo 15.05

CÆlculo del nœmero de pasajeros en la superficie despejada de cubierta

1. Si se cumplen los art2culos 15.04 y 15.06, la comisi4n inspectora establecerÆ del modo siguiente el nœmero mÆximo
autorizado de pasajeros:

a) Se tomarÆ como base para el cÆlculo la suma de las superficies despejadas de cubierta reservadas normalmente a
los pasajeros.

Sin embargo, no se incluirÆn en el cÆlculo las superficies de cubierta de camarotes y retretes, como tampoco la de
los espacios utilizados con carÆcter permanente o temporal para los cometidos relacionados con el funciona-
miento del buque, aun cuando sean accesibles a los pasajeros. Tampoco se tendrÆn en cuenta los espacios situados
bajo la cubierta principal. No obstante, podrÆn incluirse en el cÆlculo los espacios cuyo piso se encuentre por
debajo de la cubierta principal y tengan grandes ventanas por encima de esta œltima.

b) De la suma de superficies calculadas con arreglo a la letra a), deberÆn sustraerse:

H las superficies de pasillos, escaleras y otras v2as de comunicaci4n;

H las superficies situadas bajo las escaleras;

H las superficies ocupadas permanentemente por aparejos, efectos o muebles;

H las superficies bajo las embarcaciones, balsas y botes salvavidas, incluso si Østos se hallan a una altura que
permita a los pasajeros permanecer en pie debajo de ellos;

H las pequeæas superficies, tales como las que median entre asientos o mesas, que no son realmente utilizables.

c) Se considerarÆ una carga de 2,5 pasajeros por m2 de la superficie de cubierta despejada que se haya determinado
con arreglo a las letras a) y b); dicha carga, sin embargo, se incrementarÆ hasta 2,8 pasajeros en los buques de
eslora LF inferior a 25 m.

2. El nœmero de pasajeros mÆximo autorizado se indicarÆ a bordo del buque en carteles bien legibles colocados en
lugares ostensibles. En los buques de camarotes que se utilicen tambiØn para excursiones de un d2a se calcularÆ el
nœmero de pasajeros en ambas situaciones, es decir, considerÆndose el buque como buque de camarotes y como
buque de excursiones diarias, y as2 figurarÆ en el certificado.

Para cada uno de estos mÆximos de pasajeros se observarÆ lo prescrito en los art2culos 15.02 y 15.04.

En los buques de camarotes utilizados exclusivamente en viajes con pernocta, serÆ determinante el nœmero de
emplazamientos de litera para pasajeros.

Art"culo 15.06

Distancia de seguridad, francobordo y marcas de calado

1. La distancia de seguridad serÆ como m2nimo igual a la suma de

a) el cÆlculo lateral suplementario, medido en el forro exterior, resultante del Ængulo de escora autorizado; mÆs

b) la distancia de seguridad residual prescrita en los apartados 2 y 7 del art2culo 15.04.

En los buques que no estØn provistos de cubierta de cierre, la distancia de seguridad serÆ de 0,50 m, como m2nimo.

2. El francobordo serÆ como m2nimo igual a la suma de

a) el calado lateral suplementario, medido en el forro exterior, resultante del Ængulo de escora calculado con arreglo
al apartado 2 del art2culo 15.04; mÆs

b) el francobordo residual prescrito en los apartados 2 y 7 del art2culo 15.04.

El francobordo m2nimo serÆ de 0,30 m.

3. El plano de calado mÆximo se determinarÆ de forma que se respete la distancia de seguridad prescrita en el apartado
1, el francobordo prescrito en el apartado 2, as2 como los art2culos 15.02 a 15.04. Sin embargo, la comisi4n
inspectora podrÆ asignar un francobordo o una distancia de seguridad superiores por motivos de seguridad.
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4. En ambos costados del buque se colocarÆ una marca de calado, conforme al art2culo 4.04. Se autorizarÆ la colocaci4n
de pares de marcas suplementarias, o un marcado continuo. El emplazamiento de dichas marcas se especificarÆ
claramente en el certificado.

Art"culo 15.07

Instalaciones para los pasajeros

1. Las zonas de las cubiertas destinadas a los pasajeros que no sean espacios cerrados estarÆn rodeadas de una baranda o
pasamanos de 1 m de altura como m2nimo. La baranda estarÆ dispuesta de forma que los niæos no puedan caer a
travØs de ella. Las aberturas e instalaciones utilizadas para entrar o salir del buque, as2 como las aberturas destinadas a
carga y descarga, estarÆn provistas de un dispositivo de seguridad adecuado.

Las pasarelas de desembarco tendrÆn una anchura m2nima de 0,60 m, e irÆn provistas de barandillas a los dos lados.

2. a) Los pasillos de comunicaci4n y las escaleras, as2 como las puertas y salidas utilizadas por los pasajeros, tendrÆn
una anchura practicable m2nima de 0,80 m. En las puertas de los camarotes de pasajeros y otros pequeæos
espacios, dicha anchura podrÆ reducirse a 0,70 m.

Cuando no haya mÆs que un pasillo o escalera de comunicaci4n para una parte del buque o un espacio destinado
al pasaje, Østos tendrÆn una anchura practicable de 1 metro como m2nimo. En los buques de eslora LF inferior a
25 m, la comisi4n inspectora podrÆ reducir esta medida a 0,80 m.

En los espacios o conjuntos de espacios destinados a mÆs de 80 pasajeros, la suma de las anchuras de todas las
salidas que deban ser utilizadas por estos œltimos en caso de necesidad se calcularÆ a raz4n de, como m2nimo,
0,01 m por pasajero.

b) Los espacios o conjuntos de espacios previstos o acondicionados para un nœmero de pasajeros igual o superior a
30, o que contengan literas para 12 o mÆs pasajeros, dispondrÆn al menos de dos salidas. Se considerarÆ salida
una puerta estanca situada en un mamparo y dispuesta conforme a los apartados 2, 4 4 5 del art2culo 15.03, que
dØ acceso a un compartimento vecino desde el que pueda alcanzarse la cubierta superior.

Estas salidas estarÆn acondicionadas de forma adecuada. Si la anchura total de las salidas a que se hace referencia
en la letra a) estÆ determinada por el nœmero de pasajeros, la anchura m2nima de cada salida se calcularÆ a raz4n
de 0,005 m por pasajero. Se podrÆ sustituir una de estas dos salidas por dos salidas de socorro, excepto en los
buques de pasaje de camarotes.

Si existen espacios debajo de la cubierta principal, Østos dispondrÆn al menos de una salida o, en su caso, una
salida de socorro que dØ directamente a la cubierta o al aire libre. Esta prescripci4n no es aplicable a los
camarotes.

Las salidas de socorro tendrÆn una abertura libre de 0,36 m2 como m2nimo, y la menor de sus dimensiones no
serÆ inferior a 0,50 m.

c) Las escaleras que se encuentren bajo la cubierta principal deberÆn estar situadas en el interior de dos planos
verticales a cada costado, a una distancia m2nima del forro de 1/5 BF. Dicha distancia no serÆ obligatoria cuando en
el mismo espacio haya al menos una escalera a cada lado del buque. Las escaleras deberÆn estar provistas de
pasamanos a ambos lados, excepto si su anchura es inferior a 0,90 m, en cuyo caso bastarÆ uno solo.

3. Las puertas de las salas de pasajeros, excepto las que se abran a pasillos, deberÆn poder abrirse hacia el exterior, o ser
puertas de corredera; serÆ imposible que personas no autorizadas las cierren con llave o las enclaven durante la
navegaci4n.

Las puertas de los camarotes podrÆn en todo momento desenclavarse tambiØn desde el exterior.

4. Las v2as de evacuaci4n y salidas de socorro estarÆn claramente indicadas, y las correspondientes indicaciones estarÆn
iluminadas por el sistema de alumbrado de emergencia.

5. En los buques autorizados a transportar hasta 300 pasajeros habrÆ al menos un cuarto de aseo por cada 150
pasajeros. A bordo de los buques que pueden transportar mÆs de 300 pasajeros, se instalarÆn cuartos de aseo
separados para cada sexo, a raz4n de uno por cada 200 pasajeros como m2nimo.

6. Se prohibirÆ la entrada de personas no autorizadas en las zonas del buque no destinadas a los pasajeros, en particular,
la caseta de gobierno y las cÆmaras de mÆquinas y motores. En un lugar ostensible, junto a los accesos a estas zonas
del buque, se colocarÆ un cartel con la leyenda «Prohibida la entrada» o el correspondiente s2mbolo.

7. En las ventanas situadas en la zona accesible al pasaje s4lo se utilizarÆ vidrio templado, vidrio laminar o un material
sintØtico admitido desde el punto de vista de la protecci4n contra incendios.

ES19.12.2000 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 365 E/161



Art"culo 15.08

Prescripciones particulares aplicables a los medios de salvamento

1. Los buques de pasaje dispondrÆn de salvavidas en nœmero acorde con lo indicado en el cuadro siguiente:

LF en m Nœmero de mÆximo autorizado de pasajeros Nœmero de aros salvavidas

hasta 25 hasta 200 3

25 a 35 200 a 300 4

35 a 50 300 a 600 6

mÆs de 50 600 a 900 8

H 900 a 1 200 10

H mÆs de 1 200 12

Para determinar el nœmero obligatorio de salvavidas se escogerÆ como referencia, entre la primera y segunda
columnas, aquØlla que dØ un resultado mayor.

La mitad de los salvavidas prescritos irÆn provistos de cabos flotantes de una longitud m2nima de 30 m.

2. En los buques de eslora LF inferior a 25 m, ademÆs de los salvavidas prescritos en el apartado 1 se proveerÆn medios
de salvamento individuales o colectivos para el nœmero mÆximo de pasajeros autorizado para el modo de utilizaci4n
del buque, y para el personal de servicio a bordo. Si se ha comprobado la flotabilidad en caso de v2a de agua, serÆn
aplicables las prescripciones establecidas en el apartado 3.

3. Los medios de salvamento se estibarÆn a bordo de forma que puedan alcanzarse fÆcilmente y con seguridad. Si se
guardan en un lugar que no estØ a la vista, deberÆ indicarse claramente su emplazamiento.

4. Son medios de salvamento individuales los salvavidas y chalecos salvavidas a que se hace referencia en el art2culo
10.05, as2 como las ayudas a la flotaci4n y el equipo adecuado, que sirven para sostener a una persona que se
encuentre en el agua.

Las ayudas a la flotaci4n y el equipo adecuado:

a) tendrÆn una fuerza de sustentaci4n m2nima de 100 N en agua dulce;

b) estarÆn fabricados con un material adecuado, y serÆn resistentes al petr4leo y productos derivados, as2 como a
temperaturas de hasta 50 S C;

c) irÆn provistos de dispositivos adecuados que permitan agarrarlos

d) serÆn de color naranja fluorescente o poseerÆn una superficie total permanentemente fluorescente de 100 cm2.

Los medios individuales de salvamento inflables deberÆn someterse a las inspecciones indicadas en las instrucciones
del fabricante.

5. Son medios de salvamento colectivos los botes, balsas salvavidas y equipo adecuado, que sirven para sostener a varias
personas que se encuentran en el agua. Los medios de salvamento colectivos:

a) tendrÆn una inscripci4n que indique la utilizaci4n y nœmero de pasajeros para los que estÆn aprobados;

b) tendrÆn una fuerza de sustentaci4n m2nima de 100 N por persona en agua dulce;

c) tomarÆn y mantendrÆn un asiento estable y, a este respecto, irÆn provistos de dispositivos adecuados que permitan
al nœmero de personas indicado agarrarlos;

d) estarÆn fabricados en un material adecuado, y serÆn resistentes al petr4leo y productos derivados, as2 como a
temperaturas de hasta 50S C;

e) serÆn de color naranja fluorescente o poseerÆn una superficie total permanentemente fluorescente de 100 cm2;

f) podrÆn ser puestos a flote rÆpidamente y con facilidad por una sola persona desde el lugar donde se encuentren
estibados.
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6. Por otra parte, los aparatos flotantes inflables:

a) dispondrÆn como m2nimo de dos compartimentos de aire separados;

b) se inflarÆn automÆticamente o por mando manual al ponerse a flote;

c) tomarÆn y mantendrÆn un asiento estable con independencia de la carga que deban soportar, incluso con s4lo la
mitad de los compartimentos de aire inflados;

d) se someterÆn a las inspecciones indicadas en las instrucciones del fabricante.

Art"culo 15.09

Prevenci#n y lucha contra incendios en la zona de pasajeros

1. SerÆn ign2fugas las cubiertas que separen los espacios de pasajeros entre s2 o dichos espacios de las cÆmaras de
mÆquinas y la caseta de gobierno, as2 como los mamparos y tabiques situados entre los espacios de pasajeros y las
cÆmaras de mÆquinas, y entre los espacios de pasajeros y las cocinas.

SerÆn ign2fugos los mamparos y puertas situados entre pasillos y camarotes, as2 como los que separan los camarotes
entre s2.

Los mamparos de separaci4n entre pasillos y camarotes se prolongarÆn de cubierta a cubierta o se elevarÆn hasta un
techo pirorresistente.

Si hay instalados sistemas de rociadores adecuados, no serÆn obligatorias las prescripciones de los pÆrrafos segundo
y tercero del presente apartado.

Los espacios libres situados encima de los techos, bajo los suelos y detrÆs de los revestimientos estarÆn subdivididos
con elementos de construcci4n pirorresistentes colocados a intervalos que no excederÆn de 10 m.

2. Las escaleras, salidas y salidas de socorro estarÆn dispuestas de forma que, si se produce un incendio en un espacio
cualquier, los demÆs espacios puedan evacuarse con total seguridad.

Las escaleras y sus peldaæos tendrÆn una estructura de acero u otro material equivalente incombustible. Los
peldaæos serÆn dif2cilmente inflamables.

En los buques de pasaje de camarotes, las escaleras se instalarÆn en el interior de un tronco de tabiques ign2fugos,
con puertas asimismo ign2fugas y dotadas de cierre automÆtico.

La escalera que una s4lo dos cubiertas podrÆ no estar rodeada de tronco si una de dichas cubiertas estÆ circundada
de mamparos ign2fugos con puertas ign2fugas de cierre automÆtico, o si hay instalados rociadores de agua adecua-
dos.

Los troncos de escalera tendrÆn comunicaci4n directa con los pasillos y las cubiertas exteriores.

3. Se tendrÆ en cuenta el mayor riesgo de incendio en las cocinas, peluquer2as y perfumer2as, conforme a las
prescripciones de las autoridades competentes.

4. Las pinturas, barnices y otros productos de tratamiento de superficies utilizados en los espacios interiores, as2 como
los materiales empleados para revestimientos y efectos aislantes, serÆn de tipo dif2cilmente inflamable. En caso de
incendio, no se desprenderÆn peligrosamente de dichos materiales humos o gases t4xicos.

Los sistemas de apertura de puertas deberÆn poder funcionar durante un per2odo suficientemente largo en caso de
incendio.

5. Los pasillos de mÆs de 40 m de longitud deberÆn subdividirse con tabiques ign2fugos provistos de puertas de cierre
automÆtico, colocados a intervalos que no excederÆn de 40 m.

6. Las puertas ign2fugas de cierre automÆtico que permanezcan normalmente abiertas deberÆn poder cerrarse tanto
desde un espacio con dotaci4n permanente como in situ.

7. Los sistemas de ventilaci4n estarÆn realizados de modo que el fuego no se propague a travØs de ellos. Se deberÆn
poder cerrar las aberturas de entrada y salida de aire.
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Se subdividirÆn los conductos continuos con vÆlvulas cortafuegos situadas a intervalos que no excederÆn de 40 m.

Si hay instalados conductos de ventilaci4n a travØs de mamparos de troncos de escalera o de cÆmaras de mÆquinas,
dichos conductos irÆn provistos de vÆlvulas cortafuegos al paso por dichos mamparos.

Los ventiladores incorporados se podrÆn apagar desde un puesto central situado fuera de la cÆmara de mÆquinas.

8. En los buques de pasaje de camarotes, todos los camarotes, as2 como las salas de pasajeros y las destinadas a la
tripulaci4n, las cocinas y las cÆmaras de mÆquinas, estarÆn conectados a un sistema de alarma contra incendios
eficaz. La existencia de un incendio y el lugar en que Øste se haya producido serÆn transmitidos automÆticamente a
un espacio con dotaci4n permanente.

9. Los buques de pasaje irÆn equipados de un sistema de extinci4n de incendios que comprenderÆ:

a) una bomba contraincendios;

b) una conducci4n de extinci4n con un nœmero suficiente de bocas;

c) mangueras contraincendios, en nœmero suficiente.

Los sistemas extintores, por su realizaci4n y tamaæo, permitirÆn alcanzar cualquier lugar del buque desde dos o mÆs
bocas contraincendios provistas de una manguera de longitud no superior a 20 m. La presi4n en la boca con-
traincendios serÆ como m2nimo de 3 bar. En el punto mÆs elevado, se podrÆ alcanzar una longitud del chorro de
6 m como m2nimo.

No se instalarÆn las bombas contraincendios a proa del mamparo de colisi4n. Si la bomba contraincendios se
encuentra en la cÆmara de mÆquinas principales, se instalarÆ una segunda bomba accionable a motor fuera de dicha
cÆmara, que pueda utilizarse independientemente de las instalaciones que se encuentren en la misma. Esta segunda
bomba contraincendios podrÆ ser de tipo portÆtil.

PodrÆn englobarse en el sistema de lucha contra incendios las bombas normales de servicio y de limpieza de
cubierta, as2 como las tuber2as de lavado de cubierta, a condici4n de que sean adecuadas para ese fin.

Se podrÆn conceder las siguientes exenciones a los buques de camarotes de eslora LF inferior a 25 m y a los buques
para excursiones de un d2a de eslora LF inferior a 40 m:

a) la bomba contraincendios no serÆ obligatoriamente de tipo fijo;

b) no se exigirÆ una segunda bomba si la bomba contraincendios estÆ instalada en la cÆmara de mÆquinas
principales;

c) se considerarÆ suficiente que cualquier lugar del buque pueda alcanzarse desde una boca contraincendios provista
de una manguera de longitud no superior a 20 m.

10. AdemÆs de los extintores prescritos en el apartado 1 del art2culo 10.03, habrÆ a bordo, como m2nimo, los extintores
siguientes:

a) un extintor por cada 120 m2 de superficie de suelo de salones, comedores y salas semejantes;

b) un extintor por cada grupo de 10 camarotes; si el nœmero de camarotes no es mœltiplo de 10, se considerarÆ a
estos efectos que el grupo restante tiene tambiØn 10 camarotes.

Estos extintores complementarios estarÆn situados y distribuidos de forma que haya siempre uno al alcance de la
mano si se declara un foco de incendio en cualquier lugar del buque.

Art"culo 15.10

Disposiciones complementarias

1. El alumbrado se proveerÆ œnicamente mediante instalaciones elØctricas.

2. HabrÆ una instalaci4n elØctrica de emergencia conforme al apartado 2 del art2culo 9.18.

3. Si no es posible o2rse directamente entre la caseta de gobierno y las salas de la tripulaci4n, espacios de servicio, proa
y popa del buque y accesos de pasajeros, se proveerÆn sistemas de comunciaci4n que permitan una comunicaci4n
sonora bidireccional fÆcil y segura.
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4. Los buques de eslora LF igual o superior a 40 m y los autorizados a transportar mÆs de 75 pasajeros estarÆn
provistos de altavoces cuyo sonido llegue a todos los pasajeros

5. Se instalarÆ un sistema de alarma en los buques de camarotes. Dicho sistema comprenderÆ:

a) un sistema de alarma para oficiales y tripulaci4n.

Esta alarma s4lo se darÆ en los espacios destinados a la tripulaci4n y la oficialidad del buque, y podrÆ ser
detenida por esta œltima. La alarma se podrÆ disparar al menos desde los lugares siguientes:

H todos los camarotes;

H pasillos, ascensores y troncos de escalera, de modo que la distancia al dispositivo de disparo de la alarma mÆs
pr4ximo no exceda de 10 m y haya al menos uno de dichos dispositivos por compartimento estanco;

H salones, comedores y salas semejantes;

H cÆmaras de mÆquinas, cocinas y espacios anÆlogos expuestos a peligro de incendio.

b) un sistema de alarma para pasajeros.

Esta alarma serÆ claramente perceptible, sin posible confusi4n con otras seæales, en todos los espacios accesibles
al pasaje. La alarma podrÆ dispararse desde la caseta de gobierno y desde un lugar con dotaci4n permanente.

Los dispositivos de disparo de la alarma estarÆn protegidos contra el uso intempestivo.

6. Los buques de camarotes contarÆn con un sistema radiotelef4nico que permita la comunicaci4n con la red telef4nica
pœblica.

7. EstarÆn provistos de un alumbrado suficiente:

a) los lugares donde se estiben o estØn normalmente preparados para su utilizaci4n los medios de salvamento
colectivos;

b) las v2as de evacuaci4n, accesos para pasajeros, pasillos, ascensores y escaleras de alojamientos y zona de
camarotes;

c) las indicaciones de v2as de evacuaci4n y salidas de socorro;

d) las cÆmaras de mÆquinas y sus salidas;

e) la caseta de gobierno;

f) el espacio en que se encuentre la fuente de energ2a elØctrica de emergencia;

g) los lugares donde se encuentren los extintores y bombas contraincendios;

h) los espacios de reuni4n de pasajeros y tripulaci4n en caso de peligro.

8. En los buques de camarotes se guardarÆ un plan de seguridad de a bordo que precise los cometidos de la tripulaci4n
y el personal en caso de emergencia, conforme a las ordenanzas vigentes. Dichos cometidos se indicarÆn para los
siguientes casos:

a) v2a de agua;

b) incendio a bordo;

c) evacuaci4n de pasajeros;

d) hombre al agua.
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El plan de seguridad incluirÆ un plano del buque en el cual figurarÆ de modo claro y preciso:

a) el equipo de salvamento y seguridad;

b) las puertas estancas situadas bajo cubierta y el emplazamiento de sus mandos, as2 como otras aberturas tales
como las mencionadas en los apartados 2 y 6 del art2culo 15.03;

c) las puertas pirorresistentes;

d) las vÆlvulas contraincendios;

e) los sistema de alarma;

f) la alarma contraincendios;

g) los sistemas de extinci4n de incendios y extintores;

h) las v2as de evacuaci4n y salidas de socorro;

i) la fuente de energ2a elØctrica de emergencia;

j) los dispositivos de mando de los sistemas de ventilaci4n;

k) la conexi4n de la red a masa;

l) los dispositivos de cierre de las tuber2as de suministro de combustible;

m) las instalaciones de gas licuado;

n) los sistemas de altavoces;

o) los sistemas de radiotelefon2a.

El plan de seguridad y el plano del buque deberÆn llevar el sello de la comisi4n inspectora y colocarse en
emplazamientos adecuados, de forma que resulten ostensibles.

9. A bordo de los buques de camarotes se exhibirÆ en lugares adecuados un plan general de evacuaci4n destinado a los
pasajeros. No obstante, dicho plan podrÆ combinarse con el plan de seguridad prescrito en el apartado 8.

En todos los camarotes se colocarÆn carteles con las instrucciones necesarias destinadas a los pasajeros en caso de
alarma, incendio, aver2a y evacuaci4n, as2 como las oportunas indicaciones de d4nde se encuentran los medios de
salvamento.

Las mencionadas instrucciones estarÆn redactadas en alemÆn, inglØs, francØs y neerlandØs.

10. En los buques cuyo casco sea de madera, aluminio o material sintØtico, las cÆmaras de mÆquinas deberÆn construirse
con los materiales seæalados en los apartados 3 y 5 del art2culo 3.04, o estarÆn provistas de un sistema de extinci4n
de incendios fijo, conforme al apartado 5 del art2culo 10.03.

Art"culo 15.11

Instalaciones de recogida y eliminaci#n de aguas residuales

1. Los buques de pasaje que dispongan de mÆs de 50 camas para pasajeros estarÆn provistos de dep4sitos de recogida
de aguas residuales o de estaciones depuradoras de a bordo.

2. Los tanques de recogida de aguas residuales tendrÆn un volumen suficiente. Dichos tanques dispondrÆn de un
dispositivo de medici4n del contenido. Para el vaciado de los tanques se instalarÆn bombas y tuber2as propias del
buque por las que puedan evacuarse las aguas residuales hacia puestos de atraque a los dos costados. Las tuber2as
estarÆn provistas de accesorios de evacuaci4n de aguas residuales conforme a la norma europea EN 1306.

3. Las estaciones depuradoras de a bordo estarÆn realizadas de modo que en ningœn momento y sin necesidad de
diluci4n previa sus aguas de salida sobrepasen el valor l2mite establecido en las ordenanzas vigentes, e irÆn provistas
de un dispositivo de toma de muestras.
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Propuesta de Decisi�n del Consejo por la que se modifica la Decisi�n 2000/24/CE con el fin de
establecer un programa especial de acci�n del BEI en apoyo de la consolidaci�n e intensificaci�n

de la uni�n aduanera CE-Turqu"a

(2000/C 365 E/09)

COM(2000) 479 final � 2000/0197(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 26 de julio de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art+culo 308,

Vista la propuesta de la Comisi-n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo que sigue:

(1) El Consejo de 23 de diciembre de 1963 adopt- la Deci-
si-n 64/732/CEE relativa a la celebraci-n de un Acuerdo
de asociaci-n entre la CEE y Turqu+a (1). El protocolo
adicional, efectivo desde el 1 de enero de 1973 y adjunto
al Acuerdo de asociaci-n (2) estableci- las condiciones,
acuerdos y calendarios para el establecimiento progresivo
de la uni-n aduanera en tres fases en un plazo de 22
aæos.

(2) El 6 de marzo de 1995, el Consejo acord- un paquete
global sobre las relaciones futuras con Turqu+a, que inclu+a
el proyecto de Decisi-n del Consejo de Asociaci-n CE-
Turqu+a sobre la aplicaci-n de la fase final de la uni-n
aduanera y una declaraci-n comunitaria relacionada con
ello referente a la cooperaci-n financiera.

(3) La declaraci-n sobre la cooperaci-n financiera especifi-
caba que la cooperaci-n financiera reanudada con Turqu+a
se basarÆ, entre otras cosas, en prØstamos adicionales del
BEI durante un per+odo quinquenal que se iniciar+a en
1996, con el fin de mejorar la competitividad de la eco-
nom+a turca tras la entrada en vigor de la uni-n aduanera.

(4) El 25 de julio de 1995, sobre la base de la mencionada
declaraci-n, la Comisi-n present- una propuesta de Re-
glamento del Consejo relativa a la aplicaci-n de una me-
dida especial de cooperaci-n financiera con Turqu+a. En la
misma propuesta, la Comisi-n invitaba al Consejo a apro-
bar un prØstamo especial del BEI que mejorara la compe-
titividad de la econom+a turca tras la entrada en vigor de
la uni-n aduanera. La propuesta de la Comisi-n encontr-

dificultades fundamentales durante el proceso legislativo y
la base jur+dica no fue aprobada.

(5) El Consejo Europeo celebrado en Luxemburgo los d+as 12
y 13 de diciembre de 1997 pidi- la elaboraci-n de una
estrategia para preparar la adhesi-n de Turqu+a, acercÆn-
dola a la UE en todos los Æmbitos. El 4 de marzo de 1998,
la Comisi-n present- al Consejo una comunicaci-n titu-
lada «Estrategia europea para Turqu+a», que inclu+a un
programa de trabajo para consolidar y completar la uni-n
aduanera, as+ como para intensificar la cooperaci-n en
otras Æreas significativas para el desarrollo futuro de las
relaciones con Turqu+a.

(6) El Consejo Europeo de Cardiff celebrado los d+as 15 y 16
de junio de 1998 acogi- favorablemente la estrategia eu-
ropea para Turqu+a como plataforma para desarrollar las
relaciones entre la Uni-n Europea y Turqu+a sobre una
base sana y evolutiva. Al recordar la necesidad de ayuda
financiera para llevar a cabo la estrategia europea, el Con-
sejo Europeo seæal- la intenci-n de la Comisi-n de refle-
xionar sobre los medios para facilitar la aplicaci-n de
dicha estrategia y presentar las propuestas correspondien-
tes al efecto.

(7) El Consejo Europeo de Helsinki celebrado los d+as 10 y 11
de diciembre de 1999 decidi- que Turqu+a era un Estado
candidato destinado a entrar a formar parte de la Uni-n
sobre la base de los mismos criterios aplicables a los
demÆs Estados candidatos.

(8) Conforme a la Estrategia europea para Turqu+a y a la
nueva situaci-n de este pa+s como candidato tras el Con-
sejo Europeo de Helsinki, la presente Decisi-n debe esta-
blecer un programa especial de acci-n del BEI que apoye
la consolidaci-n e intensificaci-n de la uni-n aduanera
CE-Turqu+a. Deber+a facilitar el progreso en las Æreas que
aœn merecen atenci-n por lo que se refiere a la ejecuci-n
y aplicaci-n efectiva de determinada legislaci-n impor-
tante para la uni-n aduanera segœn determinan los infor-
mes peri-dicos de la Comisi-n sobre los avances de Tur-
qu+a hacia la adhesi-n y en Æreas importantes seæaladas en
la Estrategia europea para Turqu+a.

(9) La presente Decisi-n reemplaza la propuesta de programa
especial de acci-n del BEI realizada en 1995. Con esta
Decisi-n, as+ como con la elegibilidad esperada de Turqu+a
con arreglo al mecanismo financiero de preadhesi-n del
BEI, se pretende responder al compromiso de la UE de
prØstamos especiales del BEI a Turqu+a en el contexto de
la uni-n aduanera de 1995.
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(10) La intervenci-n del BEI con arreglo a la presente Decisi-n
deberÆ ser coherente con los demÆs mecanismos financie-
ros del BEI disponibles para Turqu+a y apoyar las inver-
siones que faciliten la competitividad de la industria turca,
en especial en el sector de las PYME; las inversiones en
infraestructuras, incluidos el transporte, la energ+a y las
telecomunicaciones que mejoren las conexiones entre las
infraestructuras de la UE y las turcas, que incluyan,
cuando proceda y si entra dentro de la escala de recursos
disponibles, los proyectos relacionados con la red TINA, el
corredor «Traceca» y las conexiones energØticas «Inogate»;
y, cuando la financiaci-n mediante prØstamos del BEI
resulte un instrumento adecuado, las inversiones en ins-
talaciones tØcnicas que faciliten el funcionamiento de la
uni-n aduanera.

(11) La Decisi-n 2000/24/CE del Consejo (1), concede al BEI
una garant+a de la Comunidad en caso de pØrdidas que
resulten de prØstamos en favor de proyectos realizados
fuera de la Comunidad (Europa Central y Oriental, pa+ses
mediterrÆneos, AmØrica Latina y Asia y la Repœblica de
SudÆfrica).

(12) La Decisi-n 2000/24/CE del Consejo recurre al fondo de
garant+a para acciones exteriores creado mediante el Re-
glamento del Consejo (CE, Euratom) no 2728/94 de 31 de
octubre de 1994 (2), modificado por el Reglamento del
Consejo (CE, Euratom) no 1149/1999 de 25 de mayo de
1999 (3);

(13) DeberÆ ampliarse la garant+a comunitaria que cubre el
mandato general de prØstamos exteriores del BEI estable-
cido en la Decisi-n 2000/24/CE para que cubra un pro-
grama de acci-n especial del BEI que apoye la consolida-
ci-n e intensificaci-n de la uni-n aduanera CE-Turqu+a.
Por lo tanto, la Decisi-n 2000/24/CE debe ser convenien-
temente modificada.

(14) Las disposiciones de la presente Decisi-n se basan en el
respeto de los principios democrÆticos, el Estado de Dere-
cho, los derechos humanos y las libertades fundamentales
y el respeto por el derecho internacional, principios en los
que se basa la pol+tica de la Comunidad Europea y de sus
Estados miembros. La Comunidad concede una gran im-
portancia a la necesidad de que Turqu+a mejore y fomente
sus prÆcticas democrÆticas y el respeto de los derechos
humanos fundamentales e implique mÆs estrechamente a
la sociedad civil en ese proceso.

(15) Para la adopci-n de la presente Decisi-n, el Tratado no
prevØ poderes distintos a los conferidos por el art+culo
308,

DECIDE:

Art#culo 1

La segunda frase del segundo subapartado del apartado 1 del
art+culo 1 de la Decisi-n 2000/24/CEE serÆ modificada del
siguiente modo:

a) en la parte introductoria, «EUR 18 410 millones» serÆ reem-
plazado por «EUR 18 860 millones»;

b) despuØs de «la Repœblica de SudÆfrica» se insertarÆ el si-
guiente quinto gui-n:

«H Acci-n especial para apoyar la consolidaci-n e intensi-
ficaci-n de la uni-n aduanera CE-Turqu+a: EUR 450
millones.»

Art#culo 2

La presente Decisi-n serÆ publicada en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas. SurtirÆ efecto en el d+a de su adopci-n.
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Propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo sobre la intervenci�n de los
Estados miembros en materia de requisitos y adjudicaci�n de contratos de servicio pœblico en

el transporte de viajeros por ferrocarril, carretera y v�a navegable

(2000/C 365 E/10)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 7 final � 2000/0212(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 26 de julio de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA
UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, sus art-culos 71 y 89,

Vista la propuesta de la Comisi1n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ1mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art-culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) Alcanzar el nivel mÆs elevado posible en los servicios de
transporte pœblico de viajeros por ferrocarril, carretera y
v-as navegables es uno de los principales objetivos comu-
nitarios fijados en la Pol-tica Comœn de Transportes.

(2) Para lograr este objetivo, las autoridades competentes de
los Estados miembros disponen de tres mecanismos prin-
cipales: la conclusi1n de contratos de servicio pœblico con
las empresas, la concesi1n de derechos exclusivos a las
empresas y la fijaci1n de normas m-nimas para el funcio-
namiento de los servicios de transporte pœblico.

(3) Es importante aclarar la situaci1n jur-dica de tales meca-
nismos respecto al Derecho comunitario.

(4) En relaci1n con los servicios de transportes terrestres, el
art-culo 73 del Tratado hace referencia al reembolso de
determinadas obligaciones inherentes a la noci1n de ser-
vicio pœblico. Los Reglamentos del Consejo 1191/69 de
26 de junio de 1969 relativo a la acci1n de los Estados
miembros en materia de obligaciones inherentes a la no-
ci1n de servicio pœblico en el sector de los transportes por
ferrocarril, por carretera y por v-a navegable (1) establecen
un marco comunitario regulador del transporte pœblico de
viajeros, aplicando dicho art-culo del Tratado e indicando
la forma en que las autoridades competentes de los Esta-
dos miembros pueden garantizar unos servicios de trans-
porte adecuados que contribuyan al desarrollo sostenible,
la integraci1n social, la mejora del medio ambiente y el
equilibrio regional.

(5) Muchos Estados miembros han introducido legislaci1n
que prevØ la adjudicaci1n de derechos exclusivos con un

periodo de vigencia fijo y contratos de servicio pœblico, al
menos en una parte de su propio mercado de transportes
pœblicos, sobre la base de procedimientos de adjudicaci1n
pœblicos, transparentes y equitativos. Habida cuenta de
esta evoluci1n, de la aplicaci1n de las normas comunita-
rias sobre libertad de establecimiento y de la aplicaci1n de
las normas comunitarias de contrataci1n pœblica, se han
logrado avances significativos en el acceso al mercado del
transporte pœblico en la totalidad de la Comunidad y del
EEE. Como resultado de todo ello, el comercio entre Es-
tados miembros se ha desarrollado sustancialmente y va-
rias empresas de transporte proporcionan actualmente ser-
vicios pœblicos en mÆs de un Estado miembro.

(6) No obstante, la apertura del mercado sobre la base de la
legislaci1n nacional ha llevado a disparidades en los pro-
cedimientos aplicados y ha creado incertidumbre jur-dica
en cuanto a los derechos de los operadores y los deberes
de las autoridades competentes.

(7) Los estudios llevados a cabo en nombre de la Comisi1n (2)
y la experiencia de los Estados en los casos en que la
competencia en el sector del transporte pœblico ya estÆ
implantada desde hace algunos aæos muestran que, con
las adecuadas salvaguardias, la introducci1n de la compe-
tencia regulada entre empresas de la UE en este sector
produce servicios mÆs atractivos a costes mÆs bajos sin
obstruir el cumplimiento del cometido asignado a los
operadores.

(8) Es importante actualizar el marco jur-dico comunitario
para asegurar el desarrollo futuro de la competencia en
la prestaci1n de servicios pœblicos de transporte de viaje-
ros y para tener en cuenta los nuevos planteamientos
legislativos que los Estados miembros han introducido al
regular la prestaci1n de dichos servicios pœblicos. Esto
coincide con las conclusiones del Consejo Europeo de
Lisboa de 28 de marzo de 2000, donde se pidi1 a la
Comisi1n, el Consejo y los Estados miembros, cada uno
de conformidad con sus poderes respectivos, que «aceleren
la liberalizaci1n en Æreas como (. . .) el transporte». La
actualizaci1n del marco normativo comunitario ofrecerÆ
una oportunidad para garantizar la apertura sin problemas
del mercado a escala comunitaria y la armonizaci1n de los
elementos bÆsicos de los procedimientos de adjudicaci1n
en todos los Estados miembros.
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(9) El art-culo 16 del Tratado establece la necesidad de garan-
tizar que los servicios de interØs econ1mico general fun-
cionan sobre la base de principios y condiciones que les
permitan cumplir sus cometidos. Por tanto, el desarrollo
de la competencia debe ir acompaæado de normas comu-
nitarias que garanticen la protecci1n de los intereses ge-
nerales en cuanto a la calidad y la disponibilidad adecua-
das del transporte pœblico. Al asegurar el respeto de estos
intereses generales, es importante que los consumidores y
las partes interesadas dispongan de informaci1n integrada
sobre los servicios disponibles.

(10) La libertad de establecimiento es un principio bÆsico de la
Pol-tica Comœn de Transportes y requiere que las empre-
sas de un Estado miembro establecidas en otro Estado
miembro tengan garantizado el acceso efectivo al mercado
del transporte pœblico de ese Estado de forma trans-
parente y no discriminatoria.

(11) El Tratado fija normas espec-ficas en materia de restric-
ciones a la competencia. El apartado 1 del art-culo 86 del
Tratado obliga, en particular a los Estados miembros, a
respetar tales normas en relaci1n con las empresas pœbli-
cas y con empresas a las que se hayan concedido derechos
exclusivos. El apartado 2 del art-culo 86 del Tratado so-
mete a aquellas empresas encargadas de servicios de inte-
rØs econ1mico general a tales normas, bajo condiciones
concretas.

(12) Para garantizar la aplicaci1n del principio de no discrimi-
naci1n e igualdad de trato entre empresas competidoras,
resulta esencial establecer procedimientos bÆsicos comu-
nes a los que las autoridades competentes deban some-
terse al concluir contratos de servicio pœblico o fijar cri-
terios m-nimos para la explotaci1n del transporte pœblico.
De acuerdo con los principios del Derecho comunitario, al
aplicar estos procedimientos, las autoridades competentes
deben reconocer mutuamente sus normas tØcnicas y apli-
car los criterios de selecci1n de forma proporcional. No
obstante, de conformidad con el principio de subsidiarie-
dad, tales procedimientos bÆsicos comunes deben dejar
abierta la posibilidad de que las autoridades competentes
de los Estados miembros concluyan contratos de servicio
pœblico o fijen criterios m-nimos para la explotaci1n del
transporte pœblico de forma que se tengan en cuenta la
situaci1n jur-dica o las circunstancias reales espec-ficas de
un pa-s o una regi1n.

(13) Los estudios y la experiencia muestran que en los con-
tratos de servicio pœblico la licitaci1n competitiva es una
forma eficaz de lograr beneficios en cuanto a los costes, la
eficacia y la innovaci1n sin obstruir el cumplimiento del
cometido asignado a cada empresa en defensa de los in-
tereses pœblicos generales.

(14) Las Directivas del Consejo 92/50/CEE de 18 de junio de
1992 sobre coordinaci1n de los procedimientos de adju-

dicaci1n de los contratos pœblicos de servicios (1) y
93/38/CEE de 14 de junio de 1993, sobre coordinaci1n
de los procedimientos de adjudicaci1n de contratos en los
sectores del agua, de la energ-a, de los transportes y de las
telecomunicaciones (2) establecen normas obligatorias para
la adjudicaci1n de determinados tipos de contrato.
Cuando dichas normas sean aplicables, no se aplicarÆn
los aspectos del presente Reglamento que establecen la
obligatoriedad de concursar pœblicamente para la adjudi-
caci1n de contratos o se refieren a los mØtodos de selec-
ci1n de las empresas de transporte.

(15) El concurso pœblico para la conclusi1n de contratos de
servicio pœblico no debe ser obligatorio en los casos en
que puedan comprometerse las normas de seguridad en la
prestaci1n de servicios ferroviarios o la coordinaci1n de
una red de metro o ferrocarril ligero. No obstante, las
partes interesadas deberÆn poder presentar sus observacio-
nes sobre los planes de adjudicaci1n de contratos de
acuerdo con este sistema con suficiente antelaci1n para
que sus opiniones puedan tenerse en cuenta. Cuando los
servicios ferroviarios sujetos a contratos adjudicados de
esta manera se integran totalmente con los servicios de
autobœs, estos œltimos deber-an poder incluirse en el
mismo contrato.

(16) El concurso pœblico para la concesi1n de contratos de
servicio pœblico tampoco serÆ obligatorio en los casos
en que el contrato sea de valor reducido. Ese valor deberÆ
ser superior cuando se saque a concurso una red completa
a la de una parte de una red o de una sola l-nea.

(17) Teniendo en cuenta el carÆcter espec-fico, viable desde el
punto de vista comercial, de determinados segmentos del
mercado del transporte pœblico, tambiØn debe ser posible
que las autoridades competentes faciliten nuevas iniciati-
vas surgidas del mercado para cubrir vac-os actualmente
no atendidos por ninguna empresa, concediendo derechos
exclusivos de prestaci1n de servicios en una l-nea con-
creta, cuando la empresa as- lo solicite. La concesi1n sin
licitaci1n de estos derechos no se considerarÆ inapropiada
a condici1n de que sea por un periodo estrictamente
limitado y no renovable.

(18) Cuando las autoridades concedan un derecho exclusivo sin
ninguna compensaci1n econ1mica directa, deben poder
concederla mediante un procedimiento simplificado que,
no obstante, prevea la competencia no discriminatoria
entre empresas.

(19) Las autoridades deben poder compensar a las empresas
por los costes derivados de cumplir los criterios m-nimos
para la explotaci1n del transporte pœblico, a condici1n de
que esta compensaci1n se calcule con equidad y no sea tal
que reduzca la presi1n para que las empresas se concen-
tren fundamentalmente en atender las necesidades de los
viajeros.
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(20) Las disposiciones del presente Reglamento aplicables a las
empresas tambiØn deben aplicarse cuando los servicios de
transporte pœblico sean proporcionados por una adminis-
traci1n pœblica que no sea una persona jur-dica distinta de
la que representa a la administraci1n pœblica que actœa
como autoridad competente. Toda otra soluci1n que no
aplicara estas disposiciones a los casos en que el Estado
actœe como empresa no garantizar-a la aplicaci1n no dis-
criminatoria del Derecho comunitario.

(21) Los estudios y la experiencia muestran que la limitaci1n
de la duraci1n de los contratos de servicio pœblico a cinco
aæos, no dificulta que las empresas cumplan los cometidos
que se les han asignado. Por ello y a fin de minimizar la
distorsi1n de la competencia al tiempo que se protege la
calidad de los servicios, los contratos de servicio pœblico
deben limitarse en circunstancias normales a esta dura-
ci1n. No obstante, pueden ser necesarios periodos mÆs
prolongados cuando la empresa deba invertir en infraes-
tructura, material ferroviario rodante u otros veh-culos
vinculados con servicios de transporte espec-ficos situados
en zonas geogrÆficas concretas y que disponen de pe-
riodos de recuperaci1n prolongados.

(22) De conformidad con el principio de no discriminaci1n, las
autoridades competentes deben velar por que los contra-
tos de servicio pœblico no cubran una zona geogrÆfica
mÆs amplia de lo que exigen los intereses generales (y
en especial, la necesidad de proporcionar servicios inte-
grados a los grupos significativos de viajeros que habitual-
mente utilizan mÆs de un enlace de la red de transporte
pœblico durante el mismo viaje).

(23) En los casos en que sea preciso que las autoridades com-
petentes, en defensa de los intereses generales, protejan a
los empleados en situaciones donde la conclusi1n de un
contrato de servicio pœblico puede suponer un cambio de
operador, Østas deben poder exigir a las empresas que
apliquen las disposiciones pertinentes de la Directiva
77/187/CEE del Consejo, de 14 de febrero de 1977, sobre
la aproximaci1n de las legislaciones de los Estados miem-
bros relativas al mantenimiento de los derechos de los
trabajadores en caso de traspasos de empresas, de centro
de actividad o de parte de centro de actividad (1).

(24) Es necesario que los procedimientos introducidos en vir-
tud del presente Reglamento sean transparentes y que
existan procedimientos de recurso contra las decisiones
de las autoridades competentes. Asimismo, las autoridades
deben registrar y guardar sus decisiones por un periodo
de diez aæos, de acuerdo con el plazo de prescripci1n
fijado en el art-culo 15 del Reglamento (CE) no
659/1999 (2) sobre procedimientos de ayudas estatales.

(25) De conformidad con el Reglamento (CEE) no 1191/69, los
costes y los ingresos de la explotaci1n, los gastos genera-
les, los activos y las cargas debidas al cumplimiento de los
requisitos de servicio pœblico deben contabilizarse por
separado. Esta disposici1n debe mantenerse y actualizarse,
en especial para que las autoridades rentabilicen los gastos
pœblicos y para que los pagos en concepto de compensa-
ci1n no se utilicen para distorsionar la competencia.

(26) Dado que los pagos de compensaciones que excedan los
costes netos contra-dos por una empresa debido al cum-
plimiento de los requisitos de servicio pœblico podrÆn ser
examinados de acuerdo con las normas comunitarias so-
bre ayudas estatales, conviene que la Comunidad fije nor-
mas que establezcan cuÆndo una compensaci1n no es
excesiva. La conclusi1n de contratos mediante concurso
pœblico es una forma eficaz de garantizar que las com-
pensaciones no son excesivas a condici1n de que los re-
sultados de la licitaci1n sean fruto de condiciones de
mercado justas y realistas.

(27) El Reglamento (CEE) no 1191/69 exime a las compensa-
ciones concedidas segœn sus disposiciones del procedi-
miento de notificaci1n de las ayudas estatales establecido
en el apartado 3 del art-culo 88 del Tratado. El presente
Reglamento establece disposiciones nuevas y detalladas,
concebidas para las circunstancias espec-ficas del sector
del transporte pœblico de viajeros, as- como disposiciones
actualizadas en materia de contabilidad separada, con ob-
jeto de garantizar la compatibilidad de las compensaciones
con las normas comunitarias sobre ayudas estatales. Por
otra parte, el Reglamento establece nuevos procedimientos
detallados que permiten que la Comisi1n supervise los
pagos. As- pues, resulta adecuado que las compensaciones
concedidas de acuerdo con las disposiciones del presente
Reglamento continœen exentas del procedimiento de noti-
ficaci1n de las ayudas estatales.

(28) En funci1n de la experiencia con objeto de mejorar la
aplicaci1n del presente Reglamento, la Comisi1n deberÆ
informar sobre las repercusiones del Derecho comunitario
y la aplicaci1n del mismo.

(29) Dado que las autoridades competentes de los Estados
miembros y los operadores necesitarÆn tiempo para adap-
tarse a las disposiciones del presente Reglamento, con-
viene establecer disposiciones para la aplicaci1n de reg--
menes transitorios.

(30) Debido a las obligaciones internacionales de la Comuni-
dad, el acceso a los mercados del transporte pœblico de los
Estados miembros se ha concedido, en circunstancias con-
cretas, a determinados operadores de terceros pa-ses; el
presente Reglamento no restringe dicho acceso.

(31) El presente Reglamento sustituye al Reglamento (CEE) no
1191/69 que, por tanto, debe derogarse.
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(32) El Reglamento (CEE) no 1107/70 de 4 de junio de 1970
relativo a las ayudas concedidas en el sector de los trans-
portes por ferrocarril, por carretera y por v-a navega-
ble (1), cuya œltima modificaci1n la constituye el Regla-
mento (CE) no 543/97, incluye una disposici1n relativa
al reembolso de obligaciones derivadas de la prestaci1n
de un servicio pœblico. Dicha disposici1n, que anticipa
expresamente la entrada en vigor de las nuevas normas
comunitarias, es actualmente superflua y debe suprimirse.

HAN ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

CAP˝TULO I

`MBITO DE APLICACI*N Y DEFINICIONES

Art culo 1

`mbito de aplicaci�n

El presente Reglamento se aplicarÆ a la explotaci1n del trans-
porte pœblico de viajeros por ferrocarril, por carretera y por
v-a navegable. En Øl se fijan las condiciones en que las autori-
dades competentes pueden compensar a los operadores de
transporte por el coste de cumplir los requisitos de servicio
pœblico y en las que pueden conceder derechos exclusivos para
la explotaci1n del transporte pœblico de viajeros. Teniendo en
consideraci1n que deben perseguir objetivos leg-timos de ser-
vicio pœblico en un marco de competencia regulada.

Art culo 2

Relaci�n con el derecho de contrataci�n pœblica

El presente Reglamento se entenderÆ sin perjuicio de las obli-
gaciones de las autoridades competentes que emanan de la
Directiva 92/50/CEE y de la Directiva 93/38/CEE.

En los casos en que cualquiera de dichas Directivas disponga la
obligaci1n de convocar un concurso pœblico para adjudicar un
contrato de servicio pœblico, no serÆn de aplicaci1n el apartado
1 del art-culo 6, los art-culos 7, 8 y 12, los apartados 1 y 2 del
art-culo 13 y el art-culo 14 del presente Reglamento.

Art culo 3

Definiciones

A efectos del presente Reglamento, se entenderÆ por:

a) «autoridad competente», todo organismo estatal habilitado
para intervenir en el mercado del transporte pœblico de
viajeros, o todo otro organismo al que se haya otorgado
dicho poder;

b) «adjudicaci1n directa», adjudicaci1n de un contrato a una
empresa dada segœn un procedimiento en que no puede
participar ninguna otra empresa;

c) «derecho exclusivo», derecho concedido a un operador por
una autoridad competente a fin de explotar servicios de
transporte de viajeros de un tipo particular en una l-nea o
red particular o en una zona particular, excluyendo a otras
empresas;

d) «servicios integrados», servicios ferroviarios y de autobœs
explotados conjunta y directamente por un solo operador,
de conformidad con un solo contrato de servicio pœblico,
mediante una sola plantilla de personal con una œnica si-
tuaci1n contractual, una sola cuenta de resultados, un œnico
servicio de informaci1n y expedici1n de billetes y un solo
horario;

e) «operador», empresa de derecho pœblico o privado que ex-
plota servicios pœblicos de transporte de viajeros; o servicio
de una administraci1n pœblica que proporciona servicios de
transporte pœblico de viajeros;

f) «periodo de recuperaci1n» de un activo para un operador,
periodo durante el que se prevØ, aplicando tipos de des-
cuento apropiados, que el coste del activo para la empresa,
neto de todo valor de reventa, excederÆ a los ingresos netos
del operador por dicho activo, en especial los provenientes
de viajeros y autoridades pœblicas;

g) «transporte pœblico de viajeros», transporte ofrecido al pœ-
blico en general de manera continuada;

h) «contrato de servicio pœblico», todo acuerdo jur-dicamente
vinculante entre una autoridad competente y un operador
de transporte para el cumplimiento de requisitos de servicio
pœblico. A efectos del presente Reglamento un contrato de
servicio pœblico es tambiØn:

i) una decisi1n cuyo cumplimiento puede ser exigible por
ley, adoptada con el consentimiento previo de la empresa
de transporte, mediante la cual una autoridad compe-
tente conf-a a un operador de transporte la prestaci1n
de servicios; o

ii) las condiciones que acompaæan una decisi1n adoptada
por una autoridad competente, para confiar a un opera-
dor integrado en la misma administraci1n pœblica la
prestaci1n de servicios.

i) «requisito de servicio pœblico», un requisito fijado por una
autoridad competente con el fin de garantizar unos servicios
pœblicos adecuados de transporte de viajeros;

j) «valor» de un servicio, l-nea, contrato, sistema de compen-
saci1n o mercado de transporte pœblico de viajeros, remu-
neraci1n total, sin IVA, pagada al operador u operadores de
transporte, incluidas las compensaciones del sector pœblico y
todos los ingresos retenidos procedentes de los viajeros que
no se transmiten a la autoridad competente en cuesti1n.

ESC 365 E/172 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 19.12.2000

(1) DO L 130 de 15.6.1970, p. 1. Reglamento cuya œltima modificaci1n
la constituye el Reglamento (CE) no 543/97 (DO L 84 de 26.3.1997,
p. 6).



CAP˝TULO II

GARANT˝A DE CALIDAD DEL TRANSPORTE
P2BLICO DE VIAJEROS

Art culo 4

1. Al aplicar el presente Reglamento, las autoridades com-
petentes asegurarÆn unos servicios adecuados de transporte
pœblico de viajeros que sean de alta calidad y disponibilidad,
concluyendo contratos de servicio pœblico de conformidad con
el cap-tulo III o fijando criterios m-nimos para la explotaci1n
del transporte pœblico de pasajeros de conformidad con el
cap-tulo IV.

2. Al evaluar la adecuaci1n de los servicios de transporte
pœblico de viajeros, definir los criterios de selecci1n y adjudi-
caci1n, y conceder contratos de servicio pœblico, las autorida-
des competentes deberÆn tener en cuenta los siguientes crite-
rios:

a) los factores de protecci1n de los consumidores, entre los que
se incluye la facilidad de acceso a los servicios, en tØrminos
de frecuencia, puntualidad, fiabilidad, extensi1n de la red e
informaci1n que se facilita sobre el servicio;

b) el nivel de tarifas para diversos grupos de usuarios y la
transparencia de las mismas;

c) la integraci1n entre los distintos servicios de transporte,
incluida la integraci1n de la informaci1n, la expedici1n de
billetes, los horarios, los derechos de los consumidores y el
uso de correspondencias con servicios de transporte por
carretera;

d) la facilidad de acceso para las personas de movilidad redu-
cida;

e) los factores ambientales, incluidas las normas locales, nacio-
nales e internacionales relativas a las emisiones de contami-
nantes atmosfØricos, al ruido y a los gases de efecto inver-
nadero;

f) las necesidades de transporte de los residentes en zonas
menos densamente pobladas;

h) la salud y la seguridad de los viajeros;

i) las cualificaciones del personal;

i) la forma de tramitar las reclamaciones, de resolver las dis-
putas entre viajeros y operadores del transporte y de com-
pensar las deficiencias del servicio.

3. Los operadores de servicios de transporte pœblico de via-
jeros pondrÆn a disposici1n de quien lo solicite informaci1n
completa y actualizada sobre los horarios de los servicios, las
tarifas y la accesibilidad para las personas con diferentes tipos
de limitaciones de movilidad. S1lo podrÆn percibir los importes
necesarios para cubrir los costes administrativos marginales
que entraæa la divulgaci1n de esta informaci1n.

CAP˝TULO III

CONTRATOS DE SERVICIO P2BLICO

Art culo 5

Uso obligatorio de los contratos de servicios pœblicos

Se concluirÆ un contrato de servicio pœblico para el pago de
toda compensaci1n econ1mica por el coste de cumplir los
requisitos de servicio pœblico, incluida la compensaci1n en
forma de uso de activos cuando dicho uso se haga contra
tarifas inferiores a las del mercado, salvo cuando la compensa-
ci1n se conceda por el cumplimiento de normas generales para
la explotaci1n del transporte pœblico de pasajeros de confor-
midad con el art-culo 10.

DeberÆ asimismo concluir un contrato de servicio pœblico para
la concesi1n de todos los derechos exclusivos.

Art culo 6

Adjudicaci�n de contratos de servicio pœblico

En los casos en que los contratos de servicio pœblico se adju-
diquen conforme al presente Reglamento, deberÆn respetarse
los siguientes requisitos:

a) Los contratos se ofrecerÆn mediante concurso pœblico salvo
en los casos previstos en los art-culos 7 y 8.

b) En los contratos se establecerÆ que el operador es responsa-
ble, al menos, del coste de la prestaci1n de los servicios a los
que se refiere un contrato de servicio pœblico, incluidos
especialmente los costes de personal, energ-a y el manteni-
miento y la reparaci1n de veh-culos y del material rodante.

c) Los contratos tendrÆn un plazo de vigencia limitado, que no
excederÆ de cinco aæos. No obstante, el periodo de vigencia
del contrato podrÆ establecerse en funci1n del periodo de
recuperaci1n en los casos en que:

i) el contrato haga a la empresa responsable de proporcio-
nar material ferroviario rodante, otros veh-culos de ca-
rÆcter tØcnico particularmente avanzado, o infraestruc-
tura, siempre que Østos se hallen indisolublemente vin-
culados a servicios de transporte espec-ficos en zonas
geogrÆficas concretas; y

ii) dichos activos tengan un periodo de recuperaci1n para el
operador que supere los cinco aæos,

En esos casos, el contrato deberÆ tener en cuenta la impor-
tancia econ1mica relativa del valor de los activos en cues-
ti1n respecto al valor total calculado de los servicios cubier-
tos por el contrato.
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d) Los contratos obligarÆn a las empresas a suministrar a las
autoridades competentes, con carÆcter anual y por separado
para cada l-nea, informaci1n sobre los servicios proporcio-
nados, las tarifas percibidas, el nœmero de viajeros trans-
portados y el nœmero de reclamaciones recibidas.

Art culo 7

Adjudicaci�n directa de contratos de servicio pœblico

1. Las autoridades competentes podrÆn decidir, caso por
caso y de acuerdo con el apartado 3, adjudicar directamente
contratos de servicio pœblico para servicios de ferrocarril, me-
tro o ferrocarril ligero, si ello resulta necesario para asegurar el
cumplimiento de normas de seguridad nacionales o internacio-
nales.

2. Las autoridades competentes podrÆn decidir, caso por
caso y de acuerdo con el apartado 3, adjudicar directamente
contratos de servicio pœblico para servicios de ferrocarril, me-
tro o ferrocarril ligero, si toda otra soluci1n entraæase costes
adicionales para mantener la coordinaci1n entre el operador y
el gestor de la infraestructura y estos costes no se vieran com-
pensados por beneficios adicionales.

3. Las autoridades competentes que tengan intenci1n de ad-
judicar un contrato de acuerdo con las disposiciones de los
apartados 1 1 2 anteriores deberÆn publicar, al menos con
un aæo de antelaci1n y de acuerdo con el art-culo 13, su
decisi1n previa en este sentido as- como las pruebas y el anÆ-
lisis en que han basado dicha decisi1n.

4. En los casos en que un operador, en la fecha en que el
presente Reglamento entre en vigor, proporcione directamente
servicios integrados, incluidos los servicios de autobœs, y se
cumplan las condiciones establecidas en los apartados 1 1 2,
la autoridad competente podrÆ incluir los servicios no ferrovia-
rios del operador en el contrato de servicio pœblico que se le
adjudique directamente, siempre que el Estado miembro de que
se trate dØ su acuerdo e informe de ello a la Comisi1n, justi-
ficÆndolo mediante indicadores que permitan la adecuada com-
paraci1n de resultados.

5. Las autoridades competentes podrÆn decidir, caso por
caso, adjudicar directamente contratos de servicio pœblico
para los servicios con un valor anual medio calculado en me-
nos de 400 000 euros. Si una autoridad competente incluye
todos sus requisitos de servicio pœblico en un solo contrato de
servicio pœblico, podrÆ adjudicar directamente dicho contrato a
condici1n de que tenga un valor anual calculado en menos de
800 000 euros.

Los requisitos de una cantidad dada de servicios no podrÆn
dividirse con el fin de evitar su salida a concurso.

6. Si un operador propone una nueva iniciativa que supu-
siera crear un nuevo servicio, la autoridad competente podrÆ
adjudicar directamente al operador el derecho exclusivo de
prestar dicho servicio a condici1n de que Øste no sea objeto
de compensaciones econ1micas en las condiciones de los con-
tratos de servicio pœblico.

Ningœn servicio podrÆ ser objeto en mÆs de una ocasi1n de
adjudicaci1n directa de un contrato de servicio pœblico en
virtud del presente apartado.

Art culo 8

Adjudicaci�n de contratos de servicio pœblico tras la
comparaci�n de la calidad

Las autoridades competentes podrÆn adjudicar sin sacar a con-
curso pœblico un contrato de servicio pœblico para los servicios
que se limiten a una l-nea individual y no sean objeto de
compensaci1n econ1mica mediante contrato de servicio pœ-
blico a condici1n de que:

a) se haga pœblica una convocatoria de propuestas y

b) las autoridades elijan sobre esa base, comparando la calidad
de las propuestas recibidas, el operador u operadores que
ofrezcan el mejor servicio pœblico.

Art culo 9

Condiciones de salvaguardia

1. Las autoridades competentes podrÆn exigir el requisito de
que el operador de transporte seleccionado adjudique subcon-
tratos, para una proporci1n definida de los servicios cubiertos
por el contrato, a terceras partes no afiliadas. Este requisito de
subcontrataci1n no podrÆ abarcar mÆs de la mitad del valor de
los servicios cubiertos por el contrato.

2. Las autoridades competentes podrÆn decidir no adjudicar
contratos de servicio pœblico a todo operador que, a ra-z de
ello, llegase a controlar, mÆs de una cuarta parte del corres-
pondiente mercado de servicios de transporte pœblico de via-
jeros.

3. Si la adjudicaci1n de un contrato de servicio pœblico
diera lugar a un derecho exclusivo, las autoridades competentes
podrÆn exigir a la empresa elegida que ofrezca al personal
contratado previamente para prestar los servicios los derechos
que hubieran tenido si se hubiese producido una transferencia
en el sentido que recoge la Directiva 77/187/CEE. Las autori-
dades deberÆn enumerar el personal y detallar sus derechos
contractuales.

4. Las autoridades competentes podrÆn requerir que la em-
presa seleccionada se establezca en el Estado miembro en cues-
ti1n, salvo cuando la legislaci1n comunitaria adoptada en vir-
tud del art-culo 71 del Tratado CE establezca la libre prestaci1n
de servicios. No obstante, las autoridades competentes que
adjudiquen contratos de servicio pœblico no podrÆn discriminar
empresas establecidas en otros Estados miembros aduciendo
que aœn no estÆn establecidas en el Estado miembro en cues-
ti1n o que aœn no se les ha concedido el permiso que les
autoriza a explotar los servicios.
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5. En los casos en que las autoridades competentes apliquen
una de las condiciones de los apartados 1 a 4, deberÆn infor-
mar a las posibles empresas prestadoras de servicios de todos
los detalles pertinentes al iniciarse el procedimiento de adjudi-
caci1n de contrato de servicio pœblico.

CAP˝TULO IV

CRITERIOS M˝NIMOS PARA LA PRESTACI*N DE SERVICIOS
DE TRANSPORTE P2BLICO DE PASAJEROS

Art culo 10

Sin perjuicio de lo dispuesto en los contratos de servicio pœ-
blico concluidos de conformidad con el Cap-tulo III, las auto-
ridades competentes podrÆn fijar normas generales o criterios
m-nimos que deben ser respetados por todos los operadores.
Dichas normas o criterios se aplicarÆn sin discriminaci1n a
todos los servicios de transporte de carÆcter similar del Ærea
geogrÆfica bajo la responsabilidad de la autoridad en cuesti1n.
Dichas normas generales o criterios m-nimos podrÆn incluir
compensaciones por los costes de cumplir con ellos, a condi-
ci1n de que:

a) si la norma o el criterio limita las tarifas, lo haga s1lo para
ciertas categor-as de viajeros;

b) el importe de la compensaci1n por el coste de cumplir las
normas generales o los requisitos m-nimos que puede recibir
una empresa de transporte de la zona cubierta por la norma
o el criterio en cuesti1n, en cualquier aæo, no supere una
quinta parte del valor de los servicios de esa empresa en
dicha zona; y

c) la compensaci1n se efectœe a todos los operadores de forma
no discriminatoria.

CAP˝TULO V

ASUNTOS PROCEDIMENTALES

Art culo 11

Notificaci�n

Las compensaciones concedidas de conformidad con el pre-
sente Reglamento estarÆn exentas del procedimiento de notifi-
caci1n fijado en el apartado 3 del art-culo 88 del Tratado de la
CE.

Art culo 12

Procedimiento de adjudicaci�n

1. El procedimiento adoptado para los concursos pœblicos o
la comparaci1n de la calidad serÆ equitativo, pœblico y no
discriminatorio.

2. Dicho procedimiento incluirÆ la publicaci1n segœn lo dis-
puesto en el art-culo 13.

3. En el caso de los concursos pœblicos, el procedimiento
incluirÆ:

a) criterios de selecci1n que tengan en cuenta los criterios
establecidos en el apartado 2 del art-culo 4 y definan los
requisitos m-nimos de la autoridad correspondiente

b) criterios de adjudicaci1n que tengan en cuenta los criterios
establecidos en el apartado 2 del art-culo 4 y en los que se
basarÆ la autoridad correspondiente para elegir entre las
ofertas que cumplan los criterios de selecci1n, y

c) especificaciones tØcnicas que determinen los requisitos de
servicio pœblico que el contrato cubrirÆ e indiquen todo
activo que se pondrÆ a disposici1n del adjudicatario con
las condiciones pertinentes.

HabrÆ un intervalo de al menos 52 d-as entre la expedici1n de
la convocatoria de concurso y la fecha l-mite de recepci1n de
las propuestas.

4. Las autoridades competentes incluirÆn en la informaci1n
que suministren a los posibles operadores todos los datos que
tengan a su disposici1n, en virtud de contratos de servicio
pœblico, sobre la prestaci1n de servicios, las tarifas y el nœmero
de viajeros transportados durante los œltimos cinco aæos.

Art culo 13

Transparencia

1. Las notificaciones, las decisiones y las decisiones prelimi-
nares adoptadas de acuerdo con el presente Reglamento se
publicarÆn debidamente, indicÆndose, en el caso de las decisio-
nes, las razones en que se fundamentan.

2. Las autoridades competentes enviarÆn a la Oficina de
Publicaciones Oficiales de la Comunidad Europea, por los ca-
nales adecuados, los anuncios y las decisiones sobre los con-
tratos de servicio pœblico y los sistemas de compensaci1n con
un valor anual calculado, respectivamente, en 400 000 euros o
mÆs u 800 000 euros o mÆs si las autoridades competentes han
incorporado todos sus requisitos de servicio pœblico en un solo
contrato de servicio pœblico, para su publicaci1n en el Diario
Oficial de las Comunidades Europeas.

El mÆs elevado de los umbrales mencionados en el pÆrrafo
primero œnicamente se aplicarÆ cuando la autoridad compe-
tente haya incorporado todos sus requisitos de servicio pœblico
en un solo contrato de servicio pœblico.

3. Las autoridades competentes pondrÆn a disposici1n de
quien lo solicite:

a) las condiciones de los contratos de servicio pœblico que
hayan adjudicado

b) los tØrminos de las normas generales de explotaci1n de los
servicios pœblicos que hayan fijado y

c) los datos de que dispongan, en virtud de contratos de ser-
vicio pœblico, sobre la prestaci1n de servicios, las tarifas y el
nœmero de viajeros transportados.
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4. Las autoridades competentes mantendrÆn, al menos du-
rante diez aæos, un registro de cada procedimiento de adjudi-
caci1n de contrato de servicio pœblico para permitir justificar
sus decisiones en una fecha posterior. Si las partes interesadas
as- lo solicitaran, pondrÆn a su disposici1n resœmenes de estos
documentos.

5. Los Estados miembros presentarÆn a la Comisi1n, antes
del final del mes de marzo de cada aæo:

a) Un resumen del nœmero, el valor calculado y el periodo de
vigencia de los contratos de servicio pœblico adjudicados por
las autoridades competentes el aæo anterior, diferenciando
entre los servicios de transporte por ferrocarril, carretera y
v-a navegable, y entre contratos adjudicados mediante licita-
ci1n, comparaci1n de la calidad y adjudicaci1n directa.

b) Un resumen del alcance y el contenido de las normas gene-
rales y los criterios m-nimos vigentes durante el aæo anterior
y que hayan sido objeto de compensaciones, indicando la
cuant-a de las mismas.

Art culo 14

Recursos

1. Los Estados miembros velarÆn por que las empresas de
transporte y otras partes interesadas tengan derecho a recurrir
ante un organismo pœblico las decisiones y decisiones previas
de las autoridades competentes conforme al presente Regla-
mento. Dicho organismo serÆ independiente de toda autoridad
competente afectada y de todo operador de transporte en lo
que respecta a su organizaci1n, financiaci1n, estructura jur-dica
y capacidad de decisi1n.

2. Los organismos responsables de los procedimientos de
recurso tendrÆn la potestad de recabar la informaci1n perti-
nente de las autoridades competentes, empresas y terceros afec-
tados dentro del Estado miembro en cuesti1n. Esta informaci1n
deberÆ suministrarse sin retrasos injustificados.

3. Los organismos responsables de los procedimientos de
recurso deberÆn determinar las posibles reclamaciones, y adop-
tar medidas para remediar la situaci1n, dentro de un plazo
mÆximo de dos meses a partir de la recepci1n de toda la
informaci1n.

4. De conformidad con el apartado 5, las decisiones de
dichos organismos responsables serÆn vinculantes para todas
las partes a que se refieran las decisiones.

5. Los Estados miembros tomarÆn las medidas necesarias
para asegurar que las decisiones adoptadas por los organismos
responsables de los procedimientos de recurso estØn sujetas a
control judicial.

Art culo 15

Disposiciones contables

1. Los servicios sujetos a contratos de servicio pœblico con-
cluidos con una autoridad competente concreta se tratarÆn, a

efectos de contabilidad, como una actividad separada, y se
gestionarÆ como una divisi1n contable independiente, distinta
de cualquier otra actividad que acometa la empresa, estØ o no
relacionada con el transporte de viajeros.

2. Cada divisi1n contable deberÆ cumplir las condiciones
siguientes:

a) deberÆn mantenerse separadas las cuentas de resultados

b) la proporci1n de gastos generales correspondientes a cada
actividad se atribuirÆ de acuerdo con su uso efectivo

c) se establecerÆn claramente los principios de contabilidad de
costes que regirÆn para mantener cuentas separadas

d) para cada actividad, los gastos se compensarÆn con los in-
gresos de explotaci1n de los servicios en cuesti1n y con los
pagos de las autoridades pœblicas como compensaci1n por
el coste de satisfacer los requisitos de servicio pœblico en
cuesti1n, sin que exista posibilidad alguna de efectuar trans-
ferencias hacia otra actividad.

3. En su contabilidad, las empresas de transporte que reci-
ban compensaciones por cumplir criterios m-nimos para la
explotaci1n del transporte conforme al art-culo 10 indicarÆn
por separado los costes que asuman a la hora de cumplir la
norma general o criterios en cuesti1n, los ingresos adicionales
que obtengan en virtud del cumplimiento de la norma o los
requisitos, y la compensaci1n que reciban. La compensaci1n
que se perciba y los ingresos adicionales que se obtengan se
compensarÆn con los costes en que incurran, sin que exista
ninguna posibilidad de efectuar una transferencia hacia otra
actividad no sujeta a la norma o los criterios en cuesti1n.

CAP˝TULO VI

DISPOSICIONES FINALES

Art culo 16

Compensaciones

Excepto en el caso de los contratos de servicio pœblico conce-
didos a travØs de concurso pœblico, las autoridades competen-
tes no podrÆn en ningœn caso otorgar compensaciones supe-
riores, ni aplicarÆn procedimientos menos estrictos que los
requeridos por las normas del anexo I.

Art culo 17

Medidas transitorias

1. Los Estados miembros adoptarÆn las medidas necesarias
para asegurarse de que los sistemas, los contratos o las dispo-
siciones aplicadas distintas a las establecidas en el presente
Reglamento dejen de ser vÆlidos en el plazo de tres aæos a
partir de la entrada en vigor del mismo.
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2. En los casos en que un operador, en la fecha en que el
presente Reglamento entre en vigor, deba invertir en infraes-
tructura ferroviaria de conformidad con un contrato de servicio
pœblico y el periodo de recuperaci1n de dicha infraestructura
sea superior a tres aæos, la autoridad competente podrÆ au-
mentar en hasta otros tres aæos el plazo de tres aæos fijado en
el pÆrrafo 1, teniendo en cuenta este periodo de recuperaci1n y
la importancia econ1mica relativa del valor de los activos en
cuesti1n respecto al valor total calculado de los servicios cu-
biertos por el contrato.

3. Hasta la fecha en que los sistemas, los contratos y las
disposiciones mencionados en los apartados 1 y 2 dejen de
ser vÆlidos, cada uno de ellos continuarÆ estando sujeto a lo
dispuesto en el Reglamento (CEE) no 1191/69 que les era apli-
cable antes de la entrada en vigor del presente Reglamento.

Art culo 18

Operadores de pa�ses incluidos en el Anexo II

A efectos del presente Reglamento y sin perjuicio de lo dis-
puesto en el apartado 4 del art-culo 9, los operadores de los
pa-ses enumerados en el anexo II serÆn tratados como empresas
comunitarias, de conformidad con las modalidades y condicio-
nes del acuerdo celebrado entre la Comunidad y cada uno de
los pa-ses. La Comisi1n actualizarÆ dicho anexo cuando as- lo
requiera todo cambio en las obligaciones internacionales de la
Comunidad, publicando una notificaci1n en el Diario Oficial de
las Comunidades Europeas (serie L).

Art culo 19

1. Los Estados miembros deberÆn consultar a la Comisi1n
en lo que respecta a las disposiciones legales, reglamentarias o
administrativas necesarias para la aplicaci1n del presente Re-
glamento.

2. La Comisi1n elaborarÆ, en el plazo de cinco aæos a partir
de la entrada en vigor del presente Reglamento, un informe
sobre la forma en que el mismo se ha aplicado en los Estados
miembros, las consecuencias para los viajeros y, en caso nece-
sario, propondrÆ modificaciones al Reglamento. El informe in-
cluirÆ un examen de la aplicaci1n de la exenci1n establecida en
el apartado 4 del art-culo 7.

Art culo 20

Derogaci�n y modificaci�n

1. El Reglamento (CEE) no 1191/69 queda derogado.

2. El apartado 2 del art-culo 3 del Reglamento (CEE) no
1107/70 queda suprimido.

Art culo 21

Entrada en vigor

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el vigØsimo d-a si-
guiente al de su publicaci1n en el Diario Oficial de las Comuni-
dades Europeas.

El presente Reglamento es obligatorio en todos su elementos y
directamente aplicable en todos los Estados miembros.

ANEXO I

Normas aplicables a las compensaciones a falta de concurso pœblico

1. En los casos en que una autoridad competente compense econ1micamente a una empresa por cumplir requisitos de
servicio pœblico de conformidad con el presente Reglamento, y en que la compensaci1n no se derive de un contrato
de servicio pœblico adjudicado por concurso, la cantidad de dicha compensaci1n no podrÆ ser superior a las
consecuencias econ1micas netas del cumplimiento de dichos requisitos calculadas conforme al presente anexo.

2. Las consecuencias econ1micas netas serÆn la suma de:

i) los efectos del cumplimiento de los requisitos de servicio pœblico sobre los gastos de la empresa (costes evitados
menos gastos adicionales contra-dos)

ii) los efectos del cumplimiento de los requisitos de servicio pœblico en los ingresos de la empresa (ingresos
adicionales menos ingresos no percibidos).

3. Las consecuencias econ1micas netas se determinarÆn teniendo en cuenta las consecuencias del cumplimiento de los
requisitos de servicio pœblico sobre el conjunto de actividades de la empresa.

4. Las consecuencias econ1micas netas se determinarÆn comparando la situaci1n en que se cumplen los requisitos de
servicio pœblico con la situaci1n que se habr-a dado si no se hubiese cumplido el mismo y los servicios afectados por
los requisitos se hubieran explotado con criterios comerciales.

5. Para la situaci1n que se habr-a dado si los requisitos de servicio pœblico no se hubieran cumplido (el caso de
referencia) deberÆn calcularse estimaciones de las tarifas, las cifras de viajeros y los costes.

6. El caso de referencia puede calcularse:

i) Utilizando los datos de la situaci1n en que la empresa estaba antes de comenzar a cumplir los requisitos de
servicio pœblico, si las circunstancias no han cambiado en un grado que los invalida como referencia de las tarifas,
las cifras de viajeros y los costes actuales.

ES19.12.2000 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 365 E/177



ii) Por comparaci1n con datos de servicios comparables explotados con criterios comerciales.

iii) Calculando los costes y la demanda de los servicios.

Al calcular el caso de referencia deberÆn tenerse en cuenta las tendencias que influyan en el mercado de transporte en
cuesti1n.

7. Al calcular las consecuencias del cumplimiento de requisitos de servicio pœblico sobre los ingresos deberÆn tenerse en
cuenta especialmente los cambios en las tarifas y en el nœmero de viajeros transportados. En el cÆlculo se tendrÆn en
cuenta las consecuencias del cumplimiento de los requisitos y de las modificaciones de la calidad, la cantidad y el
precio de los servicios prestados, en la demanda de servicios de transporte. Dicha evaluaci1n no se limitarÆ a las
consecuencias sobre el segmento de la red en la que se cumplen directamente los requisitos, sino que incluirÆ los
efectos registrados en otras partes de la red.

8. El cÆlculo de las consecuencias de cumplir requisitos de servicio pœblico sobre los costes serÆ anÆlogo al cÆlculo de
las consecuencias sobre los ingresos. En los casos en que los requisitos cubran s1lo parte de los servicios que un
operador proporciona, los gastos conjuntos como, por ejemplo, los gastos generales se repartirÆn entre estos servicios
y los otros en funci1n del valor de cada grupo de servicios.

9. Los costes derivados del cumplimiento de requisitos de servicio pœblico se calcularÆn sobre la base de una gesti1n
eficiente por parte del operador del transporte y de una prestaci1n de servicios de calidad adecuada.

La cuant-a de la compensaci1n se fijarÆ por adelantado para todo el periodo de vigencia del contrato o el sistema de
compensaci1n, salvo cuando el contrato o el sistema fijen la cantidad en funci1n de factores predeterminados. En
todo caso, las cantidades de las compensaciones permanecerÆn fijas durante un periodo de al menos un aæo.

La compensaci1n por cumplir los requisitos de servicio pœblico s1lo podrÆ darse en los casos en que a la empresa en
cuesti1n, considerando sus propios intereses comerciales, le resultase imposible, en ausencia de dicha compensaci1n,
cumplir los requisitos o no los cumpliera en el mismo grado o bajo las mismas condiciones.

ANEXO II

Pa�ses cuyos operadores, de conformidad con el art�culo 18, serÆn tratados como empresas comunitarias a
efectos del presente Reglamento

Bulgaria, Repœblica Checa, Estonia, Hungr-a, Letonia, Lituania, Polonia, Ruman-a, Eslovaquia y Eslovenia.
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Propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a las ayudas concedidas
para la coordinaci�n del transporte por ferrocarril, por carretera y por v�a navegable

(2000/C 365 E/11)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 5 final � 2000/0023(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 28 de julio de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO de LA UNI�N
EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, sus art,culos 71, 73 y 89,

Vista la propuesta de la Comisi0n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ0mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art,culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) La eliminaci0n de las disparidades que falsean las condi-
ciones de competencia en el mercado de los transportes,
constituye un objetivo esencial de la pol,tica comœn de
transporte.

(2) Se han realizado progresos significativos en la liberaliza-
ci0n de los sectores del transporte terrestre:

a) en el sector del transporte por carretera se introdujo la
competencia en las operaciones internacionales a partir
del 1 de enero de 1993, y las operaciones de cabotaje,
introducidas por primera vez el 1 de julio de 1990, no
estÆn sujetas a cuotas desde el 1 de julio de 1998 (1),

b) se ha liberalizado el transporte de pasajeros por carre-
tera con la excepci0n de los servicios regulares nacio-
nales (2),

c) en el sector del ferrocarril, se ha abierto acceso a los
grupos internacionales y empresas ferroviarias que
ofrecen servicios internacionales de transporte combi-
nado y se ha introducido la independencia en la ges-
ti0n y la separaci0n de las contabilidades de gesti0n de
los servicios y de gesti0n de la infraestructura (3),

d) el sector del transporte por v,as navegables se ha ido
liberalizando progresivamente para permitir la libre
conclusi0n de contratos y la libre negociaci0n de pre-
cios en el transporte nacional e internacional por v,as
navegables de la Comunidad a partir del 1 de enero de
2000 (4), y

e) el mercado de servicios de transporte combinado se ha
liberalizado por completo a partir del 1 de julio de
1993 (5).

(3) No obstante, el proceso de liberalizaci0n en todos los
sectores del transporte terrestre no es completo, y, por
otra parte, no se han establecido aœn mecanismos impo-
sitivos armonizados para compensar los costes externos
de los modos de transporte. Tales circunstancias favorecen
la existencia de ayudas de Estado para sufragar las nece-
sidades de coordinaci0n del transporte y, por lo tanto,
tales ayudas son, por esta raz0n, compatibles con el Tra-
tado CE en la medida en que la ayuda no infrinja otras
disposiciones del Derecho comunitario.
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(1) Reglamento (CEE) no 4059/89 del Consejo, de 21 de diciembre de
1989, por el que se determinan las condiciones de admisi0n de
transportistas no residentes en los transportes nacionales de mer-
canc,as por carretera en un Estado miembro (DO L 390 de
30.12.1989, p. 3) sustituido por el Reglamento (CEE) no 3118/93
del Consejo de 25 de octubre de 1993 por el que se aprueban las
condiciones de admisi0n de transportistas no residentes en los
transportes nacionales de mercanc,as por carretera en un Estado
miembro (DO L 279 de 12.11.1993, p. 1) y el Reglamento (CEE)
no 881/92 del Consejo de 26 de marzo de 1992 relativo al acceso al
mercado de los transportes de mercanc,as por carretera en la Co-
munidad, que tengan como punto de partida o de destino el terri-
torio de un Estado miembro o efectuados a travØs del territorio de
uno o mÆs Estados miembros (DO L 95 de 9.4.1992, p. 1) respec-
tivamente.

(2) Reglamento (CEE) no 684/92 del Consejo de 16 de marzo de 1992
por el que se establecen las normas comunes para los transportes
internacionales de viajeros efectuados por autobuses y autocares
(DO L 74 de 20.3.1992, p. 1) modificado en œltimo lugar por el
Reglamento (CE) no 11/98 del Consejo de 11 de diciembre de 1997
(DO L 4 de 8.1.1998, p. 1) y el Reglamento (CE) no 12/98 del
Consejo de 11 de diciembre de 1997 por el que se establecen las
condiciones de admisi0n de transportistas no residentes a los trans-
portes nacionales de viajeros por carretera en un Estado miembro
(DO L 4 de 8.1.1998, p. 10).

(3) Directiva 91/440/CEE del Consejo, de 29 de julio de 1991 relativa al
desarrollo de los ferrocarriles comunitarios (DO L 237 de
24.8.1991, p. 25).

(4) Directiva 96/75/CE del Consejo, de 19 de noviembre de 1996 rela-
tiva a los sistemas de fletamentos y de fijaci0n de precios en el
sector de los transportes nacionales e internacionales de mercanc,as
por v,a navegable en la Comunidad (DO L 304 de 27.11.1996, p.
12).

(5) Directiva 92/106/CEE del Consejo de 7 de diciembre de 1992 re-
lativa al establecimiento de normas comunes para determinados
transportes combinados de mercanc,as entre Estados miembros
(DO L 68 de 17.12.1992, p. 38).



(4) Los art,culos 87 a 89 del Tratado CE y el Reglamento (CE)
no 659/99 del Consejo por el que se establecen disposi-
ciones para la aplicaci0n del art,culo 93 (nuevo art,culo
88) (1) deberÆn aplicarse a la ayuda otorgada al transporte
por ferrocarril, por carretera y por v,a navegable.

(5) El art,culo 73 introduce una excepci0n a la prohibici0n
recogida en el apartado 1 del art,culo 87 y, por consi-
guiente, este Reglamento no prejuzga de ningœn modo la
cuesti0n previa de si existe ayuda con arreglo a lo dis-
puesto en el apartado 1 del art,culo 87. El presente Re-
glamento se establecerÆ sin perjuicio de lo dispuesto en
otros art,culos, como el apartado 2 del art,culo 86.

(6) El art,culo 73 del Tratado CE, por lo que respecta a la
compatibilidad con el mercado comœn de la ayuda para el
reembolso de obligaciones que se desprenden del con-
cepto de servicio pœblico, se aplica a travØs del Regla-
mento (CEE) no 1191/69 del Consejo (2) en su versi0n
modificada. TambiØn para la aplicaci0n del art,culo 73 y
por lo que respecta a la compatibilidad con el mercado
comœn de la ayuda destinada a cubrir las necesidades de
coordinaci0n del transporte, parece tambiØn adecuado es-
tablecer en un Reglamento las circunstancias en las que se
considera que tales ayudas cubren dichas necesidades.

(7) El Reglamento del Consejo (CEE) no 1107/70 (3) se conci-
bi0 para responder a los objetivos antes descritos, no
obstante, es necesario adaptarlo al marco sobre el acceso
al mercado actualmente en vigor.

(8) Parte de la pol,tica comunitaria en la actualidad consiste
en el fomento de asociaciones entre entidades pœblicas y
privadas para el desarrollo de nuevos proyectos en mate-
ria de infraestructura de transporte, especialmente en el
caso de proyectos considerados importantes para el desa-
rrollo de la Red Transeuropea (4). Se deber,an aplicar las
normas en materia de ayudas de Estado de forma que no
se penalicen los proyectos de infraestructura en los que
participe el sector privado frente a los proyectos con
participaci0n œnicamente pœblica. Por lo tanto, es apro-
piado suministrar una excepci0n general para la ayuda
dirigida a los administradores de infraestructura en lugar
de una excepci0n dirigida a tipos espec,ficos de proyectos.

(9) La financiaci0n pœblica de la administraci0n, manteni-
miento o suministro de infraestructura de transporte te-
rrestre accesible a todos los usuarios potenciales de
acuerdo con la legislaci0n comunitaria y gestionada por
el Estado no entra dentro del Æmbito del apartado 1 del
art,culo 87 del Tratado CE, ya que en dicho caso no se
confiere ninguna ventaja a empresa alguna en competen-
cia con otras empresas.

(10) La ayuda de Estado otorgada al administrador de infraes-
tructura, pœblico o privado pero distinto del Estado, para
la gesti0n, mantenimiento o suministro de infraestructura
de transporte terrestre se considerarÆ, en principio, com-
patible con el mercado comœn si dicho administrador se
seleccion0 mediante licitaci0n abierta y no discriminato-
ria, garantizando de ese modo que el importe de la ayuda
de Estado no supera el precio de mercado para lograr el
fin deseado.

(11) No obstante, en el caso de que una determinada ayuda no
se considerara en principio compatible, deber,a conside-
rarse compatible con el Tratado CE en la medida en que
sea necesaria para permitir la realizaci0n del proyecto o
actividad de que se trate y siempre que no distorsione la
competencia en una medida contraria al interØs comœn.
Por ejemplo, se considerarÆ que la ayuda de Estado a la
construcci0n y explotaci0n de la infraestructura de una
terminal de transporte combinado que amenace con
atraer flujos importantes de trÆfico de otras terminales
competidoras en lugar de favorecer el cambio modal del
transporte por carretera por otros modos de transporte
mÆs respetuosos con el medio ambiente, distorsiona la
competencia en una medida contraria al interØs comœn.

(12) AdemÆs, los requisitos de cualquier legislaci0n comunita-
ria en materia de tarificaci0n de la infraestructura que
puedan estar en vigor deberÆn tenerse en cuenta para
evaluar el importe proporcional de la ayuda. En el sector
ferroviario, este enfoque es compatible con el apartado 3
del art,culo 7 de la Directiva 91/440/CEE del Consejo, que
establece que los Estados miembros podrÆn conceder a los
administradores de las infraestructuras, respetando los ar-
t,culos 73, 87 y 88 del Tratado CE una financiaci0n su-
ficiente en funci0n de las tareas, la magnitud y las nece-
sidades financieras, en particular para cubrir nuevas in-
versiones, y los mismos principios deberÆn aplicarse a los
administradores de infraestructura de todos los sectores
del transporte terrestre.

(13) La Comunidad ha venido defendiendo durante algœn
tiempo una pol,tica en favor de un sistema de transporte
sostenible, que permita y fomente medidas de compensa-
ci0n de los costes adicionales no cubiertos de otros mo-
dos de transporte competidores, como los de deterioro de
la infraestructura, contaminaci0n, ruido, congesti0n, cos-
tes de salud pœblica y por accidentes.
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(1) Reglamento (CE) no 659/99 del Consejo, de 22 de marzo de 1999
por el que se establecen disposiciones de aplicaci0n del art,culo 93
del Tratado (DO L 83 de 27.3.1999, p. 1).

(2) Reglamento (CEE) no 1191/69 del Consejo, de 26 de junio de 1969
relativo a la acci0n de los Estados miembros en materia de obliga-
ciones inherentes a la noci0n de servicio pœblico en el sector de los
transportes por ferrocarril, por carretera y por v,a navegable (DO L
156 de 28.6.1969, p. 1).

(3) Reglamento (CEE) no 1107/70 del Consejo de 4 de junio de 1970
relativo a la concesi0n de ayudas al transporte por ferrocarril, ca-
rretera y v,as navegables (DO L 130 de 15.6.1970, p. 1).

(4) Conclusiones del Consejo de la 2031a reuni0n del Consejo «Trans-
portes», pÆrrafos 4 y 5 sobre las asociaciones entre el sector pœblico
y el privado en el contexto de los proyectos de la Red transeuropea,
11007/97 (Nota de prensa: Luxemburgo 9.10.1997).



(14) Por lo que se refiere al transporte de mercanc,as, es pre-
ciso fomentar los reg,menes de ayuda que prevean tales
medidas en relaci0n con la utilizaci0n de la infraestructura
y que no comprometan de forma desproporcionada la
realizaci0n de otros objetivos comunitarios. Por consi-
guiente, los Estados miembros deber,an estar obligados a
demostrar que dichos reg,menes œnicamente compensan
los costes adicionales no cubiertos espec,ficos de los mo-
dos de transporte competidores y dichos reg,menes debe-
r,an limitarse en el tiempo. No obstante, los reg,menes
nacionales de este tipo autorizados por la Comisi0n po-
drÆn, en principio, prorrogarse. Por lo que se refiere al
transporte de pasajeros, este tema podrÆ tenerse en cuenta
cuando el transportista solicite derechos exclusivos o
compensaci0n financiera de acuerdo con la legislaci0n
comunitaria y, en particular, con el Reglamento (CEE) no

1191/69 del Consejo.

(15) Otras ayudas otorgadas en sectores liberalizados deber,an
considerarse a la luz de los dispuesto en el art,culo 87 del
Tratado, en particular de la noci0n de desarrollo de un
sector, recogida en la letra c) del apartado 3 de dicho
art,culo.

(16) Salvo disposici0n contraria, la ayuda concedida en virtud
del presente Reglamento es notificable de acuerdo con el
apartado 3 del art,culo 87 del Tratado CE y con el Re-
glamento (CE) no 659/1999 del Consejo por el que se
establecen las modalidades de aplicaci0n del art,culo 93
(nuevo art,culo 88).

(17) La ayuda destinada a la administraci0n, mantenimiento o
suministro de infraestructura que no sea terminales de
transporte combinado, de v,as fluviales o de carreteras
que formen parte integrante de una red de transporte
abierta existente con un administrador de infraestructura
œnico, puede ser objeto de un seguimiento eficaz por
parte de la Comisi0n por medio de la exigencia de una
informaci0n peri0dica general, en lugar de una notifica-
ci0n previa espec,fica.

(18) No obstante, en el caso de la ayuda para la administra-
ci0n, mantenimiento o suministro de las terminales antes
mencionadas, o en los casos en los que la infraestructura
afectada tiene un administrador distinto del administrador
de la red, o en los casos en los que la capacidad estÆ
reservada total o parcialmente a una o mÆs empresas de
transporte (en oposici0n a la concesi0n del derecho de
acceso a una infraestructura abierta), el impacto sobre la
competencia puede ser mayor por lo que es preciso con-
servar el requisito de notificaci0n previa.

(19) Para garantizar la transparencia y un seguimiento efectivo,
es preciso establecer ciertas normas relativas a los regis-
tros que los Estados miembros deberÆn llevar en relaci0n
con las ayudas admitidas en virtud al presente Regla-
mento. Por lo que se refiere al informe anual que los
Estados miembros deberÆn presentar a la Comisi0n, es
conveniente que Østa œltima disponga los requisitos espe-

c,ficos que deberÆ observar dicho informe, entre los que
figurarÆ, habida cuenta de la disponibilidad de la tecnolo-
g,a necesaria, la disposici0n informÆtica de la informa-
ci0n.

(20) El Reglamento (CEE) no 1192/69 del Consejo (1) se intro-
dujo para eliminar las disparidades originadas por la im-
posici0n de cargas financieras excepcionales o la conce-
si0n de determinadas ventajas a las empresas ferroviarias
por parte de los poderes pœblicos. No obstante, de
acuerdo con la Directiva del Consejo 91/440/CEE, los
Estados miembros deberÆn garantizar un estatuto inde-
pendiente a las empresas ferroviarias de modo que se
administren de forma comercial y se adapten a las nece-
sidades de mercado, por lo que tales disparidades han sido
eliminadas o deberÆn ser eliminadas.

(21) Los apartados 2, 3 y 4 del Reglamento (CEE) no 1192/69
del Consejo han quedado obsoletos. En la medida en que
los Estados miembros continœen apoyando a las empresas
ferroviarias con arreglo al apartado 1 del art,culo 4 del
Reglamento (CEE) no 1192/69 del Consejo durante un
periodo transitorio, la Comisi0n deberÆ garantizar que
tal apoyo se limita estrictamente al importe necesario
para compensar a las empresas ferroviarias de las cargas
financieras restantes y, por lo tanto, es preciso que se le
notifique tal compensaci0n con arreglo al apartado 3 del
art,culo 88 del Tratado CE. DeberÆ revocarse la exenci0n
de la obligaci0n de notificaci0n contenida en el Regla-
mento (CEE) no 1192/69.

HAN ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art culo 1

`mbito de aplicaci�n

El presente Reglamento se aplicarÆ a la ayuda destinada a fi-
nanciar las necesidades de coordinaci0n del transporte por
ferrocarril, carretera y v,as navegables.

Art culo 2

Definiciones

A los efectos del presente Reglamento, los tØrminos siguientes
tienen los siguientes significados:

E Infraestructura de transporte: instalaciones permanentes para
el traslado o transbordo de pasajeros o mercanc,as y dis-
positivos de seguridad y navegaci0n asociados, indispensa-
bles para la gesti0n de dichas instalaciones.

E Administrador de la infraestructura: cualquier entidad pœblica,
privada o mixta encargada de la gesti0n, mantenimiento y
suministro de infraestructura de transporte.
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(1) Reglamento (CEE) no 1192/69 del Consejo de 26 de junio de 1969
relativo a las normas comunes para la normalizaci0n de las cuentas
de las empresas ferroviarias (DO L 156 de 28.6.1969, p. 8).



E Empresa de transporte: cualquier empresa que desee utilizar
una infraestructura de transporte espec,fica, ya sea œnica-
mente para su beneficio o para suministrar servicios a otras
personas o empresas.

E Costes externos y de infraestructura espec ficos no cubiertos: cos-
tes no recuperados a travØs de cargas espec,ficas impuestas
al usuario de la infraestructura del transporte. Estos costes
pueden abarcar los relacionados con el deterioro de la in-
fraestructura, la contaminaci0n, el ruido, la congesti0n, la
salud y los accidentes.

Art culo 3

Ayuda a la infraestructura

1. La ayuda otorgada al administrador de una infraestructura
para la administraci0n, mantenimiento y suministro de la in-
fraestructura de transporte terrestre serÆ compatible con el
Tratado CE siempre que, en comparaci0n con la financiaci0n
total del proyecto, dicha ayuda:

a) sea necesaria para permitir la realizaci0n del correspon-
diente proyecto o actividad y

b) no contribuya a falsear la competencia en una medida con-
traria al interØs comœn.

2. La valoraci0n que se haga sobre la base de las disposicio-
nes del presente art,culo tendrÆ en cuenta los requisitos de la
legislaci0n comunitaria en materia de tarificaci0n de la infraes-
tructura en vigor en el momento de la concesi0n de la ayuda
de que se trate.

Art culo 4

Ayuda para el uso de la infraestructura

1. Los reg,menes de concesi0n de ayudas a empresas de
transporte con miras a la utilizaci0n de una infraestructura
para el transporte de mercanc,as serÆn compatibles con el
Tratado CE en la medida en que:

a) el sistema de ayudas tenga una duraci0n mÆxima de tres
aæos,

b) se demuestre, por medio de un anÆlisis comparativo del
coste, que dicha ayuda no supera la compensaci0n de los
costes espec,ficos externos y de infraestructura no cubiertos
que se deriven de la utilizaci0n de una infraestructura de
transporte competidora, una vez deducidos los costes espe-
c,ficos no cubiertos que se deriven del uso de la infraes-
tructura de que se trate,

c) prevean la concesi0n de ayudas en condiciones no discrimi-
natorias a las empresas de transporte dentro del mismo
modo de transporte, y

d) la ayuda no contribuya a falsear la competencia en una
medida contraria al interØs comœn.

2. La valoraci0n que se haga sobre la base de las disposicio-
nes del presente art,culo tendrÆ en cuenta los requisitos de la
legislaci0n comunitaria en materia de definici0n o estimaci0n
de los costes externos en vigor en el momento de la concesi0n
de la ayuda de que se trate.

Art culo 5

Condiciones generales

1. Cuando una empresa beneficiaria de una ayuda concedida
en los tØrminos del presente Reglamento tenga otra actividad
econ0mica ademÆs de la actividad subvencionada, los fondos
otorgados deberÆn conservarse en cuentas separadas y deberÆn
gestionarse de forma que sea imposible la transferencia de
fondos entre ambas actividades.

2. A la hora de calcular el importe permitido de la ayuda
que se conceda con arreglo al presente Reglamento, se tendrÆ
en cuenta cualquier ayuda concedida con el mismo fin proce-
dente de cualesquiera otros recursos estatales o comunitarios.

Art culo 6

Notificaci�n

1. La ayuda concedida para la administraci0n, manteni-
miento y suministro de infraestructura de transporte terrestre
distinta de las terminales de transporte combinado, de navega-
ci0n interior o de transporte por carretera no deberÆ notificarse
con arreglo al apartado 3 del art,culo 88 del Tratado CE
cuando se cumplan las siguientes condiciones:

a) la infraestructura forma parte integrante de una red que
tiene el mismo administrador que la infraestructura en cues-
ti0n y cuyo acceso estÆ abierto en condiciones no discrimi-
natorias para cualquier persona o empresa que desee utili-
zarla,

b) la capacidad de la infraestructura no estÆ total o parcial-
mente reservada a una o mÆs empresas de transporte en
relaci0n con la financiaci0n de dicha infraestructura.

2. Las terminales y estaciones de ferrocarril unimodales se
considerarÆn parte integrante de la red ferroviaria.

Art culo 7

Requisitos de informaci�n

1. En relaci0n con la ayuda concedida con arreglo al art,culo
6, los Estados miembros

a) mantendrÆn registros detallados. Tales registros deberÆn con-
tener todos los datos necesarios para determinar si se cum-
plen las condiciones de exenci0n tal y como se recogen en
el presente Reglamento. Los Estados miembros deberÆn
mantener estos registros durante 10 aæos a partir de la fecha
en la que se concedi0 la ayuda. Previa petici0n por escrito
de la Comisi0n, los Estados miembros deberÆn suministrar a
la Comisi0n copias de tales registros en un plazo de 20 d,as
laborables, o en el plazo superior que la Comisi0n esta-
blezca en su petici0n y
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b) deberÆn enviar a la Comisi0n anualmente y hasta el 31 de
marzo inclusive un resumen de la informaci0n relativa al
aæo civil anterior sobre los reg,menes de ayuda ejecutados y
sobre la ayuda individual concedida al margen de tales re-
g,menes en la forma prevista en el Anexo, que incluya, en
particular:

E una descripci0n del proyecto aprobado, incluido el im-
porte exacto de la ayuda, los costes globales del pro-
yecto, la identidad del beneficiario y el calendario

E los planes y disposiciones futuros para la administraci0n
de la infraestructura en cuesti0n y para el acceso a esa
misma infraestructura y

E cualquier otra informaci0n que pueda ser de interØs para
la valoraci0n de una ayuda de Estado.

2. La primera fecha de entrega de esta informaci0n serÆ el
31 de marzo del aæo siguiente al aæo civil completo que trans-
curra despuØs de la entrada en vigor del presente Reglamento.
La informaci0n que se comunique en esa fecha deberÆ referirse
al periodo a contar a partir de la fecha de entrada en vigor del
presente Reglamento hasta el final del aæo civil en cuesti0n y
deberÆ enviarse tambiØn en soporte informÆtico.

Art culo 8

Seguimiento de la aplicaci�n del presente Reglamento

Se crearÆ un ComitØ Consultivo con arreglo a lo dispuesto en el
art,culo 79 del Tratado CE compuesto de representantes de los
Estados miembros y presidido por un representante de la Co-
misi0n. El ComitØ podrÆ examinar y pronunciarse sobre todas

las cuestiones generales relativas al funcionamiento del presente
Reglamento.

Art culo 9

Revocaci�n

1. Queda revocado el Reglamento (CEE) no 1107/70 del
Consejo en su versi0n modificada.

2. Se suprimirÆn los apartados 2, 3 y 4 del art,culo 4 y los
apartados 2 y 3 del art,culo 13 del Reglamento (CEE) no

1192/69 del Consejo en su versi0n modificada.

Art culo 10

Disposiciones transitorias y entrada en vigor

1. Las ayudas de Estado a las que, en virtud del art,culo 5
del Reglamento (CEE) no 1107/70 modificado, no se aplique el
procedimiento recogido en el apartado 3 del art,culo 88 del
Tratado, deberÆn seguir exentas de dicha aplicaci0n por un
plazo de 12 meses con posterioridad a la fecha de entrada
en vigor del presente Reglamento.

2. Los Estados miembros deberÆn adaptar tales medidas de
ayuda durante este periodo de forma que se hagan compatibles
con el art,culo 6 del presente Reglamento e informar de ello a
la Comisi0n.

3. El presente Reglamento entrarÆ en vigor al vigØsimo d,a
de su publicaci0n en el Diario Oficial de las Comunidades Euro-
peas. El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus
elementos y directamente aplicable en cada Estado miembro.

ANEXO

Formulario que deberÆ adjuntarse al resumen de la informaci�n sobre cada ayuda individual concedida o
reg�menes de ayuda ejecutados

Estado miembros (Región):

Fecha de ejecución (régimen de ayuda) o concesión (ayuda individual):

Nombre y dirección de la autoridad competente:

Título del régimen de ayuda ejecutado o nombre del beneficiario de la ayuda:

Objetivo de la ayuda:

Fundamento jurídico:

Presupuesto:

Intensidad de la ayuda:

Duración:

Otra información (opcional):
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos elØctricos
y electr�nicos

(2000/C 365 E/12)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 347 final � 2000/0158(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 28 de julio de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular el apartado 1 de su art-culo 175,

Vista la propuesta de la Comisi/n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ/mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art-culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) La pol-tica ambiental de la Comunidad, tiene como obje-
tivo, en particular, la conservaci/n, la protecci/n y la
mejora de la calidad del medio ambiente, la protecci/n
de la salud de las personas y la utilizaci/n prudente y
racional de los recursos naturales. Esta pol-tica se basa
en el principio de acci/n preventiva, en el principio de
correcci/n de los atentados al medio ambiente, preferen-
temente en la fuente misma, y en el principio de que
quien contamina paga.

(2) El programa comunitario de pol-tica y actuaci/n en ma-
teria de medio ambiente y desarrollo sostenible («V Pro-
grama de Medio Ambiente») (1) establece que la consecu-
ci/n de un desarrollo sostenible presupone cambiar de
forma significativa las pautas actuales de desarrollo, pro-
ducci/n, consumo y comportamiento. En Øl aparecen
mencionados los residuos de aparatos elØctricos y electr/-
nicos (RAEE) como objeto de la acci/n normativa, con
vistas a la aplicaci/n de los principios de prevenci/n,
valorizaci/n y eliminaci/n segura de los residuos.

(3) La Comunicaci/n de la Comisi/n de 30 de julio de 1996
sobre la revisi/n de la estrategia comunitaria de gesti/n de
residuos (2) establece que, cuando no pueda evitarse la
producci/n de residuos, Østos deberÆn reutilizarse o valo-
rizarse para aprovechar los materiales o la energ-a que
contienen.

(4) El Consejo, en su Resoluci/n de 24 de febrero de 1997
sobre una estrategia comunitaria de gesti/n de resi-
duos (3), invit/ a la Comisi/n a proceder lo antes posible
a la supervisi/n adecuada de los proyectos del programa
de flujos de residuos prioritarios, en los que se incluyen
los RAEE.

(5) El Parlamento Europeo, en su Resoluci/n de 14 de no-
viembre de 1996 (4), insta a la Comisi/n a presentar pro-
puestas de directivas sobre distintos flujos de residuos
prioritarios, incluidos los residuos elØctricos y electr/ni-
cos, propuestas que deben basarse en el principio de res-
ponsabilidad del fabricante. En esta misma Resoluci/n, el
Parlamento Europeo solicita al Consejo y a la Comisi/n
que presenten propuestas para limitar la producci/n de
residuos, as- como la presencia en los mismos de sustan-
cias peligrosas tales como el cloro, el mercurio, el cloruro
de polivinilo (PVC), el cadmio y otros metales pesados.

(6) La Directiva 75/442/CEE del Consejo, de 15 de julio de
1975, relativa a los residuos (5), modificada posterior-
mente por la Decisi/n de la Comisi/n 96/350/CE (6), dis-
pone que mediante directivas espec-ficas podrÆn estable-
cerse disposiciones espec-ficas particulares o complemen-
tarias de la Directiva 75/442/CEE, destinadas a regular la
gesti/n de determinadas categor-as de residuos.

(7) La cantidad de RAEE que se generan en la Comunidad
crece rÆpidamente, los componentes peligrosos que con-
tienen los aparatos elØctricos y electr/nicos constituyen
un problema importante durante la fase de gesti/n de
los residuos y el grado de reciclado de RAEE es insufi-
ciente.

(8) Los Estados miembros actuando por separado no podrÆn
cumplir con eficacia el objetivo de mejorar la gesti/n de
RAEE. En particular, la distinta aplicaci/n nacional del
principio de responsabilidad del fabricante hace que los
agentes econ/micos soporten cargas financieras desigua-
les. La existencia de pol-ticas nacionales dispares en ma-
teria de gesti/n de los RAEE reduce la eficacia de las
pol-ticas nacionales de reciclado.

(9) Las disposiciones de la presente Directiva deberÆn apli-
carse a productos y fabricantes con independencia de la
tØcnica de venta empleada, inclusive la venta a distancia y
la venta electr/nica;
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(10) El Æmbito de aplicaci/n de la presente Directiva debe
comprender todos los aparatos elØctricos y electr/nicos,
tanto los de consumo como los de uso profesional, que
puedan acabar en el flujo de residuos urbanos. La pre-
sente Directiva se aplicarÆ sin perjuicio de otros textos
normativos comunitarios, en los que se establezcan requi-
sitos sobre seguridad e higiene, y en el Æmbito de la
gesti/n de residuos, en particular la Directiva 91/157/CEE
relativa a las pilas y a los acumuladores que contengan
determinadas materias peligrosas (1), modificado por la
Directiva 98/101/CE de la Comisi/n (2).

(11) Es necesario elaborar con la mayor rapidez posible las
disposiciones de que se carece para regular el diseæo y
la fabricaci/n de aparatos elØctricos y electr/nicos con el
fin de reducir al m-nimo sus efectos sobre el medio am-
biente a lo largo de su vida œtil. Con miras a la concor-
dancia general entre las directivas sobre los aparatos elØc-
tricos y electr/nicos, dichas disposiciones deben elabo-
rarse de conformidad con los principios establecidos en
la Resoluci/n del Consejo de 7 de mayo de 1985 relativa
a una nueva aproximaci/n en materia de armonizaci/n y
normalizaci/n (3).

(12) La recogida selectiva es condici/n previa para asegurar el
tratamiento y reciclado espec-ficos de los RAEE y es ne-
cesaria para alcanzar el nivel deseado de protecci/n de la
salud humana y animal y del medio ambiente de la Co-
munidad. Los consumidores deben contribuir activamente
al Øxito de dicha recogida y debe animÆrseles en este
sentido. Con este fin, deben existir instalaciones adecua-
das, inclusive puntos de recogida pœblicos, adonde puedan
acudir los particulares para devolver sus residuos sin
cargo alguno.

(13) Debe establecerse un objetivo de recogida de RAEE pro-
cedentes de los hogares particulares, a fin de alcanzar el
nivel deseado de protecci/n y objetivos medioambientales
armonizados en la Comunidad y, mÆs concretamente, a
fin de asegurar que los Estados miembros se esfuerzan por
organizar planes de recogida eficientes.

(14) Es indispensable el tratamiento espec-fico de los RAEE a
fin de evitar la dispersi/n de contaminantes en el material
reciclado o en el flujo de residuos, siendo Øste el medio
mÆs efectivo para lograr que se alcance el nivel deseado
de protecci/n del medio ambiente de la Comunidad. Las
instalaciones de reciclado deben cumplir determinados
requisitos m-nimos a fin de evitar los efectos ambientales
negativos derivados del tratamiento de estos residuos;

(15) Es preciso lograr un alto grado de valorizaci/n, en espe-
cial por reutilizaci/n o reciclado, y estimular a los fabri-
cantes a incorporar el material reciclado a aparatos nue-
vos.

(16) Es preciso establecer principios bÆsicos a escala comuni-
taria con respecto a la financiaci/n de la gesti/n de los
RAEE y los programas de financiaci/n han de contribuir a
que los programas de recogida tengan buenos resultados y
a la aplicaci/n del principio de responsabilidad del fabri-
cante. A fin de obtener la mÆxima utilidad del principio
de responsabilidad del fabricante, estos deben ser anima-
dos a cumplir su obligaci/n individualmente, siempre que
contribuyan a la financiaci/n de la gesti/n de los residuos
de los productos comercializados con anterioridad a la
entrada en vigor de la financiaci/n obligatoria introducida
con la presente Directiva.

(17) Los usuarios de aparatos elØctricos y electr/nicos de ho-
gares particulares deben tener la posibilidad de devolver
sus RAEE sin cargo alguno. Los fabricantes, por lo tanto,
deben financiar el tratamiento, valorizaci/n y eliminaci/n
de los RAEE. A fin de reducir los costes soportados por
los fabricantes a ra-z de la gesti/n de los residuos de
productos ya comercializados («residuos hist/ricos»), se
debe establecer un per-odo transitorio. La obligaci/n de
financiar la gesti/n de los residuos hist/ricos debe ser
compartida por todos los fabricantes existentes y cum-
plida por medio de sistemas individuales o colectivos.
Los sistemas colectivos no deben tener el efecto de excluir
a los importadores, a los nuevos operadores y a los fa-
bricantes que operen en mercados altamente especializa-
dos o con pequeæos volœmenes de producci/n.

(18) Para que los sistemas de recogida de RAEE tengan Øxito,
es indispensable informar a los usuarios sobre dichos sis-
temas y sobre la funci/n que desempeæan en la gesti/n de
estos residuos. Esta informaci/n implica el correcto mar-
cado de los aparatos elØctricos y electr/nicos que pueden
acabar en los contenedores de basura o en medios simi-
lares de recogida de los residuos urbanos.

(19) Es importante que los fabricantes proporcionen informa-
ci/n para las instalaciones de tratamiento con el fin de
facilitar la gesti/n y, en particular, el tratamiento de los
RAEE.

(20) Es necesario disponer de datos relativos a la cantidad y el
peso de los aparatos elØctricos y electr/nicos que se co-
mercializan y sobre las cantidades de RAEE que se reco-
gen y se reciclan en la Comunidad con el fin de controlar
el Øxito de los programas de recogida.

(21) Dado que las medidas necesarias para la aplicaci/n de la
presente Directiva son de alcance general, de acuerdo con
la definici/n que se da en el art-culo 2 de la Decisi/n
1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por la
que se establecen los procedimientos para el ejercicio de
las competencias de ejecuci/n atribuidas a la Comisi/n (4),
dichas medidas deben adoptarse mediante el procedi-
miento reglamentario establecido en el art-culo 5 de la
citada Decisi/n.
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HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Art#culo 1

Objetivos

La presente Directiva tiene por objeto, en primer lugar, preve-
nir la generaci/n de residuos de aparatos elØctricos y electr/-
nicos (RAEE), y ademÆs, fomentar la reutilizaci/n, el reciclado y
otras formas de valorizaci/n de dichos residuos, a fin de redu-
cir el vertido de los mismos. Asimismo se pretende mejorar el
comportamiento ecol/gico de todos los agentes econ/micos
que intervienen en el ciclo de vida de los aparatos elØctricos
y electr/nicos y, en particular, de los agentes directamente
implicados en el tratamiento de los residuos derivados de estos
aparatos.

Art#culo 2

`mbito de aplicaci�n

1. La presente Directiva se aplicarÆ a los aparatos elØctricos
y electr/nicos pertenecientes a las categor-as que se recogen en
el anexo I A.

2. Los art-culos 4 (apartados 1, 3, 4 y 5), 7 y 9 no se
aplicarÆn a los aparatos pertenecientes a las categor-as 8, 9 y
10 del anexo I A.

3. La presente Directiva se aplicarÆ sin perjuicio de la nor-
mativa comunitaria en materia de seguridad e higiene y de la
normativa espec-fica sobre gesti/n de residuos.

Art#culo 3

Definiciones

A efectos de la presente Directiva, se entenderÆ por:

a) «aparatos elØctricos y electr/nicos»: todos los aparatos que
necesitan corriente elØctrica o campos electromagnØticos
para funcionar debidamente y los aparatos necesarios
para generar, transmitir y medir tales corrientes y campos,
de acuerdo con las categor-as que se establecen en el anexo
I A, y destinados a utilizarse con una tensi/n nominal no
superior a 1 000 V de corriente alterna y 1 500 V de
corriente continua;

b) «residuos de aparatos elØctricos y electr/nicos» o «RAEE»:
todos los aparatos elØctricos y electr/nicos que pasan a ser
residuos de acuerdo con la definici/n que consta en la letra
a) del art-culo 1 de la Directiva 75/442/CEE; este tØrmino
comprende todos aquellos componentes, subconjuntos y
consumibles que forman parte del producto en el momento
en que se desecha;

c) «prevenci/n»: todas las medidas adoptadas con la intenci/n
de reducir la cantidad y nocividad para el medio ambiente
de los RAEE, y sus materiales y sustancias;

d) «reutilizaci/n»: toda operaci/n que permite destinar los
RAEE al mismo uso para el que fueron concebidos. Este
tØrmino comprende el uso continuado de los RAEE devuel-

tos a los puntos de recogida o a los distribuidores, empre-
sas de reciclado o fabricantes;

e) «reciclado»: el reprocesado de los residuos, dentro de un
proceso de producci/n, para su finalidad inicial o para
otros fines, con la excepci/n de la recuperaci/n de energ-a.

f) «recuperaci/n de energ-a»: el uso de residuos combustibles
para generar energ-a a travØs de su incineraci/n directa con
o sin otros residuos, pero con recuperaci/n de calor;

g) «valorizaci/n»: cualquiera de las operaciones previstas en el
anexo II B de la Directiva 75/442/CEE;

h) «eliminaci/n»: cualquiera de las operaciones previstas en el
anexo II A de la Directiva 75/442/CEE;

i) «tratamiento»: cualquier actividad posterior a la entrega de
los RAEE a una instalaci/n para su descontaminaci/n, des-
montaje, trituraci/n, valorizaci/n o eliminaci/n y cualquier
otra operaci/n que se realice con fines de valorizaci/n o
eliminaci/n de los RAEE y sus componentes;

j) «fabricante»: cualquier persona o entidad que:

i) fabrique y comercialice aparatos elØctricos y electr/ni-
cos bajo marcas propias, con independencia de la tØc-
nica de venta empleada, incluidas la venta a distancia y
la venta electr/nica,

ii) comercialice con marcas propias aparatos fabricados
por terceros, con independencia de la tØcnica de venta
empleada, incluidas la venta a distancia y la venta elec-
tr/nica o

iii) importe a un Estado miembro aparatos elØctricos y
electr/nicos de forma profesional;

k) «distribuidor»: cualquier persona o entidad que suministre
un producto, en condiciones comerciales, a otra persona o
entidad que vaya a utilizar dicho producto;

l) «RAEE procedentes de hogares particulares»: RAEE proce-
dentes de hogares particulares, as- como RAEE de uso
comercial, industrial, institucional o de otro tipo que, por
su naturaleza y cantidad, sean parecidos a los procedentes
de hogares particulares;

m) «sustancia o preparado peligroso»: cualquier sustancia o
preparado que se considere peligroso de acuerdo con las
disposiciones de la Directiva 67/548/CEE (1) o de la Direc-
tiva 88/379/CEE del Parlamento Europeo y del Consejo (2).

(1) DO L 196 de 16.8.1967, p. 1.
(2) DO L 200 de 30.7.1999, p. 1.
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Art#culo 4

Recogida selectiva

1. Los Estados miembros garantizarÆn que se organicen sis-
temas que permitan a los distribuidores y a los usuarios finales
devolver gratuitamente los RAEE procedentes de hogares par-
ticulares. Los Estados miembros velarÆn ademÆs por la dispo-
nibilidad y accesibilidad de las instalaciones de recogida que
sean necesarias en funci/n de la densidad de poblaci/n.

2. Los Estados miembros velarÆn por que los distribuidores,
cuando suministren un producto nuevo, se ofrezcan a hacerse
cargo de forma gratuita de los RAEE similares, procedentes de
hogares particulares, a condici/n de que el aparato en cuesti/n
estØ exento de contaminantes (incluidos los de tipo radiactivo y
biol/gico).

3. Los Estados miembros garantizarÆn que los fabricantes se
encarguen de recoger los RAEE no procedentes de hogares
particulares. Se les permitirÆ organizar y gestionar sistemas
de recogida de los RAEE procedentes de hogares particulares
de manera voluntaria e individual.

4. Los Estados miembros garantizarÆn que todos los RAEE
recogidos se transporten a instalaciones de tratamiento autori-
zadas. El sistema de recogida selectiva y transporte de estos
RAEE se organizarÆ de tal modo que los componentes o apa-
ratos enteros susceptibles de ser reutilizados o reciclados pue-
dan serlo de la manera mÆs adecuada.

5. Los Estados miembros se esforzarÆn por conseguir que, a
mÆs tardar el 31 de diciembre de 2005, se recojan, por medios
selectivos, en promedio cuatro kilogramos de RAEE proceden-
tes de hogares particulares por habitante.

Tan pronto como sea posible, en base a la informaci/n prevista
en el art-culo 11, formular un objetivo de recogida de estos
residuos en forma de porcentaje de la cantidad de aparatos
elØctricos y electr/nicos vendidos a usuarios particulares, el
Consejo y el Parlamento, actuando a propuesta de la Comisi/n,
y teniendo en cuenta la experiencia tØcnica y econ/mica ad-
quirida en los Estados miembros, establecerÆn tales objetivos
con carÆcter obligatorio.

Art#culo 5

Tratamiento

1. Los Estados miembros garantizarÆn que los fabricantes se
encarguen del tratamiento de los RAEE. A efectos de garantizar
la aplicaci/n del art-culo 4 de la Directiva 75/442/CEE, el
tratamiento incluirÆ, como m-nimo, la eliminaci/n de todos
los fluidos y el tratamiento selectivo de conformidad con lo
estipulado en el anexo II de la presente Directiva, a condici/n
de que no dificulte la reutilizaci/n y el reciclado de compo-
nentes o aparatos enteros.

2. Los Estados miembros velarÆn por que todo estableci-
miento o entidad que realice operaciones de tratamiento ob-

tenga un permiso de las autoridades competentes, en cumpli-
miento de los art-culos 9 y 10 de la Directiva 75/442/CEE.

La dispensa de este permiso que se menciona en la letra b) del
apartado 1 del art-culo 11 de la Directiva 75/442/CEE podrÆ
aplicarse a las operaciones de recuperaci/n de RAEE a condi-
ci/n de que las autoridades competentes realicen una inspec-
ci/n previa al registro a efectos de garantizar la aplicaci/n del
art-culo 4 de la Directiva 75/442/CEE.

Esta inspecci/n tendrÆ por objeto verificar:

a) los tipos y cantidades de residuos que deberÆn tratarse;

b) los requisitos tØcnicos generales que deberÆn cumplirse;

c) las precauciones de seguridad que deberÆn adoptarse.

La inspecci/n se realizarÆ una vez al aæo y los Estados miem-
bros remitirÆn sus resultados a la Comisi/n.

3. Los Estados miembros velarÆn por que todo estableci-
miento o entidad que realice operaciones de tratamiento cum-
pla los requisitos tØcnicos que se estipulan en el anexo III con
respecto al almacenamiento y tratamiento de los RAEE.

4. Los Estados miembros garantizarÆn que el permiso a que
se refiere el apartado 2 incluya todas las condiciones necesarias
para el cumplimiento de los requisitos estipulados en los apar-
tados 1 y 3, as- como en el art-culo 6.

5. Las operaciones de tratamiento tambiØn podrÆn realizarse
fuera del Estado miembro respectivo o fuera de la Comunidad,
a condici/n de que el transporte de los RAEE cumpla las
disposiciones del Reglamento (CEE) no 259/93 (1) .

Art#culo 6

Valorizaci�n

1. Los Estados miembros garantizarÆn que los fabricantes
organicen sistemas para la valorizaci/n de los RAEE recogidos
por medios selectivos, en cumplimiento de la presente Direc-
tiva.

2. Los Estados miembros garantizarÆn que, a mÆs tardar, el
31 de diciembre de 2000, los fabricantes cumplan los siguien-
tes objetivos de recogida selectiva de residuos:

a) Con respecto a todos los RAEE pertenecientes a la categor-a
1 (grandes electrodomØsticos) del anexo I A, el porcentaje de
valorizaci/n deberÆ aumentar, como m-nimo, hasta el 80 %
en peso medio por aparato y el porcentaje de reutilizaci/n y
reciclado de componentes, materiales y sustancias deberÆ
aumentar, como m-nimo, hasta el 75 % en peso medio
por aparato.
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b) Con respecto a todos los RAEE pertenecientes a las catego-
r-as 2, 4, 6 y 7 del anexo I A, con excepci/n de los aparatos
que contengan tubos de rayos cat/dicos, el porcentaje de
valorizaci/n deberÆ aumentar, como m-nimo, hasta el 60 %
en peso de los aparatos y el porcentaje de reutilizaci/n y
reciclado de componentes, materiales y sustancias deberÆ
aumentar, como m-nimo, hasta el 50 % en peso de los
aparatos.

c) Con respecto a todos los RAEE pertenecientes a la categor-a
3 del anexo I A, con excepci/n de los aparatos que conten-
gan tubos de rayos cat/dicos, el porcentaje de valorizaci/n
deberÆ aumentar, como m-nimo, al 75% en peso de los
aparatos y el porcentaje de reutilizaci/n y reciclado de com-
ponentes, materiales y sustancias deberÆ aumentar, como
m-nimo, hasta el 65% en peso de los aparatos.

d) Con respecto a las lÆmparas de descarga luminosa, el por-
centaje de reutilizaci/n y reciclado de componentes, mate-
riales y sustancias deberÆ alcanzar, como m-nimo, el 80 %
en peso de las lÆmparas.

e) Con respecto a todos los RAEE que contengan un tubo de
rayos cat/dicos, el porcentaje de valorizaci/n deberÆ aumen-
tar, como m-nimo, hasta el 75 % en peso medio por aparato
y el porcentaje de reutilizaci/n y reciclado de componentes,
materiales y sustancias deberÆ aumentar, como m-nimo,
hasta el 70 % en peso medio por aparato.

3. A mÆs tardar el 31 de diciembre de 2004 se adoptarÆn
con arreglo al procedimiento contemplado en el apartado 2 del
art-culo 14, las disposiciones de aplicaci/n para controlar el
cumplimiento de los objetivos contemplados en el apartado 2
del presente art-culo por parte de los Estados miembros.

4. El Parlamento Europeo y el Consejo, a propuesta de la
Comisi/n, establecerÆn objetivos de valorizaci/n, reutilizaci/n
y reciclado para los aæos posteriores a 2008.

Art#culo 7

Financiaci�n relativa a los RAEE procedentes de hogares
particulares

1. Los Estados miembros garantizarÆn que los poseedores de
RAEE procedentes de hogares particulares puedan devolver
estos residuos sin cargo alguno, de conformidad con lo previsto
en el art-culo 4.

2. Los Estados miembros garantizarÆn que, cinco aæos des-
puØs de la entrada en vigor de la presente Directiva, los fabri-
cantes financien la recogida de los RAEE procedentes de hoga-
res particulares que se pongan a su disposici/n en las instala-
ciones de recogida establecidas de conformidad con el apartado
1 del art-culo 4, as- como el tratamiento, valorizaci/n y elimi-
naci/n correcta, desde el punto de vista del medio ambiente, de
los RAEE.

3. La financiaci/n contemplada en el apartado 2 podrÆ dis-
ponerse por medio de sistemas colectivos o individuales. No
deberÆ darse ningœn tipo de discriminaci/n entre los fabrican-
tes que opten por sistemas colectivos o por sistemas individua-
les.

La obligaci/n de financiar la gesti/n de los residuos comercia-
lizados con anterioridad a la expiraci/n del per-odo contem-
plado en el apartado 2 («residuos hist/ricos») deberÆ ser com-

partida por todos los fabricantes existentes. Cuando un fabri-
cante que opte por un sistema individual no pueda demostrar
que cumple con su obligaci/n con respecto a una parte equi-
tativa de los residuos hist/ricos, contribuirÆ a la financiaci/n de
un sistema alternativo.

Art#culo 8

Financiaci�n relativa a los RAEE no procedentes de
hogares particulares

Los Estados miembros garantizarÆn que la financiaci/n de los
costes de recogida, tratamiento, valorizaci/n y eliminaci/n co-
rrecta, desde el punto de vista del medio ambiente, de los RAEE
no procedentes de hogares particulares, se fije mediante acuer-
dos entre el fabricante y el usuario del aparato en el momento
de formalizar la compra.

Art#culo 9

Informaci�n para los usuarios

1. Los Estados miembros garantizarÆn que los usuarios de
aparatos elØctricos y electr/nicos de hogares particulares reci-
ban la informaci/n necesaria con respecto a lo siguiente:

a) sistemas de devoluci/n y recogida de que disponen,

b) c/mo pueden contribuir a la reutilizaci/n, reciclado y otras
formas de valorizaci/n de RAEE,

c) quØ significa el s-mbolo ilustrado en el anexo IV.

2. Los Estados miembros alentarÆn a los consumidores a
contribuir a la recogida, el tratamiento y la valorizaci/n de
los RAEE.

3. Los Estados miembros garantizarÆn, con vistas a conse-
guir un alto porcentaje de recogido, que los fabricantes mar-
quen debidamente, con el s-mbolo ilustrado en el anexo IV, los
aparatos elØctricos y electr/nicos que puedan acabar en conte-
nedores de basura o medios similares de recogida de residuos
urbanos. Si es necesario Ien casos excepcionalesI, por las di-
mensiones o por la funci/n del producto, se estamparÆ el
s-mbolo en el envase del aparato.

Art#culo 10

Informaci�n para las instalaciones de tratamiento

Los Estados miembros velarÆn por que los fabricantes propor-
cionen, de acuerdo con las necesidades de las instalaciones de
tratamiento, informaci/n apropiada para identificar los distin-
tos componentes y materiales de los aparatos elØctricos y elec-
tr/nicos y la ubicaci/n de las sustancias y preparados peligro-
sos en dichos aparatos.
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Art#culo 11

Requisitos de informaci�n

1. Los Estados miembros facilitarÆn a la Comisi/n informa-
ci/n anual sobre cantidades y categor-as de aparatos elØctricos
y electr/nicos comercializados, recogidos y reciclados en los
Estados miembros, tanto en nœmero como en peso.

2. Los Estados miembros velarÆn por que la informaci/n
que se exige en el apartado 1 se transmita a la Comisi/n, a
mÆs tardar, el 1 de enero de 2007 y cada tres aæos a partir de
entonces. Esta informaci/n se facilitarÆ en el formato que se
establecerÆ en el plazo de un aæo a partir de la entrada en
vigor de la presente Directiva, de conformidad con el procedi-
miento previsto en el apartado 2 del art-culo 14.

Art#culo 12

Informes preceptivos

Sin perjuicio de los requisitos del art-culo 11, los Estados
miembros remitirÆn a la Comisi/n un informe sobre la aplica-
ci/n de la presente Directiva cada tres aæos. Este informe se
prepararÆ basÆndose en cuestionario o esquema elaborado por
la Comisi/n con arreglo al procedimiento establecido en el
art-culo 6 de la Directiva 91/692/CEE (1), con vistas a crear
bases de datos sobre RAEE y su tratamiento. Dicho cuestiona-
rio o esquema se enviarÆ a los Estados miembros seis meses
antes del comienzo del per-odo cubierto por el informe. Jste
œltimo se remitirÆ a la Comisi/n en un plazo de nueve meses a
partir de la finalizaci/n del per-odo de tres aæos que cubra.

El primer informe cubrirÆ el per-odo trienal que comenzarÆ el
1 de enero de 2006.

La Comisi/n publicarÆ un informe sobre la aplicaci/n de la
presente Directiva en un plazo de nueve meses a partir de la
recepci/n de los informes de los Estados miembros.

Art#culo 13

Adaptaci�n al progreso cient)fico y tØcnico

Toda modificaci/n necesaria para adaptar los anexos II, III y IV
a la luz del progreso cient-fico y tØcnico se adoptarÆ de acuerdo
con el procedimiento contemplado en el apartado 2 del art--
culo 14.

Art#culo 14

ComitØ

1. La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ instituido en el
art-culo 18 de la Directiva 75/442/CEE.

2. En toda referencia al presente apartado, se aplicarÆ el
procedimiento reglamentario establecido en el art-culo 5 de
la Decisi/n 1999/468/CE, en cumplimiento del apartado 3
del art-culo 7 y del art-culo 8 de la misma.

3. El per-odo previsto en el apartado 6 del art-culo 5 de la
Decisi/n 1999/468/CE serÆ de tres meses.

Art#culo 15

Incorporaci�n a la legislaci�n nacional

1. Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el 30 de junio de 2004 [18 meses
despuØs de su adopci/n]. InformarÆn inmediatamente de ello a
la Comisi/n.

2. Cuando los Estados miembros adopten dichas disposicio-
nes, Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acom-
paæadas de dicha referencia en su publicaci/n oficial. Los Es-
tados miembros establecerÆn las modalidades de la mencionada
referencia.

3. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi/n todas
las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas que
adopten en el Æmbito regulado por la presente Directiva.

Art#culo 16

Entrada en vigor

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d-a siguiente
al de su publicaci/n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art#culo 17

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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ANEXO IA

Categor)as de aparatos elØctricos y electr�nicos que abarca la presente directiva

1. Grandes electrodomØsticos

2. Pequeæos electrodomØsticos

3. Equipos de TI y telecomunicaciones

4. Aparatos electr/nicos de consumo

5. Aparatos de alumbrado

6. Herramientas elØctricas y electr/nicas

7. Juguetes

8. Materiales mØdicos (con excepci/n de todos los productos implantados e infectados)

9. Instrumentos de mando y control

10. MÆquinas expendedoras

ANEXO IB

Lista indicativa de productos comprendidos en las categor)as que se recogen en el anexo I A

1. Grandes electrodomØsticos

Grandes equipos refrigeradores

Frigor-ficos

Congeladores

Lavadoras

Secadoras

Lavavajillas

Cocinas

Hornos elØctricos

Placas de calor elØctricas

Hornos de microondas

Aparatos de calefacci/n

Calentadores elØctricos

Ventiladores elØctricos

Aparatos de aire acondicionado

2. Pequeæos electrodomØsticos

Aspiradoras

Limpiamoquetas

Planchas

Tostadoras

Freidoras

Molinillos de cafØ

Cuchillos elØctricos
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Cafeteras

Secadores para el cabello

Cepillos de dientes

MÆquinas de afeitar

Relojes

Balanzas

3. Equipos de TI y telecomunicaciones

Proceso de datos centralizado:

Grandes ordenadores

Miniordenadores

Unidades de impresi/n

Sistemas informÆticos personales:

Ordenadores personales (con unidad central, rat/n, pantalla y teclado)

Ordenadores portÆtiles (con unidad central, rat/n, pantalla y teclado)

Ordenadores portÆtiles tipo «notebook»

Ordenadores portÆtiles tipo «notepad»

Impresoras

Copiadoras

MÆquinas de escribir elØctricas y electr/nicas

Calculadoras de mesa y de bolsillo

Sistemas y terminales de usuario

Fax

TØlex

TelØfonos

TelØfonos de pago

TelØfonos inalÆmbricos

TelØfonos celulares

Contestadores automÆticos

4. Aparatos electr�nicos de consumo

Aparatos de radio (radiorrelojes, radiocasetes)

Televisores

VideocÆmaras

V-deos

Cadenas de alta fidelidad

Amplificadores de sonido

Instrumentos musicales

5. Aparatos de alumbrado

Luminarias

LÆmparas fluorescentes rectas

LÆmparas fluorescentes compactas

LÆmparas de descarga de alta intensidad, incluidas las lÆmparas de sodio de alta presi/n y las lÆmparas de haluros
metÆlicos

LÆmparas de sodio de baja presi/n

Otros aparatos de alumbrado, inclusive lÆmparas de filamentos
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6. Herramientas elØctricas y electr�nicas

Taladradoras

Sierras

MÆquinas de coser

7. Juguetes

Trenes elØctricos o coches de carreras en pista elØctrica

Consolas portÆtiles

Videojuegos

8. Material mØdico (con excepci�n de todos los productos implantados e infectados)

Aparatos de radioterapia

Cardiolog-a

DiÆlisis

Ventiladores pulmonares

Medicina nuclear

Aparatos de laboratorio para diagn/stico in vitro

Analizadores

Congeladores

9. Instrumentos de mando y control

Detector de humos

Reguladores de calefacci/n

Termostatos

10. MÆquinas expendedoras

MÆquinas expendedoras de bebidas

MÆquinas expendedoras de botellas o latas fr-as o calientes

MÆquinas expendedoras de productos s/lidos
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ANEXO II

Tratamiento selectivo de materiales y componentes de aparatos elØctricos y electr�nicos de conformidad con el
apartado 1 del art)culo 5

1. Como m-nimo, deberÆn extraerse los siguientes componentes, sustancias y preparados de todos los aparatos elØctricos
y electr/nicos recogidos por medios selectivos:

O Condensadores que contengan PCB

O Componentes que contengan mercurio, como los interruptores

O Pilas

O Circuitos impresos

O Cartuchos de t/ner, de l-quido y pasta, as- como t/ner de color

O Materiales ign-fugos bromados que contengan plÆstico

O Residuos de amianto

O Tubos de rayos cat/dicos

O CFC, HCFC o HFC

O LÆmparas de descarga luminosa

O Pantallas de cristal l-quido de mÆs de 100 cent-metros cuadrados de superficie y todas las provistas de lÆmparas
de descarga luminosa como iluminaci/n de fondo.

Estos componentes, sustancias y preparados se eliminarÆn o se valorizarÆn de conformidad con lo estipulado en el
art-culo 4 de la Directiva 75/442/CEE del Consejo.

2. Los siguientes componentes de aparatos elØctricos y electr/nicos recogidos por medios selectivos deberÆn someterse
al tratamiento indicado:

O Tubos de rayos cat/dicos: deberÆ eliminarse el revestimiento fluorescente.

O Aparatos que contengan CFC, HCFC o HFC: los CFC presentes en la espuma y en el circuito de refrigeraci/n se
extraerÆn y se destruirÆn por medios adecuados. Los HCFC o HFC presentes en la espuma y en el circuito de
refrigeraci/n se extraerÆn y se destruirÆn o se reciclarÆn por medios adecuados.

O LÆmparas de descarga luminosa: se eliminarÆ el mercurio.
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ANEXO III

Requisitos tØcnicos de conformidad con el apartado 3 del art)culo 5

1. Establecimientos para el almacenamiento de residuos de aparatos elØctricos y electr/nicos (sin perjuicio de los
requisitos de la Directiva 1999/31/CE relativa al vertido de residuos):

O Superficies impermeables.

O Revestimientos resistentes a la intemperie.

2. Establecimientos para el tratamiento de residuos de aparatos elØctricos y electr/nicos:

O Balanzas para pesar los residuos tratados.

O Superficies impermeables y revestimientos resistentes a la intemperie para ciertas zonas.

O Almacenamiento apropiado de piezas desmontadas.

O Recipientes apropiados para el almacenamiento de pilas, condensadores que contengan PCB o PCT y otros
residuos peligrosos.

O Aparatos para el tratamiento del agua, incluida el agua de lluvia.

ANEXO IV

S)mbolo para marcar aparatos elØctricos y electr�nicos

El s-mbolo que indica la recogida selectiva de aparatos elØctricos y electr/nicos es el contenedor de basura tachado, tal
como aparece representado a continuaci/n: este s-mbolo se estamparÆ de manera visible, legible e indeleble.
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo sobre restricciones a la utilizaci�n
de determinadas sustancias peligrosas en aparatos elØctricos y electr�nicos

(2000/C 365 E/13)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 347 final � 2000/0159(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 28 de julio de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular su art-culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi/n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ/mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art-culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) La disparidad entre las medidas legales o administrativas
adoptadas por los Estados miembros en materia de res-
tricciones a la utilizaci/n de sustancias peligrosas podr-a
constituir un obstÆculo al comercio y distorsionar la com-
petencia en la Comunidad y, de este modo, repercutir de
forma directa sobre la creaci/n y el funcionamiento del
mercado interior. Por lo tanto, resulta necesario armoni-
zar la legislaci/n de los Estados miembros en esta materia.

(2) Los objetivos y principios que rigen la pol-tica ambiental
de la Comunidad, consisten en especial, en prevenir, re-
ducir y, en la medida de lo posible, eliminar la contami-
naci/n.

(3) La Comunicaci/n de la Comisi/n de 30 de julio de 1996
sobre la estrategia comunitaria de gesti/n de residuos (1);
subraya la necesidad de reducir la presencia de sustancias
peligrosas en los residuos y se seæalan los beneficios que
podr-an derivarse de la adopci/n de normas de Æmbito
comunitario que limitasen la presencia de dichas sustan-
cias en los productos y en los procesos productivos.

(4) La Resoluci/n del Consejo de 25 de enero de 1988 rela-
tiva a un programa de acci/n para combatir la contami-
naci/n ambiental por cadmio (2) insta a la Comisi/n a
trabajar sin demora en la formulaci/n de medidas espec--

ficas encaminadas a poner en marcha dicho programa. Es
preciso proteger la salud humana y, por lo tanto, debe
adoptarse una estrategia global que limite el uso del cad-
mio en particular y fomente la investigaci/n sobre sustan-
cias sustitutivas. La Resoluci/n subraya que el uso del
cadmio debe limitarse a los casos en los que no existan
alternativas adecuadas y mÆs seguras.

(5) Las pruebas disponibles indican que es necesario adoptar
medidas sobre la recogida, tratamiento, reciclado y elimi-
naci/n de residuos de aparatos elØctricos y electr/nicos
(RAEE), tal como se establece en la Directiva . . . del Par-
lamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos
elØctricos y electr/nicos a fin de reducir los problemas de
gesti/n de residuos derivados de los metales pesados en
cuesti/n y de los materiales ign-fugos bromados PBB y
PBDE. A pesar de estas medidas, seguirÆn encontrÆndose
cantidades importantes de RAEE en los procesos de eli-
minaci/n actuales. Aunque sean recogidos por medios
selectivos y enviados a los procesos de reciclado, es pro-
bable que los RAEE sigan comportando riesgos sanitarios
o ambientales debido a la presencia en los mismos de
sustancias como el mercurio, el cadmio, el plomo, el
cromo hexavalente, los PBB y los PBDE.

(6) Teniendo en cuenta la viabilidad tØcnica y econ/mica, la
forma mÆs eficaz de reducir de forma importante los
riesgos sanitarios y ambientales asociados a estas sustan-
cias y alcanzar el nivel deseado de protecci/n en la Co-
munidad es sustituirlas por otras mÆs seguras en los apa-
ratos elØctricos y electr/nicos.

(7) Las sustancias a las que se refiere la presente Directiva han
sido objeto de minuciosa investigaci/n y evaluaci/n cien-
t-fica y de distintas medidas tanto a escala comunitaria
como nacional.

(8) Las medidas adoptadas por la presente Directiva tienen en
cuenta las directrices y recomendaciones internacionales
existentes, y se basan en la evaluaci/n de la informaci/n
cient-fica y tØcnica disponible. Dichas medidas son nece-
sarias para alcanzar el nivel deseado de protecci/n de la
salud humana y animal y del medio ambiente, teniendo
en cuenta los riesgos que la ausencia de tales medidas
podr-a crear en la Comunidad. Estas medidas se manten-
drÆn sometidas a revisi/n y, si es necesario, se adaptarÆn
en funci/n de la informaci/n tØcnica y cient-fica disponi-
ble;
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(9) La presente Directiva se aplicarÆ sin perjuicio de otros
textos normativos comunitarios, los que establezcan re-
quisitos sobre seguridad e higiene y en el Æmbito de la
gesti/n de residuos, en particular la Directiva 91/157/CEE
relativa a las pilas y a los acumuladores que contengan
determinadas materias peligrosas (1), modificada por la
Directiva 98/101/CE de la Comisi/n (2).

(10) Debe tomarse en consideraci/n el desarrollo tØcnico de
aparatos elØctricos y electr/nicos sin metales pesados,
PBDE y PBB.

(11) Se deben permitir exenciones a la obligaci/n de sustitu-
ci/n si Østa no fuera posible desde el punto de vista
tØcnico y cient-fico o si sus efectos perjudiciales para el
medio ambiente o la salud fueran superiores a sus bene-
ficios. La seguridad y salud de los usuarios de aparatos
elØctricos y electr/nicos tampoco debe ponerse en peligro
por la sustituci/n de las sustancias peligrosas en dichos
aparatos.

(12) Dado que las medidas necesarias para la aplicaci/n de la
presente Directiva son de alcance general, de acuerdo con
la definici/n que se da en el art-culo 2 de la Decisi/n
1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por la
que se establecen los procedimientos para el ejercicio de
las competencias de ejecuci/n atribuidas a la Comisi/n (3),
deben adoptarse mediante el procedimiento reglamentario
establecido en el art-culo 5 de la citada Decisi/n.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Art$culo 1

Objetivos

La presente Directiva tiene por objeto aproximar la legislaci/n
de los Estados miembros en materia de restricciones a la uti-
lizaci/n de sustancias peligrosas en aparatos elØctricos y elec-
tr/nicos y contribuir a la valorizaci/n y eliminaci/n correcta,
desde el punto de vista ambiental, de los residuos de aparatos
elØctricos y electr/nicos.

Art$culo 2

`mbito de aplicaci�n

1. La presente Directiva se aplicarÆ a los aparatos elØctricos
y electr/nicos pertenecientes a las categor-as que se recogen en
el anexo I A de la Directiva . . . [sobre residuos de aparatos
elØctricos y electr/nicos].

2. El art-culo 4 no se aplicarÆ a los aparatos elØctricos y
electr/nicos pertenecientes a las categor-as 8, 9 y 10 que se
recogen en el anexo I A de la Directiva . . . [sobre residuos de
aparatos elØctricos y electr/nicos].

3. La presente Directiva se aplicarÆ sin perjuicio de la nor-
mativa comunitaria en materia de seguridad e higiene y de la
normativa espec-fica sobre gesti/n de residuos.

Art$culo 3

Definiciones

A los efectos de la presente Directiva, se entenderÆ por:

a) «aparatos elØctricos y electr/nicos»: todos los aparatos que
necesitan corriente elØctrica o campos electromagnØticos
para funcionar debidamente y los aparatos necesarios para
generar, transmitir y medir tales corrientes y campos y que
estÆn destinados a utilizarse con una tensi/n nominal no
superior a 1 000 V de corriente alterna y 1 500 V de co-
rriente continua;

b) «fabricante»: cualquier persona o entidad que fabrique y
comercialice aparatos elØctricos y electr/nicos con marcas
propias, que comercialice con marcas propias aparatos fa-
bricados por terceros o que se dedique profesionalmente a
la importaci/n de dichos aparatos a un Estado miembro.

Art$culo 4

Prevenci�n

1. Los Estados miembros velarÆn, con efecto a partir del 1
de enero de 2008, por que el plomo, el mercurio, el cadmio, el
cromo hexavalente, los PBB y los PBDE que contienen los
aparatos elØctricos y electr/nicos sean sustituidos por otros
materiales.

2. El apartado 1 no se aplicarÆ a las aplicaciones del plomo,
el mercurio, el cadmio y el cromo hexavalente que se enume-
ran en el anexo.

Art$culo 5

Adaptaci�n al progreso cient#fico y tØcnico

1. Toda modificaci/n necesaria para adaptar el anexo, a la
luz del progreso cient-fico y tØcnico con los fines siguientes, se
adoptarÆ de acuerdo con el procedimiento contemplado en el
apartado 2 del art-culo 7:

a) establecer, en la medida de lo necesario, valores mÆximos
tolerables de concentraci/n de las sustancias mencionadas
en el apartado 1 del art-culo 4 en materiales y componentes
espec-ficos de aparatos elØctricos y electr/nicos;

b) excluir determinados materiales y componentes de aparatos
elØctricos y electr/nicos de lo dispuesto en el apartado 1 del
art-culo 4 si no puede evitarse el uso de las sustancias
mencionadas en tales materiales y componentes o si la sus-
tituci/n de dichas sustancias tiene mÆs efectos negativos que
positivos para la salud o el medio ambiente;
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c) suprimir determinados materiales y componentes de apara-
tos elØctricos y electr/nicos del anexo si puede evitarse el
uso de las sustancias mencionadas en el apartado 1 del
art-culo 4 en tales materiales y componentes, a condici/n
de que los efectos negativos para la salud o el medio am-
biente no neutralicen sus posibles efectos positivos.

2. Antes de proceder a la modificaci/n del anexo de con-
formidad con el apartado 1, la Comisi/n consultarÆ a los fa-
bricantes de aparatos elØctricos y electr/nicos.

Art$culo 6

Revisi�n
A mÆs tardar, el 31 de diciembre de 2003, la Comisi/n revisarÆ
las medidas de la presente Directiva para adaptarlas, en caso de
necesidad, a los nuevos datos cient-ficos.

Art$culo 7

ComitØ
1. La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ instituido en el
art-culo 18 de la Directiva 75/442/CEE (1).

2. En toda referencia al presente apartado, se aplicarÆ el
procedimiento reglamentario establecido en el art-culo 5 de
la Decisi/n 1999/468/CE, en cumplimiento del art-culo 7 y
del art-culo 8 de la misma.

3. El per-odo previsto en el apartado 6 del art-culo 5 de la
Decisi/n 1999/468/CE serÆ de tres meses.

(1) DO L 194 de 25.7.1975, p. 39.

Art$culo 8

Transposici�n

1. Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva el 30 de junio de 2004 [18 meses despuØs de su
adopci/n], a mÆs tardar. InformarÆn inmediatamente de ello a
la Comisi/n.

2. Cuando los Estados miembros adopten dichas disposicio-
nes, Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acom-
paæadas de dicha referencia en su publicaci/n oficial. Los Es-
tados miembros establecerÆn las modalidades de la mencionada
referencia.

3. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi/n todas
las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas que
adopten en el Æmbito regulado por la presente Directiva.

Art$culo 9

Entrada en vigor
La presente Directiva entrarÆ en vigor veinte d-as despuØs de su
publicaci/n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

Art$culo 10

Destinatarios
Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.

ANEXO

Aplicaciones del plomo, mercurio, cadmio y cromo hexavalente que quedan exceptuadas de lo dispuesto en el
apartado 4 del art#culo 4

H El mercurio en lÆmparas fluorescentes compactas si no sobrepasa los 5 mg por unidad

H El mercurio en lÆmparas fluorescentes rectas si no sobrepasa los 10 mg por unidad

H El mercurio en lÆmparas no mencionadas espec-ficamente en el presente anexo

H El mercurio en aparatos de laboratorio

H El plomo que sirve de protecci/n frente a la radiaci/n

H El plomo en el vidrio de los tubos de rayos cat/dicos, bombillas y tubos fluorescentes

H El plomo como elemento de aleaci/n en acero hasta el 0,3 % en peso, en aluminio hasta el 0,4 % en peso y en cobre
hasta el 4 % en peso

H El plomo en componentes cerÆmicos para aplicaciones electr/nicas

H El /xido de cadmio en la superficie de las cØlulas fotoelØctricas de selenio

H La pasivaci/n del cadmio que sirve de protecci/n anticorrosiva en aplicaciones espec-ficas

H El cadmio, el mercurio y el plomo en lÆmparas cat/dicas huecas para espectroscopios de absorci/n at/mica y otros
instrumentos de medida para metales pesados

H El cromo hexavalente que sirve de protecci/n anticorrosiva para los sistemas de refrigeraci/n de acero al carbono
que se utilizan en los frigor-ficos de absorci/n
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo relativa a un marco regulador
comœn de las redes y los servicios de comunicaciones electr�nicas

(2000/C 365 E/14)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 393 final � 2000/0184(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 23 de agosto de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE
LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art.culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi0n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ0mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art.culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) El actual marco regulador de las telecomunicaciones ha
conseguido crear las condiciones necesarias para una
competencia efectiva en el sector de las telecomunicacio-
nes durante la transici0n del rØgimen de monopolio al de
plena competencia.

(2) El 10 de marzo de 1999, la Comisi0n present0 una Co-
municaci0n al Consejo, al Parlamento Europeo, al ComitØ
Econ0mico y Social y al ComitØ de las Regiones sobre la
convergencia de los sectores de telecomunicaciones, me-
dios de comunicaci0n y tecnolog.as de la informaci0n y
sus consecuencias para la reglamentaci0n - Resultados de
la consulta pœblica sobre el Libro verde (1).

(3) El 10 de noviembre de 1999, la Comisi0n present0 una
Comunicaci0n al Consejo, al Parlamento Europeo, al Co-
mitØ Econ0mico y Social y al ComitØ de las Regiones
sobre los pr0ximos pasos en la pol.tica del espectro ra-
dioelØctrico = Resultados de la consulta pœblica sobre el
Libro Verde (2).

(4) El 10 de noviembre de 1999, la Comisi0n present0 una
Comunicaci0n al Consejo, al Parlamento Europeo, al Co-
mitØ Econ0mico y Social y al ComitØ de las Regiones
titulada «Hacia un nuevo marco para la infraestructura
de comunicaciones electr0nicas y los servicios asociados.
Revisi0n de 1999 del sector de las comunicaciones (3)». En
esta Comunicaci0n la Comisi0n pasaba revista al actual
marco regulador de las telecomunicaciones, de conformi-
dad con lo dispuesto en el art.culo 8 de la Directiva

90/387/CEE del Consejo, de 28 de junio de 1990, relativa
al establecimiento del mercado interior de los servicios de
telecomunicaciones mediante la realizaci0n de la oferta de
una red abierta de telecomunicaciones (4), modificada por
la Directiva 97/51/CE del Parlamento Europeo y del Con-
sejo (5), y se presentaba para consulta pœblica una serie de
propuestas pol.ticas relativas a un nuevo marco regulador
de la infraestructura de las comunicaciones electr0nicas y
los servicios asociados.

(5) El 26 de abril de 2000, la Comisi0n present0 una Comu-
nicaci0n al Parlamento Europeo, al Consejo, al ComitØ
Econ0mico y Social y al ComitØ de las Regiones sobre
los resultados de la consulta pœblica sobre la Revisi0n
de 1999 del sector de las comunicaciones y las orienta-
ciones para el nuevo marco regulador (6). En esta Comu-
nicaci0n se resum.a la consulta pœblica y se establec.an
algunas orientaciones clave para la preparaci0n de un
nuevo marco en materia de infraestructura de comunica-
ciones electr0nicas y servicios asociados.

(6) El Consejo Europeo de Lisboa de 23-24 de marzo de
2000 subray0 las perspectivas de crecimiento, competiti-
vidad y creaci0n de puestos de trabajo que ofrece el paso
a una econom.a digital y basada en el conocimiento. En
particular, insisti0 en la importancia de que las empresas y
los ciudadanos de Europa puedan acceder a una infraes-
tructura de comunicaciones de primera l.nea y poco cos-
tosa, as. como a una amplia gama de servicios.

(7) La convergencia de los sectores de telecomunicaciones,
medios de comunicaci0n y tecnolog.as de la informaci0n
supone que todos los servicios y las redes de transmisi0n
estØn sometidos a un œnico marco regulador. Dicho
marco regulador consta de la presente Directiva y de
cuatro Directivas espec.ficas: Directiva (. . ./. . ./CE) del Par-
lamento Europeo y del Consejo relativa a la autorizaci0n
de las redes y los servicios de comunicaciones electr0ni-
cas), Directiva (. . ./. . ./CE) del Parlamento Europeo y del
Consejo (relativa al acceso a las redes de comunicaciones
electr0nicas y recursos asociados y a su interconexi0n),
Directiva (. . ./. . ./CE) del Parlamento Europeo y del Con-
sejo (relativa al servicio universal y los derechos de los
usuarios en relaci0n con las redes y los servicios de co-
municaciones electr0nicas), Directiva (. . ./. . ./CE) del Par-
lamento Europeo y del Consejo [relativa al tratamiento de
los datos personales y a la protecci0n de la intimidad en
el sector de las comunicaciones electr0nicas), as. como del
Reglamento (CE) no . . ./. . . del Parlamento Europeo y del
Consejo (sobre el acceso desagregado al bucle local) (en lo
sucesivo denominado las medidas espec.ficas). Es necesa-
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rio separar la regulaci0n de la transmisi0n de la regula-
ci0n de los contenidos. Por consiguiente, este marco no
cubre el contenido de los servicios prestados a travØs de
las redes de comunicaciones electr0nicas utilizando los
servicios de comunicaciones electr0nicas, tales como los
contenidos radiodifundidos, los servicios financieros y de-
terminados servicios de la sociedad de la informaci0n. Los
contenidos de los programas de televisi0n estÆn cubiertos
por la Directiva 89/552/CEE del Consejo, de 3 de octubre
de 1989, sobre la coordinaci0n de determinadas disposi-
ciones legales, reglamentarias y administrativas de los Es-
tados Miembros relativas al ejercicio de actividades de
radiodifusi0n televisiva (1), modificada por la Directiva
97/36/CE del Parlamento Europeo y del Consejo (2). La
separaci0n entre la regulaci0n de la transmisi0n y la re-
gulaci0n de los contenidos no es 0bice para tener en
cuenta los v.nculos que existen entre ambas.

(8) La presente Directiva no se aplica a los equipos que en-
tran en el Æmbito de aplicaci0n de la Directiva 1999/5/CE
del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de marzo de
1999, sobre equipos radioelØctricos y equipos terminales
de telecomunicaci0n y reconocimiento mutuo de su con-
formidad (3), pero s. a los equipos de consumo utilizados
para la televisi0n digital.

(9) Los servicios de la sociedad de la informaci0n entran en el
Æmbito de aplicaci0n de la Directiva 2000/31/CE del Par-
lamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2000,
relativa a determinados aspectos jur.dicos de los servicios
de la sociedad de la informaci0n, en particular el comer-
cio electr0nico en el mercado interior (Directiva sobre el
comercio electr0nico (4)).

(10) De conformidad con el art.culo 14 del Tratado, el mer-
cado interior implica un espacio sin fronteras interiores,
en el que el libre movimiento de servicios de comunica-
ciones electr0nicas estÆ garantizado.

(11) De conformidad con el principio de separaci0n de las
funciones de reglamentaci0n y de explotaci0n, los Estados
miembros deben garantizar la independencia de la auto-
ridad o las autoridades nacionales de reglamentaci0n con
el fin de asegurar la imparcialidad de sus decisiones. Este
requisito de independencia se entiende sin perjuicio de la
autonom.a institucional y de las obligaciones constitucio-
nales de los Estados miembros, ni del principio de neu-
tralidad con respecto a las normas de los Estados miem-
bros por las que se rige el rØgimen de la propiedad esta-
blecido en el art.culo 295 del Tratado. Las autoridades
nacionales de reglamentaci0n deben disponer de todos
los recursos necesarios en cuanto a personal, competencia
y medios financieros para el cumplimiento de sus misio-
nes.

(12) Cualquier parte afectada por las decisiones de las autori-
dades nacionales de reglamentaci0n debe tener derecho a

recurrir ante un organismo independiente establecido por
los Estados miembros. Dicho organismo debe poder exa-
minar los hechos del asunto y, mientras se resuelve el
recurso, debe prevalecer la decisi0n de la autoridad nacio-
nal de reglamentaci0n. Este procedimiento de recurso
debe entenderse sin perjuicio de los derechos de las per-
sonas f.sicas o jur.dicas en virtud del Derecho nacional.

(13) Las autoridades nacionales de reglamentaci0n necesitan
recabar informaci0n de los agentes del mercado para de-
sempeæar eficazmente su cometido. TambiØn puede resul-
tar necesario recoger tal informaci0n por cuenta de la
Comisi0n, para que Østa pueda cumplir las obligaciones
que le impone la legislaci0n comunitaria. Las solicitudes
de informaci0n deben ser proporcionadas y no suponer
una carga excesiva para las empresas. La informaci0n
recogida por las autoridades nacionales de reglamentaci0n
debe estar a disposici0n del pœblico, salvo en la medida en
que tenga carÆcter confidencial. Las autoridades nacionales
de reglamentaci0n deben tener los mismos derechos y
obligaciones en materia de confidencialidad con respecto
al intercambio de informaci0n que la «autoridad compe-
tente» a efectos del Reglamento no 17 del Consejo, de 6 de
febrero de 1962, primer reglamento de aplicaci0n de los
art.culos 85 y 86 del Tratado (5), cuya œltima modifica-
ci0n la constituye el Reglamento (CE) no 1216/1999 (6).

(14) Es importante que las autoridades nacionales de reglamen-
taci0n consulten con todas las partes interesadas las deci-
siones propuestas y tengan en cuenta sus observaciones
antes de adoptar una decisi0n definitiva. A fin de garan-
tizar que las decisiones adoptadas a nivel nacional no
tengan efectos adversos sobre el mercado œnico u otros
objetivos del Tratado, las autoridades nacionales de regla-
mentaci0n deben tambiØn notificar determinados proyec-
tos de decisiones a la Comisi0n y a las demÆs autoridades
nacionales de reglamentaci0n para darles oportunidad de
formular observaciones y permitir a la Comisi0n, si es
preciso, pedir la modificaci0n o suspensi0n de estas deci-
siones. Este procedimiento debe entenderse sin perjuicio
del procedimiento de notificaci0n previsto en la Directiva
98/34/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 22 de
junio de 1998, por la que se establece un procedimiento
de informaci0n en materia de las normas y reglamenta-
ciones tØcnicas y de las reglas relativas a los servicios de la
sociedad de la informaci0n (7) modificada por la Directiva
98/48/CE (8), ni de las prerrogativas de la Comisi0n en
virtud del Tratado en caso de infracci0n de la legislaci0n
comunitaria.

(15) Las autoridades nacionales de reglamentaci0n deben con-
tar con un conjunto armonizado de objetivos y principios
que fundamenten su actuaci0n. Estos objetivos y princi-
pios deben ser los œnicos que informen la actuaci0n de las
autoridades nacionales de reglamentaci0n en el cumpli-
miento de sus misiones al amparo de este marco regula-
dor.
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(16) El espectro radioelØctrico es un elemento esencial para los
servicios de comunicaciones electr0nicas basados en las
radiocomunicaciones y, en la medida en que estÆ relacio-
nado con estos servicios, debe ser, por consiguiente, atri-
buido y asignado por las autoridades nacionales de regla-
mentaci0n con arreglo a criterios transparentes, no dis-
criminatorios y objetivos. Es importante que la atribuci0n
y asignaci0n del espectro radioelØctrico se gestionen con
tanta eficiencia como sea posible, de forma coherente con
la necesidad de llegar a un equilibrio entre las demandas
de uso comercial y no comercial del espectro radioelØc-
trico. El comercio secundario del espectro radioelØctrico
puede constituir un medio eficaz de potenciar el uso
eficiente del espectro, siempre que existan suficientes sal-
vaguardias para proteger el interØs pœblico, en particular
la necesidad de garantizar la transparencia y la vigilancia
reglamentaria de tales transacciones. La Decisi0n (. . .) del
Parlamento Europeo y del Consejo relativa a un marco
regulador de la pol.tica del espectro radioelØctrico en la
Comunidad establece un marco para la armonizaci0n del
espectro radioelØctrico, y cualquier medida adoptada en
virtud de la presente Directiva debe ir encaminada a faci-
litar los trabajos realizados al amparo de dicha Decisi0n.

(17) Para que las empresas puedan competir en el sector de las
comunicaciones electr0nicas, resulta esencial que el acceso
a los recursos de numeraci0n se base en criterios trans-
parentes, objetivos y no discriminatorios. Todos los ele-
mentos de los planes nacionales de numeraci0n deben ser
gestionados por las autoridades nacionales de reglamenta-
ci0n, incluidos los c0digos de punto utilizados en el di-
reccionamiento de las redes. Cuando exista una necesidad
de armonizaci0n de los recursos de numeraci0n en la
Comunidad, debe efectuarla la Comisi0n en uso de sus
competencias de ejecuci0n. El acceso por los usuarios
finales a todos los recursos de numeraci0n en la Comu-
nidad constituye una condici0n previa esencial para que
exista un mercado œnico. Debe incluir los nœmeros de
llamada gratuita, los de tarifa superior y otros nœmeros
no geogrÆficos, salvo cuando el abonado al que se llama
haya decidido limitar el acceso a partir de determinadas
zonas geogrÆficas. Las tarifas aplicadas a las partes que
efectœan una llamada desde fuera del Estado miembro
afectado no tienen por quØ ser iguales a las aplicadas a
las partes que efectœan la llamada desde dicho Estado
miembro. Los requisitos de numeraci0n en Europa, la
necesidad de prestar nuevos servicios y servicios paneu-
ropeos y la mundializaci0n y la sinergia del mercado de
las comunicaciones electr0nicas hacen necesario que la
Comunidad armonice las posiciones nacionales de confor-
midad con lo dispuesto en el Tratado en las organizacio-
nes y foros internacionales donde se toman decisiones en
materia de numeraci0n.

(18) Debe contarse con procedimientos rÆpidos y no discrimi-
natorios para el otorgamiento de derechos de paso, con el
fin de garantizar que se dan las condiciones para una
competencia leal y efectiva. La presente Directiva debe
entenderse sin perjuicio de la legislaci0n nacional relativa
a la expropiaci0n de propiedades.

(19) El uso compartido de instalaciones puede resultar benefi-
cioso por motivos urban.sticos, de salud pœblica o me-
dioambientales y las autoridades nacionales de reglamen-

taci0n deben fomentarlo sobre la base de acuerdos volun-
tarios. En algunas circunstancias puede resultar adecuado
imponer la obligaci0n de compartir instalaciones, pero
s0lo debe imponerse a las empresas tras una completa
consulta pœblica.

(20) Existe la necesidad de imponer obligaciones ex ante en
determinadas circunstancias para garantizar el desarrollo
de un mercado competitivo. La definici0n de peso signi-
ficativo en el mercado contenida en la Directiva 97/33/CE
del Parlamento Europeo y del Consejo, de 30 de junio de
1997, relativa a la interconexi0n en las telecomunicaciones
en lo que respecta a garantizar el servicio universal y la
interoperabilidad mediante la aplicaci0n de los principios
de la oferta de red abierta (ONP) (1), modificada por la
Directiva 98/61/CE (2), ha demostrado su eficacia en las
primeras fases de la apertura del mercado en tanto que
umbral de las obligaciones ex ante, pero debe adaptarse
ahora para ajustarla a unos mercados mÆs complejos y
dinÆmicos. Por esta raz0n, la definici0n utilizada en la
presente Directiva debe basarse en el concepto de domi-
naci0n, segœn se define en la jurisprudencia del Tribunal
de Justicia y del Tribunal de Primera Instancia de las
Comunidades. Salvo en otros casos exigidos por las obli-
gaciones internacionales de la Comunidad y sus Estados
miembros, las obligaciones reglamentarias ex ante pensa-
das para garantizar la competencia efectiva s0lo estÆn
justificadas para las empresas que han financiado infraes-
tructuras sobre la base de derechos especiales o exclusivos
en Æreas en las que existen obstÆculos legales, tØcnicos o
econ0micos que se oponen a la entrada en el mercado, en
particular para la construcci0n de infraestructura de red, o
que son entidades verticalmente integradas propietarias o
explotadoras de infraestructura de red para la entrega de
servicios a los clientes que prestan tambiØn servicios a
travØs de dicha infraestructura, a la cual forzosamente
deben acceder sus competidoras.

(21) Resulta esencial que estas obligaciones reglamentarias so-
lamente puedan imponerse cuando no exista competencia
efectiva y cuando las soluciones previstas en la legislaci0n
sobre competencia nacional y comunitaria no basten para
remediar el problema. Resulta necesario, por consiguiente,
que la Comisi0n elabore unas directrices a nivel comuni-
tario a las que deban ajustarse las autoridades nacionales
de reglamentaci0n a la hora de evaluar si existe compe-
tencia efectiva en un mercado dado, as. como el peso
significativo en el mercado. Tales directrices deben abor-
dar asimismo el tema de los nuevos mercados emergentes,
en los que es probable que el l.der del mercado posea de
hecho una cuota de mercado sustancial, pero que no
deben estar sometidos a obligaciones inadecuadas. Las
autoridades nacionales de reglamentaci0n tendrÆn que
cooperar entre s. cuando el mercado afectado tenga ca-
rÆcter transnacional.

(22) La Comunidad y los Estados miembros han contra.do
compromisos en relaci0n con las normas y con el marco
regulador de las redes y servicios de telecomunicaciones
en la Organizaci0n Mundial del Comercio.
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(23) La normalizaci0n debe seguir siendo un proceso impul-
sado fundamentalmente por el mercado. No obstante,
pueden darse aœn situaciones en que convenga exigir el
cumplimiento de determinadas normas a nivel comunita-
rio para garantizar la interoperabilidad en el mercado
œnico. A nivel nacional, los Estados miembros estÆn suje-
tos a lo dispuesto en la Directiva 98/34/CE. La Directiva
95/47/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 24 de
octubre de 1995, sobre el uso de normas para la trans-
misi0n de seæales de televisi0n (1) no impon.a un servicio
o sistema de televisi0n digital espec.fico. A travØs del
Digital Video Broadcasting Group, los agentes del mer-
cado europeo han desarrollado una familia de sistemas
de transmisi0n de televisi0n que han sido normalizadas
por el Instituto Europeo de Normas de Telecomunicaci0n
(ETSI) y se han convertido en Recomendaciones de la
Uni0n Internacional de Telecomunicaciones.

(24) En caso de litigio entre empresas de un mismo Estado
miembro en algœn Ærea regulada por la presente Directiva
o por las Medidas espec.ficas, la parte perjudicada debe
poder acudir a la autoridad nacional de reglamentaci0n
para resolver el litigio. Las autoridades nacionales de re-
glamentaci0n deben estar facultadas para imponer una
soluci0n a las partes.

(25) AdemÆs de los recursos previstos en la legislaci0n nacio-
nal o comunitaria, es necesario que exista un procedi-
miento simple para la resoluci0n de litigios transfronteri-
zos que queden fuera de la competencia de una œnica
autoridad nacional de reglamentaci0n. Dicho procedi-
miento, que debe iniciarse a instancia de una de las partes
en el litigio, pero con el acuerdo de todas, debe ser rÆ-
pido, poco costoso y transparente. Cuando la Comisi0n
decida establecer un grupo de trabajo para asistir en la
resoluci0n de litigios transfronterizos, debe velar por que
sus miembros sean independientes de las partes implica-
das.

(26) Debe sustituirse por un comitØ œnico al ComitØ ONP
instituido por el art.culo 9 de la Directiva 90/387/CEE y
al ComitØ de licencias instituido por el art.culo 14 de la
Directiva 97/13/CE del Parlamento Europeo y del Consejo,
de 10 de abril de 1997, relativa a un marco comœn en
materia de autorizaciones generales y licencias individua-
les en el Æmbito de los servicios de telecomunicaciones (2).

(27) Las autoridades nacionales de reglamentaci0n y las auto-
ridades nacionales en materia de competencia deben tener
derecho a intercambiar informaci0n para poder establecer
una cooperaci0n plena.

(28) Debe crearse un grupo de alto nivel compuesto por las
autoridades nacionales de reglamentaci0n. La funci0n pri-
mordial de este grupo debe ser asistir a la Comisi0n a la
hora de conseguir una aplicaci0n uniforme de la presente
Directiva y de las medidas espec.ficas para garantizar la
coherencia entre los Estados miembros. PodrÆn estable-

cerse grupos de expertos para examinar asuntos concre-
tos, por ejemplo en relaci0n con la protecci0n del consu-
midor.

(29) Deben revisarse peri0dicamente las disposiciones conteni-
das en la presente Directiva, en particular con vistas a
determinar la necesidad de modificarlas a la luz de la
cambiante situaci0n de la tecnolog.a o el mercado.

(30) De conformidad con el art.culo 2 de la Decisi0n
1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por
la que se establecen los procedimientos para el ejercicio
de las competencias de ejecuci0n atribuidas a la Comi-
si0n (3), conviene que las medidas necesarias para la eje-
cuci0n de la presente Directiva sean adoptadas con arre-
glo al procedimiento consultivo previsto en el art.culo 3
de dicha Decisi0n o al procedimiento de reglamentaci0n
previsto en el art.culo 5 de dicha Decisi0n, segœn proceda.

(31) De conformidad con los principios de subsidiariedad y de
proporcionalidad, enunciados en el art.culo 5 del Tratado,
el objetivo de conseguir un marco armonizado para la
regulaci0n de los servicios de comunicaciones electr0ni-
cas, redes de comunicaciones electr0nicas y recursos aso-
ciados no puede ser alcanzado de manera suficiente por
los Estados miembros y, por consiguiente, por la dimen-
si0n y los efectos de la acci0n, puede lograrse mejor a
nivel comunitario. La presente Directiva se limita a lo
estrictamente necesario para alcanzar dicho objetivo y
no excede de lo necesario a tal fin.

(32) Deben derogarse las siguientes Directivas y Decisiones:

= Directiva 90/387/CEE;

= Decisi0n 91/396/CEE del Consejo, de 29 de julio de
1991, relativa a la creaci0n de un nœmero de llamada
de urgencia œnico europeo (4);

= Directiva 92/44/CEE del Consejo, de 5 de junio de
1992, relativa a la aplicaci0n de la oferta de red
abierta a las l.neas arrendadas (5); cuya œltima modifi-
caci0n la constituye la Decisi0n 98/80/CE de la Comi-
si0n (6);

= Decisi0n 92/264/CEE del Consejo, de 11 de mayo de
1992, relativa a la introducci0n de un prefijo comœn
de acceso a la red telef0nica internacional en la Co-
munidad (7);

= Directiva 95/47/CE;

= Directiva 97/13/CE;

= Directiva 97/33/CE;
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= Directiva 97/66/CE del Parlamento Europeo y del Con-
sejo, de 15 de diciembre de 1997, relativa al trata-
miento de los datos personales y a la protecci0n de
la intimidad en el sector de las telecomunicaciones (1);

= Directiva 98/10/CE del Parlamento Europeo y del Con-
sejo, de 26 de febrero de 1998, sobre la aplicaci0n de
la oferta de red abierta (ONP) a la telefon.a vocal y
sobre el servicio universal de telecomunicaciones en
un entorno competitivo (2).

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAP˝TULO I

`MBITO DE APLICACI%N, OBJETIVO Y DEFINICIONES

Art"culo 1

`mbito de aplicaci�n y objetivo

1. La presente Directiva establece un marco armonizado
para la regulaci0n de los servicios de comunicaciones electr0-
nicas, las redes de comunicaciones electr0nicas y los recursos
asociados. Fija las misiones de las autoridades nacionales de
reglamentaci0n e instaura una serie de procedimientos para
garantizar la aplicaci0n armonizada del marco regulador en
el conjunto de la Comunidad.

2. La presente Directiva, as. como las Medidas espec.ficas, se
entenderÆ sin perjuicio de las obligaciones impuestas por la
legislaci0n nacional de conformidad con la legislaci0n comuni-
taria o por la legislaci0n comunitaria en relaci0n con los ser-
vicios prestados utilizando redes y servicios de comunicaciones
electr0nicas.

3. La presente Directiva se entenderÆ sin perjuicio de lo
dispuesto en la Directiva 1999/5/CE.

Art"culo 2

Definiciones

A efectos de la presente Directiva, se entenderÆ por:

a) «red de comunicaciones electr0nicas», los sistemas de trans-
misi0n y, cuando proceda, los equipos de conmutaci0n o
encaminamiento y demÆs recursos que permitan el trans-
porte de seæales mediante cables, ondas hertzianas, medios
0pticos u otros medios electromagnØticos con inclusi0n de
las redes satelitales, redes terrenales fijas (de conmutaci0n de
circuitos y de paquetes, incluyendo Internet) y m0viles, re-
des utilizadas para la radiodifusi0n sonora y televisiva y
redes de televisi0n por cable, con independencia del tipo
de informaci0n transportada;

b) «servicio de comunicaciones electr0nicas», el prestado contra
remuneraci0n que consiste, en su totalidad o principal-
mente, en la transmisi0n y encaminamiento de seæales a
travØs de redes de comunicaciones electr0nicas, con inclu-

si0n de los servicios de telecomunicaciones y servicios de
transmisi0n en las redes utilizadas para la radiodifusi0n,
pero no de los servicios que suministren contenidos trans-
mitidos mediante el uso de redes y servicios de comunica-
ciones electr0nicas o ejerzan control editorial sobre ellos;

c) «red pœblica de comunicaciones», una red de comunicacio-
nes electr0nicas que se utiliza, en su totalidad o en parte,
para la prestaci0n de servicios de comunicaciones electr0-
nicas disponibles al pœblico;

d) «recursos asociados», los recursos asociados con una red de
comunicaciones electr0nicas y/o un servicio de comunica-
ciones electr0nicas a los que es necesario tener acceso para
la prestaci0n competitiva de servicios de comunicaciones
electr0nicas en igualdad de condiciones;

e) «autoridad nacional de reglamentaci0n», el organismo u or-
ganismos al cual o a los cuales ha encomendado un Estado
miembro cualquiera de las misiones reguladoras asignadas
en la presente Directiva y en las Medidas espec.ficas;

f) «usuario», una persona f.sica o jur.dica que utiliza o solicita
servicios de comunicaciones electr0nicas disponibles al pœ-
blico;

g) «consumidor», cualquier persona f.sica que utilice un servi-
cio de comunicaciones electr0nicas disponible al pœblico
para fines ajenos a su oficio, negocio o profesi0n;

h) «servicio universal», un conjunto de servicios, definido en la
Directiva (relativa al servicio universal y los derechos de los
usuarios en relaci0n con las redes y los servicios de comu-
nicaciones electr0nicas), de una calidad determinada dispo-
nible para todo usuario con independencia de su localiza-
ci0n geogrÆfica y, a la vista de las condiciones nacionales
espec.ficas, a un precio asequible;

i) «abonado», cualquier persona f.sica o jur.dica que haya cele-
brado un contrato con un prestador de servicios de comu-
nicaciones electr0nicas disponibles al pœblico para la pres-
taci0n de dichos servicios;

j) «Medidas espec.ficas», las Directivas y el Reglamento siguien-
tes: Directiva (. . ./. . ./CE) relativa a la autorizaci0n de las
redes y los servicios de comunicaciones electr0nicas, Direc-
tiva (. . ./. . ./CE) relativa al acceso a las redes de comunica-
ciones electr0nicas y recursos asociados y a su intercone-
xi0n, Directiva (. . ./. . ./CE) relativa al servicio universal y los
derechos de los usuarios en relaci0n con las redes y los
servicios de comunicaciones electr0nicas, Directiva
(. . ./. . ./CE) relativa al tratamiento de los datos personales
y a la protecci0n de la intimidad en el sector de las comu-
nicaciones electr0nicas y Reglamento (CE) no . . ./. . . sobre el
acceso desagregado al bucle local;

k) «ComitØ de Comunicaciones», el comitØ instituido de con-
formidad con el art.culo 19;

l) «Grupo de Alto Nivel de Comunicaciones», el grupo ins-
tituido de conformidad con el art.culo 21.
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CAP˝TULO II

AUTORIDADES NACIONALES DE REGLAMENTACI%N

Art"culo 3

Autoridades nacionales de reglamentaci�n

1. Los Estados miembros velarÆn por que cada una de las
misiones asignadas a las autoridades nacionales de reglamenta-
ci0n en la presente Directiva y en las Medidas espec.ficas sea
atendida por un organismo competente.

2. Los Estados miembros garantizarÆn la independencia de
las autoridades nacionales de reglamentaci0n velando por que
estas autoridades sean jur.dicamente distintas y funcionalmente
independientes de todas las entidades suministradoras de redes,
equipos o servicios de comunicaciones electr0nicas. Los Esta-
dos miembros que mantengan la propiedad o el control de
empresas suministradoras de redes y/o servicios de comunica-
ciones electr0nicas velarÆn por que exista una separaci0n es-
tructural plena y efectiva entre la funci0n de reglamentaci0n y
las actividades asociadas con la propiedad o el control.

3. Los Estados miembros velarÆn por que las autoridades
nacionales de reglamentaci0n ejerzan sus competencias con
imparcialidad y transparencia.

4. Los Estados miembros publicarÆn las misiones que corres-
ponden a las autoridades nacionales de reglamentaci0n de
forma fÆcilmente accesible, en particular cuando dichas misio-
nes se asignen a mÆs de un organismo. Los Estados miembros
publicarÆn ademÆs los procedimientos de consulta y coopera-
ci0n, en asuntos de interØs comœn, tanto entre estas autorida-
des como entre estas autoridades y las autoridades nacionales a
las que se haya confiado la aplicaci0n de la legislaci0n sobre
competencia y sobre los consumidores. Los Estados miembros
velarÆn por que no exista superposici0n entre las misiones de
estas autoridades.

5. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n y las auto-
ridades nacionales en materia de competencia tendrÆn derecho
a intercambiar informaci0n. Con vistas a facilitar la coopera-
ci0n y el intercambio de informaci0n, las autoridades naciona-
les de reglamentaci0n tendrÆn los mismos derechos y obliga-
ciones en materia de confidencialidad, con respecto al inter-
cambio de informaci0n, que la «autoridad competente» a efec-
tos del Reglamento no 17.

6. Los Estados miembros notificarÆn a la Comisi0n todas las
autoridades nacionales de reglamentaci0n que tengan asignadas
misiones con arreglo a la presente Directiva y a las Medidas
espec.ficas, as. como sus respectivas responsabilidades.

Art"culo 4

Derecho de recurso

1. Los Estados miembros velarÆn por que exista a nivel
nacional un mecanismo en virtud del cual un usuario o una
empresa suministradora de redes o servicios de comunicaciones

electr0nicas tengan derecho a recurrir una decisi0n de una
autoridad nacional de reglamentaci0n ante un organismo inde-
pendiente del Gobierno y de la autoridad nacional de regla-
mentaci0n de que se trate. Dicho organismo podrÆ examinar
no solamente el procedimiento con arreglo al cual se adopt0 la
decisi0n, sino tambiØn los hechos del asunto. Mientras se re-
suelvan estos recursos, prevalecerÆ la decisi0n de la autoridad
nacional de reglamentaci0n.

2. Los Estados miembros velarÆn por que las decisiones
adoptadas por dichos organismos puedan aplicarse realmente.

3. Cuando estos organismos no tengan carÆcter judicial, de-
berÆn aducir siempre por escrito los motivos de sus decisiones.
AdemÆs, en tal caso, estas decisiones podrÆn ser revisadas por
un 0rgano jurisdiccional.

4. Los miembros de dichos organismos serÆn nombrados y
cesarÆn en su cargo en las mismas condiciones que los miem-
bros del poder judicial en lo que se refiere a la autoridad
responsable de su nombramiento, la duraci0n del mismo y el
cese en el cargo. Por lo menos el miembro que presida el
organismo deberÆ tener la misma cualificaci0n jur.dica y pro-
fesional que los miembros del poder judicial. El organismo
adoptarÆ sus decisiones siguiendo un procedimiento en el
que serÆn o.das ambas partes, y sus decisiones serÆn legalmente
vinculantes por los medios que determine cada Estado miem-
bro.

Art"culo 5

Suministro de informaci�n

1. Los Estados miembros velarÆn por que las empresas su-
ministradoras de redes y servicios de comunicaciones electr0-
nicas faciliten toda la informaci0n necesaria para que las auto-
ridades nacionales de reglamentaci0n puedan comprobar el
cumplimiento de la legislaci0n comunitaria. La informaci0n
solicitada por la autoridad nacional de reglamentaci0n deberÆ
guardar proporci0n con el cumplimiento de esta misi0n. La
autoridad nacional de reglamentaci0n deberÆ motivar su peti-
ci0n de informaci0n.

2. Los Estados miembros velarÆn por que las autoridades
nacionales de reglamentaci0n faciliten a la Comisi0n, cuando
Østa lo solicite, la informaci0n necesaria para desempeæar las
misiones que le asigna el Tratado. La informaci0n solicitada por
la Comisi0n deberÆ guardar proporci0n con el cumplimiento
de dichas misiones. Cuando proceda, la Comisi0n pondrÆ la
informaci0n facilitada a una autoridad nacional de reglamenta-
ci0n a disposici0n de otra de estas autoridades del mismo o de
otro Estado miembro. Cuando la informaci0n se haya facilitado
con carÆcter confidencial, la Comisi0n y las autoridades nacio-
nales de reglamentaci0n afectadas mantendrÆn la confidenciali-
dad de la informaci0n facilitada.

3. Los Estados miembros velarÆn por que, de conformidad
con la normativa nacional sobre acceso pœblico a la informa-
ci0n y sin perjuicio de la normativa comunitaria y nacional
sobre confidencialidad comercial, las autoridades nacionales de
reglamentaci0n publiquen la informaci0n que contribuya a un
mercado abierto y competitivo.
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4. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n publicarÆn
las condiciones en que el pœblico pueda acceder a la informa-
ci0n a que se refiere el apartado 3, incluyendo las directrices y
los procedimientos detallados para obtener dicho acceso. De-
berÆ motivarse y publicarse cualquier decisi0n por la que se
deniegue el acceso a la informaci0n.

Art"culo 6

Mecanismo de transparencia y consulta

1. Los Estados miembros velarÆn por que, cuando las auto-
ridades nacionales de reglamentaci0n tengan intenci0n de
adoptar medidas con arreglo a la presente Directiva o a las
Medidas espec.ficas, den a las partes interesadas oportunidad
de formular observaciones en un plazo razonable. Las autori-
dades nacionales de reglamentaci0n publicarÆn sus procedi-
mientos de consulta nacionales.

2. Cuando una autoridad nacional de reglamentaci0n tenga
intenci0n de adoptar medidas en virtud del art.culo 8 o de los
apartados 4 y 5 del art.culo 14 de la presente Directiva, o del
apartado 3 del art.culo 8 de la Directiva . . ./. . ./CE (relativa al
acceso a las redes de comunicaciones electr0nicas y recursos
asociados y a su interconexi0n), comunicarÆ el proyecto de
medida a la Comisi0n y a las autoridades nacionales de regla-
mentaci0n de los demÆs Estados miembros, junto con el razo-
namiento en que se basa la medida. Las autoridades nacionales
de reglamentaci0n podrÆn formular observaciones a la autori-
dad nacional de reglamentaci0n de que se trate en el plazo de
consulta que se determine de conformidad con el apartado 1.

3. La autoridad nacional de reglamentaci0n de que se trate
tendrÆ en cuenta en la mayor medida posible las observaciones
de otras autoridades nacionales de reglamentaci0n y comuni-
carÆ sin dilaci0n a la Comisi0n el proyecto de medida resul-
tante.

4. La medida surtirÆ efecto un mes despuØs de la fecha de
comunicaci0n a la Comisi0n, salvo que la Comisi0n notifique a
la autoridad nacional de reglamentaci0n de que se trate que
mantiene serias dudas sobre la compatibilidad de la medida con
el Derecho comunitario, y en particular con las disposiciones
del art.culo 7. En tales casos, la medida no surtirÆ efecto du-
rante otros dos meses. En este plazo, la Comisi0n adoptarÆ una
decisi0n definitiva y, si es preciso, pedirÆ a la autoridad nacio-
nal de reglamentaci0n de que se trate que modifique o retire el
proyecto de medida. Si la Comisi0n no adopta ninguna deci-
si0n transcurrido dicho plazo, la autoridad nacional de regla-
mentaci0n podrÆ adoptar el proyecto de medida.

5. En circunstancias excepcionales, cuando una autoridad
nacional de reglamentaci0n considere que existe una necesidad
urgente de actuar de inmediato, sin remitirse al procedimiento
establecido en los apartados 1 a 4, para salvaguardar la com-
petencia y proteger los intereses de los usuarios, podrÆ adoptar
medidas de inmediato. ComunicarÆ sin demora dichas medidas,
plenamente justificadas, a la Comisi0n y a las demÆs autorida-
des nacionales de reglamentaci0n. La Comisi0n comprobarÆ la
compatibilidad de estas medidas con el Derecho comunitario y
en particular con las disposiciones del art.culo 7. Si resulta
necesario, la Comisi0n pedirÆ a la autoridad nacional de regla-
mentaci0n que modifique o suprima las medidas.

6. El hecho de que la Comisi0n omita actuar al amparo de
los apartados 4 y 5 no menoscabarÆ ni limitarÆ en modo
alguno su derecho a actuar al amparo del art.culo 226 del
Tratado en relaci0n con cualquier decisi0n o medida de una
autoridad nacional de reglamentaci0n.

CAP˝TULO III

OBLIGACIONES DE LAS AUTORIDADES NACIONALES DE
REGLAMENTACI%N

Art"culo 7

Objetivos pol2ticos y principios reglamentarios

1. Los Estados miembros velarÆn por que, al desempeæar las
funciones reguladoras especificadas en la presente Directiva y
en las Medidas espec.ficas, las autoridades nacionales de regla-
mentaci0n adopten todas las medidas razonables que estØn
encaminadas exclusivamente a la consecuci0n de los objetivos
enumerados en los apartados 2, 3 y 4. Tales medidas deberÆn
guardar proporci0n con dichos objetivos.

Los Estados miembros velarÆn por que, al desempeæar las fun-
ciones reguladoras especificadas en la presente Directiva y en
las Medidas espec.ficas, en particular las destinadas a garantizar
una competencia leal, las autoridades nacionales de reglamen-
taci0n tengan en cuenta en la mayor medida posible la nece-
sidad de que la reglamentaci0n sea neutra con respecto a la
tecnolog.a, es decir, que no imponga el uso de un tipo de
tecnolog.a particular ni discrimine en su favor.

2. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n fomentarÆn
un mercado de redes de comunicaciones electr0nicas, servicios
de comunicaciones electr0nicas y recursos asociados abierto y
competitivo:

a) velando por que los usuarios obtengan el beneficio mÆximo
en tØrminos de posibilidades de elecci0n, precio, calidad y
rentabilidad del gasto;

b) velando por que no exista falseamiento ni restricci0n de la
competencia en el sector de las comunicaciones electr0nicas;

c) promoviendo una inversi0n eficiente en infraestructura; y

d) velando por una atribuci0n y asignaci0n eficientes del es-
pectro radioelØctrico.

3. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n contribui-
rÆn al desarrollo del mercado interior:

a) suprimiendo los obstÆculos que aœn se opongan al suminis-
tro de redes de comunicaciones electr0nicas, recursos aso-
ciados y servicios de comunicaciones electr0nicas a nivel
europeo;

b) fomentando el establecimiento y desarrollo de las redes tran-
seuropeas y la interoperabilidad de los servicios paneuro-
peos; y
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c) garantizando que, en circunstancias similares, no se dispense
un trato discriminatorio a las empresas suministradoras de
redes y servicios de comunicaciones electr0nicas.

4. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n promove-
rÆn los intereses de los ciudadanos europeos:

a) velando por que todos los ciudadanos dispongan de un
acceso asequible a un servicio universal especificado en la
Directiva 2000/. . ./CE [relativa al servicio universal y los
derechos de los usuarios en relaci0n con las redes y los
servicios de comunicaciones electr0nicas];

b) garantizando a los consumidores un elevado nivel de pro-
tecci0n en su relaci0n con los suministradores, en particular
garantizando la disponibilidad de procedimientos sencillos y
poco onerosos de resoluci0n de litigios;

c) garantizando un elevado nivel de protecci0n de los datos
personales y de la intimidad;

d) exigiendo la transparencia de las tarifas y condiciones de uso
de los servicios de comunicaciones electr0nicas disponibles
al pœblico; y

e) teniendo en cuenta las necesidades de grupos sociales espe-
c.ficos, en particular de los usuarios con discapacidades.

Art"culo 8

Gesti�n del espectro radioelØctrico

1. Los Estados miembros velarÆn por la gesti0n efectiva del
espectro radioelØctrico para los servicios de comunicaciones
electr0nicas en su territorio. VelarÆn asimismo por que la atri-
buci0n y asignaci0n de espectro radioelØctrico por las autori-
dades nacionales de reglamentaci0n se base en criterios objeti-
vos, transparentes, no discriminatorios y proporcionales.

2. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n fomentarÆn
la armonizaci0n del uso del espectro radioelØctrico en toda la
Comunidad, atendiendo siempre a la necesidad de garantizar
un uso efectivo y eficiente del mismo.

3. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n podrÆn re-
currir a subastas y a la fijaci0n administrativa del precio del
espectro con vistas a la consecuci0n de los objetivos estableci-
dos en el art.culo 7.

4. Los Estados miembros podrÆn autorizar que las empresas
intercambien derechos de uso del espectro radioelØctrico con
otras empresas solamente cuando tales derechos de uso del
espectro radioelØctrico hayan sido asignados por las autorida-
des nacionales de reglamentaci0n a travØs de una subasta. Las
decisiones de autorizar el intercambio de tales derechos de uso
en determinadas bandas de frecuencias estarÆn sujetas al pro-
cedimiento establecido en el art.culo 6.

5. Los Estados miembros velarÆn por que la intenci0n de
una empresa de intercambiar derechos de uso del espectro
radioelØctrico se notifique a la autoridad nacional de reglamen-
taci0n responsable de la asignaci0n del espectro y por que
todas las transacciones tengan lugar bajo la supervisi0n y con
el consentimiento de dicha autoridad. Las autoridades naciona-
les de reglamentaci0n velarÆn por que las partes interesadas

estØn informadas de cualquier venta de derechos de uso del
espectro radioelØctrico prevista, de manera que tengan oportu-
nidad de presentar una oferta por tales derechos. Las autorida-
des nacionales de reglamentaci0n velarÆn por que no se falsee
la competencia de resultas de este tipo de transacciones.
Cuando se haya armonizado el uso del espectro radioelØctrico
a travØs de la Decisi0n 2000/. . ./CE (relativa a un marco regu-
lador de la pol.tica del espectro radioelØctrico en la Comunidad
Europea) u otra medida comunitaria, este tipo de transacciones
no podrÆn suponer modificaci0n del uso de ese espectro ra-
dioelØctrico.

6. Las decisiones de atribuci0n de derechos de uso del es-
pectro estarÆn sujetas al procedimiento establecido en el art.-
culo 6.

Art"culo 9

Numeraci�n, denominaci�n y direccionamiento

1. Los Estados miembros velarÆn por que las autoridades
nacionales de reglamentaci0n controlen la atribuci0n y asigna-
ci0n de todos los recursos de numeraci0n nacionales y la ges-
ti0n del plan nacional de numeraci0n. Los Estados miembros
velarÆn por que se proporcionen nœmeros e intervalos de nu-
meraci0n adecuados para todos los servicios de comunicacio-
nes electr0nicas disponibles al pœblico.

2. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n velarÆn por
que los planes y procedimientos de numeraci0n se apliquen de
forma que exista igualdad de trato entre todos los prestadores
de servicios de comunicaciones electr0nicas disponibles al pœ-
blico. En particular, los Estados miembros garantizarÆn que las
empresas a las que se haya atribuido un intervalo de nœmeros
no discriminen a otros prestadores de servicios de comunica-
ciones electr0nicas en lo que se refiere a las secuencias de
nœmeros utilizados para dar acceso a sus servicios.

3. Los Estados miembros velarÆn por que sean publicados
los planes nacionales de numeraci0n y todas las adiciones o
modificaciones de que sean objeto posteriormente, con supe-
ditaci0n œnicamente a las restricciones impuestas por razones
de seguridad nacional.

4. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n apoyarÆn la
armonizaci0n de los recursos de numeraci0n dentro de la Co-
munidad cuando resulte necesario para sostener el desarrollo
de servicios paneuropeos. Cualquier armonizaci0n deberÆ efec-
tuarse con arreglo al procedimiento previsto en el apartado 2
del art.culo 19.

5. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n velarÆn por
que los usuarios de otros Estados miembros puedan acceder a
los nœmeros no geogrÆficos dentro de su territorio, excepto en
el caso de que el abonado llamado haya decidido por motivos
comerciales limitar el acceso de quienes efectœan llamadas
desde determinadas zonas geogrÆficas.

6. Para garantizar la plena interoperabilidad mundial de los
servicios, la Comunidad adoptarÆ todas las medidas necesarias
para garantizar la coordinaci0n de las posiciones de los Estados
miembros en las organizaciones y foros internacionales en que
se adopten decisiones referentes a la numeraci0n, denomina-
ci0n y direccionamiento de las redes y los servicios de comu-
nicaciones electr0nicas.
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Art"culo 10

Derechos de paso

1. Los Estados miembros velarÆn por que los procedimientos
utilizados para otorgar el derecho a montar instalaciones en
una propiedad pœblica o privada, o por encima o por debajo
de la misma, estØn a disposici0n de todos los suministradores
de redes de comunicaciones electr0nicas disponibles al pœblico
sobre las base de unas condiciones transparentes y accesibles al
pœblico y aplicadas sin discriminaciones y sin demora.

2. Los Estados miembros velarÆn por que cuando las auto-
ridades locales mantengan la propiedad o el control de las
empresas suministradoras de redes y/o servicios de comunica-
ciones electr0nicas, exista una separaci0n estructural efectiva
entre la funci0n responsable de otorgar los derechos de paso
y las actividades asociadas con la propiedad o el control.

Art"culo 11

Coubicaci�n e instalaciones compartidas

1. Cuando una empresa suministradora de redes de comu-
nicaciones electr0nicas disfrute, con arreglo a la legislaci0n
nacional, del derecho a montar instalaciones en una propiedad
pœblica o privada, o por encima o por debajo de la misma, o
pueda beneficiarse de un procedimiento de expropiaci0n o
utilizaci0n de una propiedad, las autoridades nacionales de
reglamentaci0n favorecerÆn el uso compartido de tales instala-
ciones o propiedades, en particular cuando las empresas no
tengan acceso a alternativas viables dada la necesidad de pro-
teger el medio ambiente, la salud pœblica o la seguridad pœblica
o de alcanzar objetivos de ordenaci0n territorial.

2. Los acuerdos de coubicaci0n o uso compartido de ins-
talaciones serÆn normalmente objeto de acuerdo tØcnico y co-
mercial entre las partes afectadas. La autoridad nacional de
reglamentaci0n podrÆ intervenir para resolver litigios, segœn
prevØ el art.culo 17.

3. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n s0lo podrÆn
imponer el uso compartido de instalaciones o propiedades (in-
cluida la coubicaci0n f.sica) a una empresa que explote una red
de comunicaciones electr0nicas solamente despuØs de trans-
currido un per.odo adecuado de consulta pœblica durante el
cual todas las partes interesadas deberÆn tener oportunidad de
expresar sus opiniones. Tales acuerdos podrÆn incluir reglas de
prorrateo de los costes del uso compartido de las instalaciones
o propiedades.

Art"culo 12

Separaci�n de cuentas e informes financieros

1. Los Estados miembros exigirÆn a las empresas suminis-
tradoras de redes pœblicas de comunicaciones o servicios de
comunicaciones electr0nicas disponibles al pœblico que posean
derechos especiales o exclusivos para la prestaci0n de servicios
en otros sectores, en el mismo o en otro Estado miembro, que:

a) lleven una contabilidad separada para sus actividades asocia-
das con el suministro de redes o servicios de comunicacio-

nes electr0nicas, en la misma medida en que se exigir.a si
dichas actividades fueran desempeæadas por empresas jur.-
dicamente independientes, de manera que se identifiquen
todos los elementos de costes e ingresos, con su base de
cÆlculo y los mØtodos de asignaci0n detallados utilizados,
relacionados con sus actividades asociadas con el suministro
de redes o servicios de comunicaciones electr0nicas, in-
cluido un desglose pormenorizado del activo fijo y de los
costes estructurales, o

b) establezcan una separaci0n estructural para las actividades
asociadas con el suministro de redes o servicios de comu-
nicaciones electr0nicas.

Los Estados miembros podrÆn decidir la no aplicaci0n de los
requisitos mencionados en el pÆrrafo primero a las empresas
cuyo volumen de negocios anual en actividades asociadas con
las redes o servicios de comunicaciones electr0nicas en el Es-
tado miembro sea inferior a 50 millones de euros.

2. Las empresas suministradoras de redes pœblicas de comu-
nicaciones o servicios de comunicaciones electr0nicas disponi-
bles al pœblico proporcionarÆn informaci0n financiera a su
autoridad nacional de reglamentaci0n en cuanto Østa lo solicite
y con el detalle exigido. Las autoridades nacionales de regla-
mentaci0n podrÆn publicar tal informaci0n en la medida en
que contribuya a la consecuci0n de un mercado abierto y
competitivo, respetando siempre la normativa nacional y co-
munitaria en materia de confidencialidad comercial.

3. Los informes financieros de las empresas suministradoras
de redes pœblicas de comunicaciones o servicios de comunica-
ciones electr0nicas disponibles al pœblico serÆn elaborados, so-
metidos a una auditor.a independiente y publicados. Dicha
auditor.a se efectuarÆ con arreglo a la normativa nacional y
comunitaria aplicable. Este requisito se aplicarÆ asimismo a las
cuentas separadas exigidas en la letra a) del apartado 1.

CAP˝TULO IV

DISPOSICIONES GENERALES

Art"culo 13

Empresas con peso significativo en el mercado

1. Cuando las Medidas espec.ficas exijan a las autoridades
nacionales de reglamentaci0n que determinen si los operadores
tienen peso significativo en el mercado, serÆn de aplicaci0n los
apartados 2 y 3.

2. Se considerarÆ que una empresa tiene peso significativo
en el mercado si, individual o conjuntamente con otras, dis-
fruta de una posici0n de fuerza econ0mica que permite que su
comportamiento sea, en medida apreciable, independiente de
los competidores, los clientes y, en œltima instancia, los consu-
midores.

3. Cuando una empresa tenga peso significativo en cierto
mercado, podrÆ tambiØn considerarse que tiene peso significa-
tivo en un mercado estrechamente relacionado con el anterior
cuando los v.nculos entre ambos mercados sean tales que re-
sulte posible hacer que el peso que se tiene en un mercado se
deje sentir en el otro, reforzando de esta manera el peso en el
mercado de la empresa.
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Art"culo 14

Procedimiento de anÆlisis del mercado

1. Previa consulta con las autoridades nacionales de regla-
mentaci0n a travØs del Grupo de Alto Nivel de Comunicacio-
nes, la Comisi0n emitirÆ una Decisi0n sobre mercados de pro-
ductos y servicios pertinentes (en lo sucesivo denominada «la
Decisi0n»), dirigida a los Estados miembros. En la Decisi0n se
enumerarÆn los mercados de productos y servicios del sector
de las comunicaciones electr0nicas cuyas caracter.sticas pueden
justificar la imposici0n de las obligaciones reglamentarias esta-
blecidas en las Medidas espec.ficas, sin perjuicio de los merca-
dos que puedan definirse en casos concretos con arreglo a la
legislaci0n sobre competencia. La Comisi0n publicarÆ asimismo
unas directrices sobre anÆlisis del mercado y cÆlculo del peso
significativo en el mercado (en lo sucesivo denominadas «las
Directrices»).

La Comisi0n podrÆ indicar en la Decisi0n cuÆles de los merca-
dos son transnacionales. En tales mercados, las autoridades
nacionales de reglamentaci0n afectadas llevarÆn a cabo conjun-
tamente el anÆlisis de mercado y decidirÆn la eventual imposi-
ci0n de obligaciones reglamentarias de los apartados 2 a 5 de
forma concertada.

Las autoridades nacionales de reglamentaci0n deberÆn solicitar
y recibir la autorizaci0n previa de la Comisi0n para utilizar
definiciones de mercado distintas de las contenidas en la Deci-
si0n y para imponer obligaciones reglamentarias sectoriales en
mercados distintos de los enumerados en la Decisi0n.

La Comisi0n revisarÆ peri0dicamente la Decisi0n.

2. En un plazo de dos meses a partir de la fecha de adop-
ci0n de la Decisi0n o de cualquier actualizaci0n de la misma,
las autoridades nacionales de reglamentaci0n efectuarÆn un
anÆlisis de los mercados de productos y servicios enumerados
en la Decisi0n, de conformidad con las Directrices. Los Estados
miembros velarÆn por que las autoridades nacionales en mate-
ria de competencia estØn plenamente asociadas a dicho anÆlisis.
El anÆlisis de cada mercado efectuado por las autoridades na-
cionales de reglamentaci0n serÆ objeto de publicaci0n.

3. Cuando, en virtud de los art.culos 16, 25 0 27 de la
Directiva . . ./. . ./CE (relativa al servicio universal y los derechos
de los usuarios en relaci0n con las redes y los servicios de
comunicaciones electr0nicas), o de los art.culos 7 u 8 de la
Directiva . . ./. . ./CE (relativa al acceso a las redes de comuni-
caciones electr0nicas y recursos asociados y a su intercone-
xi0n), las autoridades nacionales de reglamentaci0n deban de-
terminar si procede imponer, mantener o suprimir determina-
das obligaciones a las empresas, determinarÆn, sobre la base de
su anÆlisis de mercado al que se refiere el apartado 2, si cada
uno de los mercados enumerados en la Decisi0n es realmente
competitivo en una zona geogrÆfica espec.fica de conformidad
con las Directrices.

4. Cuando una autoridad nacional de reglamentaci0n llegue
a la conclusi0n de que un mercado es realmente competitivo,
no deberÆ imponer las obligaciones reglamentarias sectoriales
establecidas en las Medidas espec.ficas. Si en ese mercado con-
creto existen ya obligaciones reglamentarias sectoriales impues-
tas a las empresas, deberÆ suprimir dichas obligaciones. Esta

supresi0n de obligaciones deberÆ notificarse a las partes afec-
tadas por ella con la antelaci0n adecuada.

5. Cuando una autoridad nacional de reglamentaci0n deter-
mine que uno de los mercados enumerados en la Decisi0n no
es realmente competitivo en una zona geogrÆfica espec.fica de
conformidad con las Directrices, impondrÆ las obligaciones
reglamentarias sectoriales establecidas en las Medidas espec.fi-
cas, o mantendrÆ dichas obligaciones si ya existen.

6. Las medidas que se adopten con arreglo a lo dispuesto en
los apartados 4 y 5 estarÆn sometidas al procedimiento esta-
blecido en el art.culo 6.

Art"culo 15

Normalizaci�n

1. La Comisi0n elaborarÆ y publicarÆ en el Diario Oficial de
las Comunidades Europeas una relaci0n de normas y especifica-
ciones que sirva de base para fomentar el suministro armoni-
zado de redes de comunicaciones electr0nicas, servicios de
comunicaciones electr0nicas y recursos asociados. Cuando pro-
ceda, la Comisi0n podrÆ, de conformidad con el procedimiento
a que se refiere el apartado 2 del art.culo 19, solicitar que los
organismos europeos de normalizaci0n elaboren normas.

2. Los Estados miembros fomentarÆn el uso de las normas y
especificaciones a que se refiere el apartado 1, para el suminis-
tro de servicios, interfaces tØcnicas y funciones de red, en la
medida estrictamente necesaria para garantizar interoperabili-
dad y para potenciar la libertad de elecci0n de los usuarios.

En tanto no se hayan publicado de conformidad con el apar-
tado 1 normas o especificaciones, los Estados miembros pro-
moverÆn la aplicaci0n de las normas y especificaciones apro-
badas por organismos europeos de normalizaci0n tales como el
ETSI o la instituci0n europea comœn de normalizaci0n CEN/
CENELEC.

En ausencia de tales normas o especificaciones, los Estados
miembros promoverÆn la aplicaci0n de las normas o recomen-
daciones internacionales aprobadas por la Uni0n Internacional
de Telecomunicaciones (UIT), la Organizaci0n Internacional de
Normalizaci0n (ISO) o la Comisi0n ElectrotØcnica Internacional
(CEI).

Cuando existan normas internacionales, los Estados miembros
adoptarÆn todas las medidas razonables para garantizar que los
organismos europeos de normalizaci0n, tales como ETSI o
CEN/CENELEC, utilicen tales normas, o las partes pertinentes
de las mismas, como base de las normas que elaboran, salvo
cuando tales normas internacionales o partes pertinentes resul-
tar.an ineficaces.

3. Si las normas y especificaciones a que se refiere el apar-
tado 1 no se han aplicado adecuadamente y no puede garan-
tizarse la interoperabilidad de los servicios en uno o mÆs Es-
tados miembros, podrÆ convertirse en obligatoria la aplicaci0n
de tales normas y especificaciones con arreglo al procedimiento
previsto en el apartado 4, con el alcance estrictamente necesa-
rio para garantizar dicha interoperabilidad y mejorar la libre
elecci0n del usuario.
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4. Cuando la Comisi0n tenga intenci0n de convertir en obli-
gatoria la aplicaci0n de determinadas normas o especificacio-
nes, publicarÆ un anuncio a tal efecto en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas e invitarÆ a todas las partes afectadas a
formular observaciones. La Comisi0n, de conformidad con el
procedimiento contemplado en el apartado 3 del art.culo 19,
harÆ obligatoria la aplicaci0n de las normas pertinentes ha-
ciendo referencia a las mismas y a su condici0n de obligatorias
en la relaci0n de normas y especificaciones contemplada en el
apartado 1.

5. Cuando la Comisi0n considere que las normas y especi-
ficaciones a que se refiere el apartado 1 no contribuyen ya a la
prestaci0n de servicios de comunicaciones electr0nicas armo-
nizados, las retirarÆ de la relaci0n de normas y especificaciones
a que se refiere el apartado 1, de conformidad con el procedi-
miento previsto en el apartado 2 del art.culo 19.

6. Cuando la Comisi0n considere que las normas y especi-
ficaciones a que se refiere el apartado 4 no contribuyen ya a la
prestaci0n de servicios de comunicaciones electr0nicas armo-
nizados, las retirarÆ de la relaci0n de normas y especificaciones
a que se refiere el apartado 1, de conformidad con el procedi-
miento previsto en el apartado 3 del art.culo 19.

Art"culo 16

Medidas de armonizaci�n

1. La Comisi0n, cuando proceda y de conformidad con el
procedimiento previsto en el apartado 2 del art.culo 19, podrÆ
formular recomendaciones a los Estados miembros. Los Estados
miembros velarÆn por que las autoridades nacionales de regla-
mentaci0n tengan en cuenta en la mayor medida posible estas
recomendaciones en el cumplimiento de sus misiones. Cuando
una autoridad nacional de reglamentaci0n decida no seguir una
recomendaci0n, deberÆ hacer pœblicas las razones en que se
basa.

2. Si la Comisi0n considera, entre otros aspectos, que las
reglamentaciones divergentes a nivel nacional crean un obs-
tÆculo al mercado œnico, o si el Grupo de Alto Nivel de Co-
municaciones estima necesaria una medida vinculante de armo-
nizaci0n, la Comisi0n, de conformidad con el procedimiento
previsto en el apartado 3 del art.culo 19, podrÆ adoptar medi-
das de armonizaci0n vinculantes.

Art"culo 17

Resoluci�n de litigios entre empresas

1. En caso de litigio surgido en el Æmbito regulado por la
presente Directiva o las Medidas espec.ficas entre empresas
suministradoras de redes o servicios de comunicaciones elec-
tr0nicas de un Estado miembro, la autoridad nacional de re-
glamentaci0n afectada publicarÆ, a petici0n de cualquiera de las
partes, una decisi0n vinculante en el plazo de dos meses para
resolver el litigio. Los Estados miembros velarÆn por que todas
las partes cooperen plenamente con la autoridad nacional de
reglamentaci0n.

2. Al resolver un litigio, la autoridad nacional de reglamen-
taci0n tendrÆ en cuenta, en particular:

a) los intereses del usuario,

b) las obligaciones o restricciones reglamentarias impuestas a
cualquiera de las partes,

c) la conveniencia de fomentar ofertas innovadoras en el mer-
cado y de dotar a los usuarios de una amplia gama de
servicios de comunicaciones electr0nicas a nivel nacional y
comunitario,

d) cuando proceda, la disponibilidad de alternativas tØcnica y
comercialmente viables a los servicios o instalaciones solici-
tados,

e) la necesidad de mantener la integridad de las redes de co-
municaciones electr0nicas y la interoperabilidad de los ser-
vicios,

f) la naturaleza de la solicitud en relaci0n con los recursos
disponibles para satisfacerla,

g) las posiciones relativas de las partes en el mercado,

h) el interØs pœblico (p. ej., la protecci0n del medio ambiente,
la salud y la seguridad pœblica),

i) la promoci0n de la competencia,

j) la necesidad de mantener un servicio universal.

3. DeberÆ publicarse la decisi0n adoptada por la autoridad
nacional de reglamentaci0n. DeberÆn exponerse detalladamente
a las partes interesadas los motivos en que se basan.

4. El procedimiento a que se refieren los apartados 1, 2 y 3
no impedirÆ que cualquiera de las partes pueda emprender
acciones por daæos y perjuicios ante los tribunales nacionales.

Art"culo 18

Resoluci�n de litigios transfronterizos

1. En caso de litigio transfronterizo surgido en el Æmbito
regulado por la presente Directiva o las Medidas espec.ficas
entre partes ubicadas en diferentes Estados miembros, que
quede fuera de la competencia de una œnica autoridad nacional
de reglamentaci0n, serÆ aplicable el procedimiento establecido
en los apartados 2 a 5.

2. Cualquiera de las partes podrÆ someter el litigio a las
autoridades nacionales de reglamentaci0n afectadas. Las autori-
dades nacionales de reglamentaci0n coordinarÆn sus esfuerzos
para encontrar una soluci0n al litigio, de conformidad con el
apartado 2 del art.culo 17.

3. Si el litigio no se resuelve en un plazo de dos meses a
partir de la fecha en que fue sometido a las autoridades nacio-
nales de reglamentaci0n afectadas, cualquiera de las partes po-
drÆ, con el acuerdo de todas las partes, remitir a la Comisi0n,
con copia a todas las partes implicadas, una solicitud de deci-
si0n sobre el litigio. Al hacerlo, las partes renuncian a cualquier
acci0n ulterior al amparo de la legislaci0n nacional.
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4. Cuando la Comisi0n reciba una de las solicitudes a que se
refiere el apartado 3, examinarÆ el asunto asistida, cuando lo
considere apropiado, por un grupo de trabajo compuesto por
expertos, y emitirÆ una decisi0n en el plazo de tres meses. Los
Estados miembros velarÆn por que todas las partes apliquen en
su integridad dicha decisi0n.

5. En caso de no emitirse ninguna decisi0n con arreglo al
apartado 4, las partes serÆn libres de emprender otras acciones
con arreglo a la legislaci0n nacional.

Art"culo 19

ComitØ

1. La Comisi0n estarÆ asistida por un ComitØ compuesto
por los representantes de los Estados miembros y presidido
por el representante de la Comisi0n, el «ComitØ de Comunica-
ciones».

2. Cuando se haga referencia a este apartado, se aplicarÆ el
procedimiento consultivo previsto en el art.culo 3 de la Deci-
si0n 1999/468/CE, sin perjuicio de lo dispuesto en los art.culos
7 y 8 de la misma.

3. Cuando se haga referencia a este apartado, se aplicarÆ el
procedimiento de reglamentaci0n establecido en el art.culo 5
de la Decisi0n 1999/468/CE, sin perjuicio de lo dispuesto en
los art.culos 7 y 8 de la misma.

El per.odo previsto en el apartado 6 del art.culo 5 de la Deci-
si0n 1999/468/CE queda fijado en tres meses.

Art"culo 20

Intercambio de informaci�n

1. Cuando proceda, la Comisi0n informarÆ al ComitØ de
Comunicaciones del resultado de las consultas celebradas pe-
ri0dicamente con los representantes de los operadores de redes,
los prestadores de servicios, los usuarios, los consumidores, los
fabricantes y los sindicatos.

2. El ComitØ de Comunicaciones, teniendo en cuenta la po-
l.tica de comunicaciones electr0nicas de la Comunidad, fomen-
tarÆ el intercambio de informaci0n entre los Estados miembros
y entre los Estados miembros y la Comisi0n sobre la situaci0n
y la evoluci0n de las actividades reglamentarias en materia de
redes y servicios de comunicaciones electr0nicas.

Art"culo 21

Grupo de Alto Nivel de Comunicaciones

1. Se crea el Grupo de Alto Nivel de Comunicaciones. El
Grupo tendrÆ carÆcter consultivo y actuarÆ con independencia.

2. El Grupo estarÆ compuesto por representantes designados
por las autoridades nacionales de reglamentaci0n. El presidente
serÆ elegido por el Grupo. Las tareas de secretariado del Grupo
correrÆn a cargo de la Comisi0n. El Grupo elaborarÆ su propio
reglamento interno, con el acuerdo de la Comisi0n.

3. Algunas de las misiones a que se refiere el apartado 4
podrÆn correr a cargo de grupos de expertos creados al efecto.

Cuando proceda, se invitarÆ a representantes de las autoridades
nacionales en materia de competencia y de otras autoridades
pertinentes a participar en los trabajos del Grupo y de los
grupos de expertos.

4. El Grupo, los grupos de expertos, o ambos:

a) examinarÆn cualquier asunto relativo a la aplicaci0n de las
medidas nacionales adoptadas en virtud de la presente Di-
rectiva y de las Medidas espec.ficas con vistas a promover la
aplicaci0n uniforme de estas medidas en todos los Estados
miembros;

b) adoptarÆn posiciones acordadas sobre la aplicaci0n detallada
de la legislaci0n comunitaria, con vistas a facilitar los servi-
cios paneuropeos;

c) asesorarÆn a la Comisi0n en la preparaci0n de la Decisi0n
sobre mercados de productos y servicios pertinentes a que
se refiere al art.culo 14;

d) examinarÆn los asuntos que les seæalen los Estados miem-
bros, las autoridades nacionales de reglamentaci0n, los agen-
tes del mercado o los usuarios, proponiendo soluciones
cuando proceda;

e) informarÆn a la Comisi0n de cualquier dificultad que se
encuentre en la aplicaci0n de la presente Directiva y de
las Medidas espec.ficas;

f) aprobarÆn c0digos de prÆcticas, elaborados por el Grupo o
los grupos de expertos o por cualquier otra parte interesada,
para su uso en los Estados miembros, sobre asuntos relacio-
nados con la aplicaci0n de la legislaci0n comunitaria en el
sector;

g) efectuarÆn un seguimiento de las actividades de las autori-
dades nacionales de reglamentaci0n y las harÆ pœblicas, si
procede mediante una base de datos, en toda la Comunidad,
en particular las consultas nacionales sobre asuntos regla-
mentarios espec.ficos y las posteriores decisiones de las au-
toridades nacionales de reglamentaci0n.

5. El Grupo informarÆ a la Comisi0n de cualquier divergen-
cia entre las legislaciones o prÆcticas de los Estados miembros
que pueda afectar al mercado comunitario de redes o servicios
de comunicaciones electr0nicas. El Grupo podrÆ, por propia
iniciativa, emitir dictÆmenes o formular recomendaciones sobre
cualquier asunto relacionado con las redes o los servicios de
comunicaciones electr0nicas en la Comunidad.

6. Los dictÆmenes y recomendaciones del Grupo serÆn re-
mitidos a la Comisi0n y al ComitØ de Comunicaciones. Si la
Comisi0n tiene intenci0n de adoptar medidas en respuesta a
sus dictÆmenes y recomendaciones, informarÆ de ellas al
Grupo.

7. El Grupo y los grupos de expertos tendrÆn en cuenta en
la mayor medida posible las opiniones de las partes interesadas,
incluidos los consumidores, los usuarios, los operadores de
redes, los prestadores de servicios, los fabricantes y las asocia-
ciones pertinentes a nivel comunitario.
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8. El Grupo remitirÆ un informe anual sobre sus actividades
y las de los grupos de expertos al Parlamento Europeo, al
Consejo y a la Comisi0n. El informe se harÆ pœblico asimismo.

Art"culo 22

Publicaci�n de informaci�n

1. Los Estados miembros velarÆn por que se ponga a dispo-
sici0n del pœblico una informaci0n actualizada relativa a la
aplicaci0n de la presente Directiva y de las Medidas espec.ficas,
de manera tal que se garantice a todas las partes interesadas un
fÆcil acceso a dicha informaci0n. PublicarÆn un anuncio en su
bolet.n oficial nacional en el que se describa c0mo y d0nde se
publica esta informaci0n. El primero de estos anuncios se pu-
blicarÆ antes del 1 de enero de 2002, y posteriormente se
publicarÆ un nuevo anuncio siempre que la informaci0n en
Øl contenida haya experimentado alguna modificaci0n.

2. Los Estados miembros remitirÆn a la Comisi0n una copia
de todos estos anuncios en el momento en que se publiquen.
La Comisi0n distribuirÆ la informaci0n al ComitØ de Comuni-
caciones y al Grupo de Alto Nivel de Comunicaciones, segœn
proceda.

Art"culo 23

Procedimientos de revisi�n

La Comisi0n examinarÆ peri0dicamente el funcionamiento de
la presente Directiva y presentarÆ un informe al Parlamento
Europeo y al Consejo, por vez primera, no mÆs tarde de tres
aæos despuØs de la entrada en vigor de la presente Directiva. A
tal efecto, la Comisi0n podrÆ solicitar informaci0n a los Estados
miembros, que deberÆn facilitÆrsela sin dilaci0n.

CAP˝TULO V

DISPOSICIONES FINALES

Art"culo 24

Derogaci�n

Quedan derogadas con efectos a partir de 1 de enero de 2002
las siguientes Directivas y Decisiones:

= Directiva 90/387/CEE;

= Decisi0n 91/396/CEE;

= Directiva 92/44/CEE, sin perjuicio de sus art.culos 3, 4, 6,
7, 8 y 10;

= Decisi0n 92/264/CEE;

= Directiva 95/47/CE;

= Directiva 97/13/CE;

= Directiva 97/33/CE, sin perjuicio de sus art.culos 4, 6, 7, 8,
11, 12 y 14;

= Directiva 97/66/CE;

= Directiva 98/10/CE, sin perjuicio de sus art.culos 16 y 17.

Art"culo 25

Transposici�n

1. Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el 31 de diciembre de 2001.
InformarÆn inmediatamente de ello a la Comisi0n.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acompaæa-
das de dicha referencia en su publicaci0n oficial. Los Estados
miembros establecerÆn las modalidades de la mencionada refe-
rencia.

2. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi0n el
texto de las disposiciones de Derecho interno que adopten en
el Æmbito regulado por la presente Directiva y de cualquier
modificaci0n ulterior de las mismas.

Art"culo 26

Entrada en vigor

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d.a siguiente
al de su publicaci0n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art"culo 27

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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ANEXO

LISTA DE MERCADOS QUE DEBER`N INCLUIRSE EN LA DECISI%N INICIAL DE LA COMISI%N SOBRE
MERCADOS DE PRODUCTOS Y SERVICIOS (ART˝CULO 14)

1. Mercados a que se refiere la Directiva [. . .] sobre servicio universal y derechos de los usuarios en relaci�n
con las redes y los servicios de comunicaciones electr�nicas

Art.culo 16 (regulaci0n de tarifas al por menor) y apartado 2 del art.culo 25 (selecci0n del operador)

= suministro de la conexi0n a la red telef0nica pœblica y del uso de la misma en ubicaciones fijas

Art.culo 27 (l.neas arrendadas)

= suministro de l.neas arrendadas a usuarios finales

2. Mercados a que se refiere la Directiva [. . .] relativa al acceso a las redes de comunicaciones electr�nicas y
recursos asociados y a su interconexi�n

Art"culo 7 � mercados definidos con arreglo al anterior marco regulador en los que deben revisarse las obligaciones

Interconexi0n (Directiva 97/33/CE modificada por la Directiva 98/61/CE)

= originaci0n de llamadas en la red telef0nica pœblica fija

= terminaci0n de llamadas en la red telef0nica pœblica fija

= servicios de trÆnsito en la red telef0nica pœblica fija

= originaci0n de llamadas en las redes telef0nicas pœblicas m0viles

= terminaci0n de llamadas en la red telef0nica pœblica m0vil

= interconexi0n de l.neas arrendadas (interconexi0n de circuitos parciales)

Acceso a la red y acceso especial a la red (Directiva 97/33/CE, Directiva 98/10/CE)

= acceso a la red telef0nica pœblica fija, incluido el acceso desagregado al bucle local

= acceso a las redes telef0nicas pœblicas m0viles, incluida la selecci0n del operador

Capacidad de l.neas arrendadas al por mayor (Directiva 92/44/CEE modificada por la Directiva 97/51/CE)

= suministro al por mayor de capacidad de l.neas arrendadas a otros proveedores de redes o servicios de comuni-
caciones electr0nicas

3. Mercados a que se refiere el Reglamento [. . .] sobre al acceso desagregado al bucle local

= Servicios prestados a travØs de bucles (de cobre) desagregados.
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Propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo sobre el acceso desagregado al
bucle local

(2000/C 365 E/15)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 394 final � 2000/0185(COD)

(Presentado por la Comisi�n el 23 de agosto de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su Art-culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi/n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ/mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art-culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) En las Conclusiones del Consejo Europeo extraordinario
de Lisboa, de 23 y 24 de marzo de 2000, se seæalaba que,
para que Europa pudiese aprovechar plenamente el po-
tencial de crecimiento y de creaci/n de empleo de la
econom-a digital basada en el conocimiento, se requer-a
que las empresas y los ciudadanos tuviesen acceso a una
infraestructura de comunicaciones barata y de enverga-
dura mundial y a una amplia gama de servicios. Se ex-
hortaba a los Estados miembros, as- como a la Comisi/n,
a «trabajar para introducir mÆs competencia en las redes
de acceso local antes de finales del aæo 2000 y desagregar
el bucle local a fin de lograr una reducci/n sustancial de
los costes de utilizaci/n de la Internet». El Consejo Euro-
peo de Feira de 20 de junio de 2000 refrend/ el pro-
puesto plan de acci/n eEuropa (1) que establece el acceso
desagregado al bucle local como una prioridad a corto
plazo.

(2) El «bucle local» consiste en el circuito f-sico de l-nea de
cobre en la red de acceso local que conecta las dependen-
cias del cliente al conmutador local, el concentrador o la
instalaci/n equivalente del operador. Como se seæalaba en
el «Quinto informe de la Comisi/n sobre la aplicaci/n del
conjunto de medidas reguladoras de las telecomunicacio-
nes» (2), la red de acceso local continœa siendo uno de los
segmentos menos competitivos del mercado liberalizado
de las telecomunicaciones, porque los nuevos operadores
no tienen infraestructuras de red alternativas y extensas y,
con las tecnolog-as tradicionales, no pueden igualar las

econom-as de escala y de alcance de los operadores noti-
ficados que tienen un peso significativo de mercado en el
mercado de redes pœblicas de telefon-a fija (en lo sucesivo
denominados «operadores notificados»). Esta situaci/n se
debe a que los operadores han ido extendiendo sus anti-
guas redes de cobre de acceso local durante per-odos de
tiempo considerables, protegidos por derechos exclusivos,
y han podido financiar sus inversiones mediante ingresos
de carÆcter monopolista.

(3) La Resoluci/n del Parlamento Europeo de 13 de junio de
2000 sobre la Comunicaci/n de la Comisi/n sobre la
revisi/n de las comunicaciones de 1999 (3) hace hincapiØ
en la importancia de permitir al sector desarrollar infraes-
tructuras que promuevan el crecimiento de las comunica-
ciones y del comercio electr/nicos y de adoptar normati-
vas que apoyen este crecimiento. La Resoluci/n seæala que
la desagregaci/n del bucle local en la actualidad afecta
principalmente a la infraestructura de cobre de una enti-
dad dominante y que la inversi/n en infraestructuras al-
ternativas debe tener asegurada una rentabilidad razona-
ble, ya que ello podr-a facilitar la expansi/n de estas
infraestructuras en las zonas en las que todav-a tienen
escasa penetraci/n.

(4) El suministro de nuevos bucles de fibra /ptica de alta
capacidad directamente a los usuarios principales es un
mercado espec-fico que se estÆ desarrollando en condicio-
nes de competencia mediante nuevas inversiones. Por
tanto, el presente Reglamento no trata el acceso desagre-
gado al bucle local de fibra /ptica.

(5) No ser-a econ/micamente viable para los nuevos opera-
dores duplicar la totalidad de la infraestructura de acceso
al bucle local de cobre del operador preexistente en un
plazo razonable. Las infraestructuras alternativas como la
televisi/n por cable, el satØlite y los bucles locales inalÆm-
bricos no ofrecen generalmente la misma funcionalidad o
ubicuidad.

(6) Es conveniente obligar a facilitar el acceso desagregado a
los bucles locales de cobre solamente a los operadores
notificados. La Comisi/n ya ha publicado una lista oficial
de operadores de redes pœblicas de telefon-a fija, designa-
dos por la autoridad nacional de reglamentaci/n por tener
un peso significativo en el mercado (4).
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(7) Aunque la negociaci/n comercial es el mØtodo preferido
para llegar a acuerdos sobre cuestiones tØcnicas y tarifa-
rias para el acceso al bucle local, la experiencia demuestra
que, en la mayor-a de los casos, es necesaria una inter-
venci/n reguladora debido al desequilibrio en la negocia-
ci/n por la posici/n de fuerza del operador preexistente
respecto al nuevo operador y a la falta de alternativas. Los
operadores notificados deben suministrar informaci/n y
acceso desagregado a terceros bajo las mismas condicio-
nes y con la misma calidad que en caso de suministro a
sus propios servicios o a los de sus filiales o asociados. A
tal fin, la publicaci/n por el operador notificado de una
oferta de referencia apropiada para acceso desagregado al
bucle local en un breve espacio de tiempo y preferente-
mente en Internet, bajo el control de la autoridad nacional
de reglamentaci/n, debe contribuir a la creaci/n de con-
diciones de mercado transparentes y no discriminatorias.
En determinadas circunstancias, de conformidad con la
legislaci/n comunitaria, la autoridad nacional de regla-
mentaci/n puede intervenir por propia iniciativa para
especificar aspectos, incluidas las normas sobre tarifas,
concebidos para garantizar la interoperabilidad de los ser-
vicios, elevar al mÆximo la eficacia econ/mica y beneficiar
a los usuarios finales.

(8) Las normas sobre valoraci/n de costes y de tarifas refe-
rentes al acceso desagregado al bucle local y a sus ins-
talaciones conexas (por ejemplo, la coubicaci/n y la ca-
pacidad de transmisi/n arrendadas) deben ser transparen-
tes, no discriminatorias y objetivas para asegurar la equi-
dad. Las normas sobre tarifas deben asegurar que el su-
ministrador del bucle local pueda cubrir los costes corres-
pondientes mÆs un beneficio razonable. Las normas sobre
tarifas aplicables para el acceso al bucle local tienen que
asegurar tambiØn que no se dØ un falseamiento de la
competencia, especialmente que no haya compresi/n de
mÆrgenes entre los precios de los servicios al por mayor y
al por menor del operador notificado. En este sentido se
considera importante que se consulte a las autoridades
responsables de la competencia.

(9) En la Recomendaci/n 2000/417/CE, de 25 de mayo de
2000 sobre «el acceso desagregado al bucle local: presta-
ci/n competitiva de una amplia gama de servicios de
comunicaciones electr/nicas, incluidos los multimedios
de banda ancha y los servicios de Internet de alta veloci-
dad (1)», y la Comunicaci/n de 26 de abril de 2000 (2), la
Comisi/n ha establecido disposiciones detalladas para ayu-
dar a las autoridades nacionales de reglamentaci/n a tratar
con equidad las diferentes formas de acceso al bucle local
y a aplicar la legislaci/n comunitaria en vigor.

(10) De conformidad con los principios de subsidiariedad y
proporcionalidad establecidos en el art-culo 5 del Tratado,
el objetivo de lograr un marco armonizado para el acceso

desagregado al bucle local que posibilite el suministro
competitivo de una infraestructura de comunicaciones a
bajo precio de categor-a mundial y de una amplia gama
de servicios para todas las empresas y ciudadanos de la
Comunidad no lo pueden lograr todos los Estados miem-
bros de forma segura, armonizada y oportuna y, por
consiguiente, puede alcanzarse mejor a escala comunita-
ria. El presente Reglamento se limita a lo estrictamente
necesario para lograr esos objetivos y no excede de lo
necesario a tal fin.

HAN ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art"culo 1

`mbito de aplicaci�n

1. El presente Reglamento se aplicarÆ al acceso desagregado
a los bucles locales de los operadores notificados a la Comisi/n
por la autoridad nacional de reglamentaci/n por tener un peso
significativo en el suministro de servicios y redes pœblicas de
telefon-a fija, de conformidad con las disposiciones comunita-
rias pertinentes (en lo sucesivo denominados «operadores noti-
ficados»).

2. El presente Reglamento se aplicarÆ sin perjuicio de las
obligaciones de los operadores notificados, de conformidad
con las disposiciones comunitarias, de cumplir el principio
de la no discriminaci/n al usar la red pœblica de telefon-a fija
para prestar servicios de acceso y transmisi/n de alta velocidad
a terceros en las mismas condiciones que a sus propios servi-
cios.

Art"culo 2

Definiciones

A los efectos del presente Reglamento, se entenderÆ por:

a) «bucle local», el circuito f-sico de l-nea de cobre en la red de
acceso local que conecta las dependencias del operador de la
red pœblica de telefon-a fija, del cliente al conmutador local,
el concentrador o la instalaci/n equivalente del operador;

b) «acceso desagregado al bucle local», el acceso completamente
desagregado y el acceso compartido al bucle local, sin que
ello implique cambio alguno en la propiedad del bucle local
de cobre;

c) «acceso completamente desagregado al bucle local», el sumi-
nistro de acceso al bucle local de cobre del operador pree-
xistente, de tal forma que el nuevo operador tenga el uso
exclusivo del espectro de frecuencias completo de la l-nea de
cobre y pueda ofrecer una gama completa de servicios de
voz y datos a los usuarios finales;
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d) «acceso compartido al bucle local», el suministro de acceso
al espectro de frecuencias no de voz de una l-nea de cobre
por la que el operador preexistente estØ prestando el servi-
cio bÆsico de telefon-a al usuario final, de forma que el
nuevo operador pueda desplegar tecnolog-as tales como
los sistemas de l-nea de abonado digital asimØtrica (ASDL)
para prestar al usuario final servicios adicionales tales como
el acceso a la Internet de alta velocidad;

e) «coubicaci/n», el suministro del espacio f-sico y las condi-
ciones tØcnicas necesarias para acomodar y conectar adecua-
damente el equipo de un nuevo operador para que acceda al
bucle local.

Art"culo 3

Suministro de acceso desagregado

1. A mÆs tardar el 31 de diciembre de 2000, los operadores
notificados facilitarÆn a terceros el acceso desagregado al bucle
local en condiciones transparentes, equitativas y no discrimina-
torias. Los operadores notificados suministrarÆn a sus compe-
tidores los mismos recursos que a s- mismos o a sus compaæ-as
asociadas y en las mismas condiciones y plazos.

2. Los operadores notificados facilitarÆn a terceros el acceso
f-sico a cualquier punto tØcnicamente viable del bucle local de
cobre donde el nuevo operador pueda coubicar y conectar su
propio equipo y recursos de red para prestar servicios a sus
clientes, sea en el conmutador local, en el concentrador, o en
una instalaci/n equivalente.

3. Los operadores notificados publicarÆn, a mÆs tardar el 31
de diciembre de 2000, una oferta de referencia para el acceso
desagregado a los bucles locales y los recursos asociados, in-
cluida la reubicaci/n, suficientemente desagregada y que con-
tenga una descripci/n de los componentes de la oferta y las
condiciones asociadas, incluidos los precios, teniendo en cuenta

la lista que figura en el Anexo de la Recomendaci/n
2000/417/CE.

Art"culo 4

Supervisi�n de las autoridades de reglamentaci�n

1. Mientras el grado de competencia en la red de acceso
local sea insuficiente para evitar la fijaci/n de tarifas excesivas,
las autoridades nacionales de reglamentaci/n garantizarÆn que
las tarifas de acceso desagregado al bucle local que apliquen los
operadores notificados se ajusten al principio de la orientaci/n
a los costes. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n se-
rÆn competentes para imponer, cuando se justifique, cambios
en la oferta de referencia para el acceso desagregado al bucle
local, incluidas las tarifas.

Al adoptar normas sobre tarifas de acceso desagregado a los
bucles locales, las autoridades nacionales de reglamentaci/n
garantizarÆn que fomenten una competencia equitativa y dura-
dera.

2. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n serÆn com-
petentes para resolver conflictos entre empresas relacionados
con los asuntos a los que se refiere el presente Reglamento de
forma rÆpida, justa y transparente.

Art"culo 5

Entrada en vigor

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el tercer d-a siguiente
al de su publicaci/n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo relativa al acceso a las redes de
comunicaciones electr�nicas y recursos asociados, y a su interconexi�n

(2000/C 365 E/16)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 384 final � 2000/0186(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 25 de agosto de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA
UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art-culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi/n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ/mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art-culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) La Directiva (relativa a un marco regulador comœn de las
redes y los servicios de comunicaciones electr/nicas) esta-
blece los objetivos de un marco comunitario que regule
las redes y los servicios de comunicaciones electr/nicas,
entre los que figuran las redes de telecomunicaciones fijas
y m/viles, las redes de televisi/n por cable, las redes uti-
lizadas para radiodifusi/n terrenal, las redes satelitales y
las redes de Internet, independientemente de que se utili-
cen para la transmisi/n de voz, fax, datos o imÆgenes.
Dichas redes pueden haber sido autorizadas por los Esta-
dos miembros con arreglo a la Directiva (relativa a la
autorizaci/n de redes y servicios de comunicaciones elec-
tr/nicas) o en virtud de medidas reglamentarias anteriores.
Las disposiciones de la presente Directiva se aplican a las
redes utilizadas para la prestaci/n comercial de servicios
de comunicaciones electr/nicas disponibles al pœblico o
para la transmisi/n de seæales de radiodifusi/n. La pre-
sente Directiva es aplicable a los acuerdos de acceso e
interconexi/n celebrados entre proveedores de servicios;
sin embargo, no lo es a las redes utilizadas para la pres-
taci/n de servicios de comunicaciones disponibles exclu-
sivamente para un usuario final o un grupo de usuarios
cerrado, ni tampoco lo es al acceso de usuarios finales u
otras partes que no prestan servicios disponibles al pœ-
blico.

(2) El tØrmino «acceso» puede tener mœltiples acepciones, mo-
tivo por el cual es necesario definir precisamente el sen-
tido en el que se utiliza en la presente Directiva, sin
perjuicio del uso que de Øl se haga en otras medidas
comunitarias. El tØrmino «operador» implica el control
de la red o de los recursos de que se trate, pero no
presupone una relaci/n de propiedad; el operador de
una red puede poseer la red o los recursos subyacentes,

o arrendarlos total o parcialmente.

(3) La Directiva 95/47/CE, del Parlamento Europeo y del Con-
sejo, de 24 de octubre de 1995, sobre el uso de normas
para la transmisi/n de seæales de televisi/n (1) no impon-a
un servicio o sistema de televisi/n digital espec-fico, lo
cual dio pie a que los agentes del mercado tomaran la
iniciativa y desarrollaran sistemas a ese fin. A travØs del
Digital Video Broadcasting Group, los agentes del mercado
europeo han desarrollado una familia de sistemas de trans-
misi/n de televisi/n que han sido adoptados por los or-
ganismos de radiodifusi/n de todo el mundo. AdemÆs,
estos sistemas de transmisi/n han sido normalizados por
el Instituto Europeo de Normas de Telecomunicaciones
(ETSI) y se han convertido en Recomendaciones de la
Uni/n Internacional de Telecomunicaciones (UIT). En re-
laci/n con el «servicio de televisi/n digital de formato
ancho», hay que precisar que la relaci/n de dimensiones
16:9 constituye el formato de referencia para los progra-
mas y servicios de televisi/n de este tipo; dicho formato
ya estÆ implantado en los mercados de los Estados miem-
bros, en aplicaci/n de la Decisi/n 93/424/CEE del Con-
sejo, de 22 de julio de 1993, relativa a un plan de acci/n
para la introducci/n de servicios avanzados de televisi/n
en Europa (2).

(4) En un mercado abierto y competitivo no debe existir nin-
guna restricci/n que impida a las empresas negociar
acuerdos de acceso e interconexi/n con otras empresas,
en particular de carÆcter transfronterizo, a condici/n de
que se respeten las normas del Tratado en materia de
competencia. En los mercados en que aœn persisten im-
portantes diferencias de capacidad de negociaci/n entre
las empresas y en los que algunas empresas dependen
de las infraestructuras que proporcionan otras para el
suministro de sus servicios, conviene establecer un marco
para garantizar un funcionamiento eficaz. En interØs de
los usuarios finales, las autoridades nacionales de regla-
mentaci/n han de estar facultadas para garantizar la ade-
cuaci/n del acceso, la interconexi/n y la interoperabilidad
de los servicios cuando fracasen las negociaciones comer-
ciales. Tal ser-a el caso, por ejemplo, si los operadores de
las redes decidieran imponer restricciones excesivas a la
libre elecci/n de acceso a portales y servicios de Internet
por parte de los usuarios finales. Este recurso a normas ex
ante por las autoridades nacionales de reglamentaci/n ha
de limitarse a los Æmbitos en los que la aplicaci/n a
posteriori de las soluciones previstas en el Derecho de la
competencia no baste para obtener los resultados deseados
en el mismo plazo de tiempo.
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(5) Las medidas nacionales de carÆcter legal o administrativo
que vinculan los tØrminos y condiciones de acceso o in-
terconexi/n a las actividades que lleva a cabo el candidato
a la interconexi/n (y, en concreto, a su nivel de inversi/n
en infraestructura de red), en lugar de hacerlo a los ser-
vicios de interconexi/n o acceso proporcionados podr-an
provocar una distorsi/n del mercado, resultando por ello
incompatibles con las normas de competencia. En cual-
quier caso, las autoridades nacionales de reglamentaci/n
deben tener en cuenta la jurisprudencia del Tribunal de
Justicia y del Tribunal de Primera Instancia de las Comu-
nidades Europeas y no pueden confirmar prÆcticas tarifa-
rias ni precios que sean contrarios a lo dispuesto en el
apartado 1 del art-culo 81 o en el art-culo 82 del Tratado.

(6) Los operadores de redes que controlan el acceso a sus
propios clientes, lo hacen sobre la base de un œnico nœ-
mero o direcci/n que figura en una serie publicada de
nœmeros o direcciones. Los operadores de otras redes
tienen que poder entregar trÆfico a dichos clientes, motivo
por el cual deben poder estar interconectados directa o
indirectamente entre s-. Por lo tanto, es necesario mante-
ner los derechos y obligaciones que existen en la actuali-
dad en el Æmbito de la negociaci/n de las interconexiones.
Asimismo, es oportuno conservar las obligaciones estable-
cidas por la Directiva 95/47/CE, en virtud de las cuales
todas las redes de comunicaciones electr/nicas utilizadas
para la distribuci/n de servicios de televisi/n digital tienen
que poder distribuir programas y servicios de televisi/n de
formato amplio, a fin de permitir a los usuarios la recep-
ci/n de dichos programas en el formato en el que hayan
sido transmitidos.

(7) La Directiva 95/47/CE sobre el uso de normas para la
transmisi/n de seæales de televisi/n proporcion/ un
marco reglamentario inicial para el sector entonces na-
ciente de la televisi/n digital, cuyo mantenimiento es ne-
cesario, en especial por lo que respecta a la obligaci/n de
proporcionar un acceso condicional en condiciones equi-
tativas, razonables y no discriminatorias. La evoluci/n de
las tecnolog-as y los mercados impone la necesidad de
revisar estas obligaciones de manera peri/dica, en parti-
cular para determinar si se justifica su ampliaci/n a nue-
vas pasarelas, como las gu-as electr/nicas de programas
(EPG) y las interfaces de programa de aplicaci/n (API), en
beneficio de los ciudadanos europeos.

(8) Para garantizar la continuidad de los acuerdos existentes
en la actualidad y evitar el vac-o jur-dico, es necesario
velar por que las obligaciones relativas al acceso y a la
interconexi/n impuestas en virtud de los art-culos 4, 6, 7,
8, 11, 12, y 14 de la Directiva 97/33/CE (1) del Parlamento
Europeo y del Consejo de 30 de junio de 1997 relativa a
la interconexi/n en las telecomunicaciones en lo que res-
pecta a garantizar el servicio universal y la interoperabili-
dad mediante la aplicaci/n de los principios de la oferta
de red abierta, modificada por la Directiva 98/61/CE, las
obligaciones de acceso especial impuestas en virtud del
art-culo 16 de la Directiva 98/10/CE (2) del Parlamento
Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 1998, sobre

la aplicaci/n de la oferta de red abierta (ONP) a la telefo-
n-a vocal y sobre el servicio universal de telecomunicacio-
nes en un entorno competitivo (3) y las obligaciones de
suministro de capacidad de transmisi/n en l-neas arrenda-
das impuestas con arreglo a la Directiva 92/44/CE del
Consejo, de 5 de junio de 1992, relativa a la aplicaci/n
de la oferta de red abierta a las l-neas arrendadas (4), cuya
œltima modificaci/n la constituye la Decisi/n 98/80/CE de
la Comisi/n (5), queden incorporadas en una primera fase
al nuevo marco regulador, para su inmediata revisi/n a la
luz de las condiciones de mercado. Dicha revisi/n podr-a
hacerse extensiva a las organizaciones a las que se refiere
el Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo (re-
lativo al acceso desagregado al bucle local). La revisi/n
debe llevarse a cabo mediante la realizaci/n de un anÆlisis
econ/mico del mercado, basado en la metodolog-a del
Derecho de la competencia. El objeto es reducir progresi-
vamente las normas ex ante de carÆcter sectorial, conforme
avance el desarrollo de la competencia en el mercado. Con
todo, el procedimiento establecido tambiØn contempla la
posibilidad de que el desarrollo de nuevas tecnolog-as dØ
lugar a situaciones de estrangulamiento que requieran la
aplicaci/n de la reglamentaci/n ex ante, por ejemplo en el
Æmbito de las redes de acceso de banda ancha. Habida
cuenta de que es muy posible que el desarrollo de la
competencia se produzca a ritmos diferentes en funci/n
de los segmentos de mercado y de los Estados miembros
de que se trate, las autoridades nacionales de reglamenta-
ci/n deben estar facultadas para suavizar las obligaciones
reglamentarias en los mercados donde la competencia
permita obtener los resultados previstos. Para garantizar
que en todos los Estados miembros los agentes del mer-
cado reciban el mismo trato en circunstancias similares, la
Comisi/n debe poder velar por la aplicaci/n armonizada
de las disposiciones de la presente Directiva. La Comuni-
dad y sus Estados miembros han asumido compromisos
en materia de interconexi/n de redes de telecomunicacio-
nes, en el marco del Acuerdo de la Organizaci/n Mundial
del Comercio sobre telecomunicaciones bÆsicas, que deben
ser respetados.

(9) La Directiva 97/33/CE estableci/ una serie de obligaciones
destinadas a las empresas con un peso significativo en el
mercado, relativas a aspectos como la transparencia, la no
discriminaci/n, la separaci/n de cuentas, el acceso y el
control de precios, en particular por lo que respecta a
la orientaci/n en funci/n de los costes. Es conveniente
conservar esta serie de posibles obligaciones, as- como
precisar que constituyen un conjunto mÆximo aplicable
a las empresas, a fin de evitar el exceso de regulaci/n.
A t-tulo excepcional, y para dar cumplimiento a lo dis-
puesto en los compromisos internacionales o el Derecho
comunitario, puede resultar oportuna la imposici/n de
obligaciones de acceso o interconexi/n a todos los agentes
del mercado, como ya ocurre en el caso de los sistemas de
acceso condicional para servicios de televisi/n digital. Sea
como fuere, el recurso a normas ex ante s/lo estÆ justifi-
cado cuando la aplicaci/n de las soluciones previstas en el
Derecho de la competencia no baste para obtener los
resultados deseados con la misma rapidez.
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(10) La transparencia de los tØrminos y condiciones de acceso
e interconexi/n, incluida la tarificaci/n, permite acelerar
las negociaciones, evitar litigios y generar confianza en los
agentes del mercado en cuanto a las prestaci/n no dis-
criminatoria de los servicios. La apertura y transparencia
de las interfaces tØcnicas puede resultar de particular im-
portancia a la hora de garantizar la interoperatividad.

(11) El principio de no discriminaci/n garantiza que las em-
presas con un peso significativo en el mercado no falseen
la competencia, en particular cuando se trata de empresas
integradas verticalmente que prestan servicios a operado-
res con los que compiten en un mercado mÆs particular.

(12) La separaci/n de cuentas permite hacer patentes las trans-
ferencias internas y habilita a las autoridades nacionales de
reglamentaci/n a comprobar, cuando proceda, el cumpli-
miento de las obligaciones de no discriminaci/n. La Co-
misi/n public/ a este respecto su Recomendaci/n de 8 de
abril de 1998 sobre la interconexi/n en un mercado de las
telecomunicaciones liberalizado (Parte 2 H Separaci/n
contable y contabilidad de costes) (1).

(13) Aunque la obligatoriedad de la concesi/n de acceso a la
infraestructura de red es justificable como instrumento
para aumentar la competencia, las autoridades nacionales
de reglamentaci/n han de llegar a un equilibrio entre el
derecho del propietario de una infraestructura a la explo-
taci/n de la misma en beneficio propio y el derecho de
otros proveedores de servicios competidores a acceder a
recursos que resulten esenciales para el suministro de sus
servicios. La imposici/n por parte de las autoridades na-
cionales de reglamentaci/n de conceder acceso a las in-
fraestructuras, de la que se deriva un incremento de la
competencia a corto plazo, no debe ser en detrimento
del incentivo de los competidores a invertir en instalacio-
nes alternativas que garantizarÆn una mayor competencia
a largo plazo. La Comisi/n ha publicado una Comunica-
ci/n sobre la aplicaci/n de las normas de competencia a
los acuerdos de acceso en el sector de las telecomunica-
ciones (2) en la que se tratan estas cuestiones.

(14) Las medidas de control de precios pueden ser necesarias
cuando el anÆlisis de mercado ponga de manifiesto la
ineficacia de la competencia en un sector concreto. La
intervenci/n reguladora puede ser relativamente leve,
como en el caso de la obligaci/n de fijar precios razona-
bles para la selecci/n del operador que establece la Direc-
tiva 97/33/CE, o revestir una envergadura mucho mayor,
como ocurre con la obligaci/n de orientaci/n de los pre-
cios en funci/n de los costes, a fin de justificarlos plena-
mente en los casos en que la competencia no estØ lo
suficientemente desarrollada y evitar una tarificaci/n ex-
cesiva. En concreto, los operadores con un peso significa-
tivo en el mercado deber-an evitar la prÆctica de una
compresi/n de precios tal que la diferencia entre los pre-
cios al por menor y los precios de interconexi/n aplicados
a los competidores que ofrecen servicios minoristas simi-
lares no sea la adecuada para garantizar una competencia
sostenible. En su Recomendaci/n 98/195/CE de 8 de
enero de 1998 sobre la interconexi/n en un mercado de

las telecomunicaciones liberalizado (Parte 1 H Las tarifas
de interconexi/n) (3) la Comisi/n abog/ por la utilizaci/n
del mØtodo de los costes incrementales medios a largo
plazo como base para la fijaci/n de los precios de inter-
conexi/n en la Comunidad, a fin de fomentar la eficacia y
la competencia sostenible.

(15) La publicaci/n de informaci/n por parte de los Estados
miembros garantizarÆ a los agentes del mercado y a las
empresas que puedan tener interØs en incorporarse al
mismo el conocimiento de sus derechos y obligaciones,
as- como de las fuentes donde hallar informaci/n com-
pleta al respecto. La publicaci/n en el Bolet-n Oficial per-
mitirÆ a las partes interesadas de los demÆs Estados la
consulta de la informaci/n pertinente.

(16) Para poder determinar si la aplicaci/n de la legislaci/n
comunitaria es correcta, la Comisi/n debe tener conoci-
miento de las empresas designadas como poseedoras de
un peso significativo en el mercado y de las obligaciones
impuestas por las autoridades nacionales de reglamenta-
ci/n a los agentes del mercado. Asimismo, es preciso que
los Estados miembros transmitan a la Comisi/n dicha
informaci/n, como complemento de su publicaci/n a ni-
vel nacional.

(17) Habida cuenta del ritmo de los avances tecnol/gicos y de
la evoluci/n del mercado, es conveniente reexaminar la
aplicaci/n de este Directiva antes de que transcurran tres
aæos desde su entrada en vigor, con el fin de determinar si
con ella se logran los objetivos establecidos.

(18) Constituyendo las medidas necesarias para la ejecuci/n de
la presente Directiva medidas de alcance general a efectos
del art-culo 2 de la Decisi/n 1999/468/CE del Consejo, de
28 de junio de 1999, por la que se establecen los proce-
dimientos para el ejercicio de las competencias de ejecu-
ci/n atribuidas a la Comisi/n (4), conviene que tales me-
didas sean adoptadas con arreglo al procedimiento de
reglamentaci/n previsto en el art-culo 5 de dicha Decisi/n.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAP˝TULO I

`MBITO DE APLICACI$N, OBJETIVOS Y DEFINICIONES

Art#culo 1

`mbito de aplicaci�n y objetivo

1. La presente Directiva armoniza, dentro del marco que
establece la Directiva (relativa a un marco regulador comœn
para las redes y los servicios de comunicaciones electr/nicas),
la manera en que los Estados miembros regulan el acceso a las
redes de comunicaciones electr/nicas y recursos asociados, y su
interconexi/n. El objetivo es establecer un marco regulador
para el mercado de proveedores de redes y servicios que sea
compatible con los principios del mercado interior, haga posi-
ble el mantenimiento de una competencia sostenible, garantice
la interoperatividad de los servicios y redunde en beneficio de
los consumidores.
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2. La presente Directiva define los derechos y obligaciones
tanto de las empresas que posean o exploten redes pœblicas de
comunicaciones electr/nicas y recursos asociados, como de las
empresas que deseen interconectarse o acceder a dichas redes y
recursos. En ella se fijan los objetivos que habrÆn de perseguir
las autoridades nacionales de reglamentaci/n por lo que res-
pecta al acceso a las redes y a su interconexi/n, y se establecen
los procedimientos oportunos para garantizar que las obliga-
ciones impuestas por dichas autoridades sean objeto de revisi/n
y, cuando proceda, queden suprimidas una vez alcanzados los
objetivos deseados.

Art#culo 2

Definiciones

Las definiciones que figuran en la Directiva (relativa a un
marco regulador comœn de las redes y los servicios de comu-
nicaciones electr/nicas) serÆn aplicables, cuando proceda.

Asimismo, a los efectos de la presente Directiva se entenderÆ
por:

a) «Acceso», la puesta a disposici/n de otra empresa, en con-
diciones definidas y sobre una base exclusiva o no exclusiva,
de recursos o servicios con fines de prestaci/n de servicios
de comunicaciones electr/nicas. Este tØrmino abarca, entre
otros aspectos, los siguientes: el acceso a elementos de redes
y recursos asociados y a servicios que pueden requerir la
conexi/n de equipos, por medios alÆmbricos o inalÆmbri-
cos; el acceso a infraestructuras f-sicas, como edificios, con-
ductos y mÆstiles; el acceso a sistemas informÆticos, inclui-
dos los sistemas de apoyo operativos; el acceso a la traduc-
ci/n de nœmeros o a sistemas con una funcionalidad equi-
valente; el acceso a redes m/viles, en particular con fines de
itinerancia; el acceso a sistemas de acceso condicional para
servicios de televisi/n digital. La interconexi/n constituye un
tipo particular de acceso entre operadores de redes pœblicas.
La presente Directiva no cubre el acceso de los usuarios
finales;

b) «Interconexi/n», la conexi/n f-sica y l/gica de las redes pœ-
blicas de comunicaciones electr/nicas utilizadas por una
misma empresa o por otra distinta, de manera que los
usuarios de una empresa puedan comunicarse con los usua-
rios de la misma empresa o de otra distinta, o acceder a los
servicios prestados por otra empresa. Los servicios podrÆn
ser prestados por las partes involucradas o por terceros que
tengan acceso a la red;

c) «Operador», la empresa que proporciona, explota o controla
una red de comunicaciones electr/nicas disponible al pœ-
blico o un recurso asociado, como puede ser un sistema
de acceso condicional, que le permite limitar o impedir el
acceso de los prestadores de servicios a los usuarios finales o
la libre elecci/n de servicios por parte de dichos usuarios;

d) «Servicio de televisi/n digital de formato ancho», el servicio
de televisi/n constituido total o parcialmente de programas
producidos y editados para su presentaci/n en formato an-

cho completo mediante expansi/n anam/rfica. La relaci/n
de dimensiones 16:9 constituye el formato de referencia
para los servicios de televisi/n de este tipo;

e) «Usuario final», el usuario que no proporciona redes o ser-
vicios de comunicaciones electr/nicas disponibles al pœblico.

CAP˝TULO II

MARCO GENERAL PARA LA REGULACI$N DEL ACCESO Y LA
INTERCONEXI$N

Art#culo 3

Marco general de acceso e interconexi�n

1. Los Estados miembros velarÆn por que no existan restric-
ciones que impidan que las empresas de un mismo Estado
miembro o de Estados miembros diferentes negocien entre s-
acuerdos sobre mecanismos tØcnicos y comerciales de acceso o
interconexi/n, con arreglo a la legislaci/n comunitaria. La em-
presa solicitante de acceso o interconexi/n no tendrÆ que estar
autorizada a operar en el Estado miembro en el que se efectœe
la solicitud cuando no preste servicios en dicho Estado miem-
bro.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el art-culo 26 de la
Directiva (sobre servicio universal y derechos de los usuarios
en relaci/n con las redes y servicios de comunicaciones elec-
tr/nicas), los Estados miembros no mantendrÆn medidas legales
u otras medidas administrativas que, a la hora de conceder el
acceso a las redes o la interconexi/n, obliguen a los operadores
a ofrecer tØrminos y condiciones distintos a empresas diferentes
por los mismos servicios, ni impondrÆn obligaciones que no
guarden relaci/n con los servicios de acceso e interconexi/n
realmente prestados.

Art#culo 4

Derechos y obligaciones de las empresas

1. Todas las empresas autorizadas a explotar redes de comu-
nicaciones electr/nicas para la prestaci/n de servicios de co-
municaciones electr/nicas disponibles al pœblico tendrÆn el
derecho y, cuando as- lo soliciten otras empresas igualmente
autorizadas, la obligaci/n de negociar la interconexi/n mutua
con el fin de prestar los mencionados servicios y con vistas a
garantizar el suministro de servicios y su interoperabilidad en
toda la Comunidad.

2. Las redes de comunicaciones electr/nicas utilizadas para
la distribuci/n de servicios de televisi/n digital deberÆn poder
distribuir programas y servicios de televisi/n de formato am-
plio. Los operadores de las redes que reciban programas o
servicios de televisi/n de formato amplio para su posterior
distribuci/n estarÆn obligados a mantener dicho formato.
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3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el art-culo 11 de la
Directiva (relativa a la autorizaci/n de redes y servicios de
comunicaciones electr/nicas), las autoridades nacionales de re-
glamentaci/n velarÆn por que las empresas que obtengan in-
formaci/n de otras empresas durante el proceso de negociaci/n
de acuerdos de acceso o interconexi/n utilicen dicha informa-
ci/n exclusivamente a los fines para los que les fue facilitada y
respeten en todo momento la confidencialidad de la informa-
ci/n transmitida o almacenada. No deberÆ darse a conocer la
informaci/n a terceros, en especial cuando se trate de otros
departamentos, filiales o asociados para los cuales Østa pudiera
constituir una ventaja en materia de competencia.

Art#culo 5

Competencias y responsabilidades de las autoridades
nacionales de reglamentaci�n en materia de acceso e

interconexi�n

1. Para la consecuci/n de los objetivos que se establece en el
art-culo 7 de la Directiva (relativa a un marco regulador comœn
para las redes y los servicios de comunicaciones electr/nicas),
las autoridades nacionales de reglamentaci/n fomentarÆn y ga-
rantizarÆn la adecuaci/n del acceso, la interconexi/n y la inte-
roperabilidad de los servicios, y ejercerÆn sus responsabilidades
con vistas a promover la eficacia, la competencia sostenible y el
mÆximo beneficio para los usuarios finales.

2. Los Estados miembros velarÆn por que las autoridades
nacionales de reglamentaci/n estØn facultadas a imponer a
los operadores designados como poseedores de un peso signi-
ficativo en el mercado correspondiente las obligaciones a que
se refieren los art-culos 6 a 13. En ausencia de acuerdos de
acceso e interconexi/n entre empresas, los Estados miembros
velarÆn por que las autoridades nacionales de reglamentaci/n
estØn facultadas a intervenir a petici/n de cualquiera de las
partes implicadas, o por propia iniciativa, teniendo en cuenta
los objetivos pol-ticos y los procedimientos que figuran en los
art-culos 6, 7 y 13 a 18 de la Directiva (relativa a un marco
regulador comœn de las redes y los servicios de comunicaciones
electr/nicas).

CAP˝TULO III

OBLIGACIONES IMPUESTAS A LOS OPERADORES Y
PROCEDIMIENTOS DE REVISI$N DEL MERCADO

Art#culo 6

Sistemas de acceso condicional y otros recursos asociados

1. Los Estados miembros velarÆn por que se apliquen, en
relaci/n con el acceso condicional a los servicios de televisi/n
digital difundidos a los telespectadores comunitarios, las con-
diciones establecidas en la Parte I del Anexo, independiente-
mente de cuÆl sea el medio de transmisi/n utilizado.

2. Las condiciones relativas al acceso a otros recursos aso-
ciados contemplados en la Parte II del Anexo podrÆn adaptarse
de conformidad con el procedimiento previsto en el apartado 2
del art-culo 14.

3. A la luz de la evoluci/n de las tecnolog-as y los merca-
dos, podrÆ modificarse el Anexo, de conformidad con el pro-
cedimiento previsto en el apartado 2 del art-culo 14.

Art#culo 7

Revisi�n del anterior rØgimen de obligaciones en materia
de acceso e interconexi�n

1. Los Estados miembros mantendrÆn todas las obligaciones
en materia de acceso e interconexi/n impuestas a las empresas
suministradoras de redes de comunicaciones electr/nicas dispo-
nibles al pœblico que estuvieran vigentes antes de la fecha de
entrada en vigor de la presente Directiva en virtud de los
art-culos 4, 6, 7, 8, 11, 12, y 14 de la Directiva 97/33/CE,
del art-culo 16 de la Directiva 98/10/CE, de los art-culos 7 y
8 de la Directiva 92/44/CE y del art-culo 3 del Reglamento
(relativo al acceso desagregado al bucle local), hasta el mo-
mento en que se proceda a su revisi/n y se tome una decisi/n
con arreglo a lo dispuesto en el apartado 3.

2. Los mercados a que serÆn aplicables las obligaciones
mencionadas en el apartado 1 figurarÆn incluidos en la Deci-
si/n inicial sobre mercados de productos y servicios pertinentes
que harÆ pœblica la Comisi/n con arreglo al procedimiento
establecido en el art-culo 14 de la Directiva (relativa a un
marco regulador comœn de las redes y los servicios de comu-
nicaciones electr/nicas).

3. Los Estados miembros velarÆn por que las autoridades
nacionales de reglamentaci/n procedan a un anÆlisis del mer-
cado a la entrada en vigor de la presente Directiva, y poste-
riormente a intervalos peri/dicos, con arreglo al procedimiento
establecido en el art-culo 14 de la Directiva (relativa a un
marco regulador comœn de las redes y los servicios de comu-
nicaciones electr/nicas), al objeto de decidir si procede mante-
ner, modificar o suprimir dichas obligaciones. Se concederÆ un
plazo adecuado de notificaci/n a las partes a las que afecte la
modificaci/n o supresi/n de las obligaciones.

Art#culo 8

Imposici�n, modificaci�n o supresi�n de las obligaciones

1. Cuando se considere que un operador tiene peso signifi-
cativo en un mercado espec-fico a la luz de un anÆlisis del
mercado llevado a cabo de conformidad con lo dispuesto en
el art-culo 14 de la Directiva (relativa a un marco regulador
comœn de las redes y los servicios de comunicaciones electr/-
nicas), las autoridades nacionales de reglamentaci/n impon-
drÆn, segœn proceda, una o varias de las obligaciones estable-
cidas en los art-culos 9 a 13 de la presente Directiva, a fin de
evitar una distorsi/n de la competencia. Las obligaciones con-
cretas que se impongan deberÆn basarse en la naturaleza del
problema en cuesti/n.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el art-culo 6, las autori-
dades nacionales de reglamentaci/n estarÆn facultadas para im-
poner a los operadores, incluidos aquellos que no posean un
peso significativo en el mercado, las obligaciones establecidas
en los art-culos 9 a 13 en lo relativo a la interconexi/n, al
objeto de dar cumplimiento a lo dispuesto en los compromisos
internacionales.

Excepcionalmente, y con el consentimiento previo de la Comi-
si/n, las autoridades nacionales de reglamentaci/n estarÆn fa-
cultadas para imponer a los operadores con un peso significa-
tivo en el mercado obligaciones en materia de acceso o inter-
conexi/n que excedan a las establecidas en los art-culos 9 a 13
de la presente Directiva, siempre y cuando todas las obligacio-
nes impuestas estØn justificadas con arreglo a los objetivos que
se establecen en el art-culo 1 de la presente Directiva y en el
art-culo 7 de la Directiva (relativa a un marco regulador comœn
de las redes y los servicios de comunicaciones electr/nicas) y
guarden proporci/n con la finalidad que se persigue.
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3. En relaci/n con el pÆrrafo primero del apartado 2, las
autoridades nacionales de reglamentaci/n notificarÆn a la Co-
misi/n las decisiones de imponer obligaciones a los agentes del
mercado o de modificar o suprimir dichas obligaciones, con
arreglo a los procedimientos establecidos en los apartados 2, 3
y 4 del art-culo 6 de la Directiva (relativa a un marco regulador
comœn de las redes y los servicios de comunicaciones electr/-
nicas).

Art#culo 9

Obligaci�n de transparencia

1. De conformidad con lo dispuesto en el art-culo 8, las
autoridades nacionales de reglamentaci/n estarÆn facultadas
para imponer obligaciones de transparencia en relaci/n con
la interconexi/n y el acceso a las redes, conforme a las cuales
los operadores deberÆn poner a disposici/n del pœblico deter-
minado tipo de informaci/n, como especificaciones tØcnicas,
caracter-sticas de las redes, tØrminos y condiciones de suminis-
tro y utilizaci/n, y precios.

2. En el caso particular de que se impongan a un operador
obligaciones de no discriminaci/n, las autoridades nacionales
de reglamentaci/n podrÆn exigir a dicho operador que pu-
blique una oferta de referencia suficientemente desglosada, en
la que se describan las ofertas pertinentes separadas por ele-
mentos con arreglo a las necesidades del mercado, as- como los
correspondientes tØrminos y condiciones, incluidos los precios.

3. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n podrÆn de-
terminar la informaci/n concreta que deberÆ ponerse a dispo-
sici/n, el nivel de detalle exigido y la modalidad de publicaci/n.

Art#culo 10

Obligaci�n de no discriminaci�n

1. De conformidad con lo dispuesto en el art-culo 8, las
autoridades nacionales de reglamentaci/n estarÆn facultadas
para imponer obligaciones de no discriminaci/n en relaci/n
con la interconexi/n o el acceso a las redes.

2. Las obligaciones de no discriminaci/n garantizarÆn, en
particular, que el operador aplique condiciones similares en
circunstancias similares a otras empresas que presten servicios
similares y proporcione a los demÆs medios e informaci/n de
la misma calidad que los que proporcione para sus propios
servicios o los de sus filiales o asociados y en las mismas
condiciones.

Art#culo 11

Obligaci�n de mantener cuentas separadas

1. De conformidad con lo dispuesto en el art-culo 8, las
autoridades nacionales de reglamentaci/n estarÆn facultadas
para imponer obligaciones en materia de separaci/n de cuentas
en relaci/n con determinadas actividades relacionadas con la
interconexi/n o el acceso a las redes.

En particular, las autoridades nacionales de reglamentaci/n po-
drÆn exigir a una empresa integrada verticalmente que ponga
de manifiesto de manera transparente los precios al por mayor
y las transferencias internas que practica, en los casos en que el
operador de que se trate proporcione recursos que resulten
esenciales a otros proveedores de servicios con los que Øl
mismo compite en un mercado mÆs particular.

2. Para facilitar la comprobaci/n del cumplimiento de las
obligaciones de transparencia, las autoridades nacionales de
reglamentaci/n estarÆn capacitadas para exigir que se le pro-
porcionen, cuando as- lo soliciten, documentos contables, in-
cluida informaci/n relativa a ingresos percibidos de terceros.
Las autoridades nacionales de reglamentaci/n podrÆn publicar
tal informaci/n en la medida en que contribuya a la consecu-
ci/n de un mercado abierto y competitivo, y con arreglo a lo
establecido en la normativa nacional y comunitaria en materia
de confidencialidad comercial.

Art#culo 12

Obligaciones relativas al acceso a recursos espec3ficos de
las redes y a su utilizaci�n

1. De conformidad con lo dispuesto en el art-culo 8, las
autoridades nacionales de reglamentaci/n estarÆn facultadas
para obligar a los operadores a que permitan el acceso a ele-
mentos espec-ficos de las redes y/o a recursos o servicios aso-
ciados y autoricen su utilizaci/n, entre otros casos en aquellas
situaciones en las que dichas autoridades consideren que la
denegaci/n del acceso puede constituir un obstÆculo al desa-
rrollo de un mercado competitivo sostenible a escala minorista
o no resulta en beneficio de los usuarios finales.

Entre otras, se podrÆ imponer a los operadores las siguientes
obligaciones:

a) conceder acceso a terceros a elementos de redes y a recursos
espec-ficos;

b) no revocar una autorizaci/n de acceso a recursos previa-
mente concedida;

c) reventa de determinados servicios;

d) conceder libre acceso a interfaces tØcnicas, protocolos u
otras tecnolog-as clave que sean indispensables para la inte-
roperabilidad de los servicios;

e) facilitar la coubicaci/n u otras modalidades de compartici/n
de instalaciones, como conductos, edificios y mÆstiles;

f) prestar determinados servicios necesarios para garantizar la
interoperabilidad de extremo a extremo de los servicios
ofrecidos a los usuarios, con inclusi/n de los recursos ne-
cesarios para los servicios de red inteligente o la itinerancia
en redes m/viles;
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g) proporcionar acceso a sistemas de apoyo operativos o a
sistemas informÆticos similares necesarios para garantizar
condiciones equitativas de competencia en la prestaci/n de
servicios;

h) interconexi/n de las redes o de sus instalaciones.

Las autoridades nacionales de reglamentaci/n podrÆn acom-
paæar dichas obligaciones con condiciones en materia de equi-
dad, transparencia y carÆcter razonable, oportuno y no discri-
minatorio.

2. Al imponer las obligaciones contempladas en el apartado
1, las autoridades nacionales de reglamentaci/n habrÆn de tener
en cuenta, en particular, lo siguiente:

a) la viabilidad tØcnica y econ/mica de utilizar o montar ins-
talaciones que compitan entre s-, a la vista del ritmo de
desarrollo del mercado;

b) la viabilidad del acceso propuesto, en relaci/n con la capa-
cidad disponible;

c) la inversi/n inicial del propietario de la instalaci/n, teniendo
presentes los riesgos incurridos al efectuarla;

d) la necesidad de salvaguardar la competencia a largo plazo;

e) cuando proceda, los derechos pertinentes en materia de
propiedad intelectual.

Art#culo 13

Obligaciones de control de precios y contabilidad de
costes

1. De conformidad con lo dispuesto en el art-culo 8, las
autoridades nacionales de reglamentaci/n estarÆn facultadas
para imponer el control de los precios, incluyendo obligaciones
por lo que respecta tanto a la orientaci/n de los precios en
funci/n de los costes como a los sistemas de contabilidad de
costes, en relaci/n con determinados tipos de interconexi/n y/o
acceso a las redes, en los casos en que el anÆlisis del mercado
ponga de manifiesto que una posible ausencia de competencia
eficaz permitir-a al operador en cuesti/n el mantenimiento de
unos precios excesivos o la compresi/n de los precios, en
detrimento de los usuarios finales. Las autoridades nacionales
de reglamentaci/n tendrÆn en cuenta la inversi/n efectuada por
el operador y los riesgos incurridos por Øste.

2. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n velarÆn por
que el mØtodo de fijaci/n de precios que se imponga redunde
en el fomento de la eficacia y la competencia sostenible y
potencie al mÆximo los beneficios para los consumidores.

3. Cuando un operador tenga la obligaci/n de que sus pre-
cios se atengan al principio de orientaci/n en funci/n de los
costes, la carga de la prueba de que las cuotas se determinan en
funci/n de los costes, incluyendo una tasa razonable de rendi-
miento de la inversi/n, corresponderÆ al operador en cuesti/n.
Las autoridades nacionales de reglamentaci/n podrÆn exigir a
un operador que justifique plenamente los precios que aplica y,
cuando proceda, ordenarle que los modifique.

4. Al imponer un sistema de contabilidad de costes en
apoyo a los controles de precios, las autoridades nacionales
de reglamentaci/n velarÆn por que se ponga a disposici/n

del pœblico una descripci/n de dicho sistema, en la que se
indiquen, como m-nimo, las principales categor-as en las que
se agrupan los costes y las normas utilizadas para su reparto.
La aplicaci/n del sistema de contabilidad de costes serÆ com-
probada por un organismo independiente debidamente habili-
tado. Se publicarÆ, con periodicidad anual, una declaraci/n
relativa a dicha aplicaci/n.

CAP˝TULO IV

DISPOSICIONES DE PROCEDIMIENTO

Art#culo 14

ComitØ

1. La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ de Comunica-
ciones creado en virtud del art-culo 19 de la Directiva (relativa
a un marco regulador comœn de las redes y los servicios de
comunicaciones electr/nicas).

2. Cuando se haga referencia al presente apartado, se apli-
carÆ el procedimiento de reglamentaci/n previsto en el art-culo
5 de la Decisi/n 1999/468/CE, sin perjuicio de lo dispuesto en
los art-culos 7 y 8 de la misma.

3. El per-odo previsto en el apartado 6 del art-culo 5 de la
Decisi/n 1999/468/CE queda fijado en tres meses.

Art#culo 15

Publicaci�n de la informaci�n y acceso a la misma

1. Los Estados miembros velarÆn por que se publiquen las
obligaciones espec-ficas impuestas a las empresas en cumpli-
miento de lo dispuesto en la presente Directiva, indicando los
mercados de productos o servicios y el mercado geogrÆfico de
que se trate. Asimismo, velarÆn por que se ponga a disposici/n
del pœblico una informaci/n actualizada, de manera que se
garantice que las partes interesadas puedan acceder a ella fÆcil-
mente.

2. Los Estados miembros remitirÆn a la Comisi/n una copia
de cuanta informaci/n se publique. La Comisi/n ofrecerÆ esta
informaci/n de manera que se facilite el acceso a la misma y la
remitirÆ, segœn proceda, al ComitØ de Comunicaciones y al
Grupo de Alto Nivel de Comunicaciones.

Art#culo 16

Notificaci�n

1. Los Estados miembros notificarÆn a la Comisi/n a mÆs
tardar el 31 de diciembre de 2001 el nombre de las autoridades
nacionales de reglamentaci/n responsables de la ejecuci/n de
las tareas contempladas en la presente Directiva.

2. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n notificarÆn
a la Comisi/n los nombres de los operadores considerados
como poseedores de un peso significativo en el mercado a
los efectos de la presente Directiva, as- como las obligaciones
que les hayan sido impuestas con arreglo a la misma. Cualquier
cambio relacionado con las obligaciones impuestas a las em-
presas o con las empresas a las que se refiere lo dispuesto en la
presente Directiva serÆ notificado inmediatamente a la Comi-
si/n.
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Art#culo 17

Revisi�n

De manera peri/dica, la Comisi/n examinarÆ la aplicaci/n de la
presente Directiva e informarÆ al respecto al Parlamento Euro-
peo y al Consejo, haciØndolo por vez primera antes de que se
cumplan tres aæos de su entrada en vigor. A tal efecto, la
Comisi/n podrÆ solicitar informaci/n a los Estados miembros,
que deberÆn facilitÆrsela sin demora.

Art#culo 18

Transposici�n

1. Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el 31 de diciembre de 2001.
InformarÆn inmediatamente de ello a la Comisi/n.
Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acompaæa-

das de dicha referencia en su publicaci/n oficial. Los Estados
miembros determinarÆn las modalidades de dicha referencia.

2. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi/n el
texto de las disposiciones de Derecho interno que adopten en
el Æmbito regulado por la presente Directiva, as- como cual-
quier modificaci/n posterior de las mismas.

Art#culo 19

Entrada en vigor

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d-a siguiente
al de su publicaci/n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art#culo 20

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.

ANEXO

Condiciones de acceso a los servicios de televisi�n digital difundidos a los telespectadores comunitarios

Parte I H Condiciones aplicables a los sistemas de acceso condicional con arreglo al apartado 1 del art-culo 6

Los Estados miembros velarÆn, con arreglo a lo dispuesto en el art-culo 6, por que se apliquen, en relaci/n con el acceso
condicional a los servicios de televisi/n digital difundidos a los telespectadores comunitarios e independientemente de
cuÆl sea el medio de transmisi/n utilizado, las condiciones siguientes:

a) Los sistemas de acceso condicional empleados en el mercado de la Comunidad Europea contarÆn con la capacidad
tØcnica necesaria para efectuar un transcontrol poco oneroso, que permita la posibilidad de un control completo por
parte de los operadores de televisi/n por cable en el Æmbito local o regional, de los servicios que empleen dichos
sistemas de acceso condicional

b) Con independencia de los medios de transmisi/n, todos los operadores de servicios de acceso condicional que
producen y comercializan servicios de acceso a los servicios digitales de televisi/n estarÆn obligados a:

H proponer a todas las entidades de difusi/n, en condiciones equitativas, razonables y no discriminatorias que
resulten compatibles con el Derecho comunitario de la competencia, servicios tØcnicos que permitan que sus
servicios de televisi/n digital sean captados por los televidentes autorizados, mediante descodificadores gestio-
nados por los operadores de servicios, as- como a respetar el Derecho comunitario de la competencia;

H llevar una contabilidad financiera distinta en lo que se refiere a su actividad de suministro de servicios de acceso
condicional.

c) Cuando concedan licencias a los fabricantes de material destinado al pœblico en general, los titulares de los derechos
de propiedad industrial relativos a los sistemas y productos de acceso condicional, deberÆn hacerlo en condiciones
equitativas, razonables y no discriminatorias. La concesi/n de licencias, que tendrÆ en cuenta los factores tØcnicos y
comerciales, no podrÆ estar subordinada por los propietarios de los derechos a condiciones que prohiban, disuadan o
desalienten la inclusi/n, en el mismo producto:

H bien de una interfaz comœn que permita la conexi/n de varios sistemas de acceso distintos a Øste,

H bien de medios de otros sistemas de acceso, cuando el beneficiario de la licencia respete las condiciones
razonables y apropiadas que garanticen, por lo que a Øl se refiere, la seguridad de las transacciones de los
operadores de acceso condicional.

Parte II H Otros recursos asociados a tener en cuenta en el procedimiento de revisi/n contemplado en el apartado 2 del
art-culo 6.

H Acceso a interfaces de programa de aplicaci/n (API)

H Acceso a gu-as electr/nicas de programas (EPG).
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo relativa al tratamiento de los datos
personales y a la protecci�n de la intimidad en el sector de las comunicaciones electr�nicas

(2000/C 365 E/17)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 385 final � 2000/0189(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 25 de agosto de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA
UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art.culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi0n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ0mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art.culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) La Directiva 95/46/CE del Parlamento Europeo y del Con-
sejo, de 24 de octubre de 1995, relativa a la protecci0n de
las personas f.sicas en lo que respecta al tratamiento de
los datos personales y a la libre circulaci0n de estos da-
tos (1) insta a los Estados miembros a garantizar los dere-
chos y libertades de las personas f.sicas en lo que respecta
al tratamiento de los datos personales y, en especial, su
derecho a la intimidad, de forma que los datos personales
puedan circular libremente en la Comunidad.

(2) La confidencialidad de las comunicaciones estÆ garanti-
zada de conformidad con los instrumentos internacionales
relativos a los derechos humanos, especialmente el Con-
venio europeo para la protecci0n de los derechos huma-
nos y de las libertades fundamentales y las constituciones
de los Estados miembros.

(3) La Directiva 97/66/CE del Parlamento Europeo y del Con-
sejo, de 15 de diciembre de 1997, relativa al tratamiento
de los datos personales y a la protecci0n de la intimidad
en el sector de las telecomunicaciones (2), tradujo los prin-
cipios establecidos en la Directiva 95/46/CE a normas
concretas para el sector de las telecomunicaciones. La
Directiva 97/66/CE debe ser adaptada a la evoluci0n de
los mercados y las tecnolog.as de los servicios de comu-
nicaciones electr0nicas para que el nivel de protecci0n de
los datos personales y de la intimidad ofrecido a los
usuarios de los servicios de comunicaciones disponibles
al pœblico sea el mismo, con independencia de las tecno-
log.as utilizadas.

(4) Actualmente se estÆn introduciendo en las redes pœblicas
de comunicaci0n de la Comunidad nuevas tecnolog.as
digitales avanzadas que crean necesidades espec.ficas en
materia de protecci0n de datos personales y de la intimi-
dad de los usuarios. El desarrollo de la sociedad de la
informaci0n se caracteriza por la introducci0n de nuevos
servicios de comunicaciones electr0nicas. El acceso a las
redes m0viles digitales estÆ ya disponible y resulta asequi-
ble para un pœblico muy amplio. Estas redes digitales
poseen grandes capacidades y posibilidades en materia
de tratamiento de los datos personales. El Øxito del desa-
rrollo transfronterizo de estos servicios depende en parte
de la confianza de los usuarios en que no se pondrÆ en
peligro su intimidad.

(5) Internet estÆ trastocando las estructuras tradicionales del
mercado al aportar una infraestructura comœn mundial
para la entrega de una amplia gama de servicios de co-
municaciones electr0nicas. Los servicios de comunicacio-
nes electr0nicas disponibles al pœblico a travØs de Internet
introducen nuevas posibilidades para los usuarios, pero
tambiØn nuevos riesgos para sus datos personales y su
intimidad.

(6) En el caso de las redes pœblicas de comunicaci0n, deben
elaborarse disposiciones legales, reglamentarias y tØcnicas
espec.ficas con objeto de proteger los derechos y liberta-
des fundamentales de las personas f.sicas y los intereses
leg.timos de las personas jur.dicas, en particular frente a
los riesgos crecientes derivados del almacenamiento y el
tratamiento informÆtico de datos relativos a abonados y
usuarios.

(7) Deben armonizarse las disposiciones legales, reglamenta-
rias y tØcnicas adoptadas por los Estados miembros para
proteger los datos personales, la intimidad y los intereses
leg.timos de las personas jur.dicas en el sector de las
comunicaciones electr0nicas, a fin de evitar obstÆculos
para el mercado interior de las comunicaciones electr0ni-
cas de conformidad con el art.culo 14 del Tratado. La
armonizaci0n debe limitarse a los requisitos necesarios
para garantizar que no se vean obstaculizados la promo-
ci0n y el desarrollo de los nuevos servicios y redes de
comunicaciones electr0nicas entre Estados miembros.

(8) Los Estados miembros, los proveedores y usuarios afecta-
dos y las instancias comunitarias competentes deben coo-
perar para el establecimiento y el desarrollo de las tecno-
log.as pertinentes siempre que ello sea necesario para
aplicar las garant.as previstas en la presente Directiva y
teniendo especialmente en cuenta el objetivo de reducir al
m.nimo el tratamiento de los datos personales y de utili-
zar datos an0nimos o seud0nimos cuando sea posible.
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(9) En el sector de las comunicaciones electr0nicas es de
aplicaci0n la Directiva 95/46/CE para todas las cuestiones
relativas a la protecci0n de los derechos y libertades fun-
damentales que no estÆn cubiertas de forma espec.fica por
las disposiciones de la presente Directiva, incluidas las
obligaciones del controlador y los derechos de las perso-
nas. La Directiva 95/46/CE se aplica a los servicios elec-
tr0nicos de comunicaciones no accesibles al pœblico.

(10) Al igual que la Directiva 95/46/CE, la presente Directiva
no aborda la protecci0n de los derechos y libertades fun-
damentales en relaci0n con las actividades no regidas por
la legislaci0n comunitaria. Corresponde a los Estados
miembros adoptar las medidas que consideren necesarias
para la protecci0n de la defensa, la seguridad pœblica, la
seguridad del Estado (incluido el bienestar econ0mico del
Estado cuando las actividades tengan relaci0n con asuntos
de seguridad del Estado) y la aplicaci0n del Derecho penal.
La presente Directiva no afecta a la capacidad de los
Estados miembros para interceptar legalmente las comu-
nicaciones electr0nicas si resulta necesario para cualquiera
de estos fines.

(11) Los abonados de un servicio de comunicaciones disponi-
ble al pœblico pueden ser personas f.sicas o jur.dicas. Al
complementar la Directiva 95/46/CE, la presente Directiva
pretende proteger los derechos fundamentales de las per-
sonas f.sicas y, en particular, su derecho a la intimidad, as.
como los intereses leg.timos de las personas jur.dicas. No
supone obligaci0n alguna por parte de los Estados miem-
bros de extender la aplicaci0n de la Directiva 95/46/CE a
la protecci0n de los intereses leg.timos de las personas
jur.dicas, que estÆ garantizada en el marco de la legisla-
ci0n comunitaria y nacional aplicable.

(12) La aplicaci0n de determinadas exigencias relativas a la
presentaci0n y a la limitaci0n de la identificaci0n de la
l.nea llamante y de la l.nea conectada y al desv.o auto-
mÆtico de las llamadas a las l.neas de abonado conectadas
a centrales anal0gicas no debe ser obligatoria en aquellos
casos particulares en los que dicha aplicaci0n resulte im-
posible tØcnicamente, o en los que requiera un esfuerzo
econ0mico desproporcionado. Es importante que las par-
tes interesadas sean informadas de dichos casos, y por
consiguiente los Estados miembros deben notificarlos a
la Comisi0n.

(13) Los prestadores de servicios deben tomar las medidas
adecuadas para salvaguardar la seguridad de sus servicios,
en su caso en conjunci0n con el suministrador de la red, e
informar a los abonados de todo riesgo especial de viola-
ci0n de la seguridad de la red. Tales riesgos pueden pre-
sentarse especialmente en el caso de los servicios de co-
municaciones electr0nicas a travØs de una red abierta tal
como Internet. Resulta particularmente importante que
los abonados y usuarios de tales servicios sean plena-
mente informados por su prestador de servicios de los
riesgos para la seguridad existentes que quedan fuera
del alcance de las posibles soluciones adoptadas por dicho
prestador de servicios. Los prestadores de servicios que
ofrecen servicios de comunicaciones electr0nicas disponi-

bles al pœblico a travØs de Internet deben informar a
usuarios y abonados de las medidas que pueden adoptar
para proteger la seguridad de sus comunicaciones, por
ejemplo utilizando determinados tipos de soporte l0gico
o tecnolog.as de cifrado. La seguridad se valora a la luz
del art.culo 17 de la Directiva 95/46/CE.

(14) Deben adoptarse medidas para evitar el acceso no autori-
zado a las comunicaciones a fin de proteger la confiden-
cialidad de las mismas, incluidos tanto sus contenidos
como cualquier dato relacionado con ellas, por medio
de las redes pœblicas de comunicaciones y los servicios
de comunicaciones electr0nicas disponibles al pœblico. La
legislaci0n nacional de algunos Estados miembros prohibe
solamente el acceso intencionado no autorizado a las co-
municaciones.

(15) Los datos relativos a los abonados que se tratan en las
redes de comunicaciones electr0nicas para el estableci-
miento de conexiones y la transmisi0n de informaci0n
contienen informaci0n sobre la vida privada de las perso-
nas f.sicas, que tienen derecho al respeto de su correspon-
dencia. Los intereses leg.timos de las personas jur.dicas
deben igualmente protegerse. Dichos datos s0lo deben
poder almacenarse en la medida en que resulten necesa-
rios para la prestaci0n del servicio, para fines de factura-
ci0n y para los pagos de interconexi0n, durante un pe-
r.odo limitado. Cualquier otro tratamiento de dichos datos
que el prestador de servicios de comunicaciones electr0-
nicas disponibles al pœblico pretenda llevar a cabo para la
comercializaci0n de sus propios servicios de comunicacio-
nes electr0nicas o para la prestaci0n de servicios de valor
aæadido s0lo puede permitirse si el abonado ha manifes-
tado su acuerdo sobre la base de una informaci0n plena y
exacta facilitada por el prestador de servicios de comuni-
caciones disponibles al pœblico acerca del tipo de trata-
miento que pretende llevar a cabo y sobre el derecho del
abonado a no dar o a retirar su consentimiento a dicho
tratamiento. Los datos sobre trÆfico utilizados para la co-
mercializaci0n de los servicios de comunicaciones propios
o para la prestaci0n de servicios de valor aæadido deben
tambiØn eliminarse o hacerse an0nimos tras la prestaci0n
del servicio. Los prestadores de servicios deben mantener
siempre informados a los abonados de los tipos de dato
que estÆn tratando y de la finalidad y duraci0n del trata-
miento.

(16) La introducci0n de facturas desglosadas ha mejorado las
posibilidades de que el abonado pueda comprobar que las
tarifas aplicadas por el prestador del servicio son correc-
tas, pero, al mismo tiempo, puede poner en peligro la
intimidad de los usuarios de servicios de comunicaciones
electr0nicas disponibles al pœblico. Por consiguiente, a fin
de proteger la intimidad de los usuarios, los Estados
miembros deben fomentar el desarrollo de opciones de
servicios de comunicaciones electr0nicas tales como posi-
bilidades de pago alternativas que permitan el acceso an0-
nimo o estrictamente privado a los servicios de comuni-
caciones electr0nicas disponibles al pœblico, por ejemplo
tarjetas de llamada y posibilidad de pago con tarjetas de
crØdito.
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(17) En las redes m0viles digitales se tratan los datos sobre
localizaci0n que proporcionan la posici0n geogrÆfica del
equipo terminal del usuario m0vil para hacer posible la
transmisi0n de las comunicaciones. Tales datos constitu-
yen datos sobre trÆfico a los que es aplicable el art.culo 6.
Sin embargo, ademÆs, las redes m0viles digitales pueden
tener la capacidad de tratar datos sobre localizaci0n mÆs
precisos de lo necesario para la transmisi0n de comuni-
caciones y que se utilizan para la prestaci0n de servicios
de valor aæadido tales como los servicios que facilitan
informaci0n sobre trÆfico y orientaciones individualizadas
a los conductores. El tratamiento de tales datos para la
prestaci0n de servicios de valor aæadido s0lo debe permi-
tirse cuando los abonados hayan dado su consentimiento.
Incluso en los casos en que los abonados hayan dado su
consentimiento, Østos deben contar con un procedimiento
sencillo y gratuito de impedir temporalmente el trata-
miento de los datos sobre localizaci0n.

(18) Es necesario, por lo que respecta a la identificaci0n de la
l.nea llamante, proteger el derecho del interlocutor que
efectœa la llamada a reservarse la identificaci0n de la l.nea
desde la que realiza dicha llamada y el derecho del inter-
locutor llamado a rechazar llamadas procedentes de l.neas
no identificadas. EstÆ justificado anular la eliminaci0n de
la presentaci0n de la identificaci0n de la l.nea llamante en
casos particulares. Determinados abonados, en particular
las l.neas de auxilio y otras organizaciones similares, tie-
nen interØs en garantizar el anonimato de sus interlocu-
tores. Es necesario, por lo que respecta a la identificaci0n
de la l.nea conectada, proteger el derecho y el interØs
leg.timos del interlocutor llamado a impedir la presenta-
ci0n de la identificaci0n de la l.nea a la que estÆ conec-
tado realmente el interlocutor llamante, en particular en el
caso de las llamadas que han sido desviadas. Los presta-
dores de servicios de comunicaciones electr0nicas dispo-
nibles al pœblico deben informar a sus abonados de la
existencia de la identificaci0n de l.neas llamantes y conec-
tadas en la red y de todos los servicios ofrecidos sobre la
base de la identificaci0n de las l.neas llamantes y conec-
tadas, as. como sobre las opciones de confidencialidad
disponibles. Esto permitirÆ a los abonados decidir con
conocimiento de causa las posibilidades de confidenciali-
dad que deseen utilizar. Las opciones de confidencialidad
ofrecidas caso por caso no tienen que estar disponibles
necesariamente como servicio de la red automÆtica, pero
s. obtenerse mediante simple solicitud al prestador del
servicio de comunicaciones electr0nicas accesible al pœ-
blico.

(19) Deben ofrecerse garant.as a los abonados contra las mo-
lestias que puedan causar las llamadas desviadas automÆ-
ticamente por otros y, en tales casos, los abonados deben
poder detener las llamadas desviadas hacia sus terminales
mediante simple solicitud al prestador de servicios de
comunicaciones electr0nicas accesibles al pœblico.

(20) Las gu.as de abonados a los servicios de comunicaciones
electr0nicas son ampliamente divulgadas y accesibles al
pœblico. El derecho a la intimidad de las personas f.sicas
y el interØs leg.timo de las personas jur.dicas exigen que
los abonados puedan decidir si se publican sus datos per-
sonales en dichas gu.as y, caso de publicarse, cuÆles de

ellos. Los suministradores de gu.as pœblicas deben infor-
mar a los abonados incluidos en tales gu.as acerca de la
finalidad de las mismas y de cualquier uso particular que
pueda hacerse de las versiones electr0nicas de las gu.as
pœblicas, especialmente a travØs de funciones de bœsqueda
incorporadas al soporte l0gico, tales como las funciones
de bœsqueda inversa que permiten al usuario de la gu.a
descubrir el nombre y la direcci0n del abonado sobre la
base de un nœmero de telØfono exclusivamente.

(21) Deben ofrecerse garant.as a los abonados contra la intru-
si0n en su intimidad mediante llamadas, telefaxes, mensa-
jes de correo electr0nico y otras formas de comunicacio-
nes no solicitadas con fines de venta directa. Los Estados
miembros pueden reservar esta posibilidad a los abonados
que sean personas f.sicas.

(22) Las funcionalidades para la prestaci0n de servicios de
comunicaciones electr0nicas pueden estar integradas en
cualquier parte del equipo terminal del usuario, incluido
el soporte l0gico. La protecci0n de los datos personales y
la intimidad de los usuarios de los servicios de comuni-
caciones electr0nicas disponibles al pœblico debe ser inde-
pendiente de la configuraci0n de los distintos componen-
tes necesarios para prestar el servicio y de la distribuci0n
de las funcionalidades necesarias entre dichos componen-
tes. La Directiva 95/46/CE cubre cualquier forma de tra-
tamiento de datos personales con independencia de la
tecnolog.a utilizada. La existencia de normas espec.ficas
para los servicios de comunicaciones electr0nicas junto a
las normas generales para los demÆs componentes nece-
sarios para la prestaci0n de tales servicios podr.a no fa-
cilitar la protecci0n de los datos personales y la intimidad
de forma neutra con respecto a la tecnolog.a. Por consi-
guiente, puede resultar necesario adoptar medidas que
exijan a los fabricantes de determinados tipos de equipos
utilizados en los servicios de comunicaciones electr0nicas
que construyan sus productos de manera que incorporen
salvaguardias para garantizar la protecci0n de los datos
personales y la intimidad del usuario y el abonado. La
adopci0n de dichas medidas de conformidad con la Di-
rectiva 1999/5/CE del Parlamento Europeo y del Consejo,
de 9 de marzo de 1999, sobre equipos radioelØctricos y
equipos terminales de telecomunicaci0n y reconocimiento
mutuo de su conformidad (1), garantizarÆ que la introduc-
ci0n de caracter.sticas tØcnicas en los equipos de comu-
nicaciones electr0nicas, incluido el soporte l0gico, para
fines de protecci0n de datos estØ armonizada a fin de
que sea compatible con la realizaci0n del mercado inte-
rior.

(23) En particular, y de forma similar a lo establecido en el
art.culo 13 de la Directiva 95/46/CE, los Estados miem-
bros pueden restringir el Æmbito de las obligaciones y los
derechos de los abonados en determinadas circunstancias,
por ejemplo, garantizando que el prestador de un servicio
de comunicaciones electr0nicas disponible al pœblico
pueda anular la eliminaci0n de la presentaci0n de la iden-
tificaci0n de la l.nea llamante de conformidad con la le-
gislaci0n nacional a los efectos de evitar o detectar delitos
o por razones de seguridad del Estado.
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(24) En los casos en que no se respeten los derechos de los
usuarios y abonados, el Derecho nacional debe prever v.as
de recurso judiciales. Deben imponerse sanciones a aque-
llas personas, ya sean de Derecho pœblico o privado, que
incumplan las medidas nacionales adoptadas en virtud de
la presente Directiva.

(25) Resulta œtil en el Æmbito de aplicaci0n de la presente
Directiva aprovechar las experiencias del Grupo de pro-
tecci0n de las personas en lo que respecta al tratamiento
de datos personales, creado por el art.culo 29 de la Di-
rectiva 95/46/CE.

(26) Para facilitar el cumplimiento de lo dispuesto en la pre-
sente Directiva, son necesarias determinadas disposiciones
particulares para el tratamiento de datos ya iniciado en la
fecha en que entre en vigor la legislaci0n nacional de
aplicaci0n de la presente Directiva.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Art!culo 1

`mbito de aplicaci�n y objetivo

1. La presente Directiva armoniza las disposiciones de los
Estados miembros necesaria para garantizar un nivel equiva-
lente de protecci0n de las libertades y de los derechos funda-
mentales y, en particular, del derecho a la intimidad, en lo que
respecta al tratamiento de los datos personales en el sector de
las comunicaciones electr0nicas, as. como la libre circulaci0n
de tales datos y de los equipos y servicios de comunicaciones
electr0nicas en la Comunidad.

2. A los efectos mencionados en el apartado 1, las disposi-
ciones de la presente Directiva especificarÆn y completarÆn la
Directiva 95/46/CE. AdemÆs, protegerÆn los intereses leg.timos
de los abonados que sean personas jur.dicas.

3. La presente Directiva no se aplicarÆ a actividades no
comprendidas en el Æmbito de aplicaci0n del Tratado CE,
como las reguladas por las disposiciones de los t.tulos V y VI
del Tratado de la Uni0n Europea y, en cualquier caso, a las
actividades que tengan por objeto la seguridad pœblica, la de-
fensa, la seguridad del Estado (incluido el bienestar econ0mico
del Estado cuando dichas actividades estØn relacionadas con la
seguridad del Estado) y a las actividades del Estado en materia
penal.

Art!culo 2

Definiciones

Salvo disposici0n en contrario, serÆn de aplicaci0n a efectos de
la presente Directiva las definiciones que figuran en la Directiva
2001/. . ./CE del Parlamento Europeo y del Consejo (relativa a
un marco regulador comœn de las redes y los servicios de
comunicaciones electr0nicas).

AdemÆs, a los efectos de la presente Directiva se entenderÆ por:

a) «usuario», una persona f.sica que utiliza un servicio de co-
municaciones electr0nicas disponible al pœblico, para fines

privados o comerciales, sin que necesariamente se haya
abonado a dicho servicio;

b) «datos sobre trÆfico», cualquier dato tratado en el curso de o
a efectos de la transmisi0n de una comunicaci0n a travØs de
una red de comunicaciones electr0nicas;

c) «datos sobre localizaci0n», cualquier dato tratado en una red
de comunicaciones electr0nicas que indique la posici0n geo-
grÆfica del equipo terminal de un usuario de un servicio de
comunicaciones electr0nicas disponible al pœblico;

d) «comunicaci0n», cualquier informaci0n intercambiada o
transmitida entre un nœmero finito de partes por medio
de un servicio de comunicaciones electr0nicas disponible
al pœblico;

e) «llamada», una conexi0n establecida por medio de un servi-
cio telef0nico disponible al pœblico que permita la comuni-
caci0n bidireccional en tiempo real.

Art!culo 3

Servicios afectados

1. La presente Directiva se aplicarÆ al tratamiento de datos
personales en relaci0n con la prestaci0n de servicios de comu-
nicaciones electr0nicas disponibles al pœblico en las redes pœ-
blicas de comunicaciones de la Comunidad.

2. Los art.culos 8, 10 y 11 se aplicarÆn a las l.neas de
abonado conectadas a centrales digitales y, siempre y cuando
sea tØcnicamente posible y no exija un esfuerzo econ0mico
desproporcionado, a las l.neas de abonado conectadas a cen-
trales anal0gicas.

3. Los Estados miembros notificarÆn a la Comisi0n aquellos
casos en los que no sea posible tØcnicamente cumplir los re-
quisitos de los art.culos 8, 10 y 11, o que exijan un esfuerzo
econ0mico desproporcionado para ello.

Art!culo 4

Seguridad

1. El prestador de un servicio de comunicaciones electr0ni-
cas disponible al pœblico deberÆ adoptar las medidas tØcnicas y
de gesti0n adecuadas para preservar la seguridad de sus servi-
cios, de ser necesario en colaboraci0n con el suministrador de
la red pœblica de comunicaciones electr0nicas por lo que res-
pecta a la seguridad de la red. Considerando las tØcnicas mÆs
avanzadas y el coste de su aplicaci0n, dichas medidas garanti-
zarÆn un nivel de seguridad adecuado para el riesgo existente.

2. En caso de que exista un riesgo concreto de violaci0n de
la seguridad de la red, el prestador de un servicio de comuni-
caciones electr0nicas accesible al pœblico deberÆ informar a los
abonados sobre dicho riesgo y sobre las posibles soluciones,
incluidos los costes necesarios.
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Art!culo 5

Confidencialidad de las comunicaciones

1. Los Estados miembros garantizarÆn la confidencialidad de
las comunicaciones, y de los datos sobre trÆfico asociados a
ellas, realizadas a travØs de las redes pœblicas de comunicacio-
nes y de los servicios de comunicaciones electr0nicas disponi-
bles al pœblico a travØs de la legislaci0n nacional. En particular,
prohibirÆn la escucha, la grabaci0n, el almacenamiento u otros
tipos de interceptaci0n o vigilancia de las comunicaciones y los
datos sobre trÆfico asociados a ellas por personas distintas de
los usuarios, sin el consentimiento de los usuarios interesados,
salvo cuando estØn autorizadas legalmente a hacerlo, de con-
formidad con el apartado 1 del art.culo 15.

2. El apartado 1 no se aplicarÆ a las grabaciones legalmente
autorizadas de comunicaciones y de los datos sobre trÆfico
asociados a ellas en el marco de una prÆctica comercial l.cita
destinada a aportar pruebas de una transacci0n comercial o de
cualquier otra comunicaci0n comercial.

Art!culo 6

Datos sobre trÆfico

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 2, 3 y 4, los
datos sobre trÆfico relacionados con los abonados y usuarios
tratados a efectos de transmisi0n de una comunicaci0n y alma-
cenados por el suministrador de una red o servicio pœblico de
telecomunicaci0n deberÆn destruirse o hacerse an0nimos en
cuanto concluya la transmisi0n.

2. PodrÆn ser tratados los datos sobre trÆfico necesarios a
efectos de la facturaci0n de los abonados y los pagos de las
interconexiones. Se autorizarÆ este tratamiento œnicamente
hasta la expiraci0n del plazo durante el cual pueda impugnarse
legalmente la factura o exigirse el pago.

3. El prestador de un servicio de comunicaciones electr0ni-
cas disponible al pœblico podrÆ tratar los datos a que se hace
referencia en el apartado 1 para la promoci0n comercial de sus
propios servicios de comunicaciones electr0nicas o para la
prestaci0n de servicios de valor aæadido al abonado en la
medida y durante el tiempo necesarios para tales servicios,
siempre y cuando el abonado haya dado su consentimiento.

4. El prestador del servicio deberÆ informar al abonado de
los tipos de datos sobre trÆfico que son tratados a los efectos
mencionados en los apartados 2 y 3 y de la duraci0n de este
tratamiento.

5. El tratamiento de los datos sobre trÆfico de conformidad
con los apartados 1 a 4 deberÆ limitarse a las personas que
actœen bajo las 0rdenes del suministrador de las redes o servi-
cios pœblicos de comunicaciones que se ocupen de la gesti0n
de la facturaci0n o del trÆfico, de las solicitudes de informaci0n
de los clientes, de la detecci0n de fraudes, de la promoci0n
comercial de los propios servicios de comunicaciones electr0-
nicas del proveedor o de la prestaci0n de un servicio de valor
aæadido, y deberÆ limitarse a lo necesario para realizar tales
actividades.

6. Los apartados 1, 2, 3 y 5 se aplicarÆn sin perjuicio de la
posibilidad de que las autoridades competentes sean informadas
de los datos sobre trÆfico con arreglo a la legislaci0n aplicable,
con vistas a resolver litigios, en particular los litigios relativos a
la interconexi0n o a la facturaci0n.

Art!culo 7

Facturaci�n detallada

1. Los abonados tendrÆn derecho a recibir facturas no des-
glosadas.

2. Los Estados miembros aplicarÆn las disposiciones nacio-
nales a fin de reconciliar los derechos de los abonados que
reciban facturas desglosadas con el derecho a la intimidad de
los usuarios que efectœen las llamadas y de los abonados que
las reciban, por ejemplo, garantizando que dichos usuarios y
abonados dispongan de suficientes modalidades alternativas de
comunicaci0n o de pago que potencien la intimidad.

Art!culo 8

Presentaci�n y limitaci�n de la identificaci�n de la l"nea
llamante y conectada

1. Cuando se ofrezca la posibilidad de presentar la identifi-
caci0n de la l.nea llamante, el usuario que origine la llamada
deberÆ tener la posibilidad, mediante un procedimiento sencillo
y gratuito, de evitar en cada llamada la presentaci0n de la
identificaci0n de la l.nea llamante. El abonado que origine la
llamada deberÆ tener esta posibilidad por l.nea.

2. Cuando se ofrezca la posibilidad de presentar la identifi-
caci0n de la l.nea llamante, el abonado que reciba la llamada
deberÆ tener la posibilidad, mediante un procedimiento sencillo
y gratuito siempre que haga un uso razonable de esta funci0n,
de evitar la presentaci0n de la identificaci0n de la l.nea lla-
mante en las llamadas entrantes.

3. Cuando se ofrezca la posibilidad de presentar la identifi-
caci0n de la l.nea llamante y Østa se presente con anterioridad a
que se establezca la llamada, el abonado que reciba la llamada
deberÆ tener la posibilidad, mediante un procedimiento senci-
llo, de rechazar las llamadas entrantes procedentes de usuarios
o abonados que hayan evitado la presentaci0n de la identifica-
ci0n de la l.nea llamante.

4. Cuando se ofrezca la posibilidad de presentar la identifi-
caci0n de la l.nea conectada, el abonado que reciba la llamada
deberÆ tener la posibilidad, por un procedimiento sencillo y
gratuito, de evitar la presentaci0n de la identificaci0n de la
l.nea conectada al usuario que efectœa la llamada.

5. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarÆn tambiØn a
las llamadas efectuadas desde la Comunidad a terceros pa.ses.
Las disposiciones de los apartados 2, 3 y 4 se aplicarÆn tam-
biØn a las llamadas entrantes procedentes de terceros pa.ses.

6. Los Estados miembros velarÆn por que, cuando se ofrezca
la posibilidad de presentar la identificaci0n de la l.nea llamante
o de la l.nea conectada, los prestadores de servicios de comu-
nicaciones electr0nicas disponibles al pœblico informen al pœ-
blico sobre dicha posibilidad y sobre las que se establecen en
los apartados 1 a 4.
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Art!culo 9

Datos sobre localizaci�n

1. Cuando las redes de comunicaciones electr0nicas sean
capaces de tratar datos sobre localizaci0n, distintos de los datos
sobre trÆfico, relativos a los usuarios o abonados de los servi-
cios, s0lo podrÆn tratarse estos datos cuando se hagan an0ni-
mos o previo consentimiento de los usuarios o abonados en la
medida y por el tiempo necesarios para la prestaci0n de un
servicio de valor aæadido. El prestador del servicio deberÆ in-
formar a los usuarios o abonados, antes de obtener su consen-
timiento, del tipo de datos sobre localizaci0n que serÆn trata-
dos, de la finalidad y duraci0n del tratamiento y de si se trans-
mitirÆn los datos a un tercero a efectos de la prestaci0n del
servicio de valor aæadido.

2. Cuando se haya obtenido el consentimiento de un usua-
rio o abonado para el tratamiento de datos sobre localizaci0n
distintos de los datos sobre trÆfico, el usuario o abonado deberÆ
seguir contando con la posibilidad, por un procedimiento sen-
cillo y gratuito, de rehusar temporalmente el tratamiento de
tales datos para cada conexi0n a la red o para cada transmisi0n
de una comunicaci0n.

3. El tratamiento de datos sobre localizaci0n de conformidad
con los apartados 1 y 2 s0lo podrÆn efectuarlo personas que
actœen bajo la autoridad del prestador del servicio de comuni-
caciones electr0nicas o del tercero que preste el servicio de
valor aæadido, y deberÆ limitarse a lo necesario a efectos de
la prestaci0n del servicio de valor aæadido.

Art!culo 10

Excepciones

Los Estados miembros velarÆn por que existan procedimientos
transparentes que determinen la forma en que el suministrador
de una red pœblica de comunicaciones o de un servicio de
comunicaciones electr0nicas disponible al pœblico puede anular

a) la eliminaci0n de la presentaci0n de la identificaci0n de la
l.nea llamante por un per.odo de tiempo limitado, a ins-
tancia del abonado que solicite la identificaci0n de llamadas
maliciosas o molestas; en tal caso, los datos que incluyan la
identificaci0n del abonado que origina la llamada serÆn al-
macenados y puestos a disposici0n por el suministrador de
la red pœblica de comunicaciones o del servicio de comuni-
caciones electr0nicas disponible al pœblico, de acuerdo con
el Derecho nacional;

b) la eliminaci0n de la presentaci0n de la identificaci0n de la
l.nea llamante y el rechazo o la ausencia de consentimiento
temporal por un abonado o un usuario del tratamiento de
los datos sobre localizaci0n por l.nea, para las entidades
reconocidas por un Estado miembro que atiendan las llama-
das de urgencia, incluidos los cuerpos de polic.a, los servi-
cios de ambulancia y los cuerpos de bomberos, para que
puedan responder a tales llamadas.

Art!culo 11

Desv"o automÆtico de llamadas

Los Estados miembros velarÆn por que todo abonado tenga la
posibilidad, por un procedimiento sencillo y gratuito, de dete-
ner el desv.o automÆtico de llamadas a su terminal por parte
de un tercero.

Art!culo 12

Gu"as de abonados

1. Los Estados miembros velarÆn por que los abonados sean
informados gratuitamente acerca de los fines de cualquier gu.a
de abonados impresa o electr0nica disponible al pœblico o
accesible a travØs de servicios de consulta sobre la gu.a en la
que puedan incluirse sus datos personales, as. como de cual-
quier otra posibilidad de uso basada en funciones de bœsqueda
incorporadas en las versiones electr0nicas de la gu.a.

2. Los Estados miembros velarÆn por que los abonados ten-
gan oportunidad, de forma gratuita, de determinar si sus datos
personales pueden incluirse en las gu.as pœblicas, y en su caso
cuÆles de ellos, en la medida en que tales datos son pertinentes
para la finalidad de la gu.a segœn la haya estipulado su sumi-
nistrador, y a comprobar, corregir o suprimir tales datos.

3. Los derechos conferidos en virtud del apartado 1 se apli-
carÆn a los abonados que sean personas f.sicas. Los Estados
miembros velarÆn asimismo, en el marco del Derecho comu-
nitario y de las legislaciones nacionales aplicables, por la sufi-
ciente protecci0n de los intereses leg.timos de los abonados que
no sean personas f.sicas en lo que se refiere a su inclusi0n en
gu.as pœblicas.

Art!culo 13

Comunicaciones no solicitadas

1. S0lo se podrÆ autorizar la utilizaci0n de sistemas de lla-
mada automÆtica sin intervenci0n humana (aparatos de lla-
mada automÆtica), aparatos de facs.mil (fax) o correo electr0-
nico con fines de venta directa respecto de aquellos abonados
que hayan dado su consentimiento previo.

2. Los Estados miembros tomarÆn las medidas adecuadas
para garantizar, gratuitamente, que no se permitan las comu-
nicaciones no solicitadas con fines de venta directa por medios
que no sean los mencionados en el apartado 1, bien sin el
consentimiento de los abonados de que se trate, bien respecto
de los abonados que no deseen recibir dichas llamadas. La
elecci0n entre estas dos posibilidades serÆ la que determine la
legislaci0n nacional.

3. Los apartados 1 y 2 se aplicarÆn a los abonados que sean
personas f.sicas. Los Estados miembros velarÆn asimismo, en el
marco del Derecho comunitario y de las legislaciones naciona-
les aplicables, por la suficiente protecci0n de los intereses leg.-
timos de los abonados que no sean personas f.sicas en lo que
se refiere a las comunicaciones no solicitadas.
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Art!culo 14

Caracter"sticas tØcnicas y normalizaci�n

1. Al aplicar las disposiciones de la presente Directiva, los
Estados miembros velarÆn, sin perjuicio de los apartados 2 y 3,
por que no se impongan exigencias obligatorias respecto de
caracter.sticas tØcnicas espec.ficas a los equipos terminales u
otros equipos de comunicaciones electr0nicas que puedan obs-
taculizar la comercializaci0n de dichos equipos y su libre cir-
culaci0n en los Estados miembros y entre estos œltimos.

2. Cuando las disposiciones de la presente Directiva s0lo
puedan aplicarse mediante la implantaci0n de caracter.sticas
tØcnicas espec.ficas en las redes de comunicaciones electr0nicas,
los Estados miembros informarÆn a la Comisi0n de conformi-
dad con el procedimiento establecido en la Directiva 98/34/CE
del Parlamento Europeo y del Consejo (1).

3. Cuando proceda, la Comisi0n adoptarÆ medidas para ga-
rantizar que los equipos terminales incorporen las salvaguar-
dias necesarias para garantizar la protecci0n de los datos per-
sonales y la intimidad de usuarios y abonados, de conformidad
con la Directiva 1999/5/CE y la Decisi0n 87/95/CEE del Con-
sejo (2).

Art!culo 15

Aplicaci�n de determinadas disposiciones de la Directiva
95/46/CE

1. Los Estados miembros podrÆn adoptar medidas legales
para limitar el alcance de los derechos y obligaciones que se
establecen en los art.culos 5 y 6, en los apartados 1 a 4 del
art.culo 8 y en el art.culo 9 cuando tal limitaci0n constituya
una medida necesaria para proteger la seguridad nacional, la
defensa, la seguridad pœblica, la prevenci0n, investigaci0n, de-
tecci0n y persecuci0n de delitos o la utilizaci0n no autorizada
del sistema de comunicaciones electr0nicas a que se hace refe-
rencia en el apartado 1 del art.culo 13 de la Directiva
95/46/CE.

2. Las disposiciones del cap.tulo III sobre recursos judiciales,
responsabilidad y sanciones de la Directiva 95/46/CE se apli-
carÆn a las disposiciones nacionales adoptadas con arreglo a la
presente Directiva y a los derechos individuales derivados de la
presente Directiva.

3. El Grupo de protecci0n de las personas en lo que respecta
al tratamiento de datos personales, creado por el art.culo 29 de

la Directiva 95/46/CE ejercerÆ tambiØn las funciones especifi-
cadas en el art.culo 30 de dicha Directiva por lo que se refiere
a los asuntos objeto de la presente Directiva, a saber, la pro-
tecci0n de los derechos y libertades fundamentales y de los
intereses leg.timos en el sector de las comunicaciones electr0-
nicas.

Art!culo 16

Disposiciones transitorias

El art.culo 12 no se aplicarÆ a las ediciones de las gu.as pu-
blicadas antes de que entren en vigor las disposiciones nacio-
nales adoptadas en virtud de la presente Directiva.

Art!culo 17

Transposici�n

1. Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el 31 de diciembre de 2001.
InformarÆn inmediatamente de ello a la Comisi0n.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acompaæa-
das de dicha referencia en su publicaci0n oficial. Los Estados
miembros establecerÆn las modalidades de la mencionada refe-
rencia.

2. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi0n el
texto de las disposiciones de Derecho interno que adopten en
el Æmbito regulado por la presente Directiva, as. como cual-
quier modificaci0n ulterior de las mismas.

Art!culo 18

Entrada en vigor

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d.a siguiente
al de su publicaci0n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art!culo 19

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.

ES19.12.2000 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 365 E/229

(1) DO L 204 de 21.7.1998, p. 37.
(2) DO L 36 de 7.2.1987, p. 31.



Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo relativa a la autorizaci�n de las redes
y los servicios de comunicaciones electr�nicas

(2000/C 365 E/18)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 386 final � 2000/0188(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 28 de agosto de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA
UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art.culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi0n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ0mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art.culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) El resultado de la consulta pœblica sobre la revisi0n de
1999 del marco regulador de las comunicaciones electr0-
nicas, segœn se refleja en la Comunicaci0n de la Comisi0n
de 26 de abril de 2000 (1), ha confirmado la necesidad de
que la regulaci0n del acceso al mercado de redes y servi-
cios de comunicaciones electr0nicas estØ mÆs armonizada
y resulte menos gravosa en toda la Comunidad.

(2) La convergencia entre diferentes redes y servicios de co-
municaciones electr0nicas y sus tecnolog.as exige el esta-
blecimiento de un rØgimen de autorizaci0n en el que
todos los servicios similares reciban un trato similar,
con independencia de las tecnolog.as utilizadas.

(3) Debe aplicarse el rØgimen menos gravoso posible al su-
ministro de redes y servicios de comunicaciones electr0-
nicas para estimular el desarrollo de nuevos servicios de
comunicaciones electr0nicas y hacer posible que presta-
dores de servicios y consumidores puedan beneficiarse de
las econom.as de escala del mercado œnico.

(4) La mejor manera de alcanzar estos objetivos es la autori-
zaci0n general de todas las redes y todos los servicios de
comunicaciones electr0nicas sin exigir una decisi0n o un
acto administrativo expl.citos de la autoridad nacional de
reglamentaci0n y limitando los requisitos de procedi-
miento a la mera notificaci0n.

(5) Es necesario incluir expresamente en tales autorizaciones
los derechos de las empresas al amparo de las mismas
para garantizar la igualdad de condiciones en toda la

Comunidad y facilitar la negociaci0n transfronteriza de la
interconexi0n entre redes pœblicas de comunicaciones.

(6) Puede seguir siendo necesario el otorgamiento de dere-
chos espec.ficos para el uso de radiofrecuencias y nœme-
ros, incluidos c0digos abreviados, del plan nacional de
numeraci0n. Los derechos a los nœmeros pueden tambiØn
atribuirse a partir de un plan europeo de numeraci0n,
incluyendo por ejemplo el indicativo de pa.s virtual
«3883» que se ha atribuido a los pa.ses miembros de la
Conferencia Europea de Administraciones de Correos y
Telecomunicaciones (CEPT). Estos derechos de uso no de-
ben restringirse salvo cuando resulte inevitable dada la
escasez de frecuencias radioelØctricas y la necesidad de
garantizar el uso eficiente de Østas.

(7) Las condiciones que pueden asociarse a la autorizaci0n
general y a los derechos de uso espec.ficos deben limitarse
a lo estrictamente necesario para garantizar el cumpli-
miento de los requisitos esenciales y las obligaciones im-
puestas por la legislaci0n comunitaria.

(8) Las obligaciones espec.ficas que puedan imponerse, de
conformidad con la legislaci0n comunitaria, a los suminis-
tradores de redes y servicios de comunicaciones electr0-
nicas en raz0n de su peso significativo en el mercado
segœn se define en la Directiva (relativa a un marco regu-
lador comœn de las redes y los servicios de comunicacio-
nes electr0nicas) deben imponerse separadamente de los
derechos y obligaciones generales que deriven de la auto-
rizaci0n general.

(9) La autorizaci0n general debe contener solamente condi-
ciones que sean espec.ficas para el sector de las comuni-
caciones electr0nicas. No debe someterse a condiciones
que sean ya aplicables en virtud de otra legislaci0n nacio-
nal en vigor que no sea espec.fica de dicho sector.

(10) Cuando la demanda de radiofrecuencias en determinado
intervalo exceda de su disponibilidad, deben aplicarse pro-
cedimientos apropiados y transparentes para la asignaci0n
de tales frecuencias, a fin de evitar cualquier discrimina-
ci0n y optimizar el uso de estos recursos escasos.

(11) Cuando se haya acordado a nivel europeo la asignaci0n
armonizada de radiofrecuencias a empresas particulares,
los Estados miembros deben aplicar estrictamente tales
acuerdos a la hora de asignar derechos de uso de radio-
frecuencias con arreglo al plan nacional de uso de fre-
cuencias.
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(12) Los suministradores de redes y servicios de comunicacio-
nes electr0nicas pueden necesitar una confirmaci0n de sus
derechos con arreglo a la autorizaci0n general en materia
de interconexi0n y derechos de paso, en particular para
facilitar las negociaciones con otros niveles regionales o
locales de la administraci0n o con los prestadores de
servicios de otros Estados miembros. A tal efecto, las
autoridades nacionales de reglamentaci0n deben facilitar
declaraciones a las empresas que lo soliciten, o automÆti-
camente en respuesta a una notificaci0n al amparo de la
autorizaci0n general.

(13) Las sanciones por incumplimiento de las condiciones de la
autorizaci0n general deben guardar proporci0n con la
infracci0n. Salvo en circunstancias excepcionales, no ser.a
proporcionado retirar el derecho a prestar servicios de
comunicaciones electr0nicas o el derecho a utilizar radio-
frecuencias o nœmeros a una empresa que no cumpla una
o mÆs de las condiciones de la autorizaci0n general. Esto
debe entenderse sin perjuicio de las medidas urgentes que
los Estados miembros puedan verse obligados a adoptar
en caso de amenaza grave para la seguridad o la salud
pœblicas o para los intereses econ0micos y operativos de
otras empresas. La Directiva debe entenderse asimismo sin
perjuicio de cualquier demanda de indemnizaci0n por
daæos y perjuicios entre empresas al amparo de la legis-
laci0n nacional.

(14) Someter a los prestadores de servicios a obligaciones de
notificaci0n e informaci0n puede resultar engorroso tanto
para las empresas como para la autoridad nacional de
reglamentaci0n afectada. Por tanto, tales obligaciones de-
ben ser proporcionadas, justificarse objetivamente y limi-
tarse a lo estrictamente necesario. No es necesario exigir
de manera sistemÆtica y regular una prueba del cumpli-
miento de todas las condiciones asociadas a la autoriza-
ci0n general o los derechos de uso. Las empresas tienen
derecho a conocer para quØ fines se utilizarÆ la informa-
ci0n que deben facilitar. La aportaci0n de informaci0n no
debe ser condici0n para el acceso al mercado. La Directiva
debe entenderse sin perjuicio de las obligaciones de los
Estados miembros de facilitar la informaci0n necesaria
para la defensa de los intereses comunitarios en el con-
texto de los acuerdos internacionales.

(15) Pueden imponerse tasas administrativas a los prestadores
de servicios de comunicaciones electr0nicas para financiar
las actividades de la autoridad nacional de reglamentaci0n
en la gesti0n del sistema de autorizaci0n y el otorga-
miento de derechos de uso. Tales tasas deben limitarse a
cubrir los gastos administrativos reales de estas activida-
des. A tal efecto, los ingresos y gastos de las autoridades
nacionales de reglamentaci0n deben hacerse transparentes
mediante la comunicaci0n anual del importe total de las
tasas recaudadas y los gastos administrativos soportados.
De esta manera, las empresas podrÆn comprobar que los
gastos administrativos y las tasas se equilibran. Las tasas
administrativas no deben constituir un obstÆculo a la en-
trada en el mercado. Por consiguiente, deben distribuirse
en proporci0n al volumen de negocios de la empresa
afectada en los servicios correspondientes calculado sobre
el ejercicio contable que precede al aæo de la tasa admi-
nistrativa. No debe exigirse el pago de tasas administrati-
vas a las pequeæas y medianas empresas.

(16) AdemÆs de las tasas administrativas, se pueden imponer
cÆnones por el uso de radiofrecuencias y nœmeros como
instrumento que garantice la utilizaci0n 0ptima de tales
recursos. Estos cÆnones no deben obstaculizar el desarro-
llo de los servicios innovadores ni de la competencia en el
mercado.

(17) A los Estados miembros puede serles necesario modificar
los derechos, condiciones, procedimientos, tasas y cÆnones
relacionados con las autorizaciones generales y derechos
de uso cuando estØ objetivamente justificado. Tales modi-
ficaciones deben notificarse debida y oportunamente a
todas las partes interesadas, dÆndoles adecuada oportuni-
dad de expresar su opini0n sobre las mismas.

(18) El objetivo de transparencia exige que los prestadores de
servicios, consumidores y otras partes interesadas puedan
acceder fÆcilmente a toda la informaci0n relativa a dere-
chos, condiciones, procedimientos, tasas, cÆnones y deci-
siones en materia de prestaci0n de servicios de comuni-
caciones electr0nicas, derechos de uso de radiofrecuencias
y nœmeros, planes nacionales de uso de frecuencias y
planes nacionales de numeraci0n. Las autoridades nacio-
nales de reglamentaci0n tienen la importante misi0n de
facilitar tal informaci0n, mantenerla actualizada y centra-
lizar toda la informaci0n pertinente relativa a los derechos
de paso cuando tales derechos los administren otros ni-
veles de la administraci0n.

(19) Debe efectuarse un seguimiento del adecuado funciona-
miento del mercado œnico sobre la base de los reg.menes
nacionales de autorizaci0n con arreglo a la presente Di-
rectiva. Sobre la base de los resultados de dicho segui-
miento, pueden revelarse necesarias nuevas medidas de
armonizaci0n cuando persistan los obstÆculos al mercado
œnico. La Directiva (relativa a un marco regulador comœn
de las redes y los servicios de comunicaciones electr0ni-
cas) prevØ el marco procedimental para tales medidas.

(20) La sustituci0n de las autorizaciones existentes en la fecha
de entrada en vigor de la presente Directiva por la auto-
rizaci0n general y los derechos de uso individuales de
conformidad con la presente Directiva no debe suponer
un incremento de las obligaciones de los prestadores de
servicios que operan con arreglo a una autorizaci0n exis-
tente ni una reducci0n de sus derechos, salvo que ello
tuviera efectos negativos sobre los derechos y obligaciones
de otras empresas.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Art culo 1

`mbito de aplicaci�n y objetivo

1. La presente Directiva tiene por objeto la realizaci0n de un
mercado interior de servicios de comunicaciones electr0nicas
mediante la armonizaci0n y simplificaci0n de las normas y
condiciones de autorizaci0n para facilitar el suministro de redes
y servicios de comunicaciones electr0nicas en toda la Comuni-
dad.
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2. La presente Directiva se aplicarÆ a todas las autorizacio-
nes relativas al suministro de redes y servicios de comunica-
ciones electr0nicas.

Art culo 2

Definiciones

A efectos de la presente Directiva, serÆn de aplicaci0n las de-
finiciones contenidas en la Directiva (relativa a un marco re-
gulador comœn de las redes y los servicios de comunicaciones
electr0nicas).

Art culo 3

Autorizaciones generales de redes y servicios de
comunicaciones electr�nicas

1. Los Estados miembros no impedirÆn a una empresa el
suministro de redes o servicios de comunicaciones electr0nicas
salvo cuando resulte necesario para proteger la seguridad o la
salud pœblicas.

2. El suministro de redes o servicios de comunicaciones
electr0nicas s0lo podrÆ someterse a una autorizaci0n general.
Se podrÆ exigir a la empresa afectada que presente una notifi-
caci0n, pero no exigir una decisi0n expl.cita u otro acto admi-
nistrativo de la autoridad nacional de reglamentaci0n antes de
ejercer los derechos derivados de la autorizaci0n. Tras la noti-
ficaci0n, la empresa podrÆ iniciar su actividad comercial, en su
caso con sujeci0n a las disposiciones sobre derechos de uso
contenidas en los art.culos 5, 6 y 7.

3. El procedimiento de notificaci0n a que se refiere el apar-
tado 2 comportarÆ solamente la declaraci0n por parte de una
persona f.sica o jur.dica a la autoridad nacional de reglamen-
taci0n de su intenci0n de iniciar el suministro de redes o
servicios de comunicaciones electr0nicas y la entrega de la
informaci0n m.nima necesaria para que la autoridad nacional
de reglamentaci0n pueda mantener un registro de suministra-
dores de redes y servicios de comunicaciones electr0nicas. Esta
informaci0n deberÆ limitarse a lo necesario para la identifica-
ci0n del suministrador y de sus personas de contacto, su do-
micilio y una breve descripci0n del servicio que prestarÆ.

Art culo 4

Lista m"nima de derechos derivados de la autorizaci�n
general

Las empresas autorizadas en virtud del art.culo 3 estarÆn ha-
bilitadas para:

a) prestar servicios de comunicaciones electr0nicas al pœblico y
negociar la interconexi0n con otros prestadores de servicios
de comunicaciones disponibles al pœblico habilitados por
una autorizaci0n general en cualquier lugar de la Comuni-
dad, de conformidad con la Directiva (relativa al acceso a las

redes de comunicaciones electr0nicas y recursos asociados y
a su interconexi0n);

b) establecer redes de comunicaciones electr0nicas y verse
otorgar los derechos de paso necesarios, de conformidad
con la Directiva (relativa a un marco regulador comœn de
las redes y los servicios de comunicaciones electr0nicas);

c) tener oportunidad de ser designadas para suministrar ele-
mentos de una obligaci0n de servicio universal en parte
del territorio nacional o en su totalidad, de conformidad
con la Directiva (relativa al servicio universal y los derechos
de los usuarios en relaci0n con las redes y los servicios de
comunicaciones electr0nicas).

Art culo 5

Derechos de uso de radiofrecuencias y nœmeros

1. Cuando resulte posible, en particular cuando el riesgo de
interferencia perjudicial sea insignificante, los Estados miem-
bros no someterÆn el uso de las radiofrecuencias al otorga-
miento de derechos individuales de uso, sino que incluirÆn
las condiciones de uso de tales radiofrecuencias en la autoriza-
ci0n general.

2. Cuando resulte necesario otorgar derechos de uso de ra-
diofrecuencias y nœmeros, los Estados miembros otorgarÆn ta-
les derechos a cualquier empresa que preste servicios al amparo
de la autorizaci0n general y as. lo solicite, con sujeci0n a lo
dispuesto en los art.culos 6 y 7 y a las normas que garanticen
el uso eficiente de estos recursos de conformidad con la Direc-
tiva (relativa a un marco regulador comœn de las redes y los
servicios de comunicaciones electr0nicas).

Tales derechos de uso se otorgarÆn mediante procedimientos
abiertos, no discriminatorios y transparentes. Cuando otorguen
derechos de uso, los Estados miembros especificarÆn si se pue-
den ceder estos derechos y en quØ condiciones, de conformidad
con el art.culo 8 de la Directiva (relativa a un marco regulador
comœn de las redes y los servicios de comunicaciones electr0-
nicas). Cuando los Estados miembros otorguen derechos de uso
por un plazo limitado, su duraci0n serÆ adecuada al servicio de
que se trate.

3. Las decisiones relativas a los derechos de uso se adopta-
rÆn, comunicarÆn y publicarÆn lo antes posible y en cualquier
caso dentro de las dos semanas siguientes a la recepci0n de la
solicitud por la autoridad competente en el caso de los nœme-
ros, y dentro de las seis semanas siguientes en el caso de las
radiofrecuencias.

4. Los Estados miembros no limitarÆn el otorgamiento de
derechos de uso salvo cuando resulte necesario para garantizar
un uso eficiente de las radiofrecuencias y de conformidad con
el art.culo 7. Los Estados miembros otorgarÆn derechos de uso
de frecuencias siempre que estØn disponibles.
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Art culo 6

Condiciones asociadas a la autorizaci�n general y a los
derechos de uso de radiofrecuencias y a los derechos de

uso de nœmeros

1. La autorizaci0n general para el suministro de redes o
servicios de comunicaciones electr0nicas y los derechos de
uso de radiofrecuencias y derechos de uso de nœmeros s0lo
estarÆ sometida a las condiciones enumeradas respectivamente
en las partes A, B y C del anexo. Dichas condiciones deberÆn
justificarse objetivamente en relaci0n con el servicio de que se
trate y deberÆn ser no discriminatorias, proporcionadas y trans-
parentes.

2. Las obligaciones espec.ficas que puedan imponerse a los
suministradores de redes y servicios de comunicaciones elec-
tr0nicas con peso significativo en el mercado con arreglo al
art.culo 8 de la Directiva (relativa al acceso a las redes de
comunicaciones electr0nicas y recursos asociados y a su inter-
conexi0n) o a los designados para la prestaci0n de un servicio
universal con arreglo a la Directiva (relativa al servicio univer-
sal y los derechos de los usuarios en relaci0n con las redes y
los servicios de comunicaciones electr0nicas), serÆn jur.dica-
mente independientes de los derechos y obligaciones generales
derivados de la autorizaci0n general. Para garantizar la trans-
parencia a las empresas, deberÆn mencionarse en la autoriza-
ci0n general los criterios y procedimientos de imposici0n de
tales obligaciones espec.ficas a las empresas.

3. La autorizaci0n general contendrÆ solamente condiciones
que sean espec.ficas para el sector de que se trate, segœn se
establece en la Parte A del anexo, y no repetirÆ condiciones que
ya sean aplicables a las empresas en virtud de otra legislaci0n
nacional.

4. Los Estados miembros no repetirÆn las condiciones de la
autorizaci0n general cuando otorguen el derecho a usar radio-
frecuencias o nœmeros.

Art culo 7

Procedimiento de otorgamiento limitado de derechos de
uso de radiofrecuencias

1. Cuando un Estado miembro estudie la posibilidad de li-
mitar el otorgamiento de derechos de uso de radiofrecuencias,
deberÆ:

a) tener debidamente en cuenta la necesidad de conseguir los
mÆximos beneficios para los usuarios y facilitar el desarrollo
de la competencia,

b) dar a todas las partes interesadas, incluidos los usuarios y
los consumidores, suficiente oportunidad y un plazo de al
menos 30 d.as para que puedan manifestar su punto de
vista sobre cualquier limitaci0n,

c) publicar su decisi0n de limitar el otorgamiento de derechos
de uso, exponiendo los motivos de la misma,

d) reconsiderar la limitaci0n a intervalos razonables o a peti-
ci0n de las empresas, y

e) invitar a presentar solicitudes de derechos de uso.

2. Cuando un Estado miembro compruebe que pueden otor-
garse nuevos derechos de uso de radiofrecuencias, harÆ pœblica
dicha circunstancia e invitarÆ a presentar nuevas solicitudes de
derechos.

3. Cuando deba limitarse el otorgamiento de derechos de
uso de radiofrecuencias, los Estados miembros otorgarÆn tales
derechos sobre la base de unos criterios de selecci0n que de-
berÆn ser objetivos, no discriminatorios, detallados, transparen-
tes y proporcionados. Toda selecci0n deberÆ tener debidamente
en cuenta la necesidad de facilitar el desarrollo de la compe-
tencia y los servicios innovadores y de conseguir los mÆximos
beneficios para los usuarios.

4. Cuando vayan a utilizarse procedimientos de licitaci0n
comparativa, los Estados miembros podrÆn prolongar el plazo
mÆximo de seis semanas a que se refiere el apartado 3 del
art.culo 5 el tiempo necesario para garantizar que tales proce-
dimientos sean equitativos, razonables, abiertos y transparentes
para todas las partes interesadas, pero sin que exceda de seis
meses.

Estos plazos mÆximos se entenderÆn sin perjuicio de los acuer-
dos internacionales aplicables relativos al uso de las radiofre-
cuencias y las posiciones orbitales.

Art culo 8

Asignaci�n armonizada de radiofrecuencias

Cuando se haya armonizado el uso de las radiofrecuencias y se
hayan acordado condiciones y procedimientos de acceso, de
conformidad con la Decisi0n (relativa a un marco regulador
de la pol.tica del espectro radioelØctrico en la Comunidad) y
otras normas comunitarias, los Estados miembros otorgarÆn el
derecho de usar las radiofrecuencias de conformidad con ello.
No impondrÆn condiciones, criterios adicionales ni procedi-
mientos que limiten, alteren o demoren la correcta aplicaci0n
de la asignaci0n armonizada de radiofrecuencias.

Art culo 9

Declaraciones para facilitar el ejercicio de derechos de
paso y derechos de interconexi�n

A petici0n de una empresa, los Estados miembros emitirÆn, en
el plazo de una semana, una declaraci0n que confirme que la
empresa estÆ autorizada a solicitar derechos de paso y/o a
negociar la interconexi0n en virtud de la autorizaci0n general,
para as. facilitar el ejercicio de estos derechos a otros niveles de
la administraci0n o en relaci0n con otras empresas. Cuando
proceda, estas declaraciones se podrÆn tambiØn emitir de forma
automÆtica tras la notificaci0n a que se refiere el apartado 2 del
art.culo 3.
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Art culo 10

Cumplimiento de las condiciones de la autorizaci�n
general o los derechos de uso

1. Las autoridades nacionales de reglamentaci0n podrÆn so-
licitar a las empresas suministradoras de redes o servicios de
comunicaciones electr0nicas habilitadas por la autorizaci0n ge-
neral o que disfrutan de derechos de uso de radiofrecuencias o
nœmeros que faciliten la informaci0n necesaria para comprobar
el cumplimiento de las condiciones de la autorizaci0n general o
los derechos de uso, de conformidad con el art.culo 11.

2. Cuando una autoridad nacional de reglamentaci0n com-
pruebe que una empresa no cumple una o mÆs de las condi-
ciones de la autorizaci0n general o los derechos de uso, noti-
ficarÆ a la empresa esta circunstancia y concederÆ a la misma
una oportunidad razonable de manifestar su opini0n o subsa-
nar los posibles incumplimientos en el plazo de un mes a partir
de la mencionada notificaci0n o en cualquier otro plazo que se
acuerde entre la empresa afectada y la autoridad nacional de
reglamentaci0n.

3. Si la empresa interesada no subsana los incumplimientos
en el plazo a que se refiere el apartado 2, la autoridad nacional
de reglamentaci0n adoptarÆ medidas adecuadas y proporciona-
das con el fin de garantizar el cumplimiento. Estas medidas,
junto con las razones en que se basan, se comunicarÆn a la
empresa afectada en el plazo de una semana a partir de su
adopci0n y al menos una semana antes de que surtan efecto.

4. Cuando el incumplimiento de las condiciones de la auto-
rizaci0n general o de los derechos de uso represente una ame-
naza inmediata y grave para la seguridad pœblica o la salud
pœblica, o cuando cree graves problemas econ0micos u opera-
tivos a otros suministradores o usuarios de redes o servicios de
comunicaciones electr0nicas, los Estados miembros podrÆn
adoptar medidas provisionales de urgencia para remediar la
situaci0n. DeberÆ ofrecerse posteriormente a la empresa inte-
resada una oportunidad razonable de exponer su punto de
vista y proponer posibles soluciones.

5. Las empresas tendrÆn derecho a recurrir las medidas
adoptadas por los Estados miembros en virtud del presente
art.culo de conformidad con el procedimiento a que se refiere
el art.culo 4 de la Directiva (relativa a un marco regulador
comœn de las redes y los servicios de comunicaciones electr0-
nicas).

Art culo 11

Informaci�n exigida en virtud de la autorizaci�n general y
los derechos de uso

1. Sin perjuicio de las obligaciones de informaci0n y notifi-
caci0n contenidas en la legislaci0n nacional aplicable, distintas
de la autorizaci0n general, los Estados miembros no exigirÆn a
las empresas que faciliten en virtud de la autorizaci0n general
mÆs informaci0n de la que resulte proporcionada y pueda
justificarse objetivamente para:

a) la comprobaci0n sistemÆtica del cumplimiento de las con-
diciones 1 y 2 de la Parte A, 6 de la Parte B y 5 de la

Parte C del Anexo y del cumplimiento de las obligaciones a
que se refiere el apartado 2 del art.culo 6;

b) la comprobaci0n caso por caso del cumplimiento de las
condiciones establecidas en el anexo cuando se haya reci-
bido una reclamaci0n o cuando la autoridad nacional de
reglamentaci0n tenga motivos para creer que determinada
condici0n no se estÆ cumpliendo;

c) los procedimientos de licitaci0n comparativa de radiofre-
cuencias;

d) la publicaci0n de panorÆmicas comparativas de la calidad y
el precio de los servicios, en beneficio de los consumidores;

e) fines estad.sticos claramente definidos;

f) anÆlisis del mercado para los fines de la Directiva (relativa al
acceso a las redes de comunicaciones electr0nicas e instala-
ciones asociadas y a su interconexi0n) o de la Directiva
(sobre servicio universal y derechos de los usuarios en rela-
ci0n con las redes y los servicios de comunicaciones elec-
tr0nicas).

No podrÆ exigirse la informaci0n a que se refieren las letras a),
b), d), e) y f) del pÆrrafo primero antes del acceso al mercado ni
como condici0n para el mismo.

2. Cuando los Estados miembros soliciten a las empresas
que faciliten la informaci0n a que se refiere el apartado 1, les
informarÆn asimismo de los fines concretos para los que va a
utilizarse dicha informaci0n.

Art culo 12

Tasas administrativas

1. Las tasas administrativas que se impongan a las empresas
que presten un servicio al amparo de la autorizaci0n general:

a) cubrirÆn en total solamente los gastos administrativos que
ocasionen la gesti0n, el control y la ejecuci0n del rØgimen
de autorizaci0n general aplicable y del otorgamiento de
derechos de uso y

b) se distribuirÆn entre las empresas en proporci0n al volumen
de negocios de cada empresa en el œltimo ejercicio contable,
en relaci0n con los servicios cubiertos por la autorizaci0n
general o para los cuales se han otorgado los derechos de
uso y prestados en el mercado nacional del Estado miembro
que impone la tasa.

2. Las empresas cuyo volumen de negocios anual para los
servicios correspondientes a que se refiere la letra b) del apar-
tado 1 sea inferior a 10 millones de euros quedarÆn exentas del
pago de tasas administrativas.

3. Cuando los Estados miembros impongan tasas adminis-
trativas, publicarÆn un resumen anual de sus gastos adminis-
trativos y del importe total de las tasas recaudadas. Si el im-
porte total de las tasas excede de los gastos administrativos,
deberÆn introducirse los reajustes adecuados en el ejercicio
siguiente.
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Art culo 13

CÆnones por derechos de uso y derechos de paso

Los Estados miembros podrÆn permitir a la autoridad asigna-
dora imponer cÆnones por los derechos de uso de radiofre-
cuencias, nœmeros o derechos de paso que reflejen la necesidad
de garantizar el uso 0ptimo de estos recursos. Estos cÆnones no
serÆn discriminatorios, serÆn transparentes, estarÆn justificados
objetivamente, guardarÆn proporci0n con el fin previsto y ha-
brÆn de tener en cuenta, en especial, la necesidad de potenciar
el desarrollo de servicios innovadores y de la competencia.

Art culo 14

Modificaci�n de derechos y obligaciones

Los Estados miembros podrÆn modificar los derechos, condi-
ciones, procedimientos, tasas y cÆnones relativos a las autori-
zaciones generales y los derechos de uso o derechos de paso en
casos objetivamente justificados y de manera proporcionada.
Los Estados miembros deberÆn notificar adecuadamente su in-
tenci0n de efectuar tales modificaciones y dar a las partes
interesadas, incluidos los usuarios y los consumidores, un plazo
suficiente no inferior a cuatro semanas para que puedan ma-
nifestar sus puntos de vista sobre las modificaciones propues-
tas.

Art culo 15

Publicaci�n de informaci�n

1. Los Estados miembros velarÆn por que se publique y
mantenga actualizada de manera adecuada toda la informaci0n
pertinente sobre derechos, condiciones, procedimientos, tasas,
cÆnones y decisiones en materia de autorizaciones generales y
derechos de uso, para que todas las partes interesadas puedan
acceder fÆcilmente a dicha informaci0n.

2. Cuando los cÆnones, tasas, procedimientos y condiciones
en materia de derechos de paso se determinen a distintos ni-
veles de la administraci0n, los Estados miembros publicarÆn y
mantendrÆn actualizado un registro de todos estos cÆnones,
tasas, procedimientos y condiciones de manera adecuada para
que todas las partes interesadas puedan acceder fÆcilmente a
dicha informaci0n.

Art culo 16

Funcionamiento del mercado interior

Cuando las divergencias entre los cÆnones, tasas, procedimien-
tos o condiciones nacionales aplicables a una autorizaci0n ge-
neral o al otorgamiento de derechos de uso creen obstÆculos al
mercado interior, la Comisi0n podrÆ adoptar medidas para
armonizar tales tasas, cÆnones, procedimientos o condiciones
de conformidad con el procedimiento previsto en el apartado 3
del art.culo 19 de la Directiva (relativa a un marco regulador
comœn de las redes y los servicios de comunicaciones electr0-
nicas).

Para detectar tales obstÆculos al mercado œnico, la Comisi0n
examinarÆ peri0dicamente el funcionamiento de los sistemas
nacionales de autorizaci0n y el desarrollo de la prestaci0n de
servicios transfronterizos en la Comunidad y presentarÆ un
informe al Parlamento Europeo y al Consejo.

Art culo 17

Autorizaciones existentes

1. Los Estados miembros adaptarÆn las autorizaciones ya
existentes en la fecha de entrada en vigor de la presente Direc-
tiva a lo dispuesto en ella a mÆs tardar el 31 de diciembre de
2001.

2. Cuando la aplicaci0n del apartado 1 implique una reduc-
ci0n de los derechos o una ampliaci0n de las obligaciones que
se deriven de autorizaciones ya existentes, los Estados miem-
bros podrÆn prorrogar la validez de las condiciones precedentes
hasta el 30 de junio de 2002 a mÆs tardar, siempre que no se
vean por ello afectados los derechos de otras empresas con
arreglo a la legislaci0n comunitaria. Los Estados miembros
notificarÆn a la Comisi0n tales pr0rrogas, seæalando las razones
que las justifican.

Art culo 18

Transposici�n

1. Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el 31 de diciembre de 2001.
InformarÆn inmediatamente de ello a la Comisi0n.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
Østas incluirÆn una referencia a la presente Directiva o irÆn
acompaæadas de dicha referencia en su publicaci0n oficial.
Los Estados miembros establecerÆn las modalidades de la men-
cionada referencia.

2. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi0n el
texto de las disposiciones de Derecho interno que adopten en
el Æmbito regulado por la presente Directiva, as. como cual-
quier modificaci0n ulterior de las mismas.

Art culo 19

Entrada en vigor

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d.a siguiente
al de su publicaci0n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art culo 20

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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ANEXO

El presente anexo contiene la lista mÆxima de condiciones que pueden imponerse a las autorizaciones generales (Parte
A), los derechos de uso de radiofrecuencias (Parte B) y los derechos de uso de nœmeros (Parte C) a que se hace referencia
en el apartado 1 del art.culo 6 y la letra a) del apartado 1 del art.culo 11.

A. Condiciones que se pueden imponer por una autorizaci�n general

1. Aportaciones financieras a la financiaci0n del servicio universal de conformidad con la Directiva (relativa al
servicio universal y los derechos de los usuarios en relaci0n con las redes y los servicios de comunicaciones
electr0nicas).

2. Tasas administrativas de conformidad con el art.culo 12 de la presente Directiva.

3. Interoperabilidad de los servicios e interconexi0n de las redes de conformidad con la Directiva (relativa al acceso
a las redes de comunicaciones electr0nicas e instalaciones asociadas y a su interconexi0n).

4. Accesibilidad de los nœmeros del plan nacional de numeraci0n a los usuarios finales de conformidad con la
Directiva (relativa al servicio universal y los derechos de los usuarios en relaci0n con las redes y los servicios de
comunicaciones electr0nicas).

5. Requisitos en materia de medio ambiente y de ordenaci0n urbana y del territorio, incluidas las condiciones
referentes a la concesi0n de acceso a terrenos pœblicos o privados y las condiciones relacionadas con la
coubicaci0n y el uso compartido de instalaciones de conformidad con la Directiva (relativa a un marco
regulador comœn para las redes y los servicios de comunicaciones electr0nicas).

6. Transmisi0n obligatoria de radiodifusiones sonoras y televisivas especificadas de conformidad con la Directiva
(relativa al servicio universal y los derechos de los usuarios en relaci0n con las redes y los servicios de
comunicaciones electr0nicas).

7. Protecci0n de los datos personales y la intimidad espec.fica del sector de las comunicaciones electr0nicas de
conformidad con la Directiva (relativa al tratamiento de los datos personales y a la protecci0n de la intimidad en
el sector de las comunicaciones electr0nicas).

8. Normas de protecci0n del consumidor espec.ficas del sector de las comunicaciones electr0nicas, incluidas las
condiciones de conformidad con la Directiva (relativa al servicio universal y los derechos de los usuarios en
relaci0n con las redes y los servicios de comunicaciones electr0nicas).

9. Obligaciones en relaci0n con los contenidos radiodifundidos, en particular las relativas a la protecci0n de los
menores de conformidad con la letra a) del art.culo 2bis de la Directiva 89/552/CEE del Consejo, de 3 de
octubre de 1989, sobre la coordinaci0n de determinadas disposiciones legales, reglamentarias y administrativas
de los Estados Miembros relativas al ejercicio de actividades de radiodifusi0n televisiva, modificada por la
Directiva 97/36/CE del Parlamento Europeo y del Consejo.

10. Informaci0n que debe facilitarse con arreglo a un procedimiento de notificaci0n de conformidad con el apartado
3 del art.culo 3 de la presente Directiva y para otros fines con arreglo al art.culo 11 de la presente Directiva.

11. Permiso de interceptaci0n legal por las autoridades nacionales competentes de conformidad con la Directiva
(relativa al tratamiento de los datos personales y a la protecci0n de la intimidad en el sector de las comuni-
caciones electr0nicas) y la Directiva 95/46/CE.

12. Condiciones de uso con motivo de catÆstrofes importantes para garantizar las comunicaciones entre los servicios
de urgencia y las autoridades y las emisiones radiodifundidas a la poblaci0n en general.

13. Medidas relativas a la limitaci0n de la exposici0n del pœblico en general a los campos electromagnØticos
causados por las redes de comunicaciones electr0nicas de conformidad con el Derecho comunitario.

B. Condiciones que pueden asociarse a los derechos de uso de radiofrecuencias

1. Designaci0n del servicio para el que se utilizarÆ la frecuencia, incluidas condiciones relativas a los contenidos que
se suministrarÆn.

2. Uso eficiente de las frecuencias de conformidad con la Directiva (relativa a un marco regulador comœn para las
redes y los servicios de comunicaciones electr0nicas).

3. Evitaci0n de interferencias perjudiciales.

4. Duraci0n mÆxima de conformidad con el art.culo 5 de la presente Directiva.

5. Cesi0n de derechos y condiciones a ella asociadas de conformidad con la Directiva (relativa a un marco regulador
comœn para las redes y los servicios de comunicaciones electr0nicas).
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6. CÆnones por utilizaci0n de conformidad con el art.culo 13 de la presente Directiva.

7. Cualquier compromiso contra.do por la empresa que ha obtenido el derecho de uso en el curso de un proce-
dimiento de licitaci0n comparativa.

C. Condiciones que pueden asociarse a los derechos de uso de nœmeros

1. Designaci0n del servicio para el que se utilizarÆ el nœmero.

2. Uso eficiente de los nœmeros de conformidad con la Directiva (relativa a un marco regulador comœn para las
redes y los servicios de comunicaciones electr0nicas).

3. Exigencias en materia de conservaci0n del nœmero de conformidad con la Directiva (relativa al servicio
universal y los derechos de los usuarios en relaci0n con las redes y los servicios de comunicaciones elec-
tr0nicas).

4. Duraci0n mÆxima de conformidad con el art.culo 5 de la presente Directiva.

5. Cesi0n de derechos y condiciones a ella asociadas de conformidad con la Directiva (relativa a un marco
regulador comœn para las redes y los servicios de comunicaciones electr0nicas).

6. CÆnones por utilizaci0n de conformidad con el art.culo 13 de la presente Directiva.
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo relativa al servicio universal y los
derechos de los usuarios en relaci�n con las redes y los servicios de comunicaciones electr�nicas

(2000/C 365 E/19)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 392 final � 2000/0183(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 28 de agosto de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art.culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi/n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ/mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art.culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) La liberalizaci/n del sector de las telecomunicaciones, la
intensificaci/n de la competencia y la libre elecci/n de los
servicios de comunicaciones son paralelas con el estable-
cimiento de un marco regulador armonizado que garan-
tice la prestaci/n del servicio universal. El concepto de
servicio universal debe adaptarse a la evoluci/n tecnol/-
gica, el desarrollo del mercado y las modificaciones en la
demanda de los usuarios. El marco regulador establecido
con motivo de la liberalizaci/n total del mercado comu-
nitario de las telecomunicaciones en 1998 establec.a el
alcance m.nimo de las obligaciones de servicio universal,
as. como las normas para el cÆlculo de su coste y para su
financiaci/n.

(2) Con arreglo a lo dispuesto en el art.culo 153 del Tratado,
la Comunidad debe contribuir a la protecci/n de los con-
sumidores.

(3) La Comunidad y sus Estados miembros han asumido
compromisos en materia de regulaci/n de las redes y
servicios de telecomunicaciones en el marco del Acuerdo
de la Organizaci/n Mundial del Comercio sobre teleco-
municaciones bÆsicas. Todo Miembro de la OMC tiene
derecho a definir el tipo de obligaci/n de servicio univer-
sal que desee mantener. No se considerarÆ que las obliga-
ciones de esa naturaleza son anticompetitivas per se, a
condici/n de que sean administradas de manera trans-
parente y no discriminatoria y con neutralidad en la com-
petencia y no sean mÆs gravosas de lo necesario para el
tipo de servicio universal definido por el Miembro.

(4) En un mercado competitivo conviene aplicar determina-
das obligaciones a todas las empresas que ofrezcan servi-
cios telef/nicos disponibles al pœblico desde una ubica-
ci/n fija, mientras que otras obligaciones s/lo deben apli-

carse a empresas que disfruten de un peso significativo en
el mercado o que hayan sido designadas como operador
de servicio universal.

(5) La exigencia bÆsica del servicio universal es proporcionar
a los usuarios que lo soliciten una conexi/n a la red
telef/nica pœblica desde una ubicaci/n fija y a un precio
asequible. Esta exigencia se limita a una œnica conexi/n a
la red y no se refiere a la Red Digital de Servicios Inte-
grados (RDSI) que ofrece dos o mÆs conexiones que pue-
den utilizarse simultÆneamente. No deben imponerse res-
tricciones en cuanto a los medios tØcnicos utilizados para
el establecimiento de la conexi/n, de modo que pueda
recurrirse tanto a las tecnolog.as por cable como a las
tecnolog.as inalÆmbricas, ni por lo que se refiere a los
operadores designados para cumplir la totalidad o parte
de las obligaciones de servicio universal. Las conexiones a
la red telef/nica pœblica desde una ubicaci/n fija deben
permitir la transmisi/n de voz y datos a velocidades su-
ficientes para acceder a servicios en l.nea como los que se
ofrecen a travØs de la Internet pœblica. La velocidad de
transmisi/n de datos que puede mantener una œnica co-
nexi/n a la red telef/nica pœblica depende tanto de las
capacidades del equipo terminal del abonado como de la
conexi/n. Por esta raz/n, no procede imponer una velo-
cidad espec.fica, ya sea binaria o de transmisi/n de datos,
a escala comunitaria. Los m/dems de banda vocal dispo-
nibles en la actualidad suelen ofrecer una velocidad de
transmisi/n de datos de 56 kbit/s, pero utilizan sistemas
automÆticos de adaptaci/n en funci/n de la calidad varia-
ble de las l.neas, motivo por el cual la velocidad de trans-
misi/n real puede ser inferior a la mencionada. En los
casos en que la conexi/n a la red telef/nica pœblica desde
una ubicaci/n fija sea manifiestamente insuficiente para
garantizar un acceso satisfactorio a Internet, los Estados
miembros deben estar facultados para exigir la mejora de
dicha conexi/n hasta un nivel similar al disfrutado por la
mayor.a de los abonados, a fin de que esa velocidad de
transmisi/n sea suficiente para acceder a Internet. Cuando
estas medidas generen una carga para los consumidores
afectados en tØrminos de costes netos, la incidencia neta
podrÆ incluirse en el cÆlculo del coste neto de las obliga-
ciones de servicio universal.

(6) Por precio asequible se entiende un precio que los Estados
miembros definen a nivel nacional teniendo en cuenta las
circunstancias nacionales espec.ficas, para lo cual pueden
recurrir al establecimiento de tarifas comunes e indepen-
dientes de la ubicaci/n o de tarifas especiales dirigidas a
cubrir las necesidades de los usuarios con rentas bajas.
Desde el punto de vista del consumidor, la asequibilidad
de los precios estÆ vinculada a su capacidad de vigilar y
controlar los propios gastos.
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(7) Las gu.as telef/nicas y los servicios de informaci/n sobre
nœmeros de abonados constituyen herramientas esenciales
para el acceso a los servicios telef/nicos disponibles al
pœblico y forman parte de la obligaci/n de servicio uni-
versal. Los usuarios y los consumidores desean que las
gu.as y el servicio de informaci/n sobre nœmeros de abo-
nados cubran a todos los abonados al telØfono inscritos en
las listas y sus nœmeros (incluidos los nœmeros de telØfo-
nos fijos, m/viles y personales) y que esta informaci/n se
presente de manera no preferencial. En virtud de la Di-
rectiva (relativa al tratamiento de los datos personales y a
la protecci/n de la intimidad en el sector de las comuni-
caciones electr/nicas), asiste a los abonados el derecho de
seleccionar los datos personales que pueden incluirse en
las gu.as disponibles al pœblico.

(8) Es importante que se ofrezca a los ciudadanos una oferta
suficiente de telØfonos pœblicos de pago y tambiØn lo es
que los usuarios puedan utilizar los nœmeros de urgencia,
y en particular el nœmero œnico europeo de urgencia
(112), gratuitamente desde cualquier telØfono, incluidos
los telØfonos pœblicos de pago, sin necesidad de utilizar
monedas o tarjetas. La falta de informaci/n sobre la exis-
tencia del nœmero «112» priva a los ciudadanos de la
seguridad adicional a nivel europeo que este proporciona,
principalmente en sus desplazamientos a otros Estados
miembros.

(9) Los Estados miembros han de tomar las medidas adecua-
das para garantizar el acceso y la asequibilidad de todos
los servicios telef/nicos disponibles al pœblico desde una
ubicaci/n fija a los usuarios con discapacidad o con ne-
cesidades sociales especiales. Dichas medidas espec.ficas
podr.an incluir, por ejemplo, el acceso a telØfonos de texto
pœblicos o medidas similares para las personas sordas o
con dificultades de locuci/n, la prestaci/n gratuita del
servicio de informaci/n sobre nœmeros de abonados o
de medidas similares a las personas ciegas o con dificul-
tades de visi/n o el env.o a estas personas de una factu-
raci/n detallada en formatos alternativos, cuando as. lo
soliciten. Podr.a ser asimismo necesaria la adopci/n de
medidas espec.ficas para que los usuarios con discapaci-
dad o con necesidades especiales puedan tener acceso a
los servicios de urgencia (112) y disfruten de la misma
posibilidad de elecci/n entre distintos operadores o pres-
tadores de servicios que los demÆs consumidores. El pres-
tador del servicio universal no deberÆ adoptar medidas
que impidan a los usuarios el pleno disfrute de los servi-
cios ofrecidos por otros operadores o prestadores de ser-
vicios distintos, en combinaci/n con los servicios que Øl
mismo ofrece como parte del servicio universal.

(10) El acceso a la red telef/nica pœblica desde una ubicaci/n
fija y su utilizaci/n son de una importancia tal que deben
ponerse a disposici/n de cualquiera que razonablemente
lo solicite. De conformidad con el principio de subsidia-
riedad, corresponde a los Estados miembros decidir, sobre
la base de criterios objetivos, quØ empresas tienen obliga-
ciones de servicio universal a los efectos de la presente
Directiva, teniendo en cuenta la capacidad y, si procede, la

voluntad de las empresas de aceptar total o parcialmente
dichas obligaciones. Es importante que el cumplimiento
de las obligaciones de servicio universal se efectœe de la
manera mÆs eficaz, a fin de que los usuarios paguen, por
lo general, unos precios correspondientes a una prestaci/n
rentable. Asimismo, es importante que los operadores de
servicio universal conserven la integridad de la red y
mantengan la continuidad y la calidad del servicio. El
desarrollo de la competencia y el aumento de la libertad
de elecci/n incrementan las posibilidades de que las obli-
gaciones de servicio universal sean asumidas, en todo o en
parte, por empresas distintas de las que poseen un peso
significativo en el mercado. Por lo tanto, las obligaciones
de servicio universal podr.an asignarse, en algunos casos,
a los operadores que den prueba de utilizar los medios
mÆs rentables para suministrar acceso y prestar servicios.
Entre las condiciones que figuran en las autorizaciones
para prestar servicios disponibles al pœblico podr.an in-
cluirse obligaciones en este sentido.

(11) Los Estados miembros han de supervisar la situaci/n de
los consumidores por lo que se refiere a la utilizaci/n que
hacen de los servicios telef/nicos disponibles al pœblico, y,
en particular, a la asequibilidad de tales servicios La ase-
quibilidad del servicio telef/nico estÆ relacionada con la
informaci/n que reciben los usuarios sobre los gastos de
uso de telØfono y con el coste de Øste en relaci/n con
otros servicios, as. como tambiØn lo estÆ con la capacidad
de los usuarios para controlar sus propios gastos. Por
consiguiente, la asequibilidad pasa por el otorgamiento
de determinadas facultades a los consumidores, a travØs
de la imposici/n de obligaciones a las empresas designa-
das para la prestaci/n del servicio universal. Entre dichas
obligaciones cabe mencionar la presentaci/n de facturas
con un nivel de desglose determinado, la posibilidad de
que los consumidores bloqueen de manera selectiva deter-
minadas llamadas (como las llamadas mÆs costosas a ser-
vicios de tarifa superior) o controlen su propio gasto a
travØs de instrumentos de prepago y la posibilidad de
escalonar o sufragar los gastos de conexi/n iniciales.
Existe la posibilidad de que estas medidas hayan de ser
revisadas o modificadas a la luz de la evoluci/n del mer-
cado. Las condiciones vigentes no imponen a los opera-
dores con obligaciones de servicio universal la exigencia
de prevenir a los abonados cuando Østos superan un nivel
mÆximo de gastos previamente establecido o cuando se
produce una pauta de llamadas an/mala. En la revisi/n
futura de las disposiciones legales pertinentes deber.a te-
nerse en cuenta la posible necesidad de alertar a los abo-
nados en tales circunstancias.

(12) Salvo en casos reiterados de retraso en los pagos o de
impago de facturas, los consumidores deben estar prote-
gidos de la desconexi/n inmediata de la red por impago
de una factura y, en particular cuando se produzcan liti-
gios derivados de facturas elevadas por servicios de tarifas
superiores, deben seguir disfrutando del acceso a los ser-
vicios telef/nicos esenciales mientras se resuelva la situa-
ci/n. En determinados Estados miembros, dicho acceso
s/lo podrÆ mantenerse a condici/n de que el abonado
siga pagando cuotas de alquiler de la l.nea.
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(13) La calidad y el precio son factores clave en un mercado
competitivo y es necesario que las autoridades nacionales
de reglamentaci/n puedan controlar el nivel de calidad del
servicio de las empresas con un peso significativo en el
mercado o que hayan sido designadas para el cumpli-
miento de obligaciones de servicio universal. Las autori-
dades nacionales de reglamentaci/n tambiØn han de estar
facultadas para controlar la calidad de los servicios pres-
tados por otras empresas que ofrecen a los usuarios redes
telef/nicas pœblicas y/o servicios telef/nicos disponibles al
pœblico desde una ubicaci/n fija. En relaci/n con la cali-
dad del servicio alcanzada por ambos tipos de empresas,
las autoridades nacionales de reglamentaci/n deben poder
adoptar medidas correctoras apropiadas cuando lo consi-
deren necesario.

(14) Los Estados miembros pueden establecer mecanismos que
permitan la cobertura o financiaci/n del coste neto deri-
vado de las obligaciones de servicio universal en los casos
en que quede demostrado que dichas obligaciones s/lo
pueden cumplirse con pØrdidas o a un coste neto no
conforme a las prÆcticas comerciales normales. Es impor-
tante garantizar que el coste neto derivado de las obliga-
ciones de servicio universal sea objeto de un cÆlculo ade-
cuado y que cualquier financiaci/n al respecto se efectœe
causando la menor distorsi/n posible al mercado y a las
empresas, y resulte compatible con lo dispuesto en los
art.culos 87 y 88 del Tratado.

(15) Todo cÆlculo del coste neto del servicio universal ha de
tener debidamente en cuenta los gastos y los ingresos, as.
como los beneficios intangibles resultantes de la presta-
ci/n del servicio universal, pero no debe obstaculizar el
objetivo general de garantizar que las estructuras tarifarias
reflejen los costes. Todos los costes netos de las obliga-
ciones de servicio universal deben calcularse sobre la base
de procedimientos transparentes.

(16) Cuando una obligaci/n de servicio universal represente
una carga injusta para una empresa, conviene permitir
que los Estados miembros establezcan mecanismos de
recuperaci/n eficaz de los costes netos. La recuperaci/n
con cargo al presupuesto general de los Estados miembros
constituye uno de los mØtodos de recuperaci/n de los
costes netos que se derivan de las obligaciones de servicio
universal. TambiØn parece razonable que la recuperaci/n
de los costes netos establecidos se haga de manera trans-
parente mediante la contribuci/n de todos los usuarios a
travØs de exacciones recaudadas a las empresas. En caso
de recuperaci/n de costes mediante exacciones aplicadas a
las empresas, los Estados miembros deben velar por que el
mØtodo de reparto de las exacciones se base en criterios
objetivos y no discriminatorios, y respete el principio de
proporcionalidad. Este principio no impide que los Esta-
dos miembros establezcan una exenci/n para las nuevas
empresas que no tengan aœn una presencia significativa
en el mercado. Los mecanismos de financiaci/n que se
adopten deberÆn velar por que los participantes en el
mercado contribuyan exclusivamente a financiar las obli-
gaciones de servicio universal, y no otras actividades no
vinculadas directamente con el cumplimiento de dichas
obligaciones. En todos los casos, los mecanismos de recu-
peraci/n habrÆn de respetar los principios del Derecho
comunitario. AdemÆs, cuando se trate de mecanismos

de reparto a travØs de un fondo, habrÆn de respetarse
asimismo los principios de no discriminaci/n y propor-
cionalidad. Todo mecanismo de financiaci/n deberÆ evitar
que los usuarios de un Estado miembro contribuyan a la
recuperaci/n de los costes de servicio universal en otros
Estados miembros, por ejemplo cuando efectœen llamadas
de un Estado miembro a otro.

(17) Las autoridades nacionales de reglamentaci/n deben com-
probar que las empresas que se beneficien de una finan-
ciaci/n del servicio universal presentan, con suficiente
nivel de detalle, los elementos espec.ficos que requieren
financiaci/n con el objeto de justificar su solicitud. Los
Estados miembros deben comunicar a la Comisi/n sus
sistemas de cÆlculo de costes y de financiaci/n de las
obligaciones de servicio universal, de modo que Østa
pueda verificar su compatibilidad con el Tratado. Habida
cuenta de que los operadores designados pueden tener
interØs en sobrestimar el coste neto de las obligaciones
de servicio universal, los Estados miembros han de velar
por que se mantengan la transparencia y el control reales
de los importes imputados a la financiaci/n de dichas
obligaciones. AdemÆs, el mecanismo debe ser objeto de
un estrecho seguimiento y deben establecerse procedi-
mientos eficaces que permitan recurrir a tiempo ante un
/rgano independiente encargado de resolver litigios en
torno al importe exigible, sin perjuicio de la aplicaci/n
de otras soluciones disponibles al amparo de la normativa
nacional o comunitaria.

(18) Los mercados de las comunicaciones no dejan de evolu-
cionar en tØrminos de servicios utilizados y medios tØc-
nicos empleados para prestar tales servicios a los usuarios.
Las obligaciones de servicio universal a escala comunitaria
deben ser objeto de una revisi/n peri/dica, a fin de pro-
poner la modificaci/n o redefinici/n de su alcance. En
dicha revisi/n debe tenerse en cuenta la evoluci/n de
las condiciones sociales, comerciales y tecnol/gicas, junto
con el hecho de que cualquier modificaci/n del alcance de
las obligaciones estarÆ condicionada a la prueba de que
los servicios pasarÆn a estar disponibles para la gran ma-
yor.a de la poblaci/n, con el riesgo consiguiente de ex-
clusi/n social para quienes no pueden costeÆrselos. Es
preciso velar por que la modificaci/n del alcance de las
obligaciones de servicio universal no fomente artificial-
mente determinadas opciones tecnol/gicas en detrimento
de otras, ni imponga una carga financiera desproporcio-
nada a las empresas del sector (haciendo peligrar con ello
el desarrollo del mercado y la innovaci/n) o repercuta
injustamente la carga de la financiaci/n en los consumi-
dores con rentas bajas. Cualquier modificaci/n del alcance
de las obligaciones de servicio universal implica de ma-
nera automÆtica que los costes netos que se deriven pue-
dan financiarse a travØs de los mØtodos que contempla la
presente Directiva. Los Estados miembros no estÆn auto-
rizados a imponer a los agentes del mercado contribucio-
nes financieras referentes a medidas que no formen parte
de las obligaciones de servicio universal. Cada Estado
miembro es libre de imponer medidas especiales (ajenas
al alcance de las obligaciones de servicio universal) y de
financiarlas de conformidad con el Derecho comunitario,
si bien no puede hacerlo mediante contribuciones proce-
dentes de los agentes del mercado.
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(19) La intensificaci/n de la competencia en todos los merca-
dos de acceso y de servicios ampliarÆ la libertad de elec-
ci/n de los usuarios. Los niveles efectivos de competencia
y libertad de elecci/n var.an tanto en la Comunidad como
dentro de cada Estado miembro, ya sea en funci/n de las
Æreas geogrÆficas o de los distintos mercados de acceso y
servicios. Sin embargo, una empresa que tuviera en el
pasado derechos exclusivos puede seguir manteniendo
una posici/n significativa en los mercados de acceso y
en algunos mercados de servicios. Algunos usuarios pue-
den depender por completo de una empresa con un peso
significativo en el mercado para el suministro de acceso y
la prestaci/n de servicios. Por lo general es importante, en
aras de la eficacia y a fin de fomentar una competencia
real, que los servicios prestados por una empresa con un
peso significativo en el mercado reflejen los costes. Por
otra parte, existen razones de eficacia y de .ndole social
que aconsejan que las tarifas aplicadas a los usuarios fi-
nales reflejen la situaci/n tanto de la demanda como de
los costes, siempre que ello no implique un falseamiento
de la competencia. Existe el riesgo de que una empresa
con un peso significativo en el mercado se sirva de dis-
tintos medios para impedir el acceso o para falsear la
competencia, por ejemplo aplicando precios excesivos o
abusivos, imponiendo la agrupaci/n de los servicios al
pœblico o favoreciendo de manera injustificada a algunos
clientes. Las obligaciones de servicio universal y el interØs
general implican la posibilidad de que, para algunos con-
sumidores, las tarifas y las estructuras tarifarias hayan de
desviarse de las condiciones normales de explotaci/n co-
mercial. Sin embargo, las empresas designadas como po-
seedoras de un peso significativo en el mercado no deben
estar sometidas a una regulaci/n innecesaria en los mer-
cados donde exista una competencia real. En consecuen-
cia, las autoridades nacionales de reglamentaci/n han de
estar facultadas para establecer, mantener o suprimir la
regulaci/n de las tarifas al pœblico de una empresa con
un peso significativo en el mercado. PodrÆ recurrirse a
instrumentos de limitaci/n de precios, equiparaci/n geo-
grÆfica u otros similares para lograr el doble objetivo de
fomento de una competencia efectiva y defensa del interØs
pœblico, a travØs, por ejemplo, del mantenimiento de la
asequibilidad de los servicios telef/nicos disponibles al
pœblico para determinados consumidores. Las autoridades
nacionales de reglamentaci/n deben tener acceso a las
informaciones pertinentes en materia de contabilidad de
costes, al objeto de ejercer sus competencias reglamenta-
rias en este Æmbito, por ejemplo mediante el estableci-
miento de controles tarifarios.

(20) Los contratos constituyen un importante instrumento con
el que cuentan los consumidores y los usuarios para ga-
rantizar un nivel m.nimo de transparencia de la informa-
ci/n y de seguridad jur.dica. En un entorno competitivo,
la mayor.a de los prestadores de servicios celebran con-
tratos con sus clientes por razones de conveniencia co-
mercial. AdemÆs de las disposiciones de la presente Di-
rectiva, son asimismo aplicables a las transacciones reali-
zadas por los consumidores en relaci/n con redes y ser-
vicios electr/nicos los requisitos de la legislaci/n comuni-

taria vigente en materia de protecci/n de los consumido-
res en el Æmbito de los contratos y en particular la Direc-
tiva 93/13/CEE del Consejo, de 5 de abril de 1993, sobre
las clÆusulas abusivas en los contratos celebrados con
consumidores (1) y la Directiva 97/7/CE del Parlamento
Europeo y del Consejo, de 20 de mayo de 1997, relativa
a la protecci/n de los consumidores en materia de con-
tratos a distancia (2). En concreto, los consumidores deben
gozar de un m.nimo de seguridad jur.dica en sus relacio-
nes contractuales con los prestadores directos de servicios
telef/nicos, garantizada por el hecho de que se especifi-
quen en el contrato las condiciones por las que se rige, la
calidad del servicio, las modalidades de resoluci/n del
contrato y cese del servicio, as. como las medidas de
compensaci/n y de resoluci/n de litigios. Los contratos
que celebren los consumidores con prestadores de servi-
cios distintos de los anteriores habrÆn de contener la
misma informaci/n. Las medidas que se adopten para
mantener la transparencia de los precios, las tarifas y las
condiciones por las que se rigen los contratos ayudarÆn a
los consumidores a ejercer de la mejor manera su libertad
de elecci/n, sacando as. un provecho pleno de la compe-
tencia.

(21) Los usuarios y los consumidores deben tener acceso a la
informaci/n relativa a los servicios de comunicaciones
puesta a disposici/n del pœblico. Los Estados miembros
han de poder controlar la calidad de los servicios ofreci-
dos en su territorio. Las autoridades nacionales de regla-
mentaci/n tienen que estar capacitadas para recopilar de
forma sistemÆtica datos relativos a la calidad de los servi-
cios ofrecidos en su territorio, sobre la base de unos
criterios que permitan la comparaci/n entre diversos pres-
tadores de servicios y entre Estados miembros distintos. Es
muy probable que las empresas que presten servicios de
comunicaciones en un entorno competitivo pongan a dis-
posici/n del pœblico, por razones de conveniencia comer-
cial, una informaci/n adecuada y actualizada sobre sus
propios servicios. Sea como fuere, las autoridades nacio-
nales de reglamentaci/n han de estar facultadas para exi-
gir la publicaci/n de dicha informaci/n cuando quede
demostrado que el pœblico carece de un acceso efectivo
a la misma.

(22) Debe ofrecerse a los consumidores y usuarios una garan-
t.a de interoperabilidad que abarque a todos los equipos
comercializados en la Comunidad para la recepci/n de
programas de televisi/n digital. En relaci/n con dichos
equipos, los Estados miembros han de poder exigir el
respeto de un m.nimo de normas armonizadas que sean
objeto de adaptaci/n peri/dica al progreso tØcnico y a la
evoluci/n de los mercados.

(23) Todos los consumidores y usuarios han de seguir teniendo
acceso a los servicios de asistencia mediante operadora,
con independencia de cuÆl sea el organismo que propor-
ciona el acceso a la red telef/nica pœblica.
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(24) La prestaci/n de servicios de informaci/n sobre nœmeros
de abonados ya estÆ abierta a la competencia. Las dispo-
siciones de la presente Directiva completan las de la Di-
rectiva ( ) relativa al tratamiento de los datos personales y
a la protecci/n de la intimidad en el sector de las comu-
nicaciones electr/nicas, en la medida en que confiere a los
abonados el derecho a que se introduzcan sus datos per-
sonales en una gu.a impresa o electr/nica. Todos los
prestadores de servicios que asignen nœmeros de telØfono
a sus abonados deben estar obligados a facilitar la infor-
maci/n pertinente en unas condiciones equitativas, orien-
tadas en funci/n de los costes y no discriminatorias.

(25) Es importante que los usuarios puedan utilizar de forma
gratuita dicho nœmero œnico de urgencia, u otros nœme-
ros de urgencia nacionales, desde cualquier telØfono, in-
cluidos los telØfonos pœblicos de pago, sin necesidad de
utilizar monedas o tarjetas. Los Estados miembros ya de-
ber.an haber adoptado las medidas organizativas necesa-
rias que mejor convengan para la estructuraci/n de los
dispositivos nacionales de urgencia, a fin de garantizar
que las llamadas a este nœmero obtengan una respuesta
y un tratamiento adecuados. La transmisi/n a los servicios
de emergencia de informaci/n relativa a la ubicaci/n de
las personas que efectœan las llamadas mejorarÆ el nivel de
protecci/n y seguridad de los usuarios del nœmero «112» y
ayudarÆ a estos servicios en su misi/n, siempre y cuando
se garantice la transferencia de las llamadas y los datos
correspondientes al servicio de que se trate. Los progresos
constantes de la tecnolog.a de la informaci/n harÆn posi-
ble progresivamente el tratamiento simultÆneo de varias
lenguas en las redes a un coste razonable. Esta evoluci/n
ofrecerÆ a su vez una seguridad suplementaria a los ciu-
dadanos europeos que utilicen el nœmero de urgencia
œnico.

(26) La facilidad de acceso a los servicios telef/nicos interna-
cionales es indispensable para los ciudadanos y las em-
presas europeos. El nœmero «00» ya ha sido adoptado
como c/digo comunitario de acceso a la red internacio-
nal. Es posible adoptar o mantener mecanismos espec.fi-
cos para efectuar llamadas entre lugares adyacentes situa-
dos a ambos lados de las fronteras entre Estados miem-
bros. Debe imponerse a los operadores la obligaci/n de
realizar las llamadas efectuadas con el c/digo regional
europeo «3883» o con cualquier otro c/digo regional
que pueda utilizarse en Europa.

(27) En las centrales telef/nicas modernas suelen existir las
facilidades de marcaci/n por tonos e identificaci/n de
l.neas llamantes, motivo por el cual su prestaci/n puede
ampliarse progresivamente con un gasto m.nimo o nulo.
La marcaci/n por tonos se utiliza cada vez en mayor
medida para la interacci/n del usuario con servicios y
facilidades especiales, incluidos los servicios de valor aæa-
dido, y la inexistencia de esta facilidad puede privar a los

usuarios de dichos servicios. No se exige a los Estados
miembros que impongan obligaciones de prestaci/n de
estas facilidades cuando las mismas ya estØn disponibles.
La Directiva [relativa al tratamiento de los datos persona-
les y a la protecci/n de la intimidad en el sector de las
comunicaciones electr/nicas] protege la intimidad de los
usuarios en relaci/n con la facturaci/n detallada, en la
medida en que les proporciona los medios para proteger
su derecho a la intimidad cuando se aplica la identifica-
ci/n de la l.nea llamante.

(28) La conservaci/n del nœmero es un elemento clave para
facilitar la libre elecci/n del consumidor y el funciona-
miento eficaz de la competencia en un entorno de tele-
comunicaciones competitivo. Por consiguiente, los usua-
rios que as. lo soliciten han de poder conservar sus nœ-
meros en la red telef/nica pœblica, con independencia de
la entidad que preste el servicio. No es conveniente pro-
poner en la actualidad el suministro de esta facilidad entre
conexiones a la red telef/nica pœblica a partir de ubica-
ciones fijas y no fijas, habida cuenta, en particular, de la
pØrdida de informaci/n tarifaria que se derivar.a para los
consumidores. Esta disposici/n podr.a ser objeto de revi-
si/n.

(29) En la actualidad los Estados miembros imponen determi-
nadas obligaciones de transmisi/n a las redes establecidas
para la difusi/n de programas de radio o televisi/n al
pœblico. Los Estados miembros deben estar facultados
para imponer, por razones leg.timas de orden pœblico,
obligaciones proporcionadas a las empresas que se hallen
bajo su jurisdicci/n. Dichas obligaciones s/lo han de im-
ponerse en los casos en que sean necesarias para alcanzar
objetivos de interØs general claramente definidos y debe-
rÆn ser proporcionadas, transparentes y limitadas en el
tiempo. Ser.a desproporcionado ampliar el alcance de es-
tas obligaciones a otras redes como Internet. Las empresas
sobre las que recaigan estas obligaciones deben recibir
una compensaci/n adecuada, en condiciones razonables,
transparentes y no discriminatorias, por la utilizaci/n de
su capacidad de red.

(30) Se considera necesario mantener la aplicaci/n de las dis-
posiciones vigentes sobre prestaci/n de servicios de l.neas
arrendadas establecidas en la legislaci/n comunitaria en
materia de telecomunicaciones, y, en particular, en la Di-
rectiva 92/44/CEE del Consejo, de 5 de junio de 1992,
relativa a la aplicaci/n de la oferta de red abierta a las
l.neas arrendadas (1), cuya œltima modificaci/n la cons-
tituye la Decisi/n 98/80/CE (2) de la Comisi/n, hasta
que las autoridades nacionales de reglamentaci/n decidan,
de conformidad con el procedimiento de anÆlisis del mer-
cado establecido en la Directiva (relativa a un marco re-
gulador comœn para las redes y los servicios de comuni-
caciones electr/nicas), que estas disposiciones ya no son
necesarias, como consecuencia del desarrollo en su terri-
torio de un mercado suficientemente competitivo. Hasta la
fecha, estos servicios son de carÆcter obligatorio y su
prestaci/n debe hacerse sin que intervenga ningœn meca-
nismo de compensaci/n.
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(31) Cuando un Estado miembro pretenda garantizar la pres-
taci/n de otros servicios espec.ficos en la totalidad de su
territorio nacional, las obligaciones impuestas a tal efecto
deben satisfacer el criterio de rentabilidad y ser ajenas a
las obligaciones de servicio universal. En respuesta a la
iniciativa eEurope de la Comisi/n, el Consejo Europeo de
Lisboa hizo un llamamiento a los Estados miembros para
garantizar que todos los centros de enseæanza dispongan
de acceso a Internet y a los recursos multimedios hasta
fines de 2001.

(32) En el contexto de un entorno competitivo, las autoridades
nacionales de reglamentaci/n han de tener en cuenta la
opini/n de las partes interesadas, incluidos los consumi-
dores y los usuarios, a la hora de abordar cuestiones
relacionadas con los derechos de Østos. Conviene estable-
cer procedimientos eficaces para la soluci/n de litigios
que opongan, por una parte, a los consumidores y usua-
rios, y, por otra, a las empresas que prestan servicios de
comunicaciones disponibles al pœblico. Los Estados miem-
bros deben tener plenamente en cuenta la Recomendaci/n
98/257/CE de la Comisi/n, de 30 de marzo de 1998,
relativa a los principios aplicables a los /rganos responsa-
bles de la soluci/n extrajudicial de los litigios en materia
de consumo (1).

(33) Las disposiciones contenidas en la presente Directiva no
impiden a un Estado miembro tomar medidas justificadas
por las razones enunciadas en los art.culos 30 y 46 del
Tratado, y en particular por razones de orden pœblico y
de moralidad y seguridad pœblicas.

(34) De conformidad con los principios de subsidiariedad y de
proporcionalidad, enunciados en el art.culo 5 del Tratado,
los objetivos esenciales de establecer un nivel comœn de
servicio universal de telecomunicaciones para todos los
usuarios europeos y de armonizar las condiciones de ac-
ceso y utilizaci/n de las redes telef/nicas pœblicas desde
una ubicaci/n fija y de los servicios telef/nicos conexos
disponibles al pœblico no pueden alcanzarse satisfactoria-
mente a nivel de cada Estado miembro. El objetivo de
conseguir un marco armonizado para la regulaci/n de
los servicios de comunicaciones electr/nicas, redes de co-
municaciones electr/nicas y recursos asociados no puede
ser alcanzado de manera suficiente por los Estados miem-
bros y, por consiguiente, puede lograrse mejor a nivel
comunitario. La presente Directiva se limita a lo estricta-
mente necesario para alcanzar estos objetivos y no excede
de lo necesario a tal fin.

(35) Constituyendo las medidas necesarias para la aplicaci/n
de la presente Directiva, medidas de alcance general a
efectos del art.culo 2 de la Decisi/n del Consejo
1999/468/CE, de 28 de junio de 1999, por la que se
establecen los procedimientos para el ejercicio de las com-
petencias de ejecuci/n atribuidas a la Comisi/n (2), con-
viene que tales medidas sean adoptadas con arreglo al
procedimiento de reglamentaci/n previsto en el art.culo
5 de dicha Decisi/n.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAP˝TULO I

`MBITO DE APLICACI$N & OBJETIVOS Y DEFINICIONES

Art culo 1

`mbito de aplicaci�n y objetivos

1. En el marco de la Directiva [relativa a un marco regula-
dor comœn de las redes y los servicios de comunicaciones
electr/nicas], la presente Directiva tiene por objeto el suminis-
tro de redes y servicios de comunicaciones electr/nicas a los
consumidores y usuarios.

2. La presente Directiva tiene como objetivo garantizar la
existencia de servicios de comunicaciones electr/nicas de buena
calidad y a un precio asequible en toda la Comunidad a travØs
de una competencia y una libertad de elecci/n reales, y tratar
las circunstancias en las que las necesidades de los consumido-
res y usuarios no se vean satisfechas de manera satisfactoria
por medios comerciales. Asimismo, persigue el objetivo de
garantizar la interoperabilidad de los equipos de consumo
que se utilizan para la televisi/n digital.

Art culo 2

Definiciones

A los efectos de la presente Directiva, serÆn aplicables las de-
finiciones que figuran en la Directiva (relativa a un marco
regulador comœn de las redes y los servicios de comunicaciones
electr/nicas).

A los efectos de la presente Directiva se entenderÆ asimismo
por:

a) «Prestador directo de servicios telef/nicos», la empresa que
presta servicios telef/nicos disponibles al pœblico y que tam-
biØn proporciona al usuario una conexi/n a la red telef/nica
pœblica;

b) «Abonado», cualquier persona f.sica o jur.dica que haya ce-
lebrado un contrato con una empresa suministradora de
servicios de comunicaciones disponibles al pœblico para la
prestaci/n de dichos servicios;

c) «TelØfono pœblico de pago», un telØfono accesible al pœblico
en general y para cuya utilizaci/n se emplean como medios
de pago monedas, tarjetas de crØdito/dØbito o tarjetas de
prepago, incluidas las tarjetas que utilizan c/digos de mar-
caci/n;

d) «Red telef/nica pœblica», los sistemas de transmisi/n, los
equipos de conmutaci/n o encaminamiento y demÆs recur-
sos utilizados para la prestaci/n de servicios telef/nicos
disponibles al pœblico. Sirve de soporte a la transferencia,
entre puntos de terminaci/n de la red, de comunicaciones
vocales, as. como de otros tipos de comunicaciones, como
el fax y la transmisi/n de datos. La conexi/n a la red tele-
f/nica pœblica desde una ubicaci/n fija puede efectuarse por
medios alÆmbricos o inalÆmbricos;
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e) «Servicio telef/nico disponible al pœblico», el servicio dispo-
nible al pœblico a travØs de uno o mÆs nœmeros de un plan
nacional o internacional de numeraci/n telef/nica, para
efectuar y recibir llamadas nacionales e internacionales y
tener acceso a los servicios de urgencia mediante la utiliza-
ci/n del nœmero «112». Dicho servicio puede incluir la asis-
tencia mediante operadora, los servicios de informaci/n so-
bre nœmeros de abonados, la oferta de telØfonos pœblicos de
pago, la prestaci/n de servicios en condiciones especiales
y/o la oferta de facilidades especiales a los clientes con
discapacidad o con necesidades sociales especiales;

f) «Punto de terminaci/n de la red», el punto f.sico en el que el
abonado accede a una red pœblica de comunicaciones.
Cuando se trate de redes en las que se produzcan operacio-
nes de conmutaci/n o encaminamiento, el punto de termi-
naci/n de la red estarÆ identificado mediante una direcci/n
de red espec.fica, la cual podrÆ estar vinculada al nœmero o
al nombre de un abonado. A efectos de regulaci/n, este
punto constituirÆ una frontera entre sistemas diferentes.
CompeterÆ a las autoridades nacionales de reglamentaci/n
establecer la ubicaci/n de los puntos de terminaci/n de la
red;

g) «Nœmero geogrÆfico», el nœmero identificado en un plan
nacional de numeraci/n que contiene en parte de su estruc-
tura un significado geogrÆfico utilizado para el encamina-
miento de las llamadas hacia la ubicaci/n f.sica del punto de
terminaci/n de la red correspondiente al abonado a quien se
ha asignado el nœmero.

CAP˝TULO II

OBLIGACIONES DE SERVICIO UNIVERSAL

Art culo 3

Disponibilidad del servicio universal

1. Los Estados miembros velarÆn por que los servicios que
se enumeran en el presente cap.tulo se pongan, con una cali-
dad especificada, a disposici/n de todos los usuarios en su
territorio, con independencia de la situaci/n geogrÆfica y, en
funci/n de las circunstancias nacionales espec.ficas, a un precio
asequible.

2. Los Estados miembros determinarÆn el enfoque mÆs efi-
caz y adecuado para garantizar la aplicaci/n del servicio uni-
versal, respetando los principios de transparencia, objetividad y
no discriminaci/n. Asimismo, tratarÆn de reducir al m.nimo las
distorsiones del mercado, en particular cuando la prestaci/n de
servicios se realice a precios o en condiciones divergentes de
las prÆcticas comerciales normales, salvaguardando a un tiempo
el interØs pœblico.

Art culo 4

Suministro de acceso desde una ubicaci�n fija

1. Los Estados miembros velarÆn por que sean satisfechas
todas las solicitudes razonables de conexi/n a la red telef/nica
pœblica desde una ubicaci/n fija y de acceso a los servicios
telef/nicos disponibles al pœblico desde una ubicaci/n fija
por un operador como m.nimo.

2. La conexi/n proporcionada deberÆ permitir a los usuarios
efectuar y recibir llamadas telef/nicas locales, nacionales e in-
ternacionales, comunicaciones por fax y transmisiones de datos
a velocidades suficientes para acceder a Internet.

Art culo 5

Servicios de informaci�n sobre nœmeros de abonados y
gu2as

De conformidad con lo dispuesto en el art.culo 12 de la Di-
rectiva (sobre la protecci/n de datos en el sector de las comu-
nicaciones electr/nicas), los Estados miembros velarÆn, en re-
laci/n con los abonados a un prestador directo de servicios
telef/nicos pœblicos, por que:

a) se ponga a disposici/n de los usuarios una gu.a de abonados
en una forma aprobada por la autoridad nacional de regla-
mentaci/n, ya sea impresa o electr/nica, o ambas, y se
actualice, como m.nimo, una vez al aæo;

b) se ponga a disposici/n de todos los usuarios, incluidos los
usuarios de telØfonos pœblicos de pago, al menos un servicio
de informaci/n relativo a todos los nœmeros de los abona-
dos que figuren en la gu.a telef/nica;

c) las empresas que prestan los servicios mencionados en las
letras a) y b) apliquen el principio de no discriminaci/n en
el tratamiento de la informaci/n que les proporcionen otras
empresas.

Art culo 6

TelØfonos pœblicos de pago

1. Los Estados miembros velarÆn por que las autoridades
nacionales de reglamentaci/n estØn facultadas para imponer
obligaciones a las empresas, al objeto de garantizar que la
oferta de telØfonos pœblicos de pago satisfaga las necesidades
razonables de los usuarios tanto en cobertura geogrÆfica, como
en nœmero de aparatos y calidad de los servicios.

2. Los Estados miembros podrÆn decidir no aplicar los re-
quisitos del apartado 1 en la totalidad o en parte de su terri-
torio, sobre la base de la consulta de las partes interesadas
contemplada en el art.culo 29.

3. Los Estados miembros velarÆn por que sea posible efec-
tuar gratuitamente llamadas de urgencia desde los telØfonos
pœblicos de pago, sin tener que utilizar monedas ni tarjetas,
utilizando el nœmero œnico europeo de urgencia «112» y otros
nœmeros de urgencia nacionales.

Art culo 7

Medidas espec2ficas para usuarios con discapacidad o con
necesidades especiales

1. Los Estados miembros adoptarÆn, cuando proceda, medi-
das espec.ficas para garantizar que los servicios telef/nicos
disponibles al pœblico, incluidos los servicios de urgencia y
de informaci/n sobre nœmeros de abonados, resulten igual-
mente accesibles y asequibles para los usuarios con discapaci-
dad o con necesidades sociales especiales.
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2. Los Estados miembros podrÆn adoptar medidas espec.fi-
cas, teniendo en cuenta las circunstancias nacionales, a fin de
garantizar que los usuarios con discapacidad o con necesidades
sociales especiales tambiØn puedan beneficiarse de la capacidad
de elecci/n de empresas y prestadores de servicios de que
disfruta la mayor.a de los usuarios.

Art culo 8

Designaci�n de empresas

1. Los Estados miembros podrÆn designar, en caso necesa-
rio, una o mÆs empresas que garanticen la prestaci/n del ser-
vicio universal a que se refieren los art.culos 4 a 7, de manera
que quede cubierta la totalidad de su territorio. Los Estados
miembros podrÆn designar empresas o grupos de empresas
diferentes para la prestaci/n de diversos elementos del servicio
universal.

2. Con el fin de garantizar la eficacia tanto del acceso a la
red telef/nica pœblica como de su utilizaci/n, los Estados
miembros velarÆn por que todas las empresas cuenten con la
posibilidad de ser designadas para suministrar acceso y servi-
cios desde una ubicaci/n fija en la totalidad o en parte del
territorio nacional, procediendo para ello, en caso necesario,
a la designaci/n de diversas empresas que suministrarÆn distin-
tos elementos (geogrÆficos o de otro tipo) de las obligaciones
de servicio universal.

3. Los Estados miembros que designen empresas para el
cumplimiento de obligaciones de servicio universal en la tota-
lidad o en parte de su territorio habrÆn de aplicar a ese fin un
mecanismo eficaz, objetivo y transparente. PodrÆ recurrirse a
las licitaciones y subastas pœblicas como mØtodo de designa-
ci/n, al objeto de garantizar que la prestaci/n del servicio
universal se haga de manera rentable y de determinar el coste
neto derivado de la obligaci/n de tal servicio.

Art culo 9

Niveles y estructura de tarificaci�n

1. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n supervisa-
rÆn la evoluci/n de los niveles y la estructura de la tarificaci/n
aplicable al servicio telef/nico disponible al pœblico desde una
ubicaci/n fija prestado por empresas designadas, en particular
en relaci/n con los niveles nacionales de precios al consumo y
de rentas. Teniendo en cuenta las circunstancias nacionales,
estarÆn asimismo facultadas para obligar a las empresas desig-
nadas a que ofrezcan a los consumidores opciones o paquetes
de tarifas que difieran de las aplicadas en condiciones normales
de explotaci/n comercial, al objeto de garantizar, en particular,
que las personas con rentas bajas o con necesidades sociales
espec.ficas puedan tener acceso al servicio telef/nico disponible
al pœblico o hacer uso del mismo.

2. Los Estados miembros podrÆn exigir la aplicaci/n de ta-
rifas comunes en la totalidad de su territorio a las empresas a
las que se haya impuesto obligaciones en virtud del art.culo 4,
teniendo en cuenta las circunstancias nacionales.

3. En vez de imponer a las empresas designadas la aplica-
ci/n de opciones tarifarias especiales o la aplicaci/n de tarifas
comunes, los Estados miembros podrÆn prestar ayuda a los

consumidores con necesidades econ/micas o sociales espec.fi-
cas, en particular mediante la concesi/n de un derecho de
acceso al servicio telef/nico pœblico a una tarifa determinada.

4. En los casos en que se imponga a una empresa una
obligaci/n de aplicaci/n de opciones tarifarias especiales o de
aplicaci/n de tarifas comunes, las autoridades nacionales de
reglamentaci/n velarÆn por que las condiciones sean plena-
mente transparentes y se publiquen y apliquen de conformidad
con el principio de no discriminaci/n. Las autoridades nacio-
nales de reglamentaci/n podrÆn exigir la modificaci/n o supre-
si/n de los reg.menes especiales.

Art culo 10

Disposiciones espec2ficas en materia de asequibilidad y
control de gastos

1. Los Estados miembros velarÆn por que, al proporcionar
facilidades y servicios adicionales al suministro de una cone-
xi/n a la red telef/nica pœblica y a la prestaci/n de los servicios
telef/nicos disponibles al pœblico, las empresas designadas es-
tablezcan sus tarifas de modo que los usuarios no se vean
obligados al pago de facilidades o servicios que no sean nece-
sarios o que resulten superfluos para el servicio solicitado.

2. Los Estados miembros velarÆn por que las empresas de-
signadas proporcionen las facilidades y los servicios enumera-
dos en el Anexo I, a fin de permitir a los consumidores el
seguimiento y control de sus propios gastos y de evitar la
desconexi/n injustificada del servicio.

Art culo 11

Calidad del servicio prestado por las empresas designadas

1. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n velarÆn por
que todas las empresas a las que se impongan obligaciones con
arreglo al art.culo 4 publiquen una informaci/n adecuada y
actualizada relativa a su rendimiento en el suministro de acceso
y de servicios, basada en los parÆmetros, definiciones y mØto-
dos de medici/n establecidos en el Anexo III. La informaci/n
publicada tambiØn deberÆ proporcionarse a la autoridad nacio-
nal de reglamentaci/n.

2. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n estarÆn fa-
cultadas para establecer objetivos de rendimiento aplicables a
las empresas a las que se impongan obligaciones de servicio
universal con arreglo al art.culo 4. Al hacerlo, las autoridades
nacionales de reglamentaci/n tendrÆn en cuenta las opiniones
de las partes interesadas, en particular con arreglo a lo dis-
puesto en el art.culo 29.

3. Si una empresa deja de cumplir de forma reiterada los
objetivos de rendimiento, podrÆn adoptarse medidas espec.ficas
de conformidad con las condiciones establecidas en las medidas
generales de autorizaci/n del operador. Las autoridades nacio-
nales de reglamentaci/n estarÆn facultadas para solicitar una
auditor.a independiente de los datos sobre rendimiento, cos-
teada por la empresa de que se trate, con el fin de garantizar
la exactitud y comparabilidad de los datos facilitados por las
empresas a las que se haya impuesto obligaciones de servicio
universal.
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Art culo 12

CÆlculo de costes del servicio universal

1. En caso necesario, las autoridades nacionales de regla-
mentaci/n podrÆn evaluar si la prestaci/n del servicio universal
constituye una carga injusta para las empresas designadas para
suministrar dicho servicio.

A tal efecto, las autoridades nacionales de reglamentaci/n po-
drÆn:

a) calcular el coste neto derivado de la obligaci/n, de confor-
midad con lo establecido en la Parte A del Anexo IV,

b) o bien aplicar un mecanismo eficaz, objetivo y transparente
de atribuci/n, como la licitaci/n o subasta pœblicas.

2. El cÆlculo del coste neto derivado de las obligaciones de
servicio universal a que se refiere la letra a) del apartado 1 serÆ
objeto de auditor.a por un /rgano u organismo independiente.
Los resultados del cÆlculo de costes y las conclusiones de la
auditoria se pondrÆn a disposici/n del pœblico.

Art culo 13

Financiaci�n de las obligaciones de servicio universal

1. Cuando las autoridades nacionales de reglamentaci/n
consideren que una empresa estÆ sometida a una carga injusta,
sobre la base del cÆlculo de costes netos contemplado en el
art.culo 12 y teniendo en cuenta los beneficios, si los hubiere,
que revierten en el mercado a una empresa designada para
prestar un servicio universal, los Estados miembros podrÆn
optar entre:

a) introducir un mecanismo de compensaci/n, con cargo a sus
presupuestos generales, a favor de dicha empresa por los
costes netos que se determine

b) o compartir el coste neto de las obligaciones de servicio
universal.

2. Cuando el coste neto se comparta con arreglo a la letra b)
del apartado 1, los Estados miembros establecerÆn un meca-
nismo de reparto administrado por un /rgano independiente
de los beneficiarios, bajo el control de la autoridad nacional de
reglamentaci/n. S/lo podrÆ financiarse el coste neto correspon-
diente a las obligaciones establecidas en los art.culos 3 a 10,
calculado con arreglo al art.culo 12.

3. Los mecanismos de reparto de los costes a travØs de un
fondo deberÆn respetar los principios de transparencia, m.nima
distorsi/n del mercado, no discriminaci/n y proporcionalidad,
de conformidad con los principios enunciados en el anexo IV.

4. Las cuotas destinadas a compartir los costes de las obli-
gaciones de servicio universal deberÆn desglosarse e identifi-
carse por separado. Dichas cuotas no podrÆn imponerse ni

cobrarse a empresas que no presten servicios en el territorio
del Estado miembro que haya establecido el mecanismo de
reparto.

Art culo 14

Transparencia

1. Cuando se establezca uno de los mecanismos para com-
partir el coste neto de las obligaciones de servicio universal
contemplados en el art.culo 13, las autoridades nacionales de
reglamentaci/n velarÆn por que los principios aplicados al re-
parto de los costes y los datos referentes al mecanismo aplicado
se pongan a disposici/n del pœblico.

2. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n velarÆn por
que se publique un informe anual en el que se indicarÆ el coste
calculado de las obligaciones de servicio universal y se detalla-
rÆn las aportaciones efectuadas por todas las partes interesadas,
as. como los beneficios, de carÆcter financiero o no, que pue-
dan haber revertido en el mercado a la empresa o empresas
designadas para prestar un servicio universal, en los casos en
que exista un fondo en funcionamiento.

3. Los Estados miembros podrÆn exigir que se indiquen en
las facturas dirigidas a los usuarios las aportaciones efectuadas
por las empresas para financiar las obligaciones de servicio
universal.

Art culo 15

Revisi�n del alcance del servicio universal

1. La Comisi/n procederÆ peri/dicamente a la revisi/n del
alcance de las obligaciones de servicio universal, a fin de pro-
poner, en particular, su modificaci/n o redefinici/n. Lo harÆ
por vez primera en el plazo de dos aæos a partir de la entrada
en vigor de la presente Directiva.

2. Esta revisi/n se llevarÆ a cabo a la luz de la evoluci/n
social, comercial y tecnol/gica. El proceso de revisi/n habrÆ de
conformarse a lo establecido en el Anexo V.

CAP˝TULO III

INTERESES Y DERECHOS DE LOS CONSUMIDORES Y USUA-
RIOS

Art culo 16

Regulaci�n de las tarifas al pœblico

1. Los Estados miembros mantendrÆn todas las obligaciones
en materia de tarifas al pœblico para el suministro de acceso a
la red telef/nica pœblica desde una ubicaci/n fija y utilizaci/n
de la misma impuestas en virtud del art.culo 17 de la Directiva
98/10/CE del Parlamento Europeo y del Consejo (1) y vigentes
con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de la presente
Directiva, hasta que se lleve a cabo una revisi/n de dichas
obligaciones y se adopte una decisi/n con arreglo a lo dis-
puesto en el apartado 2.
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2. Los Estados miembros velarÆn por que las autoridades
nacionales de reglamentaci/n procedan a un anÆlisis del mer-
cado a la entrada en vigor de la presente Directiva, y poste-
riormente a intervalos peri/dicos, con arreglo al procedimiento
establecido en el apartado 3 del art.culo 14 de la Directiva
(elativa a un marco regulador comœn de las redes y los servi-
cios de comunicaciones electr/nicas) al objeto de decidir si
procede mantener, modificar o suprimir las obligaciones a
que se refiere el apartado 1. Las medidas a que haya lugar se
adoptarÆn con arreglo al procedimiento establecido en los apar-
tados 2 a 5 del art.culo 6 de la Directiva (elativa a un marco
regulador comœn de las redes y los servicios de comunicaciones
electr/nicas).

3. Cuando, a la luz de un anÆlisis efectuado con arreglo al
procedimiento establecido en el apartado 3 del art.culo 14 de
la Directiva (elativa a un marco regulador comœn de las redes y
los servicios de comunicaciones electr/nicas), las autoridades
nacionales de reglamentaci/n concluyan que un mercado no es
realmente competitivo, habrÆn de velar por que las empresas
con un peso significativo en el mercado de que se trate orien-
ten sus tarifas en funci/n de los costes, al objeto de evitar que
apliquen precios excesivos, impidan la participaci/n de otras
empresas en el mercado o falseen la competencia mediante el
establecimiento de precios abusivos, favoreciendo de manera
injustificada a algunos clientes o imponiendo una agrupaci/n
excesiva de sus servicios. Las autoridades nacionales de regla-
mentaci/n podrÆn aplicar medidas apropiadas de limitaci/n de
los precios al pœblico de dichas empresas, al objeto de proteger
los intereses de los consumidores y usuarios, y de fomentar una
competencia real.

4. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n notificarÆn
a la Comisi/n los nombres de las empresas que hayan sido
objeto de controles tarifarios y le facilitarÆn, cuando Østa lo
solicite, informaci/n relativa a los controles aplicados y a los
sistemas de contabilidad de costes utilizados por las empresas
en cuesti/n.

5. En los casos en que una empresa vea sometidas a control
sus tarifas al pœblico, los Estados miembros garantizarÆn la
aplicaci/n de los sistemas de contabilidad de costes necesarios
y apropiados, y velarÆn por que la adecuaci/n de dichos siste-
mas sea comprobada por un /rgano competente, independiente
de dicha empresa. Las autoridades nacionales de reglamenta-
ci/n velarÆn por que se publique anualmente una declaraci/n
de conformidad.

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1 del art.culo
9, en relaci/n con la oferta de tarifas especiales asequibles, y en
el art.culo 10, en relaci/n con las disposiciones espec.ficas en
materia de control del gasto por parte de los usuarios, las
autoridades nacionales de reglamentaci/n se abstendrÆn de
aplicar mecanismos de control de las tarifas al pœblico con
arreglo al apartado 1 a los mercados regionales o de usuarios
en los que consideren que existe una competencia efectiva.

Art culo 17

Contratos

1. Los Estados miembros garantizarÆn a los consumidores y
usuarios el derecho a celebrar con su prestador o prestadores
directos de servicios telef/nicos un contrato en el que se espe-
cifique lo siguiente:

a) la identidad y direcci/n del suministrador;

b) los servicios prestados, los niveles de calidad del servicio que
se ofrecen y el plazo para la conexi/n inicial;

c) los tipos de servicio de mantenimiento ofrecido;

d) las modalidades de obtenci/n de informaci/n actualizada
sobre todas las tarifas aplicables y las cuotas de manteni-
miento;

e) la duraci/n del contrato y las condiciones de renovaci/n y
cancelaci/n de los servicios y del contrato;

f) los mecanismos de indemnizaci/n y reembolso aplicables en
caso de incumplimiento de los niveles de calidad de los
servicios contratados;

g) el mØtodo para iniciar los procedimientos de resoluci/n de
litigios, de conformidad con el art.culo 30.

2. En los contratos celebrados entre consumidores o usua-
rios y prestadores de servicios de comunicaciones que no sean
prestadores directos de servicios telef/nicos, deberÆ figurar la
informaci/n enumerada en el apartado 1.

3. Toda intenci/n de modificar las condiciones de un con-
trato habrÆ de ser notificada adecuadamente a los consumido-
res y usuarios, los cuales gozarÆn de entera libertad para res-
cindirlo en caso de no aceptaci/n de las nuevas condiciones.

4. Los apartados 1, 2 y 3 se aplicarÆn sin perjuicio de la
normativa comunitaria en materia de protecci/n de los consu-
midores y, en particular, de lo dispuesto en la Directiva
97/7/CE y en la Directiva 93/13/CE.

Art culo 18

Transparencia y publicaci�n de informaci�n

Los Estados miembros velarÆn por que se ponga a disposici/n
del pœblico, y en particular de todos los consumidores y usua-
rios, una informaci/n transparente en relaci/n con los precios,
las tarifas y las condiciones generales aplicables al acceso a los
servicios telef/nicos disponibles al pœblico y a su utilizaci/n,
con arreglo a lo dispuesto en el Anexo II.

Art culo 19

Calidad del servicio

1. Los Estados miembros velarÆn por que las autoridades
nacionales de reglamentaci/n estØn facultadas para exigir a
las empresas que prestan servicios de comunicaciones electr/-
nicas disponibles al pœblico la publicaci/n de informaci/n
comparable, pertinente y actualizada sobre la calidad de sus
servicios, destinada a los consumidores. La informaci/n publi-
cada tambiØn deberÆ proporcionarse a la autoridad nacional de
reglamentaci/n.

2. La imposici/n con carÆcter obligatorio de la publicaci/n
de informaci/n relativa a la calidad del servicio se harÆ tras
haber tenido en cuenta las opiniones de las partes interesadas,
incluidos los consumidores y los usuarios, con arreglo a lo
dispuesto en el art.culo 29 y transcurrido un per.odo de con-
sulta pœblica sobre las medidas propuestas.
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Art culo 20

Interoperabilidad de los equipos de consumo utilizados
para la televisi�n digital

1. Los Estados miembros garantizarÆn la interoperabilidad
de los equipos de consumo que se utilizan para la televisi/n
digital, con arreglo a lo establecido en el Anexo VI.

2. La Comisi/n podrÆ modificar el anexo VI, a la luz de la
evoluci/n de las tecnolog.as y los mercados, y de conformidad
con el procedimiento contemplado en el apartado 2 del art.-
culo 33.

Art culo 21

Servicios de asistencia mediante operadora e informaci�n
sobre nœmeros de abonados

1. Los Estados miembros velarÆn por que los abonados a
servicios telef/nicos disponibles al pœblico tengan derecho a
figurar en gu.as accesibles al pœblico.

2. Los Estados miembros velarÆn por que todos los presta-
dores directos de servicios telef/nicos pœblicos que asignan
nœmeros de telØfono a los abonados den curso a todas las
solicitudes razonables de facilitar la informaci/n pertinente
para la prestaci/n de los servicios de consulta de nœmeros de
abonados, en un formato aprobado y en unas condiciones
equitativas, orientadas en funci/n de los costes y no discrimi-
natorias.

3. Los Estados miembros velarÆn por que todos los usuarios
a los que se proporcione una conexi/n a la red telef/nica
pœblica puedan acceder a los servicios de asistencia mediante
operadora y a los servicios de informaci/n sobre nœmeros de
abonados de conformidad con la letra b) del art.culo 5.

4. Los Estados miembros no mantendrÆn ningœn tipo de
restricciones reglamentarias que impidan a los usuarios de un
Estado miembro el acceso directo al servicio de informaci/n
sobre nœmeros de abonados de otro Estado miembro.

5. La aplicaci/n de los apartados 1 a 4 estarÆ sujeta a los
requisitos de la legislaci/n comunitaria en materia de protec-
ci/n de los datos personales y de la intimidad, y en particular a
lo dispuesto en el art.culo 12 de la Directiva (elativa al trata-
miento de los datos personales y a la protecci/n de la intimi-
dad en el sector de las comunicaciones electr/nicas).

Art culo 22

Nœmero europeo de urgencia

1. Los Estados miembros velarÆn por que todos los usuarios
de servicios telef/nicos disponibles al pœblico, incluidos los
usuarios de telØfonos pœblicos de pago, puedan llamar de ma-
nera gratuita a los servicios de emergencia utilizando el nœ-
mero œnico europeo de urgencia «112», como complemento de
cualquier otro nœmero nacional de llamada de urgencia espe-
cificado por las autoridades nacionales de reglamentaci/n.

2. Los Estados miembros garantizarÆn que las llamadas al
nœmero œnico europeo de urgencia «112» obtengan la respuesta
y el tratamiento que mejor convengan para la estructuraci/n de
los dispositivos nacionales de urgencia, dentro de las posibili-
dades tØcnicas de las redes.

3. Los Estados miembros velarÆn por que las empresas ope-
radoras de redes telef/nicas pœblicas pongan a disposici/n de
las autoridades receptoras de llamadas de urgencia informaci/n
relativa a la ubicaci/n de las personas que efectœan llamadas al
nœmero europeo de urgencia «112», siempre que sea tØcnica-
mente viable.

4. Los Estados miembros velarÆn por que los ciudadanos
reciban una informaci/n adecuada sobre la existencia y utili-
zaci/n del nœmero europeo de llamada de urgencia «112».

Art culo 23

C�digos telef�nicos europeos de acceso

1. Los Estados miembros velarÆn por que el nœmero «00»
constituya el c/digo comœn de acceso a la red telef/nica inter-
nacional. SerÆ posible adoptar o mantener mecanismos espec.-
ficos para efectuar llamadas entre lugares adyacentes situados a
ambos lados de las fronteras entre Estados miembros. Los abo-
nados a servicios telef/nicos disponibles al pœblico en dichos
lugares deberÆn recibir una informaci/n completa sobre tales
mecanismos.

2. Los Estados miembros velarÆn por que todas las empresas
operadoras de redes telef/nicas pœblicas cursen cuantas llama-
das se efectœen con destino u origen en el espacio europeo de
numeraci/n telef/nica, identificadas mediante el c/digo regio-
nal «3883» o cualquier otro c/digo regional europeo en uso.

Art culo 24

Suministro de facilidades adicionales

1. Los Estados miembros velarÆn por que las autoridades
nacionales de reglamentaci/n estØn facultadas para exigir a
todas las empresas operadoras de redes telef/nicas pœblicas
que pongan a disposici/n de los usuarios las facilidades enu-
meradas en la Parte B del Anexo I, cuando sea tØcnicamente
factible y econ/micamente viable.

2. Los Estados miembros podrÆn decidir no aplicar los re-
quisitos del apartado 1 en la totalidad o en parte de su terri-
torio, sobre la base de la consulta contemplada en el art.culo
29.

Art culo 25

Conservaci�n del nœmero, selecci�n del operador y
preselecci�n del operador

1. Los Estados miembros velarÆn por que todos los abona-
dos a servicios telef/nicos disponibles al pœblico, incluidos los
servicios de telefon.a m/vil, puedan conservar su nœmero o
nœmeros, cuando as. lo soliciten, con independencia de la em-
presa que preste el servicio:

a) en una ubicaci/n espec.fica, cuando se trate de nœmeros
geogrÆficos

b) en cualquier ubicaci/n, si se trata de otro tipo de nœmero.
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2. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n exigirÆn a
las empresas notificadas como poseedoras de un peso signifi-
cativo en el mercado para el suministro de conexi/n a la red
telef/nica pœblica y utilizaci/n de la misma desde una ubica-
ci/n fija que permitan a sus abonados el acceso a los servicios
de cualquier prestador interconectado de servicios de comuni-
caciones electr/nicas disponibles al pœblico:

a) en cada llamada, mediante la marcaci/n de un prefijo breve

b) mediante un sistema de preselecci/n, con la posibilidad de
anular dicha preselecci/n en cada llamada mediante la mar-
caci/n de un prefijo breve.

Las solicitudes de los usuarios para que estas facilidades se
apliquen en otras redes o por otros procedimientos habrÆn
de evaluarse con arreglo al procedimiento de anÆlisis del mer-
cado previsto en el art.culo 14 de la Directiva (relativa a un
marco regulador comœn de las redes y los servicios de comu-
nicaciones electr/nicas).

3. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n velarÆn por
que la interconexi/n para la conservaci/n de los nœmeros a
que se refiere el apartado 1 y la utilizaci/n de la facilidad
contemplada en el apartado 2 sean objeto de una tarificaci/n
orientada en funci/n de los costes.

4. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n no impon-
drÆn tarifas para la conservaci/n de nœmeros que puedan fal-
sear la competencia, exigiendo, por ejemplo, que todas las
empresas apliquen una tarifa comœn.

Art culo 26

Obligaciones de transmisi�n
1. Los Estados miembros podrÆn imponer obligaciones de
transmisi/n de determinados programas de radio y televisi/n a
las empresas bajo su jurisdicci/n que suministren redes de
comunicaciones electr/nicas establecidas para la distribuci/n
de programas de radio o televisi/n al pœblico. Dichas obliga-
ciones se impondrÆn exclusivamente en los casos en que resul-
ten necesarias para alcanzar objetivos de interØs general clara-
mente definidos y deberÆn ser proporcionadas, transparentes y
limitadas en el tiempo.

2. Los Estados miembros velarÆn por que las empresas a las
que se impongan obligaciones de transmisi/n reciban una com-
pensaci/n adecuada, en condiciones razonables, transparentes y
no discriminatorias, que tenga en cuenta la capacidad de red
utilizada.

CAP˝TULO IV

L˝NEAS ARRENDADAS Y SERVICIOS OBLIGATORIOS

Art culo 27

Disponibilidad de l2neas arrendadas
1. Los Estados miembros mantendrÆn todas las obligaciones
impuestas en virtud de los art.culos 3, 4, 6, 7, 8 y 10 de la
Directiva 92/44/CE, que estuvieran vigentes con anterioridad a
la fecha de entrada en vigor de la presente Directiva, hasta que
se lleve a cabo una revisi/n de dichas obligaciones y se adopte
una decisi/n con arreglo a lo dispuesto en el apartado 2.

2. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n procederÆn,
en el plazo de un aæo contado a partir de la entrada en vigor
de la presente Directiva y posteriormente a intervalos de dos
aæos, a un anÆlisis del mercado con arreglo al procedimiento

establecido en el apartado 3 del art.culo 14 de la Directiva
(relativa a un marco regulador comœn de las redes y los servi-
cios de comunicaciones electr/nicas), al objeto de determinar si
existe en su territorio competencia efectiva en el suministro de
la totalidad o de parte del conjunto m.nimo de servicios de
l.neas arrendadas y de decidir si procede mantener, modificar o
suprimir las obligaciones a que se refiere el apartado 1. Las
medidas a que haya lugar se adoptarÆn con arreglo al proce-
dimiento establecido en los apartados 2 a 5 del art.culo 6 de la
Directiva (relativa a un marco regulador comœn de las redes y
los servicios de comunicaciones electr/nicas).

3. Se publicarÆn en el Diario Oficial de las Comunidades Eu-
ropeas normas tØcnicas para el conjunto m.nimo de l.neas
arrendadas con caracter.sticas armonizadas, que formarÆn parte
de la lista de normas contemplada en el art.culo 15 de la
Directiva (relativa a un marco regulador comœn de las redes
y los servicios de comunicaciones electr/nicas). La Comisi/n
podrÆ adoptar las modificaciones necesarias para adaptar el
conjunto m.nimo de l.neas arrendadas al progreso tØcnico y
a los cambios que experimente la demanda en el mercado, as.
como suprimir determinados tipos de l.neas arrendadas del
conjunto m.nimo, de conformidad con el procedimiento pre-
visto en el apartado 2 del art.culo 33 de la presente Directiva.

Art culo 28

Servicios obligatorios adicionales
Los Estados miembros podrÆn imponer en su propio territorio
la disponibilidad al pœblico de otros servicios adicionales, aje-
nos a las obligaciones de servicio universal definidas en el
Cap.tulo II. En caso de que as. lo hicieren, no podrÆn aplicar
ningœn mecanismo de compensaci/n dirigido a empresas ni a
operadores o prestadores de servicios concretos.

CAP˝TULO V

DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

Art culo 29

Consulta con las partes interesadas
1. Los Estados miembros velarÆn por que las autoridades
nacionales de reglamentaci/n tengan en cuenta las opiniones
de los usuarios, los consumidores, los fabricantes, las empresas
suministradoras de redes de comunicaciones y los prestadores
de servicios sobre las cuestiones relacionadas con todos los
derechos de los consumidores y usuarios en materia de servi-
cios de comunicaciones disponibles al pœblico.

2. En relaci/n con las cuestiones relativas a la calidad del
servicio, y en particular en respuesta a las reclamaciones for-
muladas a ese respecto, las autoridades nacionales de reglamen-
taci/n habrÆn de estar facultadas para determinar si procede
exigir la publicaci/n de informaci/n relativa a la calidad del
servicio prestado por los operadores de redes y los suminis-
tradores de servicios. Las autoridades nacionales de reglamen-
taci/n podrÆn especificar, entre otros elementos, los parÆmetros
de calidad de servicio que habrÆn de cuantificarse, as. como el
contenido y formato de la informaci/n que deberÆ hacerse
pœblica y las modalidades de su publicaci/n, al objeto de ga-
rantizar que los consumidores y usuarios tengan acceso a una
informaci/n completa, comparable y de fÆcil consulta. Para los
servicios que entren en el marco de las obligaciones de servicio
universal, podrÆn utilizarse los parÆmetros, definiciones y mØ-
todos de medici/n que figuran en el Anexo III.
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Art culo 30

Resoluci�n de litigios
1. Los Estados miembros garantizarÆn la disponibilidad de
procedimientos transparentes, sencillos y poco onerosos para
tratar las reclamaciones de los consumidores y usuarios. Los
Estados miembros adoptarÆn medidas para garantizar que tales
procedimientos permitan la resoluci/n equitativa y rÆpida de
los litigios y contemplen, cuando estØ justificado, un sistema de
reembolso o compensaci/n. Siempre que sea posible, los pro-
cedimientos en cuesti/n deberÆn ajustarse a los principios esta-
blecidos en la Recomendaci/n 98/257/CE.

2. En los casos de litigio entre partes de diferentes Estados
miembros, serÆn aplicables las disposiciones del art.culo 18 de
la Directiva (relativa a un marco regulador comœn de las redes
y los servicios de comunicaciones electr/nicas).

Art culo 31

Adaptaci�n tØcnica
La Comisi/n adoptarÆ las modificaciones necesarias para adap-
tar los anexos I, II y III al progreso tØcnico o a los cambios que
experimente la demanda en el mercado, de conformidad con el
procedimiento contemplado en el apartado 2 del art.culo 33.

Art culo 32

Notificaci�n y seguimiento
1. Las autoridades nacionales de reglamentaci/n notificarÆn
a la Comisi/n, a mÆs tardar el 31 de diciembre de 2001, y con
posterioridad tan pronto como se produzca cualquier modifi-
caci/n:

a) los nombres de las empresas que hayan sido designadas para
el cumplimiento de obligaciones de servicio universal con
arreglo al apartado 1 del art.culo 8;

b) los nombres de las empresas que vean sometidas a regula-
ci/n sus tarifas al pœblico, conforme a lo dispuesto en el
art.culo 16, acompaæados de informaci/n detallada sobre los
productos, servicios y mercados geogrÆficos de que se trate;

c) los nombres de las empresas consideradas como poseedoras
de un peso significativo en el mercado a los efectos del
apartado 2 del art.culo 25;

d) los nombres de las empresas sobre las que recaigan obliga-
ciones de suministro de un conjunto m.nimo de l.neas
arrendadas, de conformidad con lo dispuesto en el art.culo
27.

Las autoridades nacionales de reglamentaci/n notificarÆn inme-
diatamente cualquier cambio que se produzca a la Comisi/n,
quien ofrecerÆ esta informaci/n de manera que se facilite el
acceso a la misma y la remitirÆ, segœn proceda, al ComitØ de
Comunicaciones y al Grupo de Alto Nivel de Comunicaciones.

2. De manera peri/dica, la Comisi/n examinarÆ la aplica-
ci/n de la presente Directiva e informarÆ al respecto al Parla-
mento Europeo y al Consejo, haciØndolo por vez primera antes
de que se cumplan dos aæos de su entrada en vigor. Los Esta-
dos miembros y las autoridades nacionales de reglamentaci/n
proporcionarÆn a la Comisi/n la informaci/n necesaria a tal
efecto.

Art culo 33

ComitØ
1. La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ de Comunica-
ciones creado en virtud del art.culo 19 de la Directiva [relativa
a un marco regulador comœn de las redes y los servicios de
comunicaciones electr/nicas].

2. Cuando se haga referencia al presente apartado, se apli-
carÆ el procedimiento de reglamentaci/n previsto en el art.culo
5 de la Decisi/n 1999/468/CE, sin perjuicio de lo dispuesto en
los art.culos 7 y 8 de la misma.

3. El per.odo previsto en el apartado 6 del art.culo 5 de la
Decisi/n 1999/468/CE queda fijado en tres meses.

Art culo 34

Transposici�n
1. Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el 31 de diciembre de 2001.
InformarÆn inmediatamente de ello a la Comisi/n.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
estas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acompaæa-
das de dicha referencia en su publicaci/n oficial. Los Estados
miembros determinarÆn las modalidades de dicha referencia.

2. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi/n el
texto de las disposiciones de Derecho interno que adopten en
el Æmbito regulado por la presente Directiva, as. como el de
cualquier modificaci/n posterior de las mismas.

Art culo 35

Entrada en vigor

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d.a siguiente
al de su publicaci/n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art culo 36

Destinatarios
Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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ANEXO I

Descripci�n de las facilidades contempladas en los art2culos 10 (disposiciones espec2ficas en materia de
asequibilidad) y 24 (facilidades adicionales)

PARTE A

Facilidades y servicios a que se refiere el art.culo 10:

a) Facturaci/n detallada

Las autoridades nacionales de reglamentaci/n podrÆn establecer, con sujeci/n a los requisitos de la legislaci/n
correspondiente sobre la protecci/n de los datos personales y de la intimidad, el nivel bÆsico de detalle en las
facturas que los operadores designados (conforme a lo dispuesto en el art.culo 8) habrÆn de proporcionar a los
consumidores de manera gratuita, a fin de que Østos puedan comprobar y controlar los gastos generados por el uso
de la red telef/nica pœblica desde una ubicaci/n fija y de los servicios telef/nicos conexos disponibles al pœblico, as.
como efectuar un seguimiento adecuado de sus propios gastos y utilizaci/n, ejerciendo con ello un nivel razonable de
control sobre sus facturas.

Cuando proceda, podrÆn ofrecerse otros niveles de detalle a los abonados a tarifas razonables o de forma gratuita. Un
Estado miembro podrÆ autorizar a su autoridad nacional de reglamentaci/n a no aplicar los requisitos de este
apartado en la totalidad o en parte de su territorio cuando tenga constancia de que esta facilidad es ampliamente
accesible.

b) Prohibici/n selectiva gratuita de llamadas salientes

Es la facilidad en virtud de la cual el abonado puede suprimir de manera gratuita llamadas salientes de tipos definidos
o dirigidas a tipos de nœmeros definidos, previa solicitud al prestador del servicio telef/nico.

c) Sistemas de prepago

Las autoridades nacionales de reglamentaci/n podrÆn exigir a los operadores designados que pongan a disposici/n de
los consumidores medios para el pago previo tanto del acceso a la red telef/nica pœblica, como de la utilizaci/n de
los servicios pœblicos de telefon.a.

d) Pago gradual de las cuotas de conexi/n

Las autoridades nacionales de reglamentaci/n podrÆn exigir a los operadores designados que ofrezcan a los consu-
midores la posibilidad de pagar la conexi/n a la red telef/nica pœblica de manera escalonada.

e) Impago de facturas

Los Estados miembros autorizarÆn la aplicaci/n de medidas especificadas, que serÆn proporcionadas, no discrimina-
torias y de publicaci/n obligatoria, en caso de impago de facturas relativas a la utilizaci/n de la red telef/nica pœblica
desde una ubicaci/n fija. Estas medidas garantizarÆn que cualquier interrupci/n o desconexi/n del servicio se
notifique debidamente al abonado por anticipado. Salvo en caso de fraude, de retraso en los pagos o de impago
persistente, estas medidas garantizarÆn, en la medida en que sea tØcnicamente viable, que toda interrupci/n de un
servicio quede limitada al servicio de que se trate. S/lo se podrÆ proceder a la desconexi/n por impago de facturas
tras la debida notificaci/n al abonado. Los Estados miembros podrÆn contemplar un per.odo de servicio limitado
previo a la desconexi/n total, durante el que s/lo estarÆn permitidas aquellas llamadas que no sean facturables al
abonado (por ejemplo, al nœmero «112»).

PARTE B

Lista de las facilidades a que se refiere el art.culo 24:

a) Marcaci/n por tonos o DTMF (marcaci/n multifrecuencia bitono)

Consiste en que la red telef/nica pœblica admita el uso de los tonos DTMF definidos en ETSI ETR 207 para la
seæalizaci/n de extremo a extremo a travØs de la red, tanto dentro de un mismo Estado miembro como entre Estados
miembros diferentes.

b) Identificaci/n de la l.nea llamante

Consiste en que, antes de que se establezca la comunicaci/n, se presenta al receptor el nœmero del telØfono desde el
que se efectœa la llamada.

Esta facilidad deberÆ ofrecerse de conformidad con la legislaci/n pertinente sobre protecci/n de los datos personales y
la intimidad, y, en particular, con la Directiva (. . .) relativa al tratamiento de los datos personales y a la protecci/n de
la intimidad en el sector de las comunicaciones electr/nicas.
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ANEXO II

Informaci�n que deberÆ publicarse con arreglo a lo dispuesto en el art2culo 18

(Transparencia y publicaci/n de informaci/n)

Incumbe a la autoridad nacional de reglamentaci/n la responsabilidad de garantizar que se publique la informaci/n que
figura en el presente anexo, con arreglo a lo dispuesto en el art.culo 18. A ella corresponde determinar quØ informaci/n
deben publicar las empresas suministradoras de redes telef/nicas pœblicas y/o servicios telef/nicos disponibles al pœblico
y quØ informaci/n debe publicar la propia autoridad nacional de reglamentaci/n.

1. Nombre y direcci/n de la empresa o empresas

Es decir, raz/n social y domicilio de la sede central de las empresas suministradoras de redes telef/nicas pœblicas y/o
servicios telef/nicos disponibles al pœblico.

2. Servicios telef/nicos ofrecidos disponibles al pœblico

2.1 Alcance del servicio telef/nico disponible al pœblico

Descripci/n de los servicios telef/nicos ofrecidos disponibles al pœblico, indicando lo que se incluye en la cuota
de abono y la cuota de alquiler peri/dica (por ejemplo, servicios de operadora, gu.as telef/nicas, servicios de
informaci/n sobre nœmeros de abonados, prohibici/n selectiva de llamadas, facturaci/n detallada, manteni-
miento, etc.)

2.2 Tarifas generales

Tarifas de acceso y todo tipo de cuota de utilizaci/n y mantenimiento, con inclusi/n de informaci/n detallada
sobre reducciones y tarifas especiales y moduladas.

2.3 Pol.tica de compensaciones/reembolsos

Con detalles concretos de los mecanismos de indemnizaci/n/reembolso ofrecidos.

2.4 Tipos de servicio de mantenimiento ofrecido

2.5 Condiciones normales de contrataci/n

Incluido el plazo m.nimo de contrataci/n, si procede.

3. Mecanismos de resoluci/n de litigios, con inclusi/n de los que haya creado la propia empresa.
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ANEXO III

ParÆmetros de calidad de servicio en el marco del servicio universal

ParÆmetros, definiciones y mØtodos de medida relativos al plazo de suministro y a la calidad del servicio, contemplados
en los art.culos 11 y 19

ParÆmetro
(Nota 1) Definici/n MØtodo de medida

plazo de suministro de la conexi/n inicial ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

proporci/n de aver.as por l.nea de acceso ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

plazo de reparaci/n de aver.as ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

proporci/n de llamadas fallidas (nota 2) ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

demora de establecimiento de la llamada
(nota 2) ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

tiempo de respuesta de los servicios de
operadora ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

tiempo de respuesta de los servicios de
consulta de gu.as ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

proporci/n de telØfonos pœblicos de
pago de monedas y tarjetas en estado de
funcionamiento ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

reclamaciones sobre la correcci/n de la
facturaci/n ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

El nœmero de versi/n de ETSI EG 201 769-1 es 1.1.1 (abril de 2000)

Nota 1
Los parÆmetros deben permitir un anÆlisis del rendimiento a nivel regional (es decir, no inferior al nivel 2 de la nomenclatura de unidades
territoriales estad.sticas (NUTS) establecida por Eurostat).

Nota 2
Los Estados miembros podrÆn decidir no exigir la conservaci/n de informaci/n actualizada sobre el rendimiento para estos dos parÆmetros
si se dispone de indicios que demuestren que el rendimiento en estas dos Æreas resulta satisfactorio.

ANEXO IV

CÆlculo del coste neto derivado de las obligaciones de servicio universal y establecimiento de mecanismos de
recuperaci�n con arreglo a lo dispuesto en los art2culos 12 y 13

Parte A: CÆlculo del coste neto

Las obligaciones de servicio universal son las obligaciones que un Estado miembro impone a una empresa en relaci/n
con el suministro de una red y la prestaci/n del servicio en la totalidad de una zona geogrÆfica concreta, entre las que
pueden figurar, cuando resulte necesario, la prestaci/n de dicho servicio a unos precios promediados en dicha zona
geogrÆfica o la oferta de tarifas especiales a los consumidores con rentas bajas o con necesidades sociales espec.ficas.

Para evitar la carga reguladora que supone calcular los costes netos derivados de las obligaciones de servicio universal en
los casos en que ello resulte innecesario, las autoridades nacionales de reglamentaci/n examinarÆn todos los medios
disponibles para garantizar los incentivos adecuados a los operadores (designados o no) que cumplan las obligaciones de
servicio universal de manera rentable. Se evaluarÆ la viabilidad de asignar las obligaciones de servicio universal mediante
licitaci/n o subasta.

Al efectuar el cÆlculo, el coste neto de las obligaciones de servicio universal se determinarÆ calculando la diferencia entre
el coste neto que para un organismo tiene el operar con obligaciones de servicio universal y el correspondiente a operar
sin dichas obligaciones. Este criterio es aplicable tanto si la red de un Estado miembro concreto se encuentra plenamente
desarrollada como si se halla aœn en fase de desarrollo y expansi/n. Se prestarÆ la debida atenci/n a la evaluaci/n
correcta de todos los costes que cualquier operador de servicio universal habr.a decidido evitar si no se le hubiera
impuesto obligaci/n alguna. El cÆlculo del coste neto habrÆ de incluir los beneficios, de carÆcter financiero o no, que
hayan revertido al operador de servicio universal.
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El cÆlculo deberÆ basarse en los costes imputables a:

i) los elementos de los servicios que s/lo pueden prestarse con pØrdidas o en condiciones de costes no conformes a las
prÆcticas comerciales normales.

En esta categor.a podrÆn figurar elementos de servicio tales como el acceso a los servicios telef/nicos de urgencia, la
provisi/n de un determinado nœmero de telØfonos pœblicos de pago, la prestaci/n de determinados servicios o el
suministro de determinados equipos para personas con discapacidad, etc.;

ii) los usuarios finales o grupos de usuarios finales espec.ficos que, teniendo en cuenta el coste del suministro de la red
y del servicio especificados, los ingresos generados y la eventual fijaci/n de precios mediante promedio geogrÆfico
que imponga el Estado miembro, s/lo pueden atenderse con pØrdidas o en condiciones de costes no conformes a las
prÆcticas comerciales normales.

Esta categor.a incluye a los usuarios finales o grupos de usuarios finales que no serÆn atendidos por un operador
comercial al que se hubiera impuesto la obligaci/n de prestar un servicio universal.

El cÆlculo de los costes netos relativos a aspectos espec.ficos de las obligaciones de servicio universal deberÆ realizarse
por separado y de manera que se evite el recuento doble de los beneficios y los costes directos o indirectos. El coste neto
global de las obligaciones de servicio universal para una empresa serÆ calculado como la suma de los costes netos
derivados de cada componente de estas obligaciones, habida cuenta de los beneficios, de carÆcter financiero o no.
IncumbirÆ a la autoridad nacional de reglamentaci/n la responsabilidad de verificar el coste neto.

Parte B: Recuperaci/n de los costes netos derivados de las obligaciones de servicio universal

La recuperaci/n o financiaci/n de los costes netos derivados de las obligaciones de servicio universal hace referencia a la
necesidad de compensar a las empresas que asumen tales obligaciones por los servicios que prestan en condiciones no
conformes a las prÆcticas comerciales normales. Los Estados miembros velarÆn por que las transferencias de carÆcter
financiero que implica esta compensaci/n se efectœen de manera transparente, objetiva, no discriminatoria y propor-
cional, al objeto de causar la menor distorsi/n posible tanto de la competencia como de la demanda por parte de los
usuarios. Los Estados miembros tomarÆn debidamente en consideraci/n la posibilidad de efectuar la recuperaci/n de los
costes netos con cargo a sus presupuestos generales.

TambiØn podrÆ recurrirse a mecanismos de reparto de los costes a travØs de un fondo, basados en los principios de
transparencia, distorsi/n m.nima del mercado, no discriminaci/n y proporcionalidad. La distorsi/n m.nima del mercado
implica que las cargas deben repartirse sobre una base lo mÆs amplia posible y con arreglo al principio de proporcio-
nalidad. En aplicaci/n de dicho principio, las autoridades nacionales de reglamentaci/n podrÆn optar por no exigir
contribuci/n alguna a las empresas cuya cifra de negocios a escala nacional se sitœe por debajo de un umbral
preestablecido.

Los Estados miembros que apliquen la recuperaci/n de costes a travØs de un fondo deberÆn tener debidamente en cuenta
la posibilidad de utilizar mecanismos de IVA para recaudar las contribuciones a los operadores y los prestadores de
servicios, estableciendo con ello un procedimiento transparente y coherente de recaudaci/n (que evite el riesgo de doble
imposici/n de las contribuciones relativas a las operaciones por las que los operadores y los prestadores de servicios
soporten o repercutan el IVA).

IncumbirÆ al /rgano independiente que administre el fondo la responsabilidad por la recaudaci/n de las contribuciones
de los operadores y prestadores de servicios a los que se exija la participaci/n en el coste neto de las obligaciones de
servicio universal en el Estado miembro de que se trate, as. como la supervisi/n de la transferencia de las sumas debidas
y/o de los pagos administrativos a las personas o empresas con derecho a obtener cantidades procedentes del fondo.

ANEXO V

Procedimiento de revisi�n del alcance de las obligaciones de servicio universal con arreglo al art2culo 15

Al examinar la conveniencia de proceder a la revisi/n del alcance de las obligaciones de servicio universal, la Comisi/n
tendrÆ en consideraci/n los siguientes elementos:

M evoluci/n social y del mercado en relaci/n con los servicios utilizados por los consumidores

M evoluci/n social y del mercado en relaci/n con la disponibilidad de servicios para los consumidores y la capacidad
de elecci/n de estos

M evoluci/n de las tecnolog.as en lo relativo a las modalidades de suministro de los servicios a los consumidores.
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Al examinar la conveniencia de proceder a la modificaci/n o redefinici/n del alcance de las obligaciones de servicio
universal, la Comisi/n tendrÆ en consideraci/n los siguientes elementos:

M la disponibilidad de determinados servicios espec.ficos para la mayor.a de los consumidores y su utilizaci/n
generalizada o, por el contrario, su falta de disponibilidad y utilizaci/n por parte de una minor.a de consumidores,
con la consiguiente exclusi/n social y

M los beneficios netos generales que se deriven de la disponibilidad y utilizaci/n por parte de los consumidores de
determinados servicios espec.ficos y el carÆcter justificado de la intervenci/n pœblica en los casos en que no se
suministren tales servicios al pœblico en condiciones normales de explotaci/n comercial.

Al proponer la modificaci/n o redefinici/n del alcance de las obligaciones de servicio universal, la Comisi/n podrÆ tener
en consideraci/n las siguientes opciones:

M proponer el cambio o redefinici/n de que se trate, exigiendo que la financiaci/n de los costes netos que se deriven
se haga exclusivamente con cargo al presupuesto general de los Estados miembros;

M proponer el cambio o redefinici/n de que se trate, permitiendo que la financiaci/n de los costes netos que se
deriven se haga mediante los mecanismos que contempla la presente Directiva.

La Comisi/n tambiØn podrÆ optar por proponer que los servicios espec.ficos pasen a ser servicios obligatorios, sujetos a
prestaci/n orientada en funci/n de los costes, con arreglo al Cap.tulo IV y dejen de estar incluidos en el Æmbito de
aplicaci/n de las obligaciones de servicio universal que se establece en el Cap.tulo II.

ANEXO VI

Interoperabilidad de los equipos de telelvisi�n digitales de los usuarios (art2culo 20)

1. Algoritmo de cifrado comœn y recepci�n de libre acceso

Todos los equipos para la recepci/n de programas de televisi/n digital, disponibles a la venta, en alquiler o en otras
condiciones en la Comunidad y con capacidad para descifrar seæales de televisi/n digital deberÆn incluir las siguientes
funciones:

M descifrado de seæales con arreglo al algoritmo de cifrado comœn europeo gestionado por un organismo europeo
de normalizaci/n reconocido (en la actualidad, el ETSI)

M visualizaci/n de seæales transmitidas en abierto, a condici/n de que, en los casos en que el equipo se suministre
en alquiler, el arrendatario se halle en situaci/n de cumplimiento del contrato correspondiente.

2. Interoperabilidad de aparatos de televisi�n anal�gicos y digitales

Todo aparato anal/gico de televisi/n dotado de una pantalla de visualizaci/n integral de una diagonal visible superior
a 42 cent.metros comercializado para su venta o alquiler en la Comunidad deberÆ estar provisto de al menos una
conexi/n de interfaz abierta (normalizada por un organismo europeo de normalizaci/n reconocido) que permita la
conexi/n sencilla de perifØricos, y en especial de descodificadores y receptores digitales adicionales.

Todo aparato digital de televisi/n dotado de una pantalla de visualizaci/n integral de una diagonal visible superior a
30 cent.metros comercializado para su venta o alquiler en la Comunidad deberÆ estar provisto de al menos una
conexi/n de interfaz abierta (normalizada por un organismo europeo de normalizaci/n reconocido o conforme a las
especificaciones adoptadas por la industria) que permita la conexi/n sencilla de perifØricos y ser capaz de transferir
todos los elementos de una seæal de televisi/n digital. Esto incluye, ademÆs de los flujos de audio y v.deo, la
informaci/n relativa al acceso condicional, la serie completa de instrucciones de la interfaz de programa de aplicaci/n
(API) de los dispositivos conectados, la informaci/n relativa a los servicios y la informaci/n relativa a la protecci/n
contra copias.

Esta funcionalidad podrÆ ser actualizada peri/dicamente con arreglo al procedimiento contemplado en el apartado 2
del art.culo 20.
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Propuesta de decisin del Parlamento Europeo y del Consejo sobre un marco regulador de la
pol�tica del espectro radioelØctrico en la Comunidad Europea

(2000/C 365 E/20)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 407 final � 2000/0187(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 29 de agosto de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA
UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art,culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi.n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ.mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art,culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) El 10 de noviembre de 1999, la Comisi.n present. su
Comunicaci.n (1) al Parlamento Europeo, al Consejo, al
ComitØ Econ.mico y social y al ComitØ de las Regiones
en la que propone los pr.ximos pasos en la pol,tica del
espectro radioelØctrico, atendiendo a los resultados de la
consulta pœblica sobre el Libro Verde sobre la pol,tica en
materia de espectro radioelØctrico en el contexto de las
pol,ticas de telecomunicaciones, radiodifusi.n, transportes
e I+D de la Comunidad Europea (2). Esta Comunicaci.n,
que fue refrendada por el Parlamento Europeo en una
Resoluci.n de 18 de mayo de 2000 (3), subrayaba la ne-
cesidad de intervenir a nivel comunitario para lograr una
estrategia armonizada y equilibrada en relaci.n con el uso
del espectro radioelØctrico en la Comunidad con vistas a
cumplir los principios del mercado interior y para prote-
ger los intereses comunitarios a nivel internacional.

(2) Siempre que sea necesario, los principios pol,ticos sobre
el uso del espectro radioelØctrico tienen que definirse a
nivel comunitario con vistas al cumplimiento de los ob-
jetivos comunitarios pertinentes, en particular en los Æm-
bitos de las comunicaciones, la radiodifusi.n, el transporte
y la investigaci.n, que exigen en varios grados el uso del
espectro radioelØctrico y, simultÆneamente, el manteni-
miento de un alto nivel de protecci.n de la salud pœblica.
Atendiendo a estos principios, siempre que sea necesario,
el uso del espectro radioelØctrico tiene que coordinarse y
armonizarse a nivel comunitario para cumplir estos obje-
tivos comunitarios. La coordinaci.n y armonizaci.n co-
munitarias tambiØn pueden en algunos casos contribuir a
una mayor armonizaci.n y coordinaci.n del uso del es-
pectro a nivel mundial. Al mismo tiempo, puede prestarse
el apoyo tØcnico apropiado a nivel nacional.

(3) La pol,tica del espectro no puede basarse exclusivamente
en parÆmetros tØcnicos, sino que debe tambiØn tener en
cuenta consideraciones econ.micas, pol,ticas, culturales,
sanitarias y sociales. AdemÆs, la escasez cada vez mayor
de espectro radioelØctrico disponible puede incrementar
las fuentes de conflicto entre los distintos grupos de usua-
rios del espectro radioelØctrico en sectores tales como las
comunicaciones, la radiodifusi.n, el transporte, las fuerzas
de seguridad y militares y la comunidad cient,fica. Por
consiguiente, la pol,tica del espectro debe tener en cuenta
a todos los sectores y equilibrar sus necesidades respecti-
vas. Esta decisi.n no debe afectar al derecho de los Esta-
dos miembros a imponer las restricciones necesarias para
preservar el orden pœblico y la seguridad pœblica.

(4) Para definir objetivos pol,ticos generales en relaci.n con el
uso del espectro, debe crearse un organismo consultivo
apropiado que reœna, bajo la presidencia del Estado
miembro que ostente la Presidencia del Consejo, represen-
tantes de alto nivel de los Estados miembros responsables
de los distintos sectores que utilizan el espectro radioelØc-
trico o que estÆn afectados por su uso, como las comu-
nicaciones, la radiodifusi.n, el transporte, la investigaci.n
y el desarrollo, as, como los que pueden verse afectados
indirectamente, como los del Æmbito de la pol,tica de
seguridad, la defensa y la polic,a. Este grupo debe dar
orientaciones a la Comisi.n, por iniciativa propia o a
petici.n de Østa, sobre la necesidad de armonizar el uso
del espectro radioelØctrico en el contexto general de la
pol,tica comunitaria y sobre asuntos reglamentarios y de
otro tipo relacionados con el uso del espectro radioelØc-
trico que inciden en las pol,ticas comunitarias, incluidos,
por ejemplo, los mØtodos de concesi.n de derechos de
uso del espectro, la disponibilidad de espectro, la redis-
tribuci.n, la reubicaci.n, la valoraci.n y el uso eficaz del
espectro radioelØctrico, as, como la protecci.n de la salud.
A tal efecto, cada delegaci.n nacional debe tener una
visi.n coordinada de todos los aspectos de la pol,tica en
este sector que afectan al uso del espectro en su Estado
miembro en relaci.n con los asuntos que deben debatirse
en el grupo.

(5) El grupo tendrÆ en cuenta las opiniones del sector y de
todos los usuarios afectados, tanto comerciales como no
comerciales, as, como de las demÆs partes interesadas,
sobre los avances tecnol.gicos o sobre cualquier cambio
en el mercado o en la reglamentaci.n que pueda afectar al
uso del espectro radioelØctrico. Los usuarios del espectro
deben tener libertad para aportar toda la informaci.n que
deseen. El grupo podrÆ, llegado el caso, decidir escuchar a
los representantes de las comunidades de usuarios del
espectro en sus reuniones para ilustrar la situaci.n en
un sector particular.

ESC 365 E/256 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 19.12.2000

(1) COM(1999) 538.
(2) COM(1998) 596.
(3) A5-0122/2000.



(6) La Comisi.n deberÆ informar peri.dicamente al Parla-
mento Europeo y al Consejo sobre los resultados obteni-
dos en virtud de la presente Decisi.n, sobre los objetivos
de la pol,tica del sector en lo que respecta al espectro
radioelØctrico en la Comunidad y sobre cualquier inicia-
tiva prevista. De esta forma se podrÆn crear los mecanis-
mos pol,ticos de apoyo apropiados para lograr los obje-
tivos sectoriales establecidos.

(7) La gesti.n tØcnica del espectro radioelØctrico incluye su
armonizaci.n y atribuci.n. Esa armonizaci.n debe refle-
jar los requisitos de los principios pol,ticos generales de-
terminados a nivel comunitario. La introducci.n coordi-
nada en la Comunidad de sistemas que utilizan el espectro
radioelØctrico estÆ condicionada por los distintos sistemas
nacionales de asignaci.n y concesi.n de licencias, en par-
ticular en lo que respecta a la tarificaci.n del espectro y a
las tasas por las licencias. Por consiguiente, estos asuntos
deben debatirse y, cuando proceda, armonizarse a nivel
comunitario.

(8) La estrategia comunitaria en este Æmbito debe tambiØn
beneficiarse de la cooperaci.n de los expertos en espectro
radioelØctrico de las autoridades nacionales responsables
de su gesti.n. Sobre la base de la experiencia adquirida
con la presentaci.n de mandatos para la elaboraci.n de
procedimientos en sectores espec,ficos, resultante, por
ejemplo, de la aplicaci.n de la Decisi.n no 710/97/CE
del Parlamento Europeo y del Consejo, de 24 de marzo
de 1997, relativa a un planteamiento coordinado de auto-
rizaci.n en el Æmbito de los servicios de comunicaciones
personales por satØlite en la Comunidad (1) (Decisi.n
S-PCS), modificada por la Decisi.n no 1215/2000/CE (2)
y de la Decisi.n no 128/1999/CE del Parlamento Europeo
y del Consejo, de 14 de diciembre de 1998, relativa a la
introducci.n coordinada de un sistema de comunicacio-
nes m.viles e inalÆmbricas de tercera generaci.n (UMTS)
en la Comunidad (3) (Decisi.n UMTS), es necesario crear a
nivel comunitario un marco permanente, estable y uni-
forme que garantice la disponibilidad armonizada de es-
pectro radioelØctrico y que aporte la seguridad jur,dica
adecuada. Deben adoptarse medidas como consecuencia
de los mandatos otorgados a los expertos nacionales de
los organismos apropiados de gesti.n del espectro, in-
cluida la Conferencia Europea de Administraciones de
Correos y de Telecomunicaciones (CEPT). Llegado el caso,
la Comisi.n debe poder hacer obligatorios para los Esta-
dos miembros los resultados de dichos mandatos y,
cuando esos resultados no sean aceptables, tomar las me-
didas alternativas apropiadas. De esta forma se lograrÆ la
armonizaci.n del espectro radioelØctrico necesaria para
aplicar la Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo
(sobre la autorizaci.n de las redes y los servicios electr.-
nicos de comunicaciones).

(9) La informaci.n apropiada sobre la planificaci.n, atribu-
ci.n y asignaci.n presentes y futuras del espectro radioe-
lØctrico, as, como las condiciones de acceso y uso de todo
el espectro radioelØctrico, son elementos esenciales para la
realizaci.n de inversiones y la elaboraci.n de pol,ticas. Lo
son asimismo los avances tecnol.gicos que darÆn lugar a
nuevas atribuciones de espectro, tØcnicas de gesti.n y
mØtodos de asignaci.n de frecuencias. El desarrollo de
aspectos estratØgicos a largo plazo exige la correcta com-
prensi.n de las implicaciones de la evoluci.n de la tec-
nolog,a. Por tanto, esa informaci.n debe ser accesible en
la Comunidad, sin perjuicio de la protecci.n de la infor-
maci.n comercial y personal confidencial con arreglo a la
Directiva 97/66/CE del Parlamento Europeo y del Consejo,
de 15 de diciembre de 1997, relativa al tratamiento de los
datos personales y a la protecci.n de la intimidad en el
sector de las telecomunicaciones (4). La aplicaci.n de una
pol,tica horizontal del espectro hace necesaria la disponi-
bilidad de informaci.n sobre todo el espectro radioelØc-
trico. Habida cuenta del objetivo general de la armoniza-
ci.n del uso del espectro en la Comunidad y en Europa,
es necesario agregar esa informaci.n a nivel europeo de
forma fÆcil de utilizar.

(10) Por consiguiente, hay que completar los requisitos comu-
nitarios e internacionales en vigor relativos a la publica-
ci.n de informaci.n sobre el uso del espectro radioelØc-
trico. A nivel internacional, el documento de referencia
sobre los principios reglamentarios negociado en la Orga-
nizaci.n Mundial del Comercio por el Grupo de Teleco-
municaciones BÆsicas tambiØn obliga a poner a disposi-
ci.n pœblica la situaci.n actual de las bandas de frecuen-
cia atribuidas. La Directiva 96/2/CE de la Comisi.n, de 16
de enero de 1996, por la que se modifica la Directiva
90/388/CEE en relaci.n con las comunicaciones m.viles
y personales (5) (Directiva de comunicaciones m.viles)
obliga a los Estados miembros a publicar anualmente, o
a poner a disposici.n, previa solicitud, el cuadro de atri-
buci.n de frecuencias, incluidos los planes de futuras ex-
tensiones de dichas frecuencias, pero œnicamente se re-
fiere a los servicios de comunicaciones m.viles y perso-
nales. AdemÆs, la Directiva 1999/5/CE del Parlamento Eu-
ropeo y del Consejo, de 9 de marzo de 1999, sobre
equipos radioelØctricos y equipos terminales de telecomu-
nicaci.n y reconocimiento mutuo de su conformidad (6) y
la Directiva 98/34/CE del Parlamento Europeo y del Con-
sejo de 22 de junio de 1998 por la que se establece un
procedimiento de informaci.n en materia de las normas y
reglamentaciones tØcnicas y de las reglas relativas a los
servicios de la sociedad de la informaci.n (7), modificada
por la Directiva 98/48/CE (8), obligan a los Estados miem-
bros a notificar a la Comisi.n las interfaces que han
reglamentado para evaluar su compatibilidad con la legis-
laci.n comunitaria.
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(11) La Directiva sobre comunicaciones m.viles estaba en el
origen de la adopci.n del primer conjunto de medidas de
la CEPT, como la Decisi.n del ComitØ Europeo de Radio-
comunicaciones (ERC/DEC/(97)01) (1) sobre la publicaci.n
de los cuadros nacionales de atribuci.n de espectro ra-
dioelØctrico. Es necesario garantizar que las soluciones de
la CEPT reflejen las necesidades de la pol,tica comunitaria
y que se les dote del fundamento jur,dico apropiado para
que puedan ser aplicadas en la Comunidad. A tal efecto, la
Comunidad tiene que adoptar medidas espec,ficas, en lo
que se refiere tanto al procedimiento como al fondo.

(12) Las empresas comunitarias deben recibir un trato justo y
ecuÆnime en lo que se refiere al acceso al espectro en
terceros pa,ses. Puesto que el acceso al espectro radioelØc-
trico es un factor clave para el desarrollo empresarial y las
actividades de interØs pœblico, tambiØn hay que procurar
que los requisitos comunitarios relativos al espectro ra-
dioelØctrico estØn reflejados en la planificaci.n internacio-
nal.

(13) La aplicaci.n de las pol,ticas comunitarias puede hacer
necesaria la coordinaci.n del uso del espectro radioelØc-
trico, en particular la prestaci.n de servicios de comuni-
caciones como las facilidades de itinerancia de Æmbito
comunitario. AdemÆs, algunos tipos de uso del espectro
implican una cobertura geogrÆfica que va mÆs allÆ de los
l,mites de un Estado miembro y permiten la prestaci.n de
servicios transfronterizos sin movimiento de personas,
como son los servicios de comunicaciones por satØlite.
Es por tanto necesario que la Comunidad estØ adecuada-
mente representada en las actividades de todas las orga-
nizaciones y conferencias internacionales pertinentes rela-
cionadas con la gesti.n del espectro radioelØctrico, en
particular la Uni.n Internacional de Telecomunicaciones
(UIT) y las Conferencias Mundiales de Radiocomunicacio-
nes (2), En las negociaciones internacionales, los Estados
miembros y la Comunidad deben actuar de forma comœn
y cooperar estrechamente durante todo el proceso de ne-
gociaci.n para salvaguardar la unidad de la representaci.n
internacional de la Comunidad. Por consiguiente, los Es-
tados miembros deben apoyar la petici.n de la Comuni-
dad de participar en esas negociaciones, en particular
sobre la base de los procedimientos convenidos en las
Conclusiones del Consejo de 3 de febrero de 1992 para
la Conferencia Administrativa Mundial de Radiocomuni-
caci.n y confirmados en las Conclusiones del Consejo de
22 de septiembre de 1997 y de 2 de mayo de 2000. Para
esas negociaciones internacionales, la Comisi.n establece
los objetivos que deben lograrse en el contexto de las
pol,ticas comunitarias con vistas a obtener el refrendo
por parte del Consejo de las posiciones que los Estados
miembros deben adoptar a nivel internacional. Los Esta-
dos miembros acompaæarÆn cualquier acto de aceptaci.n
de cualquier acuerdo o reglamento en un foro internacio-
nal directa o indirectamente relacionado con la gesti.n del
espectro de una declaraci.n conjunta que diga que apli-
carÆn ese acuerdo o reglamento de conformidad con sus
obligaciones en virtud del Tratado.

(14) La naturaleza internacional inherente de la problemÆtica
del espectro puede exigir la adopci.n de varios acuerdos
con terceros pa,ses que tambiØn afecten al uso de las
bandas de frecuencias y a los planes de uso compartido,
en particular con vistas al comercio y al acceso al mer-
cado, incluso en el marco de la Organizaci.n Mundial del
Comercio, a la libre circulaci.n y al uso de equipos, a los
sistemas de comunicaciones de cobertura regional o mun-
dial tales como los satØlites, a las operaciones de seguridad
y socorro, a los sistemas de transporte, a las tecnolog,as
de radiodifusi.n y a aplicaciones de investigaci.n tales
como la radioastronom,a y la observaci.n de la Tierra.

(15) Debido al carÆcter potencialmente sensible para las acti-
vidades comerciales de la informaci.n que puedan obte-
ner las autoridades nacionales de reglamentaci.n en el
ejercicio de sus funciones de elaboraci.n de pol,ticas y
gesti.n del espectro, es necesario establecer principios
comunes aplicables a dichas autoridades nacionales de
reglamentaci.n en el Æmbito de la confidencialidad.

(16) Habida cuenta de las obligaciones contra,das por la Co-
munidad y sus Estados miembros en el Æmbito del comer-
cio internacional, los Estados miembros deben aplicar este
marco comœn para la pol,tica del espectro, en particular a
travØs de sus autoridades nacionales, y facilitar a la Comi-
si.n toda la informaci.n necesaria para verificar su ade-
cuada aplicaci.n en toda la Comunidad.

(17) Las Decisiones UMTS y S-PCS deben permanecer en vigor
hasta que prescriban ya que constituyen el fundamento
jur,dico de las medidas de armonizaci.n y las soluciones
espec,ficas en fase de aplicaci.n para el UMTS y los
S-PCS.

(18) De conformidad con el art,culo 2 de la Decisi.n
1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por
la que se establecen los procedimientos para el ejercicio
de las competencias de ejecuci.n atribuidas a la Comi-
si.n (3) conviene que las medidas necesarias para la apli-
caci.n de la presente Decisi.n sean adoptadas con arreglo
al procedimiento consultivo previsto en el art,culo 3 de
dicha Decisi.n o al procedimiento de reglamentaci.n pre-
visto en el art,culo 5 de dicha Decisi.n, segœn proceda.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DECISI�N:

Art!culo 1

Finalidad

La finalidad de la presente Decisi.n serÆ:

a) crear un marco pol,tico para llevar a cabo la planificaci.n
estratØgica y la armonizaci.n del uso del espectro radioelØc-
trico en la Comunidad teniendo en cuenta en particular los
aspectos econ.micos, de la salud, de orden pœblico, cultu-
rales, cient,ficos, sociales y tØcnicos de las pol,ticas comuni-
tarias, as, como los distintos intereses de las comunidades de
usuarios del espectro radioelØctrico, con objeto de optimizar
el uso del espectro y evitar interferencias perjudiciales;
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b) establecer un marco procedimental para garantizar la apli-
caci.n eficaz de la pol,tica del espectro radioelØctrico en la
Comunidad y, en particular, establecer una metodolog,a ge-
neral para la armonizaci.n del uso del espectro radioelØc-
trico;

c) garantizar la pronta publicaci.n coordinada de informaci.n
sobre el uso del espectro radioelØctrico y sobre su disponi-
bilidad en la Comunidad;

d) salvaguardar los intereses de la Comunidad en las negocia-
ciones internacionales cuando el uso del espectro radioelØc-
trico afecte a las pol,ticas comunitarias.

La presente Decisi.n se entenderÆ sin perjuicio de las normas
espec,ficas adoptadas por los Estados miembros o la Comuni-
dad que regulen el contenido de los programas audiovisuales
destinados al pœblico en general, ni de las disposiciones de la
Directiva 1999/5/CE, ni del derecho de los Estados miembros
de organizar su espectro radioelØctrico con fines relacionados
con el orden pœblico y la seguridad pœblica.

Art!culo 2

Definiciones

A efectos de la presente Decisi.n, se entenderÆ por:

1) espectro radioelØctrico, como m,nimo las ondas radioelØc-
tricas en las frecuencias comprendidas entre 9 kHz y
3 000 GHz; las ondas radioelØctricas son ondas electromag-
nØticas propagadas por el espacio sin gu,a artificial;

2) atribuci.n de una banda de radiofrecuencias, la introduc-
ci.n de una banda de radiofrecuencias en un cuadro de
atribuci.n de radiofrecuencias para que pueda ser usada
por uno o mÆs servicios en determinadas condiciones;

3) asignaci.n de una radiofrecuencia, la autorizaci.n conce-
dida por una entidad competente para usar una radiofre-
cuencia en determinadas condiciones.

Art!culo 3

Grupo de altos funcionarios para la pol�tica del espectro
radioelØctrico

Con vistas a la planificaci.n estratØgica y a la armonizaci.n del
uso del espectro radioelØctrico en la Comunidad, la Comisi.n
estarÆ asistida por un grupo consultivo denominado Grupo de
altos funcionarios para la pol,tica del espectro radioelØctrico.

El Grupo estarÆ compuesto por altos representantes de los
Estados miembros y por un representante de la Comisi.n y
se reunirÆ al menos dos veces al aæo bajo la presidencia del
representante del Estado miembro que ostente la Presidencia
del Consejo. El secretariado del Grupo estarÆ a cargo de la
Comisi.n.

El Grupo consultarÆ, cuando lo estime conveniente, a los re-
presentantes de los distintos sectores de actividad y de los

ciudadanos que precisen utilizar o que estØn afectados por el
espectro radioelØctrico en la Comunidad y en el resto de Eu-
ropa.

Art!culo 4

Funcin del Grupo de altos funcionarios para la pol�tica
del espectro radioelØctrico

El Grupo de altos funcionarios para la pol,tica del espectro
radioelØctrico contribuirÆ a la formulaci.n, preparaci.n y apli-
caci.n de la pol,tica del espectro radioelØctrico emitiendo dic-
tÆmenes a la Comisi.n, a petici.n de Østa o por iniciativa
propia, y tambiØn a la redacci.n del informe de la Comisi.n
mencionado en el art,culo 11.

En particular, el Grupo de altos funcionarios para la pol,tica del
espectro radioelØctrico:

a) vigilarÆ la evoluci.n del uso y del acceso al espectro radioe-
lØctrico en la Comunidad, as, como a los niveles nacional,
regional y mundial;

b) estudiarÆ las necesidades actuales y establecerÆ previsiones
en cuanto a las necesidades futuras de espectro radioelØc-
trico para aplicaciones comerciales o de otra ,ndole en la
Comunidad, atendiendo en particular a los aspectos estratØ-
gicos, econ.micos, tecnol.gicos, pol,ticos, de la salud, so-
ciales y culturales del uso del espectro radioelØctrico con
vistas al cumplimiento de los objetivos pol,ticos de la Co-
munidad; asesorarÆ a la Comisi.n sobre la planificaci.n
estratØgica del uso del espectro radioelØctrico y, llegado el
caso, buscarÆ el equilibrio entre las distintas necesidades de
espectro radioelØctrico de usuarios diferentes;

c) asesorarÆ a la Comisi.n sobre los acontecimientos reglamen-
tarios, internacionales, tØcnicos, econ.micos y pol,ticos que
afecten al uso del espectro, as, como sobre la necesidad de
medidas de armonizaci.n comunitarias relativas al uso del
espectro radioelØctrico para aplicar las pol,ticas comunita-
rias;

d) evaluarÆ la necesidad de elaborar propuestas comunes euro-
peas con vistas a las negociaciones internacionales;

e) asistirÆ en la elaboraci.n del informe anual de la Comisi.n
sobre los acontecimientos que repercuten en el uso actual y
futuro del espectro radioelØctrico en la Comunidad;

f) fomentarÆ el intercambio de informaci.n entre los Estados
miembros sobre la evoluci.n del uso del espectro radioelØc-
trico en la Comunidad.

Art!culo 5

ComitØ

1. La Comisi.n estarÆ asistida por un ComitØ compuesto
por representantes de los Estados miembros y presidido por
el representante de la Comisi.n (ComitØ del espectro radioelØc-
trico).
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2. Cuando se haga referencia al presente apartado, se apli-
carÆ el procedimiento consultivo previsto en el art,culo 3 de la
Decisi.n 1999/468/CE, sin perjuicio de lo dispuesto en los
art,culos 7 y 8 de la misma.

3. Cuando se haga referencia al presente apartado, se apli-
carÆ el procedimiento de reglamentaci.n previsto en el art,culo
5 de la Decisi.n 1999/468/CE, sin perjuicio de lo dispuesto en
los art,culos 7 y 8 de la misma.

El periodo previsto en el apartado 6 del art,culo 5 de la Deci-
si.n 1999/468/CE queda fijado en tres meses.

Art!culo 6

Medidas de armonizacin

1. Cuando proceda y habida cuenta de la opini.n del Grupo
de altos funcionarios para la pol,tica del espectro radioelØctrico,
si la hubiera, la Comisi.n propondrÆ medidas para armonizar
el uso del espectro radioelØctrico, los mØtodos de asignaci.n y
las condiciones de uso y la disponibilidad de informaci.n re-
lacionada con el uso del espectro radioelØctrico.

2. A tal efecto, la Comisi.n otorgarÆ mandatos a la CEPT
estableciendo las tareas que Østa deberÆ realizar y el calendario
correspondiente. La Comisi.n actuarÆ de conformidad con el
procedimiento previsto en el apartado 2 del art,culo 5.

3. A la vista de la labor realizada con arreglo al apartado 2,
la Comisi.n decidirÆ si los resultados del mandato son acepta-
bles y, en caso afirmativo, si los impone a los Estados miem-
bros con la obligaci.n de aplicarlos en el plazo que establezca
oportunamente. Estas Decisiones se publicarÆn en el Diario
Oficial de las Comunidades Europeas. A efectos del presente apar-
tado, la Comisi.n actuarÆ de conformidad con el procedi-
miento previsto en el apartado 3 del art,culo 5.

4. No obstante lo dispuesto en el apartado 3, si la Comisi.n
o cualquier Estado miembro considerase que la labor realizada
en cumplimiento del mandato otorgado con arreglo al apartado
2 no estÆ avanzando satisfactoriamente habida cuenta del pe-
riodo previsto, o si los resultados del mandato no son acepta-
bles, la Comisi.n podrÆ adoptar medidas para lograr los obje-
tivos del mandato actuando de conformidad con el procedi-
miento previsto en el apartado 3 del art,culo 5.

Art!culo 7

Disponibilidad de informacin sobre atribucin y
asignacin de espectro

Los Estados miembros publicarÆn sin dilaci.n y mantendrÆn
actualizada la informaci.n definida en el Anexo.

AdemÆs, los Estados miembros tomarÆn medidas para crear
una base de datos apropiada para poner esa informaci.n a
disposici.n pœblica de forma armonizada.

Art!culo 8

Relaciones con terceros pa�ses y organizaciones
internacionales

1. La Comisi.n vigilarÆ los acontecimientos relacionados
con el espectro radioelØctrico que tengan lugar en terceros
pa,ses y organizaciones internacionales que puedan afectar a
la aplicaci.n de la presente Decisi.n.

2. Los Estados miembros informarÆn a la Comisi.n de cual-
quier dificultad creada, de hecho o de derecho, por terceros
pa,ses u organizaciones internacionales para la aplicaci.n de la
presente Decisi.n.

3. La Comisi.n informarÆ peri.dicamente al Parlamento Eu-
ropeo y al Consejo sobre los resultados de la aplicaci.n de los
apartados 1 y 2 y, cuando proceda, podrÆ proponer medidas
destinadas a garantizar la aplicaci.n de los principios y objeti-
vos de la presente Decisi.n. Siempre que sea necesario, se
acordarÆn posiciones comunes para garantizar la coordinaci.n
comunitaria de los Estados miembros.

4. Las medidas que se adopten con arreglo al presente art,-
culo se entenderÆn sin perjuicio de los derechos y obligaciones
de la Comunidad y de los Estados miembros en virtud de los
acuerdos internacionales pertinentes.

Art!culo 9

Notificacin

Los Estados miembros facilitarÆn a la Comisi.n toda la infor-
maci.n que Østa requiera para verificar la aplicaci.n de la
presente Decisi.n. En particular, los Estados miembros infor-
marÆn inmediatamente a la Comisi.n sobre la aplicaci.n de los
resultados de los mandatos con arreglo al apartado 3 del art,-
culo 6.

Art!culo 10

Confidencialidad

1. Las autoridades nacionales de reglamentaci.n no revela-
rÆn ninguna informaci.n amparada por el secreto profesional,
en particular informaci.n sobre empresas y sobre las relaciones
comerciales o los componentes de los costes de las mismas.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 se entenderÆ sin perjuicio
del derecho de las autoridades nacionales de revelar dicha in-
formaci.n cuando sea indispensable para el cumplimiento de
sus obligaciones, en cuyo caso dicha revelaci.n serÆ proporcio-
nada y tendrÆ en cuenta los intereses leg,timos de las empresas
respecto a la protecci.n de sus secretos empresariales.

3. Lo dispuesto en el apartado 1 no impedirÆ la publicaci.n
de informaci.n sobre las condiciones de concesi.n de derechos
de uso del espectro, cuando dicha informaci.n no incluya datos
de carÆcter confidencial.
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Art!culo 11

Informes

La Comisi.n informarÆ anualmente al Parlamento Europeo y al
Consejo sobre las actividades desarrolladas y las medidas adop-
tadas con arreglo a la presente Decisi.n, sobre los resultados de
los trabajos realizados por el Grupo de altos funcionarios para
la pol,tica del espectro radioelØctrico, as, como sobre las futu-
ras iniciativas previstas con arreglo a la presente Decisi.n.

Art!culo 12

Aplicacin

Los Estados miembros adoptarÆn todas las medidas legales y
administrativas necesarias para la aplicaci.n de la presente
Decisi.n y de todas las medidas tomadas en consecuencia.

Art!culo 13

Entrada en vigor

La presente Decisi.n entrarÆ en vigor el vigØsimo d,a siguiente
al de su publicaci.n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art!culo 14

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Decisi.n serÆn los Estados
miembros.

ANEXO

Con arreglo a lo dispuesto en el art,culo 7, y sin perjuicio de las obligaciones de notificaci.n establecidas de confor-
midad con las Directivas 1999/5/CE y 98/34/CE, se publicarÆ la siguiente informaci.n:

1. La informaci.n relativa a la atribuci.n y asignaci.n de frecuencias abarcarÆ los siguientes extremos:

I las atribuciones y asignaciones del espectro radioelØctrico actuales, as, como las condiciones de uso del espectro
radioelØctrico, incluidas, llegado el caso, las limitaciones relativas a la potencia de funcionamiento, la emisi.n y
cualquier otra de carÆcter tØcnico;

I las previsiones de cambios de las atribuciones actuales para al menos los dos pr.ximos aæos, incluidos los planes
de reubicaci.n y la fecha de revisi.n de la atribuci.n;

I las ubicaciones y la cobertura geogrÆfica ligadas a los planes de atribuci.n;

I el servicio explotado en la realidad, si fuera diferente del atribuido, y el uso efectivo del espectro;

I las bandas reservadas para nuevos servicios.

2. Sin perjuicio de las disposiciones legales espec,ficas relativas a las redes y servicios de comunicaciones, se publicarÆn
asimismo los procedimientos de concesi.n de derechos de uso del espectro y los cambios previstos en las condiciones
de uso del mismo. Estas abarcarÆn todos los tipos de obligaciones, gravÆmenes y costes financieros relacionados con
el uso del espectro radioelØctrico, incluidas las cargas administrativas, los cÆnones de uso y los procedimientos de
asignaci.n de espectro (incluidas las subastas).
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Propuesta de Reglamento del Consejo por el que se prorroga el programa de fomento e inter-
cambios para profesionales de la justicia en el Æmbito del Derecho civil (Grotius-civil)

(2000/C 365 E/21)

COM(2000) 516 final � 2000/0220(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 6 de septiembre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, la letra c) del art+culo 61,

Vista la propuesta de la Comisi,n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del ComitØ Econ,mico y Social,

Considerando lo siguiente:

(1) El 28 de octubre de 1996, el Consejo adopt,, sobre la base
del antiguo art+culo K.3 del Tratado de la Uni,n Europea, la
acci,n comœn por la que se aprueba un programa de
fomento e intercambios para profesionales de la justicia
(Grotius) (1). Este programa Grotius tiene por objeto facili-
tar la cooperaci,n judicial entre los Estados miembros es-
timulando el conocimiento rec+proco de los sistemas jur+-
dicos y judiciales, permite la financiaci,n de planes de
formaci,n, programas de intercambios y per+odos de prÆc-
ticas, organizaci,n de encuentros, estudios e investigaciones
y circulaci,n de informaci,n y se destina a los profesiona-
les de la justicia.

(2) El programa Grotius se ha establecido para el per+odo
1996-2000. El œltimo programa anual y convocatoria efec-
tuados en el marco del programa Grotius, tal como dispone
la acci,n comœn antes citada de 28 de octubre de 1996, se
publicaron en enero de 2000 (2). Los dos informes anuales
de la Comisi,n al Parlamento Europeo y al Consejo sobre la
aplicaci,n del programa Grotius redactados hasta ahora (3)
muestran la importancia de este programa para el refuerzo
de la cooperaci,n judicial. La Comisi,n juzga necesario que
los profesionales de la justicia sigan beneficiÆndose de las
ayudas concedidas hasta ahora en el marco de este pro-
grama.

(3) El programa Grotius se refiere a la cooperaci,n judicial en
materia civil y en materia penal. La cooperaci,n judicial en
materia civil, que figuraba entre las cuestiones de interØs
comœn contempladas en el antiguo art+culo K.1 del Tratado
de la Uni,n Europea, queda ahora recogida en el art+culo
61 del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea. El
programa Grotius para la cooperaci,n judicial en materia

civil se rige, por tanto, por el art+culo 61 del Tratado cons-
titutivo de la Comunidad Europea. La cooperaci,n judicial
en materia penal, que figuraba entre las cuestiones de in-
terØs comœn contempladas en el antiguo art+culo K.1 del
Tratado de la Uni,n Europea, queda ahora recogida en el
art+culo 29 del Tratado de la Uni,n Europea. El programa
Grotius para la cooperaci,n judicial en materia penal se
rige, por tanto, por el art+culo 29 del Tratado de la Uni,n
Europea. El presento Reglamento no se refiere a esta se-
gunda parte del programa.

(4) La Comisi,n inici, una reflexi,n sobre el futuro del pro-
grama Grotius por lo que se refiere a la cooperaci,n judi-
cial en materia civil (en lo sucesivo «Grotius-civil»). Esta
reflexi,n trata, en particular, sobre las relaciones de este
programa con otros programas de financiaci,n, a saber la
acci,n Robert Schuman (4) y los programas vinculados a la
realizaci,n del espacio de libertad, seguridad y justicia,
ligados al t+tulo IV del Tratado constitutivo de la Comuni-
dad o al t+tulo VI del Tratado de la Uni,n Europea.

(5) A la espera del resultado de dicha reflexi,n, procede ase-
gurarse de que los profesionales de la justicia puedan be-
neficiarse del apoyo financiero de la Comunidad Europea
para realizar acciones destinadas a facilitar la cooperaci,n
judicial entre los Estados miembros estimulando el conoci-
miento rec+proco de los sistemas jur+dicos y judiciales. Por
tanto, el programa Grotius-civil debe prorrogarse durante el
aæo 2001.

(6) El presente Reglamento establece, durante la duraci,n del
programa, una dotaci,n financiera que constituye para la
autoridad competente en materia presupuestaria la referen-
cia privilegiada, segœn lo dispuesto en el apartado 33 del
Acuerdo interinstitucional de 6 de mayo de 1999 entre el
Parlamento Europeo, el Consejo y la Comisi,n sobre la
disciplina presupuestaria y la mejora del procedimiento
presupuestario (5).
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(1) DO L 287 de 8.11.1996, p. 3.
(2) DO C 12 de 15.1.2000, p. 17.
(3) Informes sobre la aplicaci,n de los programas Grotius, Sherlock,

Stop y Oisin SEC(98) 1048 y SEC(99) 1955.

(4) La acci,n Robert Schuman es un instrumento de apoyo financiero
establecido en 1998 (Decisi,n del Parlamento Europeo y del Con-
sejo de 22 de junio de 1998 adoptada sobre la base del antiguo
art+culo 100 A del Tratado constitutivo de la Comunidad Econ,-
mica Europea por la que se establece un programa de acci,n para
una mayor sensibilizaci,n de las profesiones jur+dicas al Derecho
comunitario, DO L 196 de 14.7.1998, p. 24) para un per+odo de
tres aæos, destinado a estimular y a apoyar iniciativas en el Æmbito
de la formaci,n y la informaci,n destinadas a mejorar la sensibili-
zaci,n al Derecho comunitario de los profesionales del Derecho que
participan en la administraci,n de la justicia, es decir los jueces,
fiscales y abogados de los Estados miembros.

(5) DO C 172 de 18.6.1999, p. 1.



HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art culo 1

El programa Grotius, establecido por la acci,n comœn de 28 de
octubre de 1996 adoptada por el Consejo sobre la base del
antiguo art+culo K.3 del Tratado de la Uni,n Europea, por la
que se aprueba un programa de fomento e intercambios para
profesionales de la justicia (Grotius) (96/636/JAI) se prorroga
durante el aæo 2001 en lo que se refiere a la cooperaci,n
judicial en materia civil.

Las disposiciones de la acci,n comœn antes citada relativas, en
particular, al procedimiento siguen siendo aplicables para la
aplicaci,n de este programa en 2001.

Art culo 2

La dotaci,n financiera para la ejecuci,n del programa para el
aæo 2001 se fija en 650 000 euros.

Este crØdito serÆ autorizado por la autoridad presupuestaria
dentro del l+mite de las perspectivas financieras.

Art culo 3

La Comisi,n informarÆ al Parlamento Europeo y al Consejo
despuØs del ejercicio presupuestario de 2001 sobre la aplica-
ci,n del programa.

Art culo 4

El presente Reglamento es obligatorio en todos sus elementos y
directamente aplicable en todos los Estados miembros.
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Propuesta de Reglamento del Consejo que modifica por sexta vez el Reglamento (CE) no 850/98
para la conservaci!n de los recursos pesqueros a travØs de medidas tØcnicas de protecci!n de los

juveniles de organismos marinos

(2000/C 365 E/22)

COM(2000) 501 final � 2000/0215(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 6 de septiembre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, su art*culo 37,

Vista la propuesta de la Comisi,n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del ComitØ Econ,mico y Social,

Considerando lo siguiente:

(1) Para el cumplimiento eficaz de los distintos tipos de acti-
vidades pesqueras y para la conservaci,n de los recursos
pesqueros, se hace necesario aclarar o corregir las siguien-
tes condiciones establecidas en el Reglamento (CE) no

850/98 del Consejo (1):

i) el cÆlculo de la proporci,n en peso vivo de los orga-
nismos marinos a bordo una vez efectuada la selec-
ci,n correspondiente o en el momento del desembar-
que con respecto a las capturas realizadas con redes de
dimensi,n de malla inferior a 16 mil*metros;

ii) la instalaci,n de puertas de malla cuadrada en cual-
quier red de arrastre con una dimensi,n de malla de
70 a 79 mil*metros y la instalaci,n de rejillas selecto-
ras en cualquier red de arrastre con una dimensi,n de
malla de 32 a 54 mil*metros;

iii) la pesca con dragas;

iv) el desembarque de partes de bueyes de mar o bueyes
de mar daæados;

v) la garant*a de que las tallas m*nimas de los bueyes de
mar se respetan debidamente;

vi) la notificaci,n a las autoridades de control competen-
tes de la informaci,n exigida relativa a la pesca en la
zona establecida para la protecci,n de la caballa;

vii) el establecimiento de zonas y per*odos de tiempo en
los cuales se proh*ben determinados mØtodos de pesca
para proteger la merluza;

viii) la dimensi,n de malla de los artes fijos que se utilicen
para la pesca de una serie de especies en el mar del
Norte y en zonas geogrÆficas contiguas;

ix) la utilizaci,n de combinaciones de redes con dimen-
siones de malla entre 16 y 31 mm e iguales o supe-
riores a 100 mm o entre 80 y 99 mm e iguales o
superiores a 100 mm en las Regiones 1 y 2, excepto
Skagerrak y Kattegat;

x) las tallas m*nimas de las langostas, las sollas, las alme-
jas blancas y de una especie de jurel;

xi) la medici,n de la talla de la langosta.

(2) Por lo tanto, el Reglamento (CE) no 850/98 debe modifi-
carse en consecuencia.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art culo 1

El Reglamento (CE) no 850/98 se modificarÆ de la siguiente
manera:

1. Se suprimirÆ el apartado 5 del art*culo 5.

2. En el art*culo 7,

a) el texto del apartado 4 se sustituirÆ por el siguiente:

«4. No obstante lo dispuesto en la letra a) del apar-
tado 1, toda red de arrastre de fondo, red de tiro danesa
o arte de arrastre similar cuya dimensi,n de malla se
sitœe entre los 70 y los 79 mil*metros estarÆ equipada
con una puerta de malla cuadrada con una dimensi,n
de malla igual o superior a 80 mil*metros.»

b) Al final del apartado 5 se aæadirÆ el texto siguiente:

«o con una rejilla selectora cuyo uso se regule de
acuerdo con las condiciones establecidas en el art*culo
46.»

3. El texto del art*culo 10 se sustituirÆ por el siguiente:

«Art culo 10

No obstante lo dispuesto en el art*culo 4; estarÆ prohibido,

a) en toda campaæa de pesca en la que se lleven dragas a
bordo, transbordar organismos marinos, con excepci,n
de los moluscos bivalvos y

b) mantener a bordo o desembarcar mÆs del 5 % en peso
de organismos marinos, con excepci,n de los moluscos
bivalvos.»

4. El texto del apartado 4 del art*culo 18 se sustituirÆ por el
siguiente:

«4. I Los bueyes de mar s,lo podrÆn mantenerse a
bordo y desembarcarse enteros.
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No obstante, un mÆximo del 10 % en peso del total de
capturas de buey de mar o de sus partes mantenidos a
bordo o desembarcados podrÆ consistir en bueyes de mar
que no estØn enteros o en pinzas sueltas.»

5. En el art*culo 19 se aæadirÆ el apartado 4 siguiente:

«4. EstarÆ prohibido mantener a bordo o desembarcar
bueyes de mar capturados durante cualquier campaæa de
pesca en la que no se haya faenado completamente en las
siguientes zonas:

I Regiones 1 y 2 al norte de 56J de longitud norte, o

I Regi,n 2 al sur de 56J de longitud norte, excepto las
Divisiones CIEM IV b y c y las Divisiones CIEM VIId, e
y f, o

I Divisiones CIEM IV b y c al sur de 56J de longitud
norte, o

I Divisiones CIEM VIId, e y f, o

I Regi,n 3.»

6. En el œltimo pÆrrafo del apartado 3 del art*culo 22, las
referencias a las autoridades de control competentes para
Francia y el Reino Unido se sustituirÆn por las siguientes:

I para Francia:

«CROSS Etel
Service Surpeche
Fax: 33 (0) 2 97 55 23 75
TØlex: CRAPECH 951.892»

I para el Reino Unido:

«Ministry of Agriculture Fisheries and Food:
Fax: + 44 (0) 207 270 8125
Email: s.h.dutyroom-wpe@egd.maff.gov.uk
TØlex: London 21274»

7. En el art*culo 28:

a) el texto de la letra a) del apartado 1 se sustituirÆ por el
siguiente:

«a) entre el 1 de octubre y el 31 de enero del aæo
siguiente, en la zona geogrÆfica limitada por una
l*nea que une consecutivamente las siguientes coor-
denadas:

I 43J46.5’ de latitud norte, 7J54.4’ de longitud
oeste

I 44J01.5’ de latitud norte, 7J54.4’ de longitud
oeste

I 43J25’ de latitud norte, 9J12’ de longitud oeste

I 43J10’ de latitud norte, 9J12’ de longitud oeste»

b) Se suprimirÆ la letra b) del apartado 1.

8. El anexo VI se sustituirÆ por el texto que figura en el anexo
I del presente Reglamento.

9. En el anexo X:

a) El texto del punto 1 se sustituirÆ por el siguiente:

«1. Combinaci!n de dimensiones de malla: 16 a
31 mm + > = 100 mm

Las capturas mantenidas a bordo deberÆn consistir
como m*nimo en un 20% de cualquier mezcla de
camarones y camarones comunes (Pandalus monta-
gui, Crangon spp. y Palaemon spp.).»

b) El texto del punto 4 se sustituirÆ por el siguiente:

«4. Combinaci!n de dimensiones de malla: 80 a
99 mm + > = 100 mm

Las capturas mantenidas a bordo deberÆn consistir
como m*nimo en un 40 % de cualquier mezcla de
aquellos organismos marinos indicados en el anexo
I como especies objetivo para las dimensiones de
malla entre 80 y 99 mm.»

10. En el anexo XII:

I la talla m*nima de la solla (Pleuronectes platessa) en las
Regiones 1 a 5, excepto Skagerrak y Kattegat, serÆ de
27 cm;

I se aæadirÆ una nota a pie de pÆgina a la referencia a la
talla m*nima de 15 cm para el jurel (Trachurus spp) en
las Regiones 1 a 5, excepto Skagerrak y Kattegat, que
se leerÆ como sigue:

«No se aplicarÆ una talla m*nima al chicharro (Trachurus
picturatus) capturado en aguas contiguas a las islas Azo-
res y bajo soberan*a o jurisdicci,n de Portugal»;

I la entrada «Almeja de Cabo Hatteras (Spisula solidis-
sima)» se sustituirÆ por «Almeja blanca (Spisula solida)»,
y

I la talla m*nima de la langosta (Palinurus spp.) en las
Regiones 1 a 5, excepto Skagerrak y Kattegat, serÆ de
95 mm.

11. En el anexo XIII:

I en el punto 3, se suprimirÆn las palabras «o una lan-
gosta»;

I se aæadirÆ el punto 8 siguiente:

«8. La talla de una langosta corresponderÆ a la longitud
del caparaz,n medido, tal como se ilustra en la
figura 7, desde la punta del rostrum hasta el punto
medio del borde posterior del caparaz,n.»;

I La figura del anexo 2 del presente Reglamento se in-
cluirÆ como figura 7.

Art culo 2

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el vigØsimo d*a si-
guiente al de su publicaci,n en el Diario Oficial de las Comuni-
dades Europeas.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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ANEXO 1

«ANEXO VI

ARTES FIJOS: REGIONES 1 Y 2

Especie/malla 10I30 mm 50I70 mm 90I99 mm 100I119 mm 120I219 mm ‡ 220 mm

Sardina (Sardina pilchardus) * * * * * *
Anguila (Anguilla anguilla) * * * * * *
Espad*n (Sprattus sprattus) * * * * * *

Jurel (Trachurus spp.) * * * * *
Arenque (Clupea harengus) * * * * *
Caballa (Scomber spp.) * * * * *
Salmonete (Mullidae) * * * * *
Aguja (Belone spp.) * * * * *

Lubina (Dicentrarchus labrax) * * * *
Mug*lidos (Mugilidae) * * * *
Pintarroja (Scyliorhinus canicula) * * * *

Limanda (Limanda limanda) * (4) * * *
Eglefino (Melanogrammus
aeglefinus) * (4) * * *
MerlÆn (Merlangius merlangus) (2) * (4) * * *
Platija (Platichthys flesus) * (4) * * *
Lenguado (Solea vulgaris) * (4) * * *
Solla (Pleuronectes platessa) * (4) * * *
Jibia (Sepia officinalis) * (4) * * *

Bacalao (Gadus morhua) * *
Abadejo (Pollachius pollachius) (3) * *
Maruca (Molva molva) * *
Carbonero (Pollachius virens) * *
Merluza (Merluccius merluccius) (3) * *
Mielga (Squalus acanthias) * *
AlitÆn (Scyliorhinus stellaris) * *
Gallo (Lepidorhombus spp.) * *
Lompo (Cyclopterus lumpus) * *

Todos los demÆs organismos marinos * (1)

(1) Las capturas de rape (Lophius spp.) realizadas en las subzonas CIEM VI y VII y mantenidas a bordo que superen en un 30 % las
capturas totales que se encuentren a bordo procedentes de esas zonas deberÆn haberse efectuado con una malla m*nima igual o
superior a 250 mm.

(2) En las Divisiones CIEM VIIe y VIId, a partir del 31 de diciembre de 1999, la malla m*nima serÆ de 90 mm.
(3) En las Divisiones CIEM VIIe y VIId, a partir del 31 de diciembre de 1999, la malla m*nima serÆ de 110 mm.
(4) Aplicable œnicamente en las Divisiones CIEM VIId y IIIa y en el Mar del Norte.»
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ANEXO 2
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
70/220/CEE del Consejo relativa a las medidas contra la contaminaci�n atmosfØrica causada por las

emisiones de los veh�culos de motor

(2000/C 365 E/23)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 487 final � 2000/0211(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 6 de septiembre de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art,culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi.n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ.mico y Social,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art,culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) La Directiva 70/220/CEE del Consejo, de 20 de marzo de
1970, relativa a la aproximaci.n de las legislaciones de los
Estados miembros en materia de medidas que deben adop-
tarse contra la contaminaci.n del aire causada por las emi-
siones de los veh,culos de motor (1), cuya œltima modifica-
ci.n la constituye la Directiva 1999/102/CE de la Comi-
si.n (2), es una de las Directivas particulares del procedi-
miento de homologaci.n establecido por la Directiva
70/156/CEE del Consejo, de 6 de febrero de 1970, relativa
a la aproximaci.n de las legislaciones de los Estados miem-
bros sobre la homologaci.n de los veh,culos de motor y de
sus remolques (3), cuya œltima modificaci.n la constituye la
Directiva 98/91/CE del Parlamento Europeo y del Con-
sejo (4).

(2) La Directiva 70/220/CEE, tal como ha sido modificada por
la Directiva 98/69/CE (5), introdujo l,mites de emisi.n es-
pec,ficos para el mon.xido de carbono y para los hidro-
carburos, junto con una nueva prueba para medir dichas
emisiones a baja temperatura, con el fin de adaptar a las
condiciones ambientes registradas en la prÆctica el funcio-
namiento de los sistemas de control de las emisiones de los
veh,culos de la categor,a M1 y de la categor,a N1, clase I,
equipados con motores de encendido por chispa.

(3) La Comisi.n ha determinado l,mites adecuados de emisi.n
a baja temperatura para los veh,culos de la categor,a N1,
clases II y III, equipados con motores de encendido por
chispa. Resulta conveniente incluir en el Æmbito de aplica-
ci.n de la prueba a baja temperatura los veh,culos de la
categor,a M1 equipados con motores de encendido por
chispa diseæados para transportar a mÆs de seis ocupantes,
as, como los veh,culos de la categor,a M1 equipados con
motores de encendido por chispa cuya masa mÆxima ex-
ceda de 2 500 kg, que anteriormente estaban excluidos.

(4) Debido a sus caracter,sticas relacionadas con las emisiones,
procede eximir de la prueba a baja temperatura a los ve-
h,culos equipados con motores de encendido por chispa
que funcionen œnicamente con combustibles gaseosos
(GLP o GN). Los veh,culos en los que el circuito de gasolina
estØ destinado a los casos de emergencia o s.lo al arranque
y que estØn provistos de un dep.sito de gasolina cuya
capacidad mÆxima sea de 15 litros se considerarÆn veh,cu-
los que s.lo pueden funcionar con combustibles gaseosos.

(5) Conviene ajustar la prueba sobre emisiones a baja tempe-
ratura a la prueba sobre las emisiones a temperatura am-
biente normal. Por consiguiente, la prueba a baja tempera-
tura se limitarÆ a los veh,culos de la categor,a M y N cuya
masa mÆxima no exceda de 3 500 kg.

(6) DeberÆ modificarse la Directiva 70/220/CEE en consecuen-
cia.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Art!culo 1

Los Anexos I y VII de la Directiva 70/220/CEE se modifican de
conformidad con el Anexo de la presente Directiva.

Art!culo 2

1. Los Estados miembros pondrÆn en vigor las disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas necesarias para dar
cumplimiento a la presente Directiva a mÆs tardar el 30 de
junio de 2001. InformarÆn inmediatamente de ello a la Comi-
si.n.

Las disposiciones adoptadas por los Estados miembros deberÆn
incluir una referencia a la presente Directiva o ir acompaæadas
de dicha referencia en su publicaci.n oficial. Los Estados miem-
bros decidirÆn la forma de dicha referencia.

2. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi.n el
texto de las principales disposiciones de derecho interno que
adopten en el Æmbito regulado por la presente Directiva.

Art!culo 3

La presente Directiva entrarÆ en vigor el (tercer) d,a siguiente al
de su publicaci.n en el Diario Oficial de las Comunidades Euro-
peas.

Art!culo 4

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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ANEXO

MODIFICACIONES DEL ANEXO I DE LA DIRECTIVA 70/220/CEE

1. El punto 5.3.5. queda modificado de la siguiente manera:

Se suprime la nota a pie de pÆgina no 1.

2. El punto 5.3.5.1. se sustituye por el texto siguiente:

«5.3.5.1. Esta prueba deberÆ efectuarse en todos los veh,culos de las categor,as M1 y N1 equipados con motores de
encendido por chispa excepto en los que funcionen œnicamente con combustible gaseoso (GLP o GN). Los
veh,culos que puedan funcionar tanto con gasolina como con un combustible gaseoso, pero en los que el
circuito de gasolina estØ destinado a los casos de emergencia o s.lo al arranque y que estØn provistos de un
dep.sito de gasolina cuya capacidad mÆxima sea de 15 litros, se considerarÆn, por lo que respecta a la
prueba del Tipo VI, veh,culos que funcionan s.lo con combustible gaseoso.

La prueba del Tipo VI en los veh,culos que funcionen con gasolina y con GLP o GN se realizarÆ œnicamente
con gasolina.

A partir del 1 de enero de 2002, este punto se aplicarÆ a los tipos nuevos de veh,culos de las categor,as M1
y N1, clase I, excepto a los veh,culos diseæados para transportar a mÆs de seis ocupantes y los veh,culos
cuya masa mÆxima exceda de 2 500 kg.

A partir del 1 de enero de 2003, este punto se aplicarÆ a los tipos nuevos de veh,culos de la categor,a N1,
clases II y III, as, como a los veh,culos diseæados para transportar a mÆs de seis ocupantes y los veh,culos
cuya masa mÆxima exceda de 2 500 kg.»

3. El cuadro del punto 5.3.5.2. se sustituye por el cuadro siguiente:

Temperatura de la prueba 266 K (-7 HC)

Categor,a Clase
Masa de mon.xido de carbono

(CO)
L1 (g/km)

Masa de hidrocarburos
(HC)

L2 (g/km)

M1 (1) I 15 1,8

N1 I 15 1,8

N1 (2)
II 27 3,2

III 34 4,0

(1) Excepto los veh,culos diseæados para transportar a mÆs de seis ocupantes y los veh,culos cuya masa mÆxima exceda de 2 500 kg.
(2) As, como los veh,culos de la categor,a M1 especificados en la nota 1.

MODIFICACIONES DEL ANEXO VII DE LA DIRECTIVA 70/220/CEE

4. La primera frase del punto 1 queda modificada de la siguiente manera:

«1. El presente anexo se aplicarÆ œnicamente a los veh,culos equipados con motores de encendido por chispa tal
como se definen en el punto 5.3.5 del Anexo I.»

5. La primera frase del punto 2.1.1 queda modificada de la siguiente manera:

«2.1.1. Este punto trata del material necesario para las pruebas referentes a las emisiones de escape a baja temperatura
ambiente, realizadas en veh,culos equipados con motores de encendido por chispa tal como se definen en el
punto 5.3.5 del Anexo I.»

6. Se suprime la nota a pie de pÆgina no 1 del punto 4.3.3.
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Propuesta de Reglamento del Consejo sobre las medidas de informaci�n y de promoci�n de los
productos agr�colas en el mercado interior

(2000/C 365 E/24)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 538 final � 2000/0226(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 8 de septiembre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art+culo 37,

Vista la propuesta de la Comisi-n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del ComitØ Econ-mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

Considerando lo siguiente:

(1) De acuerdo con la normativa sectorial en vigor, la Comu-
nidad estÆ facultada para aplicar en el mercado interior
medidas de promoci-n de una serie de productos agr+co-
las.

(2) Habida cuenta de las perspectivas de evoluci-n de los
mercados y de la experiencia adquirida, parece indicado
que, para garantizar a los consumidores una informaci-n
completa, se acometa, a semejanza de lo ya previsto con
relaci-n a los pa+ses terceros, una pol+tica global y cohe-
rente de informaci-n y promoci-n de los productos agr+-
colas, y, con carÆcter subsidiario, de los alimenticios, en la
que se excluya toda incentivaci-n del consumo de un
producto basada en su origen concreto.

(3) Dicha pol+tica debe completar y reforzar eficazmente las
medidas emprendidas por los Estados miembros, promo-
viendo ante el consumidor comunitario la imagen de los
productos, especialmente en lo que se refiere a su calidad
y aspectos nutricionales y a la seguridad de los alimentos.

(4) Es necesario concretar los criterios de selecci-n de los
productos, sectores y temas que vayan a ser objeto de
las campaæas comunitarias.

(5) Para garantizar la coherencia y eficacia de los programas,
es preciso, asimismo, prever el establecimiento de unas
l+neas directrices que, completÆndose con los pliegos de
condiciones que determinen los Estados miembros, fijen
para cada producto o sector seleccionado los elementos
esenciales de esos programas.

(6) Dado el carÆcter tØcnico de las tareas por realizar, es
conveniente prever tambiØn la posibilidad de que la Co-
misi-n recurra a los servicios de un comitØ de expertos en
comunicaci-n o de uno o varios asistentes tØcnicos.

(7) Procede, por otra parte, definir los criterios de financia-
ci-n de las medidas, estableciendo la regla general de que
la Comunidad asuma œnicamente una parte de los costes
de aquØllas a fin de responsabilizar mÆs as+ a los Estados
miembros interesados y a las organizaciones que presen-
ten las propuestas; no obstante, en casos excepcionales,
podrÆ resultar oportuno no exigir la contribuci-n finan-
ciera de los Estados miembros; en el caso concreto de las
medidas de informaci-n dirigidas a los reg+menes comu-
nitarios en materia de origen, producci-n ecol-gica y
etiquetado, la necesidad de una informaci-n adecuada
sobre estos sistemas relativamente recientes justifica que
la financiaci-n deba ser compartida por la Comunidad y
los Estados miembros.

(8) Con objeto de garantizar una buena relaci-n coste-eficacia
de las medidas seleccionadas, procede disponer que la
ejecuci-n de Østas se conf+e, por los procedimientos que
sean adecuados, a organismos que dispongan de las es-
tructuras y las competencias necesarias.

(9) Para poder controlar la correcta ejecuci-n de los progra-
mas as+ como el impacto de las medidas, es necesario
prever que los Estados miembros se encarguen de realizar
un seguimiento eficaz y que la evaluaci-n de los resulta-
dos corra a cargo de un organismo independiente.

(10) Las medidas precisas para la aplicaci-n del presente Re-
glamento deberÆn adoptarse de conformidad con el art+-
culo 2 de la Decisi-n 1999/468/CE del Consejo, de 28 de
junio de 1999, por la que se establecen los procedimien-
tos para el ejercicio de las competencias de ejecuci-n
atribuidas a la Comisi-n (1); a tal efecto, se seguirÆ el
procedimiento de gesti-n que prevØ el art+culo 4 de esa
misma Decisi-n; en este contexto, los ComitØs de gesti-n
interesados deberÆn actuar conjuntamente.

(11) Es conveniente, por otra parte, que los gastos originados
por la financiaci-n de las medidas y de la asistencia tØc-
nica europeas se asimilen a los de las medidas de inter-
venci-n enmarcadas en la letra e) del apartado 2 del
art+culo 1 del Reglamento (CE) no 1258/1999 del Con-
sejo (2).

(12) Las disposiciones en materia de medidas de promoci-n
que figuran en las reglamentaciones sectoriales difieren las
unas de las otras y han sido modificadas en diversas
ocasiones, resultando as+ dif+ciles de aplicar; es conve-
niente, por este motivo, armonizarlas y simplificarlas, re-
cogiØndolas en un solo texto, y proceder a la derogaci-n
de las disposiciones y reglamentos sectoriales que se ha-
llan vigentes en esa materia.
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(13) Es necesario, en fin, prever las medidas adecuadas para
facilitar el paso de esas disposiciones y reglamentos sec-
toriales al nuevo rØgimen dispuesto por el presente Re-
glamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art!culo 1

1. La Comunidad podrÆ financiar, total o parcialmente, la
realizaci-n en su territorio de medidas de informaci-n y de
promoci-n en favor de productos agr+colas y alimenticios.

2. Dichas medidas no deberÆn tener por objeto marcas co-
merciales ni incitar al consumo de un producto por raz-n de
su origen concreto. Esta disposici-n no excluirÆ la posibilidad
de que, en las medidas contempladas en el art+culo 2, se indi-
que el origen del producto cuando se trate de una denomina-
ci-n acuæada en virtud de la normativa comunitaria.

Art!culo 2

Las medidas a las que se refiere el art+culo 1 serÆn las siguien-
tes:

a) medidas de relaciones pœblicas, de promoci-n y de publici-
dad que se destinen, en particular, a destacar las caracter+s-
ticas intr+nsecas y las ventajas de los productos comunitarios
en lo referente a la calidad, la higiene, la seguridad alimen-
taria, los mØtodos de producci-n, los aspectos nutricionales,
el etiquetado, el bienestar de los animales y el respeto del
medio ambiente;

b) participaci-n en salones, ferias y exposiciones de importan-
cia nacional o europea, especialmente con el montaje de
stands que se destinen a valorizar la imagen de los productos
comunitarios;

c) medidas de informaci-n sobre los reg+menes comunitarios
en materia de denominaciones de origen protegidas (DOP),
indicaciones geogrÆficas protegidas (IGP), especialidades tra-
dicionales garantizadas (ETG), producci-n biol-gica y eti-
quetado establecido en la normativa agr+cola;

d) medidas de informaci-n sobre el rØgimen comunitario de
los vinos de calidad producidos en regiones determinadas
(vcprd) y de los vinos de mesa y bebidas espirituosas con
indicaci-n geogrÆfica;

e) estudios de evaluaci-n de los resultados obtenidos con las
medidas de informaci-n y de promoci-n.

Art!culo 3

Los sectores o productos que podrÆn ser objeto de las medidas
contempladas en el art+culo 1 se seleccionarÆn en funci-n de
los criterios siguientes:

a) la oportunidad de lanzar campaæas temÆticas o dirigidas a
destinatarios concretos con el fin de destacar la calidad,
tipicidad, mØtodos de producci-n, aspectos nutricionales,
higiene, seguridad alimentaria o respeto del medio ambiente
de los productos considerados;

b) la prÆctica de un sistema de etiquetado que garantice una
buena informaci-n a los consumidores o la utilizaci-n de
sistemas de control y rastreo del origen de los productos;

c) la necesidad de hacer frente a los problemas coyunturales de
un sector determinado;

d) la conveniencia de informar sobre el significado de los re-
g+menes comunitarios de las DOP/IGP y ETG o de los pro-
ductos ecol-gicos;

e) la oportunidad de informar sobre el significado del rØgimen
comunitario de los vcprd, de los vinos de mesa y de las
bebidas espirituosas con indicaci-n geogrÆfica.

Art!culo 4

1. La Comisi-n procederÆ cada tres aæos a establecer por el
procedimiento dispuesto en el art+culo 13 la lista de los temas y
productos contemplados en el art+culo 3. No obstante, en caso
necesario, dicha lista podrÆ ser modificada por el mismo pro-
cedimiento en el curso de ese per+odo.

2. Antes de establecer la lista, la Comisi-n podrÆ consultar
al Grupo permanente «Promoci-n de productos agr+colas» del
ComitØ consultivo «Calidad y sanidad de la producci-n agraria».

Art!culo 5

1. Para cada uno de los sectores o productos seleccionados,
la Comisi-n establecerÆ por el procedimiento del art+culo 13
una estrategia que determine las l+neas directrices a las que
deban responder las propuestas de los programas de informa-
ci-n y de promoci-n.

2. Dichas l+neas fijarÆn en especial:

a) los objetivos y fines que deban alcanzarse;

b) el tema o temas que hayan de ser objeto de las medidas
seleccionadas;

c) los tipos de medidas que tengan que emprenderse;

d) la duraci-n de los programas;

e) el reparto, segœn los mercados y tipos de medidas contem-
plados, del importe disponible para la participaci-n finan-
ciera comunitaria en la ejecuci-n de los programas.

Art!culo 6

1. Para la realizaci-n de las medidas contempladas en las
letras a), b), y d) del art+culo 2, los Estados miembros intere-
sados establecerÆn unos pliegos de condiciones, basados en las
l+neas directrices definidas por la Comisi-n, y procederÆn a
convocar licitaciones que estØn abiertas a toda organizaci-n
profesional o interprofesional de la Comunidad.
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2. En respuesta a esas licitaciones, las organizaciones intere-
sadas que sean representativas del sector o sectores considera-
dos procederÆn, en colaboraci-n con un organismo de ejecu-
ci-n por ellas seleccionado mediante concurso, a elaborar un
programa de informaci-n o de promoci-n de una duraci-n
mÆxima de 36 meses. Los programas podrÆn cubrir uno o
mÆs Estados miembros y proceder de organizaciones europeas
u originarias de uno o de varios Estados miembros. Estos
œltimos programas tendrÆn carÆcter prioritario.

3. El Estado o Estados miembros interesados procederÆn a
controlar la oportunidad de los programas as+ como su con-
formidad, y la de los organismos de ejecuci-n propuestos, con
las disposiciones del presente Reglamento y de las l+neas direc-
trices y con su pliego de condiciones respectivo. Asimismo,
examinarÆn la relaci-n calidad-precio de los programas consi-
derados y, tras estos controles, establecerÆn, hasta el l+mite de
los importes disponibles, la lista provisional de los organismos
y de los programas en cuya financiaci-n se comprometan a
participar.

4. Los Estados miembros remitirÆn a la Comisi-n la lista
provisional de los programas y organismos seleccionados, as+
como una copia de aquØllos.

En caso de comprobar que uno de los programas presentados
no se ajusta a la normativa comunitaria o a las l+neas direc-
trices, la Comisi-n procederÆ, dentro del plazo que se fije, a
informar al Estado o Estados miembros interesados de la inad-
misibilidad total o parcial de dicho programa.

Los Estados miembros tomarÆn nota de las eventuales observa-
ciones hechas por la Comisi-n en el plazo fijado y, a la expi-
raci-n de Øste, establecerÆn la lista definitiva de los programas
seleccionados y procederÆn a su env+o inmediato a la Comi-
si-n.

Art!culo 7

1. Para la realizaci-n de las medidas contempladas en la
letra c) del art+culo 2, cada Estado miembro interesado esta-
blecerÆ un pliego de condiciones, basado en las l+neas direc-
trices fijadas por la Comisi-n, y procederÆ mediante concurso
pœblico a la selecci-n del organismo al que encargue la ejecu-
ci-n del programa que se comprometa a cofinanciar.

2. El Estado miembro comunicarÆ a la Comisi-n el pro-
grama seleccionado, acompaæÆndolo de un dictamen motivado
sobre la oportunidad del mismo, sobre su conformidad, y la del
organismo propuesto, con las disposiciones del presente Regla-
mento y las l+neas directrices aplicables y sobre la evaluaci-n
que se haya hecho de su relaci-n calidad-precio.

3. Para el examen de los programas por la Comisi-n y su
aprobaci-n definitiva por los Estados miembros, se aplicarÆn
las disposiciones de los pÆrrafos segundo y tercero del apartado
4 del art+culo 6.

Art!culo 8

1. Para el establecimiento de las l+neas directrices previstas
en el art+culo 5, la Comisi-n podrÆ hacerse asistir por un
ComitØ independiente de expertos en comunicaci-n o por
uno o varios asistentes tØcnicos.

2. La Comisi-n seleccionarÆ mediante una licitaci-n abierta
o restringida:

F el asistente o asistentes tØcnicos previstos en el apartado 1,

F el organismo u organismos encargados de evaluar los resul-
tados de las medidas que se ejecuten en aplicaci-n de los
art+culos 6 y 7.

Art!culo 9

1. La Comunidad financiarÆ:

a) +ntegramente, las medidas contempladas en la letra e) del
art+culo 2;

b) parcialmente, las demÆs medidas de informaci-n y promo-
ci-n previstas en el art+culo 2.

2. La participaci-n financiera de la Comunidad en las me-
didas a las que se refiere la letra b) del apartado 1 no podrÆ
sobrepasar el 50 % de su coste real.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 4, el resto de
la financiaci-n de las medidas contempladas en el apartado 2
incumbirÆ, hasta un 20 % de su coste real, a los Estados miem-
bros interesados y, el saldo, a las organizaciones que las hayan
propuesto. La financiaci-n aportada por los Estados miembros
y las organizaciones profesionales o interprofesionales podrÆ
proceder de ingresos parafiscales.

No obstante, en casos debidamente justificados y a condici-n
de que el programa de que se trate revista un interØs comuni-
tario manifiesto, podrÆ decidirse por el procedimiento del art+-
culo 13 que la organizaci-n que proponga la medida asuma
+ntegramente la parte de la financiaci-n que no corra a cargo
de la Comunidad.

4. En el caso de las medidas contempladas en la letra c) del
art+culo 2, los Estados miembros interesados costearÆn en su
totalidad la parte de la financiaci-n que no asuma la Comuni-
dad.

Esta financiaci-n a cargo de los Estados miembros podrÆ pro-
ceder tambiØn de ingresos parafiscales.

Art!culo 10

1. El organismo u organismos encargados de la ejecuci-n de
las medidas a las que se refiere el apartado 1 de los art+culos 6
y 7 deberÆn tener un profundo conocimiento de los productos
y mercados que se contemplen y disponer de los medios ne-
cesarios para asegurar la mejor ejecuci-n posible de las medi-
das y la dimensi-n europea de los programas.

2. Los Estados miembros interesados serÆn responsables del
control y los pagos de todas las medidas, salvo las contempla-
das en la letra a) del apartado 1 del art+culo 9.
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Art!culo 11

Los gastos derivados de la financiaci-n comunitaria de las
medidas previstas en el art+culo 1 se asimilarÆn a los de las
medidas contempladas en la letra e) del apartado 2 del art+culo
1 del Reglamento (CE) no 1258/1999 del Consejo, de 17 de
mayo de 1999, sobre la financiaci-n de la pol+tica agr+cola
comœn.

Art!culo 12

Las disposiciones de aplicaci-n del presente Reglamento se
adoptarÆn por el procedimiento dispuesto en el art+culo 13.

Art!culo 13

1. Para la ejecuci-n del presente Reglamento, la Comisi-n
estarÆ asistida por el ComitØ de gesti-n de las materias grasas
establecido en el art+culo 37 del Reglamento no 136/66/CEE (1)
y por los ComitØs de gesti-n creados por los art+culos corres-
pondientes de los demÆs Reglamentos que establecen organiza-
ciones comunes de mercados agr+colas (en lo sucesivo denomi-
nados «el ComitØ»).

2. En los casos en que se haga referencia al presente art+-
culo, serÆn de aplicaci-n las disposiciones de los art+culos 4 y 7
de la Decisi-n 1999/468/CE.

3. El per+odo previsto en el apartado 3 del art+culo 4 de esa
Decisi-n queda fijado en un mes.

4. El ComitØ serÆ convocado por su Presidente a iniciativa
de Øste o a petici-n de un Estado miembro.

Art!culo 14

Cada tres aæos, y por primera vez antes del 31 de diciembre de
2004, la Comisi-n presentarÆ al Consejo y al Parlamento Eu-
ropeo un informe sobre la aplicaci-n del presente Reglamento,
acompaæado, en su caso, de las propuestas que sean oportunas.

Art!culo 15

1. Se suprimen las disposiciones siguientes:

F art+culo 11 del Reglamento no 136/66/CEE por el que se
establece la organizaci-n comœn de mercados en el sector
de las materias grasas (2),

F art+culo 2 del Reglamento (CEE) no 1308/70 por el que se
establece la organizaci-n comœn de mercados en el sector
del lino y del cÆæamo (3),

F apartado 4 del art+culo 20 del Reglamento (CEE) no
3763/91 relativo a medidas espec+ficas en favor de los de-
partamentos franceses de Ultramar con respecto a determi-
nados productos agr+colas (4),

F art+culos 1 y 2 del Reglamento (CEE) no 1332/92 por el que
se establecen medidas espec+ficas en el sector de las aceitu-
nas de mesa (5),

(1) DO 172 de 30.9.1966, p. 3025/66.
(2) DO 172 de 30.9.1966, p. 3025/66.
(3) DO L 146 de 4.7.1970, p. 1.
(4) DO L 356 de 24.12.1991, p. 1.
(5) DO L 145 de 27.5.1992, p. 1.

F apartado 4 del art+culo 31 del reglamento (CEE) no 1600/92
sobre medidas espec+ficas en favor de las Azores y Madeira
relativas a determinados productos agrarios (6),

F apartado 4 del art+culo 26 del Reglamento (CEE) no
1601/92 sobre medidas espec+ficas en favor de las islas
Canarias relativas a determinados productos agrarios (7),

F segundo gui-n del pÆrrafo segundo del art+culo 1 y pÆrrafo
segundo del apartado 1 del art+culo 2 del Reglamento (CE)
no 399/94 por el que se establecen medidas espec+ficas en
favor de las pasas (8),

F art+culo 54 del Reglamento (CE) no 2200/96 del Consejo
por el que se establece la organizaci-n comœn de mercados
en el sector de las frutas y hortalizas (9),

F apartado 5 del art+culo 35 del Reglamento (CE) no
1493/1999 por el que se establece la organizaci-n comœn
del mercado vitivin+cola (10),

Se suprimen, asimismo, los tØrminos «y la promoci-n» y las
letras d) y e) que figuran, respectivamente, en el pÆrrafo pri-
mero del art+culo 1 y en el apartado 2 del art+culo 2 del
Reglamento (CE) no 399/94.

2. Quedan derogados los Reglamentos (CEE) no 1195/90
relativo a medidas destinadas a aumentar el consumo y la
utilizaci-n de manzanas (11), (CEE) no 1201/90 relativo a me-
didas destinadas a aumentar el consumo de c+tricos (12), (CEE)
no 2067/92 relativo a acciones de promoci-n y de comercia-
lizaci-n en favor de la carne de vacuno de calidad (13), (CEE) no
2073/92 relativo al fomento del consumo en la Comunidad y a
la ampliaci-n de los mercados de la leche y los productos
lÆcteos (14), (CE) no 2275/96 por el que se aprueban medidas
espec+ficas en el sector de las plantas vivas y de los productos
de la floricultura (15) y (CE) no 2071/98 relativo a campaæas de
informaci-n sobre el etiquetado de la carne de vacuno (16).

3. Las disposiciones, los tØrminos y los Reglamentos indica-
dos en los dos apartados anteriores seguirÆn siendo aplicables a
los programas de informaci-n y promoci-n que se hayan ini-
ciado antes del 1 de enero de 2001.

Art!culo 16

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el sØptimo d+a si-
guiente al de su publicaci-n en el Diario Oficial de las Comuni-
dades Europeas.

SerÆ aplicable a partir del 1 de enero de 2001.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.

(6) DO L 173 de 27.6.1992, p. 1.
(7) DO L 173 de 27.6.1992, p. 13.
(8) DO L 54 de 25.2.1994, p. 3.
(9) DO L 297 de 21.11.1996, p. 1.
(10) DO L 179 de 14.7.1999, p. 1.
(11) DO L 119 de 11.5.1990, p. 53.
(12) DO L 119 de 11.5.1990, p. 65.
(13) DO L 215 de 30.7.1992, p. 57.
(14) DO L 215 de 30.7.1992, p. 67.
(15) DO L 308 de 29.11.1996, p. 7.
(16) DO L 265 de 30.9.1998, p. 2.
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
80/232/CEE en lo que se refiere a la gama de pesos nominales de extractos de cafØ y de extractos

de achicoria

(2000/C 365 E/25)

COM(2000) 568 final � 2000/0235(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 13 de septiembre de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art,culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi.n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ.mico y Social,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art,culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) Para promover la transparencia de la legislaci.n comunita-
ria, todas las gamas de cantidades nominales referidas a los
productos en envases previos deberÆn incluirse en un œnico
texto legislativo, a saber, la Directiva 80/232/CEE del Con-
sejo (1).

(2) Por este motivo, la gama de pesos nominales para produc-
tos en envases previos estipulada en el art,culo 4 de la
Directiva 77/436/CEE, de 27 de junio de 1977, relativa a
la aproximaci.n de las legislaciones de los Estados miem-
bros sobre los extractos de cafØ y los extractos de achico-
ria (2), cuya œltima modificaci.n la constituye la Directiva
85/573/CEE del Consejo, de 19 de diciembre de 1985 (3),
no deber,a seguir figurando en la referida Directiva espec,-
fica de los productos.

(3) La Directiva 1999/4/CE del Parlamento Europeo y del Con-
sejo de 22 de febrero de 1999 relativa a los extractos de
cafØ y los extractos de achicoria (4) deroga la Directiva
77/436/CEE a partir del 13 de septiembre de 2000 y con-
tiene un considerando en el que se indica la intenci.n de
incluir en la Directiva 80/232/CEE una gama de pesos
nominales para productos en envases previos que entren
en su Æmbito de aplicaci.n.

(4) La gama comunitaria obligatoria para las cantidades nomi-
nales de extractos de cafØ y de extractos de achicoria sigue
siendo necesaria para proteger a los consumidores y per-
mitir que estos productos en envases previos circulen en la
Comunidad.

(5) Por consiguiente, la Directiva 80/232/CEE deberÆ modifi-
carse en consecuencia.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Art!culo 1

La Directiva 80/232/CEE quedarÆ modificada de la siguiente
forma:

1. En el art,culo 5 se aæadirÆ el siguiente apartado:

«Los envases previos que contengan los productos enume-
rados en el punto 12 del anexo I s.lo podrÆn comerciali-
zarse en las cantidades nominales indicadas en dicho punto
12.»

2. El anexo I se modificarÆ con arreglo al anexo I de la pre-
sente Directiva.

Art!culo 2

Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales, re-
glamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el . . . (5) InformarÆn inmediata-
mente de ello a la Comisi.n.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acompaæa-
das de dicha referencia en su publicaci.n oficial. Los Estados
miembros establecerÆn las modalidades de la mencionada refe-
rencia.

Art!culo 3

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d,a siguiente
al de su publicaci.n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art!culo 4

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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ANEXO I

Se aæadirÆ el siguiente punto al anexo I de la Directiva 80/232/CEE:

12. Extractos de cafØ y extractos de achicoria (g)

50 F 100 F 200 F 250 (œnicamente para mezclas de extractos de cafØ y extractos de achicoria y para extractos
de cafØ destinados exclusivamente a su uso en distribuidores automÆticos) F 300 (œnicamente para extractos de
cafØ) F 500 F 750 F 1 000 F 2 000 F 2 500 F 3 000 F 4 000 F 5 000 F 6 000 F 7 000 F 8 000 F
9 000 F 10 000
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Propuesta de reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo al ComitØ de seguridad
mar�tima y por el que se modifican los reglamentos en materia de seguridad mar�tima y de

prevenci�n de la contaminaci�n por los buques

(2000/C 365 E/26)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 489 final � 2000/0236(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 15 de septiembre de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, el apartado 2 de su art,culo 80,

Vista la Propuesta de la Comisi.n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ.mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

de conformidad con el procedimiento establecido en el art,culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) Las medidas de ejecuci.n de los reglamentos y directivas
vigentes en el Æmbito de la seguridad mar,tima se adoptan
mediante un procedimiento de reglamentaci.n que prevØ
el recurso al comitØ establecido por la Directiva
93/75/CEE del Consejo (1), y, en algunos casos, a un co-
mitØ ad hoc. Estos comitØs estÆn regulados por las normas
establecidas por la Decisi.n 87/373/CEE del Consejo, de
13 de julio de 1987, por la que se establecen las modali-
dades del ejercicio de las competencias de ejecuci.n atri-
buidas a la Comisi.n (2).

(2) Mediante su Resoluci.n de 8 de junio de 1993, sobre una
pol,tica comœn de seguridad mar,tima, el Consejo aprob.
en principio la creaci.n de un ComitØ de seguridad ma-
r,tima e invit. a la Comisi.n a presentar una propuesta
para la instauraci.n del mismo.

(3) La funci.n del ComitØ de seguridad mar,tima es centrali-
zar las tareas de los comitØs instituidos en el marco de la
legislaci.n comunitaria en materia de seguridad mar,tima,
as, como asistir y aconsejar a la Comisi.n en todas las
cuestiones de seguridad mar,tima y de prevenci.n o limi-

taci.n de la contaminaci.n del medio ambiente en el
marco de las actividades mar,timas.

(4) De conformidad con la Resoluci.n del Consejo de 8 de
junio de 1993, es procedente instituir un ComitØ de se-
guridad mar,tima y confiarle las tareas anteriormente en-
comendadas a los comitØs establecidos con arreglo a la
legislaci.n comunitaria vigente en materia de seguridad
mar,tima. Asimismo, toda nueva legislaci.n comunitaria
adoptada en el Æmbito de la seguridad mar,tima deberÆ
prever el recurso al ComitØ de seguridad mar,tima.

(5) La Decisi.n 87/373/CEE fue sustituida por la Decisi.n
1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por
la que se establecen los procedimientos para el ejercicio de
las competencias de ejecuci.n atribuidas a la Comisi.n (3).
El objetivo de la Decisi.n 1999/468/CE es el de determi-
nar los procedimientos de comitØs aplicables y proporcio-
nar una mayor informaci.n al Parlamento Europeo y al
pœblico acerca de los trabajos de los comitØs.

(6) Por consiguiente, es oportuno aplicar al ComitØ de segu-
ridad mar,tima las disposiciones pertinentes de la Decisi.n
1999/468/CE. Como las medidas necesarias para la puesta
en prÆctica de la legislaci.n vigente en el Æmbito de la
seguridad mar,tima son medidas de alcance general, en-
tendidas segœn el sentido del art,culo 2 de la Decisi.n
1999/468/CE, estas medidas deberÆn adoptarse con arre-
glo al procedimiento de reglamentaci.n previsto en el
art,culo 5 de dicha Decisi.n.

(7) Procede igualmente modificar la legislaci.n vigente en
materia de seguridad mar,tima con el fin de sustituir al
comitØ establecido por la Directiva 93/75/CEE, o, segœn
sea el caso, al comitØ ad hoc instituido en el marco de la
legislaci.n considerada, por el ComitØ de seguridad mar,-
tima. Es conveniente, en particular, que el presente Regla-
mento modifique las disposiciones pertinentes de los Re-
glamentos (CEE) no 613/91 (4), (CE) no 2978/94 (5) y (CE)
no 3051/95 del Consejo (6), con el fin de incorporar el
ComitØ de seguridad mar,tima y de instaurar el procedi-
miento de reglamentaci.n previsto en el art,culo 5 de la
Decisi.n 1999/468/CE.

ESC 365 E/276 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 19.12.2000

(1) DO L 247 de 5.10.1993, p. 17. Directiva cuya œltima modificaci.n
la constituye la Directiva 98/74/CE (DO L 276 de 13.10.1998, p. 7).

(2) DO L 197 de 18.7.1987, p. 3.

(3) DO L 184 de 17.7.1999, p. 23.
(4) DO L 68 de 15.3.1991, p. 1.
(5) DO L 319 de 12.12.1994, p. 1.
(6) DO L 320 de 30.12.1995, p. 14. Reglamento modificado por el

Reglamento (CE) no 179/98 (DO L 58 de 23.1.1998, p. 35).



(8) Por otro lado, la legislaci.n comunitaria vigente en mate-
ria de seguridad mar,tima se basa en la aplicaci.n de
normas procedentes de convenios, c.digos y resoluciones
internacionales vigentes en la fecha de adopci.n del acto
comunitario considerado, o en la fecha indicada por el
mismo. De ello se desprende que los Estados miembros
no pueden aplicar las enmiendas posteriores de estos ins-
trumentos internacionales hasta que las directivas o regla-
mentos comunitarios no hayan sido modificados. Dada la
dificultad de hacer coincidir la fecha de la entrada en vigor
de la enmienda a nivel internacional con la fecha del
reglamento que incorpora dicha modificaci.n al Derecho
comunitario, se plantean graves dificultades, y en particu-
lar se retrasa la aplicaci.n en la Comunidad de normas
internacionales de seguridad mÆs recientes y elevadas.

(9) Hay que hacer, sin embargo, una distinci.n entre las dis-
posiciones de un acto comunitario que, a efectos de su
aplicaci.n, hacen una remisi.n a un instrumento interna-
cional, y las disposiciones comunitarias que reproducen
total o parcialmente un instrumento internacional. En
este œltimo caso, las enmiendas de instrumentos interna-
cionales mÆs recientes no pueden, en ningœn caso, ser
aplicados a nivel comunitario hasta que se modifiquen
las disposiciones comunitarias pertinentes.

(10) Por consiguiente, habr,a que dejar que los Estados miem-
bros aplicaran las disposiciones mÆs recientes de los con-
venios internacionales, con excepci.n de las que se reco-
gen expl,citamente en un acto comunitario. Para ello basta
con indicar que la versi.n del convenio internacional apli-
cable a efectos de la directiva o reglamento es «la vigente»,
sin mencionar fecha.

(11) Es necesario, sin embargo, instaurar un procedimiento de
control de la conformidad espec,fico que permita a la
Comisi.n tomar, tras consultar al ComitØ de seguridad
mar,tima, las medidas necesarias para prevenir los riesgos
de incompatibilidad entre las enmiendas de los instrumen-
tos internacionales y la legislaci.n comunitaria o la pol,-
tica comunitaria de seguridad mar,tima vigentes. Este pro-
cedimiento debe igualmente evitar que las enmiendas in-
ternacionales disminuyan el nivel de seguridad mar,tima
alcanzado en la Comunidad.

(12) El procedimiento de control de la conformidad s.lo podrÆ
surtir efectos plenos si las medidas previstas se adoptan lo
antes posible y, en cualquier caso, antes de la expiraci.n
del plazo previsto para la entrada en vigor efectiva de la
enmienda internacional. Consiguientemente, el plazo de
que dispone el Consejo, de conformidad con el apartado
6 del art,culo 5 de la Decisi.n 1999/468/CE, para decidir
acerca de la propuesta de medidas, debe ser de un mes,

HAN ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art#culo 1

Objeto

El objeto del presente Reglamento es mejorar la aplicaci.n de la
legislaci.n comunitaria pertinente en el Æmbito de la seguridad
mar,tima, la protecci.n del entorno marino y las condiciones
de vida y trabajo a bordo de los buques:

a) centralizando las tareas de los comitØs instituidos en aplica-
ci.n de la legislaci.n comunitaria pertinente merced a la
creaci.n de un comitØ œnico, denominado ComitØ de la
seguridad mar,tima;

b) facilitando la modificaci.n de la legislaci.n comunitaria per-
tinente en funci.n de la evoluci.n de los instrumentos in-
ternacionales aplicables en materia de seguridad mar,tima,
protecci.n del entorno marino y condiciones de vida y
trabajo a bordo de los buques.

Art#culo 2

Definiciones

A los efectos del presente Reglamento, se entenderÆ por:

1) «instrumentos internacionales»: los convenios, protocolos,
resoluciones, c.digos, recopilaciones de normas, circulares,
normas y disposiciones adoptadas por una Conferencia in-
ternacional, la Organizaci.n Mar,tima Internacional (OMI),
la Organizaci.n Mundial del Trabajo (OIT), las partes en un
memorando de acuerdo o un organismo internacional de
normalizaci.n, en el Æmbito de la seguridad mar,tima, la
prevenci.n de la contaminaci.n por los buques y las con-
diciones de vida a bordo de los buques.

2) «legislaci.n mar,tima comunitaria»: los actos comunitarios
vigentes que se citan a continuaci.n:

a) Reglamento (CEE) no 613/91 del Consejo, de 4 de marzo
de 1991, relativo al cambio de registro de buques dentro
de la Comunidad,

b) Directiva 93/75/CEE del Consejo, de 13 septiembre de
1993, sobre las condiciones m,nimas exigidas a los bu-
ques con destino a los puertos mar,timos de la Comuni-
dad o que salgan de los mismos y transporten mercanc,as
peligrosas o contaminantes,

c) Reglamento (CE) no 2978/94 del Consejo, de 21 de no-
viembre de 1994, sobre la aplicaci.n de la Resoluci.n
A.747(18) de la OMI relativa a la aplicaci.n del arqueo de
los tanques de lastre en los petroleros equipados con
tanques de lastre separados,
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d) Directiva 94/57/CE del Consejo de 22 de noviembre de
1994 sobre reglas y estÆndares comunes para las organi-
zaciones de inspecci.n y peritaje de buques y para las
actividades correspondientes de las administraciones ma-
r,timas (1),

e) Directiva 94/58/CE del Consejo, de 22 de noviembre de
1994, relativa al nivel m,nimo de formaci.n en profesio-
nes mar,timas (2),

f) Directiva 95/21/CE del Consejo, de 19 de junio de 1995,
sobre el cumplimiento de las normas internacionales de
seguridad mar,tima, prevenci.n de la contaminaci.n y
condiciones de vida y de trabajo a bordo (control del
Estado del puerto) (3),

g) Reglamento (CE) no 3051/95 del Consejo, de 8 de di-
ciembre de 1995, sobre la gesti.n de la seguridad de
transbordadores de pasajeros de carga rodada,

h) Directiva 96/98/CE del Consejo de 20 de diciembre de
1996 sobre equipos marinos (4),

i) Directiva 97/70/CE del Consejo, de 11 de diciembre de
1997, por la que se establece un rØgimen armonizado de
seguridad para los buques de pesca de eslora igual o
superior a 24 metros (5),

j) Directiva 98/18/CE del Consejo de 17 de marzo de 1998
sobre reglas y normas de seguridad aplicables a los bu-
ques de pasaje (6),

k) Directiva 98/41/CE del Consejo de 18 de junio de 1998
sobre el registro de las personas que viajan a bordo de
buques de pasaje procedentes de puertos de los Estados
miembros de la Comunidad o con destino a los mis-
mos (7),

l) Directiva 1999/35/CE del Consejo de 29 de abril de 1999
sobre un rØgimen de reconocimientos obligatorio para
garantizar la seguridad en la explotaci.n de servicios
regulares de transbordadores de carga rodada y naves
de pasaje de gran velocidad (8).

Art#culo 3

Establecimiento del ComitØ de seguridad mar�tima

1. La Comisi.n estarÆ asistida por un ComitØ de reglamen-
taci.n, denominado en lo sucesivo ComitØ de seguridad mar,-
tima, integrado por los representantes de los Estados miembros
y presidido por el representante de la Comisi.n.

(1) DO L 319 de 12.12.1994, p. 20. Directiva modificada por la Di-
rectiva 97/58/CE (DO L 274 de 7.10.1997, p. 8).

(2) DO L 319 de 12.12.1994, p. 28. Directiva modificada por la Di-
rectiva 98/35/CE (DO L 172 de 17.6.1998, p. 49).

(3) DO L 157 de 7.7.1995, p. 1. Directiva cuya œltima modificaci.n la
constituye la Directiva 1999/97/CE (DO L 331 de 23.12.1999, p.
67).

(4) DO L 46 de 17.2.1997, p. 25. Directiva modificada por la Directiva
98/85/CE (DO L 315 de 11.11.1998, p. 14).

(5) DO L 34 de 9.2.1998, p. 1. Directiva modificada por la Directiva
1999/19/CE (DO L 83 de 27.3.1999, p. 48).

(6) DO L 144 de 15.5.1998, p. 1.
(7) DO L 188 de 2.7.1998, p. 35.
(8) DO L 138 de 1.6.1999, p. 1.

2. Cuando se haga referencia al presente art,culo, se aplicarÆ
el procedimiento de reglamentaci.n previsto en el art,culo 5 de
la Decisi.n 1999/468/CE de acuerdo con lo dispuesto en el
apartado 3 del art,culo 7 y en el art,culo 8 de dicha Decisi.n.

3. A efectos del presente Reglamento, el periodo mencio-
nado en el apartado 6 del art,culo 5 de la Decisi.n
1999/468/CE serÆ de un mes.

Art#culo 4

Procedimiento de control de la conformidad

1. Los reglamentos y directivas mencionados en el apartado
2 del art,culo 2 podrÆn ser modificados con arreglo al proce-
dimiento previsto en el anterior art,culo 3, con el fin de excluir
del Æmbito de aplicaci.n del reglamento o directiva una en-
mienda de los instrumentos internacionales definidos en el
apartado 1 del art,culo 2, y contemplados en dicho reglamento
o directiva.

Esta modificaci.n s.lo serÆ posible cuando la enmienda del
instrumento internacional pudiera dar lugar a una disminuci.n
del nivel de seguridad mar,tima o de protecci.n del entorno
marino establecido por la legislaci.n comunitaria en materia de
seguridad mar,tima, cuando sea incompatible con Østa, o
cuando pudiera comprometer la realizaci.n de los objetivos
perseguidos por la Comunidad en materia de seguridad mar,-
tima.

2. A partir del momento de la adopci.n de una enmienda
de un instrumento internacional, contemplado en el apartado 1
del art,culo 2, y durante un periodo de seis meses, los Estados
miembros que sean partes del instrumento se abstendrÆn de
toda iniciativa tendente a la aceptaci.n o aplicaci.n de aquØlla
con el fin de permitir que la Comisi.n consulte al ComitØ
mencionado en el apartado 1 del art,culo 3 acerca de una
propuesta de reglamento o directiva de la Comisi.n destinada
a excluir, en aplicaci.n del apartado 1, tal enmienda del texto
comunitario. Si se lleva a cabo tal consulta en el periodo de
seis meses, la citada abstenci.n deberÆ continuar hasta que se
adopten medidas apropiadas.

3. Cuando la enmienda del instrumento internacional estÆ
sujeta a un procedimiento de aceptaci.n tÆcita, el reglamento o
directiva de la Comisi.n por el que se excluye su incorporaci.n
al Derecho comunitario, por las razones previstas en el apar-
tado 1, deberÆ adoptarse con una antelaci.n suficiente para
permitir a los Estados miembros que emitan una objeci.n a
la enmienda a nivel internacional.

Art#culo 5

Funciones del ComitØ de seguridad mar�tima

El ComitØ de seguridad mar,tima cumplirÆ las funciones que le
son encomendadas en virtud de la legislaci.n comunitaria vi-
gente.

ESC 365 E/278 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 19.12.2000



El apartado 2 del art,culo 2 del presente Reglamento podrÆ ser
modificado de conformidad con el procedimiento previsto en el
art,culo 3 con el fin de consignar en Øl los actos comunitarios
que hubieran entrado en vigor despuØs de la adopci.n del
presente Reglamento.

Art#culo 6

Modificaci�n del Reglamento (CEE) no 613/91

El Reglamento (CEE) no 613/91 quedarÆ modificado como si-
gue:

1) La letra a) del art,culo 1 quedarÆ modificada como sigue:

a) En el primer pÆrrafo se suprimirÆ la expresi.n «en la
fecha de adopci.n del presente Reglamento» y se aæadirÆ
la siguiente: «sin perjuicio de las medidas tomadas, si
procediera, en aplicaci.n del art,culo 4 del Reglamento
(CE) no . . ./2000 del Parlamento Europeo y del Consejo».

b) se suprimirÆ el œltimo pÆrrafo.

2) Los art,culos 6 y 7 se sustituirÆn por el texto siguiente:

«Art#culo 6

La Comisi.n estarÆ asistida por el ComitØ de seguridad
mar,tima creado por el art,culo 3 del Reglamento (CE) no

. . ./2000.

Art#culo 7

Cuando se haga referencia al presente art,culo, se aplicarÆ el
procedimiento de reglamentaci.n previsto en el art,culo 3
del Reglamento (CE) no . . ./2000.»

Art#culo 7

Modificaci�n del Reglamento (CE) no 2978/94

El Reglamento (CE) no 2978/94 quedarÆ modificado como si-
gue

1) El art,culo 3, punto g, se sustituirÆ por el texto siguiente:

« HMARPOL 73/78I: el Convenio internacional para prevenir
la contaminaci.n por los buques de 1973, modificado por el
Protocolo de 1978 relativo al mismo, conjuntamente con las
modificaciones en vigor, sin perjuicio de las medidas toma-
das, si procediera, en aplicaci.n del art,culo 4 del Regla-
mento (CE) no . . ./2000 del Parlamento Europeo y del Con-
sejo.»

2) El art,culo 7 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Art#culo 7

La Comisi.n estarÆ asistida por el ComitØ de seguridad
mar,tima de conformidad con el procedimiento previsto
en el art,culo 3 del Reglamento (CE) no . . ./2000.»

Art#culo 8

Modificaci�n del Reglamento (CE) no 3051/95

El Reglamento (CE) no 3051/95 quedarÆ modificado como si-
gue:

1) En el art,culo 9, la expresi.n «apartado 2 del art,culo 10» se
sustituirÆ por «art,culo 10».

2) El art,culo 10 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Art#culo 10

La Comisi.n estarÆ asistida por el ComitØ de seguridad
mar,tima de conformidad con el procedimiento previsto
en el art,culo 3 del Reglamento (CE) no . . ./2000 del Par-
lamento Europeo y del Consejo.»

Art#culo 9

Entrada en vigor

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el vigØsimo d,a si-
guiente al de su publicaci.n en el Diario Oficial de las Comuni-
dades Europeas.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifican las direc-
tivas en materia de seguridad mar�tima y de prevenci�n de la contaminaci�n por los buques

(2000/C 365 E/27)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 489 final � 2000/0237(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 15 de septiembre de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE
LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, el apartado 2 de su art-culo 80,

Vista la Propuesta de la Comisi/n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ/mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

de conformidad con el procedimiento establecido en el art-culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) Las directivas vigentes en el Æmbito de la seguridad mar--
tima hacen referencia a un comitØ establecido por la Di-
rectiva 93/75/CEE del Consejo (1) y, en algunos casos, a un
comitØ ad hoc instituido por la directiva de que se trate.
Las directivas vigentes establecen que los comitØs as- ins-
tituidos se regirÆn por lo dispuesto en la Decisi/n
87/373/CEE del Consejo, de 13 de julio de 1987, por la
que se establecen las modalidades del ejercicio de las com-
petencias de ejecuci/n atribuidas a la Comisi/n (2).

(2) La decisi/n 87/373/CEE fue sustituida por la Decisi/n
1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por
la que se establecen los procedimientos para el ejercicio
de las competencias de ejecuci/n atribuidas a la Comi-
si/n (3). Como las medidas necesarias para la aplicaci/n
de las directivas vigentes en el Æmbito de la seguridad
mar-tima son medidas de alcance general, entendidas segœn
el sentido del art-culo 2 de la Decisi/n 1999/468/CE, estas
medidas deberÆn adoptarse con arreglo al procedimiento de
reglamentaci/n previsto en el art-culo 5 de dicha Decisi/n.

(3) El Reglamento (CE) no . . ./2000 del Parlamento Europeo y
del Consejo instituye un comitØ, denominado ComitØ de
seguridad mar-tima, destinado a centralizar las tareas de
los comitØs establecidos con arreglo a la legislaci/n comu-
nitaria en materia de seguridad mar-tima, y prevØ el recurso
al procedimiento de reglamentaci/n descrito en el art-culo

5 de la Decisi/n 1999/468/CE para la puesta en prÆctica de
dicha legislaci/n.

(4) Por lo tanto, es procedente modificar las directivas vigentes
en el Æmbito de la seguridad mar-tima con el fin de susti-
tuir los comitØs existentes por el ComitØ de seguridad ma-
r-tima.

(5) Procede asimismo modificar las directivas vigentes con el
fin de aplicarles los procedimientos de modificaci/n esta-
blecidos por el Reglamento (CE) no . . ./2000, as- como las
disposiciones de dicho Reglamento que facilitan su adapta-
ci/n a las enmiendas efectuadas en los instrumentos inter-
nacionales aplicables en el Æmbito de la seguridad mar-tima,

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Art#culo 1

Objeto

El objeto de la presente Directiva es el de modificar las direc-
tivas vigentes del Consejo en el Æmbito de la seguridad mar--
tima, la protecci/n del entorno marino y las condiciones de
vida y trabajo a bordo,

a) haciendo referencia al ComitØ de seguridad mar-tima ins-
tituido por el Reglamento (CE) no . . ./2000;

b) facilitando su adaptaci/n a las modificaciones de los instru-
mentos internacionales aplicables en materia de seguridad
mar-tima, prevenci/n de la contaminaci/n por los buques y
condiciones de vida y trabajo a bordo, en las condiciones
fijadas por el Reglamento (CE) no . . ./2000.

Art#culo 2

Modificaci�n de la Directiva 93/75/CEE

La Directiva 93/75/CEE quedarÆ modificada como sigue:

1) El art-culo 2 quedarÆ modificado como sigue:

a) En las letras e) e i), se suprimirÆ la expresi/n «1 de enero
de 1998»,

b) En la letra f), se suprimirÆ la expresi/n «1 de enero de
1997»,
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c) En la letra g), se suprimirÆ la expresi/n «10 de julio de
1998»,

d) En la letra h), se suprimirÆ la expresi/n «1 de julio de
1998»,

e) Se aæadirÆ el siguiente pÆrrafo:

«Los convenios, los c/digos, las recopilaciones y la reso-
luci/n mencionados en las letras e), f), g) h) e i) del
primer pÆrrafo, se entenderÆn sin perjuicio de las medi-
das tomadas, si procediera, en aplicaci/n del art-culo 4
del Reglamento (CE) no . . ./2000 del Parlamento Europeo
y del Consejo.».

2) El art-culo 12 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Art#culo 12

La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ de seguridad
mar-tima, de conformidad con el procedimiento previsto
en el art-culo 3 del Reglamento (CE) no . . ./2000.»

Art#culo 3

Modificaci�n de la Directiva 94/57/CE

La Directiva 94/57/CE del Consejo (1) quedarÆ modificada
como sigue:

1) En la letra d) del art-culo 2, la expresi/n «en el momento de
la adopci/n de la presente Directiva» se sustituirÆ por la
siguiente: «sin perjuicio de las medidas tomadas, si proce-
diera, en aplicaci/n del art-culo 4 del Reglamento (CE) no
. . ./2000 del Parlamento Europeo y del Consejo.».

2) En el art-culo 7, la primera frase se sustituirÆ por la si-
guiente: «La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ de se-
guridad mar-tima, de conformidad con el procedimiento
previsto en el art-culo 3 del Reglamento (CE) no . . ./2000.».

3) En el primer gui/n del apartado 1 del art-culo 8, se susti-
tuirÆ la expresi/n «de los C/digos internacionales» por la
siguiente: «de los convenios, protocolos y c/digos interna-
cionales.»

4) El art-culo 13 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Art#culo 13

El procedimiento de reglamentaci/n previsto en el art-culo 3
del Reglamento (CE) no . . ./2000 se aplicarÆ a las cuestiones
cubiertas por los apartados 3 y 4 del art-culo 4, apartado 1
del art-culo 5, art-culos 8, 9 y 10 y apartado 2 del art-culo
14.».

Art#culo 4

Modificaci�n de la Directiva 94/58/CE

La Directiva 94/58/CE del Consejo (2) quedarÆ modificada
como sigue:

1) En el art-culo 4 se efectuarÆn las siguientes modificaciones:

a) En las letras p), q) y x), la expresi/n «en la versi/n que
estØ vigente en el momento de la adopci/n de la presente
Directiva» se sustituirÆ por «vigente».

b) En las letras r) y v), la expresi/n «en la versi/n vigente en
el momento de la adopci/n de la presente Directiva» se
sustituirÆ por «vigente».

c) El punto w) se sustituirÆ por el texto siguiente:

«w) Gbuque de pasaje de transbordo rodadoH: un buque
de pasaje con espacios de carga rodada o de catego-
r-a especial, como se definen en el Convenio SOLAS
en vigor.»

d) En la letra u), la expresi/n «en las versiones vigentes,
para el conjunto de las disposiciones, en el momento
de la adopci/n de la presente Directiva» se sustituirÆ
por «vigentes».

e) Se aæadirÆ el siguiente pÆrrafo:

«Los convenios, el c/digo, las recopilaciones y el regla-
mento mencionados en las letras p), q), r), u), v) w)y x) se
entenderÆn sin perjuicio de las medidas tomadas, si pro-
cediera, en aplicaci/n del art-culo 4 del Reglamento (CE)
no . . ./2000 del Parlamento Europeo y del Consejo.».

2) El art-culo 13 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Art#culo 13

La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ de seguridad
mar-tima, de conformidad con el procedimiento previsto
en el art-culo 3 del Reglamento (CE) no . . ./2000.».

Art#culo 5

Modificaci�n de la Directiva 95/21/CE

La Directiva 95/21/CE del Consejo (3) quedarÆ modificada
como sigue:

1. En el art-culo 2 se efectuarÆn las siguientes modificaciones:

a) En el apartado 1 la expresi/n «1 de julio de 1999» se
sustituirÆ por la siguiente: «sin perjuicio de las medidas
tomadas, si procediera, en aplicaci/n del art-culo 4 del
Reglamento (CE) no . . ./2000 del Parlamento Europeo y
del Consejo.».

b) En el apartado 2 la expresi/n «en la versi/n vigente el 1
de julio de 1999» se sustituirÆ por la siguiente: «en la
versi/n vigente, sin perjuicio de las medidas tomadas, si
procediera, en aplicaci/n del art-culo 4 del Reglamento
(CE) no . . ./2000.».
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2) El art-culo 18 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Art#culo 18

ComitØ de seguridad mar�tima

La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ de seguridad
mar-tima, de conformidad con el procedimiento previsto
en el art-culo 3 del Reglamento (CE) no . . ./2000.».

3) Queda suprimida la letra c) del art-culo 19.

Art#culo 6

Modificaci�n de la Directiva 96/98/CE

La Directiva 96/98/CE del Consejo (1) quedarÆ modificada
como sigue:

1) En el art-culo 2 se efectuarÆn las siguientes modificaciones:

a) En las letras c), d) y n), se suprimirÆ la expresi/n «1 de
enero de 1999».

b) Se aæadirÆ el siguiente pÆrrafo:

«Los convenios y normas mencionados en las letras c), d)
y n) se entenderÆn sin perjuicio de las medidas tomadas,
si procediera, en aplicaci/n del art-culo 4 del Reglamento
(CE) no . . ./2000 del Parlamento Europeo y del Consejo.».

2) El art-culo 18 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Art#culo 18

La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ de seguridad
mar-tima, de conformidad con el procedimiento previsto
en el art-culo 3 del Reglamento (CE) no . . ./2000 del Par-
lamento Europeo y del Consejo.».

Art#culo 7

Modificaci�n de la Directiva 97/70/CE

El art-culo 9 de la Directiva 97/70/CE del Consejo (2) se susti-
tuirÆ por el texto siguiente:

«Art#culo 9

ComitØ de seguridad mar�tima

La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ de seguridad
mar-tima, de conformidad con el procedimiento previsto
en el art-culo 3 del Reglamento (CE) no . . ./2000 del Par-
lamento Europeo y del Consejo.».

Art#culo 8

Modificaci�n de la Directiva 98/18/CE

La Directiva 98/18/CE del Consejo (3) quedarÆ modificada como
sigue:

1) En el art-culo 2 se efectuarÆn las siguientes modificaciones:

a) En la letra a), se suprimirÆ la expresi/n «en la fecha de
adopci/n de la presente Directiva.»

b) En las letras b) y c), la expresi/n «en su versi/n enmen-
dada en la fecha de adopci/n de la presente Directiva» se
sustituirÆ por «vigente».

c) En las letras d) y f), la expresi/n «en su versi/n enmen-
dada en la fecha de adopci/n de la presente Directiva» se
sustituirÆ por «vigente».

d) Se aæadirÆ el siguiente pÆrrafo:

«Los convenios y recopilaciones mencionados en las le-
tras a), b), c), d) y f) se entenderÆn sin perjuicio de las
medidas tomadas, si procediera, en aplicaci/n del art-culo
4 del Reglamento (CE) no . . ./2000 del Parlamento Eu-
ropeo y del Consejo.».

2) En las letras b) y c) del apartado 1 del art-culo 6, en el
punto i) de la letra a) del apartado 2 y en la letra a) del
apartado 3, se suprimirÆ la expresi/n «en su forma enmen-
dada en la fecha de adopci/n de la presente Directiva».

3) La letra b) del art-culo 8 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«b) Se podrÆ modificar el Anexo I para:

i) aplicar, a efectos de la presente Directiva, las modi-
ficaciones que se introduzcan en los convenios inter-
nacionales,

ii) mejorar la prescripciones tØcnicas en funci/n de la
experiencia adquirida.»

4) El art-culo 9 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Art#culo 9

ComitØ de seguridad mar�tima

La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ de seguridad
mar-tima, de conformidad con el procedimiento previsto
en el art-culo 3 del Reglamento (CE) no . . ./2000.».

Art#culo 9

Modificaci�n de la Directiva 98/41/CE

La Directiva 98/41/CE del Consejo (4) quedarÆ modificada como
sigue:

1) En el tercer gui/n del art-culo 2, la expresi/n «segœn su
versi/n vigente en el momento de la adopci/n de la pre-
sente Directiva» se sustituirÆ por «vigente, sin perjuicio de
las medidas tomadas, si procediera, en aplicaci/n del art--
culo 4 del Reglamento (CE) no . . ./2000 del Parlamento
Europeo y del Consejo.».
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2) El art-culo 13 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Art#culo 13

La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ de seguridad
mar-tima, de conformidad con el procedimiento previsto
en el art-culo 3 del Reglamento (CE) no . . ./2000.».

Art#culo 10

Modificaci�n de la Directiva 1999/35/CE

La Directiva 1999/35/CE del Consejo (1) quedarÆ modificada
como sigue:

1) En el art-culo 2 se efectuarÆn las siguientes modificaciones:

a) En las letras b) y o), la expresi/n «en su forma enmen-
dada en la fecha de adopci/n de la presente Directiva» se
sustituirÆ por «vigente».

b) En la letra d), se suprimirÆ la expresi/n «en la fecha de
adopci/n de la presente Directiva».

c) en la letra e), la expresi/n «en su forma enmendada en la
fecha de adopci/n de la presente Directiva» se sustituirÆ
por «vigente».

d) Se aæadirÆ el siguiente pÆrrafo:

«Los convenios y recopilaciones mencionados en las le-
tras b), d), e) y o) se entenderÆn sin perjuicio de las
medidas tomadas, si procediera, en aplicaci/n del art-culo
4 del Reglamento (CE) no . . ./2000 del Parlamento Eu-
ropeo y del Consejo.».

2) El art-culo 16 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Art#culo 16

ComitØ de seguridad mar�tima

La Comisi/n estarÆ asistida por el ComitØ de seguridad
mar-tima, de conformidad con el procedimiento previsto
en el art-culo 3 del Reglamento (CE) no . . ./2000.».

Art#culo 11

Ejecuci�n

1. Los Estados miembros pondrÆn en vigor las disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas necesarias para dar
cumplimiento a lo establecido en la presente Directiva a mÆs
tardar el . . . InformarÆn de ello inmediatamente a la Comisi/n.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
Østas incluirÆn una referencia a la presente Directiva o irÆn
acompaæadas de dichas referencia en su publicaci/n oficial.
Las modalidades de dicha referencia serÆn fijadas por los Esta-
dos miembros.

2. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi/n el
texto de las disposiciones de Derecho interno que adopten en
el Æmbito regulado por la presente Directiva.

Art#culo 12

Entrada en vigor

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d-a siguiente
al de su publicaci/n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art#culo 13

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros
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Propuesta de Reglamento del Consejo relativo a la aplicaci�n de las normas sobre competencia
previstas en los art�culos 81 y 82 del Tratado, y por el que se modifican los Reglamentos (CEE) no

1017/68, (CEE) no 2988/74, (CEE) no 4056/86 y (CEE) no 3975/87 («Reglamento de aplicaci�n de los
art�culos 81 y 82 del Tratado»)

(2000/C 365 E/28)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 582 final � 2000/0243(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 28 de septiembre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, su art+culo 83,

Vista la propuesta de la Comisi,n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del ComitØ Econ,mico y Social,

Considerando lo siguiente:

(1) Con objeto de establecer un rØgimen que garantice que no
se falsee la competencia en el mercado comœn, procede
velar por la aplicaci,n eficaz y uniforme en la Comunidad
de los art+culos 81 y 82. El Reglamento no 17 del Consejo,
de 6 de febrero de 1962, primer Reglamento de aplicaci,n
de los art+culos 81 y 82 del Tratado (1), permiti, desarro-
llar una pol+tica comunitaria del Derecho de la competen-
cia que contribuy, a la difusi,n de una cultura de la
competencia en la Comunidad. Conviene, no obstante,
en la actualidad, y a la luz de la experiencia adquirida,
sustituir dicho Reglamento a fin de prever disposiciones
adaptadas a los retos de un mercado integrado y de una
ampliaci,n futura de la Comunidad.

(2) Conviene, en particular, reconsiderar el modo de funcio-
namiento de la excepci,n a la prohibici,n de acuerdos
restrictivos de la competencia contenida en el apartado
3 del art+culo 81. A este respecto, procede, con arreglo
a lo dispuesto en la letra b) del apartado 2 del art+culo 83,
tener en cuenta la necesidad, por una parte, de asegurar
una vigilancia eficaz y, por otra, de simplificar en lo posi-
ble el control administrativo.

(3) El rØgimen centralizado establecido por el Reglamento no
17 no estÆ ya en condiciones de garantizar el equilibrio
entre estos dos objetivos. Por una parte, frena la aplica-
ci,n de las normas de competencia comunitarias por los
,rganos jurisdiccionales y las autoridades de competencia
de los Estados miembros, y el sistema de notificaci,n que
implica impide a la Comisi,n concentrarse en la represi,n
de las infracciones mÆs graves. Por otra parte, ocasiona a
las empresas costes importantes.

(4) Conviene, por lo tanto, sustituir este rØgimen por un
sistema de excepci,n legal en el que las autoridades de
competencia y los ,rganos jurisdiccionales de los Estados
miembros sean competentes no s,lo para aplicar el apar-
tado 1 del art+culo 81 y el art+culo 82, directamente apli-
cables en virtud de la jurisprudencia del Tribunal de Jus-
ticia de las Comunidades Europeas, sino tambiØn el apar-
tado 3 del art+culo 81.

(5) A este respecto cabe precisar, de conformidad con la ju-
risprudencia desarrollada en relaci,n con el Reglamento
no 17, que la carga de la prueba de que se cumplen las
condiciones del apartado 3 del art+culo 81 incumbe a la
parte que invoca el beneficio de esta disposici,n, por ser
la que, por lo general, estÆ en mejores condiciones para
demostrarlo.

(6) A fin de garantizar la aplicaci,n eficaz de las normas
comunitarias de competencia, debe impulsarse una mayor
participaci,n de las autoridades nacionales de competen-
cia en la misma. A tal efecto, dichas autoridades deben
disponer de la facultad de aplicar el Derecho comunitario.

(7) Los ,rganos jurisdiccionales nacionales ejercen una fun-
ci,n esencial en la aplicaci,n de las normas comunitarias
de competencia. Salvaguardan los derechos subjetivos que
emanan del Derecho comunitario al pronunciarse sobre
los litigios entre particulares y, en particular, mediante el
resarcimiento de daæos y perjuicios a los afectados por la
comisi,n de infracciones. El papel de los ,rganos jurisdic-
cionales nacionales es, a este respecto, complementario del
de las autoridades de competencia de los Estados miem-
bros. Es necesario, por tanto, que se les permita aplicar
plenamente los art+culos 81 y 82 del Tratado.

(8) A fin de garantizar que las normas de competencia apli-
cadas a los operadores econ,micos en la Comunidad sean
homogØneas, es preciso regular, basÆndose en la letra e)
del apartado 2 del art+culo 83, las relaciones entre los
art+culos 81 y 82 y el Derecho nacional de la competen-
cia, excluyendo la aplicaci,n de las legislaciones naciona-
les a los acuerdos, decisiones y prÆcticas contemplados
por dichos art+culos.
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(9) Si bien, en el nuevo sistema, se descentralizarÆ la aplica-
ci,n de las normas, la uniformidad del Derecho comuni-
tario requiere que la elaboraci,n de las mismas se man-
tenga centralizada. A tal efecto, procede otorgar a la Co-
misi,n una competencia general para adoptar Reglamen-
tos de exenci,n por categor+as, con el fin de permitirle
adaptar y precisar el marco legal. Esta competencia debe
ejercerse en estrecha cooperaci,n con las autoridades de
competencia de los Estados miembros y no ir en perjuicio
de las normas subsistentes de los Reglamentos del Consejo
(CEE) no 1017/68 (1), (CEE) 4056/86 (2) y (CEE)
3975/87 (3) en el sector de transportes.

(10) Dada la supresi,n del sistema de notificaciones, puede
resultar oportuno, con el objeto de aumentar la trans-
parencia, introducir una obligaci,n de registro para deter-
minados tipos de acuerdos. A tal fin, conviene otorgar a la
Comisi,n el poder de establecer la obligaci,n de registro
de determinados tipos de acuerdos. Si se crea dicho regis-
tro, no deberÆ originar derecho alguno a obtener una
decisi,n con respecto a la compatibilidad del acuerdo
registrado con el Tratado, ni deberÆ causar perjuicio a la
eficacia de las actuaciones emprendidas contra las infrac-
ciones.

(11) A fin de velar por la aplicaci,n de las disposiciones del
Tratado, la Comisi,n debe poder dirigir a las empresas o
asociaciones de empresas decisiones tendentes a hacer
cesar las infracciones de los art+culos 81 y 82. En caso
de existir interØs leg+timo, la Comisi,n debe igualmente
poder adoptar decisiones de comprobaci,n de infracci,n
cuando haya cesado la infracci,n, aun cuando no im-
ponga multas. Conviene, por otra parte, inscribir expresa-
mente en el Reglamento la facultad reconocida por el
Tribunal de Justicia a la Comisi,n, de adoptar decisiones
que ordenen la adopci,n de medidas cautelares.

(12) Cuando, en el marco de un procedimiento de prohibici,n,
las empresas presenten a la Comisi,n compromisos que
puedan responder a sus objeciones, Østa debe poder, me-
diante Decisi,n, convertir tales compromisos en obligato-
rios para las empresas, a fin de que puedan ser alegados
por los terceros interesados ante los ,rganos jurisdiccio-
nales nacionales y de que su incumplimiento pueda ser
castigado con multas y multas coercitivas, sin que la De-
cisi,n se pronuncie sobre la aplicaci,n del art+culo 81 o
del art+culo 82.

(13) Puede igualmente ser œtil en casos excepcionales, cuando
el interØs pœblico comunitario lo requiera, que la Comi-
si,n adopte una Decisi,n de carÆcter declarativo que esta-
blezca la inaplicaci,n de la prohibici,n enunciada por el
art+culo 81 o por el art+culo 82, y ello a fines de clarifi-
caci,n del Derecho y de garantizar su aplicaci,n cohe-
rente en la Comunidad.

(14) Al objeto de que la Comisi,n y las autoridades de com-
petencia de los Estados miembros formen juntas una red
de autoridades pœblicas que apliquen las normas de com-
petencia comunitarias en estrecha cooperaci,n, es necesa-
rio crear mecanismos de informaci,n y de consulta y
permitir los intercambios de informaciones, incluso con-
fidenciales, entre los miembros de la red, previendo al
mismo tiempo garant+as adecuadas para las empresas.

(15) Tanto para garantizar la aplicaci,n coherente de las nor-
mas de competencia como para llevar a cabo una gesti,n
,ptima de la red, es indispensable mantener la norma
segœn la cual se producirÆ automÆticamente la inhibici,n
de las autoridades de los Estados miembros cuando la
Comisi,n incoe un procedimiento.

(16) A fin de garantizar una asignaci,n ,ptima de los asuntos
en la red, conviene prever una disposici,n general que
permita a una autoridad de competencia suspender o ce-
rrar un asunto debido a que otra autoridad trate o haya
tratado el mismo asunto, pues el objetivo es que cada
asunto s,lo sea tratado por una œnica autoridad. Esta
disposici,n no debe impedir la posibilidad, reconocida a
la Comisi,n por la jurisprudencia del Tribunal de Justicia,
de desestimar una denuncia por falta de interØs comuni-
tario aun en caso de que ninguna otra autoridad de com-
petencia haya manifestado su intenci,n de tratar el asunto.

(17) El funcionamiento del ComitØ Consultivo en materia de
prÆcticas restrictivas y de posiciones dominantes estable-
cido por el Reglamento no 17 ha resultado muy satisfac-
torio. Este ComitØ se inserta perfectamente en el nuevo
sistema de aplicaci,n descentralizada. Procede, pues, to-
mar como fundamento las normas establecidas por el
Reglamento no 17, mejorando al mismo tiempo la eficacia
en la organizaci,n de los trabajos. A tal efecto, resulta
oportuno permitir que los dictÆmenes puedan ser emiti-
dos por procedimiento escrito. AdemÆs, el ComitØ Con-
sultivo debe poder servir de foro para el debate de asuntos
tratados por las autoridades de competencia de los Estados
miembros, contribuyendo as+ al mantenimiento de una
aplicaci,n coherente de las normas de competencia comu-
nitarias.
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(18) La aplicaci,n coherente de las normas de competencia
requiere asimismo la instauraci,n de mecanismos de coo-
peraci,n entre los ,rganos jurisdiccionales de los Estados
miembros y la Comisi,n. Es especialmente œtil permitir a
los ,rganos jurisdiccionales nacionales que se dirijan a la
Comisi,n para obtener informaciones o dictÆmenes con
respecto a la aplicaci,n del Derecho comunitario de la
competencia. Por otra parte, es necesario permitir a la
Comisi,n y a las autoridades de competencia de los Esta-
dos miembros la formulaci,n de observaciones escritas u
orales ante los ,rganos jurisdiccionales cuando se aplican
los art+culos 81 u 82. A tal efecto, procede garantizar que
la Comisi,n y las autoridades de competencia de los Es-
tados miembros puedan disponer de informaci,n sufi-
ciente con respecto a los procedimientos judiciales nacio-
nales.

(19) En un sistema de competencias paralelas, con el fin de
garantizar el respeto de los principios de seguridad jur+-
dica y aplicaci,n uniforme de las normas de competencia
comunitarias, deben evitarse los conflictos de decisiones.
Una vez que la Comisi,n adopta una Decisi,n, las auto-
ridades de competencia y los ,rganos jurisdiccionales de
los Estados miembros deben procurar, por lo tanto, no
contradecirla. En este contexto, conviene recordar que los
,rganos jurisdiccionales tienen la posibilidad de plantear
cuestiones prejudiciales al Tribunal de Justicia.

(20) La Comisi,n debe disponer en todo el territorio de la
Comunidad de la facultad de exigir la informaci,n y de
proceder a las inspecciones que sean necesarias para de-
tectar los acuerdos, decisiones y prÆcticas concertadas pro-
hibidos por el art+culo 81, as+ como la explotaci,n abusiva
de una posici,n dominante prohibida por el art+culo 82.
Las autoridades de competencia de los Estados miembros
deben aportar su colaboraci,n activa al ejercicio de estos
poderes.

(21) Al hacerse cada vez mÆs dif+cil la detecci,n de las infrac-
ciones a las normas de competencia, resulta necesario,
para una protecci,n eficaz de la misma, completar los
poderes de investigaci,n de la Comisi,n. La Comisi,n
ha de estar facultada, en particular, para o+r a toda per-
sona que pueda disponer de datos de utilidad y poder
grabar sus declaraciones. Por otra parte, en el curso de
una inspecci,n, los agentes habilitados por la Comisi,n
deben poder colocar precintos y solicitar toda clase de
informaciones relacionadas con el asunto y el objetivo
de la inspecci,n.

(22) Resulta pertinente, en cumplimiento de la jurisprudencia
del Tribunal de Justicia, precisar los l+mites del control que
puede ejercer el juez nacional cuando estØ llamado, de
acuerdo con el Derecho nacional, a intervenir para per-
mitir el recurso a la fuerza pœblica a fin de vencer la
oposici,n de una empresa a una inspecci,n ordenada
mediante Decisi,n.

(23) AdemÆs, la experiencia ha puesto de manifiesto que a
menudo se conservan documentos profesionales en los
domicilios de los directivos y de los colaboradores de
las empresas. A fin de preservar la eficacia de las inspec-
ciones, conviene, por tanto, permitir a los agentes habili-
tados por la Comisi,n el acceso a todos los locales en los
que pueden conservarse documentos profesionales, inclui-
dos los domicilios privados. El ejercicio de esta œltima
facultad ha de estar supeditado, sin embargo, a la inter-
venci,n de la autoridad judicial.

(24) A fin de que las autoridades de competencia de los Esta-
dos miembros tengan mÆs posibilidades de aplicar eficaz-
mente los art+culos 81 y 82, resulta oportuno permitirles
que se presten ayuda mutua mediante medidas de inves-
tigaci,n.

(25) La observancia de los art+culos 81 y 82 y la ejecuci,n de
las obligaciones impuestas a las empresas y a las asocia-
ciones de empresas en aplicaci,n del presente Reglamento
deben poder garantizarse mediante la imposici,n de mul-
tas y multas coercitivas. A tal efecto, procede prever asi-
mismo para las infracciones a las normas de procedi-
miento importes de multas apropiados.

(26) Las normas relativas a la prescripci,n por lo que se refiere
a la imposici,n de multas y multas coercitivas han sido
establecidas por el Reglamento (CEE) no 2988/74 del Con-
sejo (1), que rige tambiØn las sanciones aplicables en ma-
teria de transportes. En un sistema de competencias para-
lelas, es necesario aæadir al nœmero de actos que puedan
interrumpir la prescripci,n los actos de procedimiento
aut,nomos efectuados por una autoridad de competencia
de un Estado miembro. Con vistas a aclarar el marco
legislativo, resulta, pues, oportuno modificar el Regla-
mento (CEE) no 2988/74 a fin de excluir su aplicaci,n
en el Æmbito contemplado en el presente Reglamento e
incluir en Øste disposiciones relativas a la prescripci,n.

(27) Conviene consagrar el derecho de las empresas interesadas
a ser o+das por la Comisi,n, as+ como dar a los terceros
cuyos intereses puedan verse afectados por una Decisi,n
la oportunidad de presentar previamente sus observacio-
nes, y dar una amplia publicidad de las decisiones toma-
das. Al tiempo que se garantizan los derechos de defensa
de las empresas afectadas y, en particular, el derecho de
acceso al expediente, es indispensable proteger los secretos
comerciales. Conviene ademÆs garantizar que se proteja la
confidencialidad de las informaciones intercambiadas en la
red.

(28) Dado que todas las decisiones tomadas por la Comisi,n
en aplicaci,n del presente Reglamento estÆn sometidas al
control del Tribunal de Justicia en las condiciones defini-
das por el Tratado, conviene, en aplicaci,n de su art+culo
229, prever la atribuci,n al Tribunal de Justicia de la
competencia jurisdiccional plena por lo que se refiere a
las decisiones por las que la Comisi,n impone multas o
multas coercitivas.
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(29) Los principios contenidos en los art+culos 81 y 82 del
Tratado, aplicados por el Reglamento no 17, otorgan a
los ,rganos de la Comunidad un lugar central que debe
mantenerse, ademÆs de impulsar una mayor participaci,n
de los Estados miembros en la aplicaci,n de las normas de
competencia comunitarias. Con arreglo a los principios de
subsidiariedad y proporcionalidad contemplados en el ar-
t+culo 5 del Tratado, el presente Reglamento se limita a lo
estrictamente necesario para alcanzar su objetivo de per-
mitir la aplicaci,n eficaz de las normas comunitarias de
competencia, y no excede de lo necesario a tal fin.

(30) Puesto que la jurisprudencia ha aclarado que las normas
de competencia se aplican al sector de los transportes, este
sector debe estar sometido a las disposiciones de procedi-
miento del presente Reglamento. Conviene, por consi-
guiente, modificar los Reglamentos (CEE) no 1017/68,
(CEE) no 4056/86 y (CEE) no 3975/87, a fin de suprimir
las disposiciones espec+ficas de procedimiento en ellos
recogidos.

(31) A fin de tener en cuenta el nuevo rØgimen establecido
por el presente Reglamento, procede derogar el Regla-
mento no 141 del Consejo, de 26 de noviembre de 1962,
sobre la no aplicaci,n del Reglamento no 17 del Consejo
al sector de los transportes (1), el Reglamento (CEE) no
19/65 del Consejo, de 2 de marzo de 1965, relativo a la
aplicaci,n del apartado 3 del art+culo 85 del Tratado a
determinadas categor+as de acuerdos y prÆcticas concerta-
das (2), el Reglamento (CEE) no 2821/71 del Consejo, de
20 de diciembre de 1971, relativo a la aplicaci,n del
apartado 3 del art+culo 85 del Tratado a ciertas categor+as
de acuerdos, decisiones y prÆcticas concertadas (3), el Re-
glamento (CEE) no 3976/87 del Consejo, de 14 de diciem-
bre de 1987, relativo a la aplicaci,n del apartado 3 del
art+culo 85 del Tratado a determinadas categor+as de
acuerdos y prÆcticas concertadas en el sector del trans-
porte aØreo (4), el Reglamento (CEE) no 1534/91 del Con-
sejo, de 31 de mayo de 1991, relativo a la aplicaci,n del
apartado 3 del art+culo 85 del Tratado a determinadas
categor+as de acuerdos, decisiones y prÆcticas concertadas
en el sector de los seguros (5), y el Reglamento (CEE) no
479/92 del Consejo, de 25 de febrero de 1992, sobre la
aplicaci,n del apartado 3 del art+culo 85 del Tratado a
determinadas categor+as de acuerdos, decisiones y prÆcti-
cas concertadas entre compaæ+as de transporte mar+timo
de l+nea (consorcios) (6).

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

CAP˝TULO PRIMERO

DISPOSICIONES DE PRINCIPIO

Art!culo 1

Aplicabilidad directa

Quedan prohibidos, sin que sea necesaria una Decisi,n previa a
tal efecto, los acuerdos, decisiones y prÆcticas concertadas con-
templados en el apartado 1 del art+culo 81 del Tratado que no
cumplan las condiciones del apartado 3 de dicho art+culo, as+
como la explotaci,n abusiva de una posici,n dominante, con-
templada en el art+culo 82.

Art!culo 2

Carga de la prueba

En todos los procedimientos nacionales y comunitarios para la
aplicaci,n de los art+culos 81 y 82 del Tratado, la carga de la
prueba de una violaci,n del apartado 1 del art+culo 81 o del
art+culo 82 recaerÆ en quien la alegue. En cambio, incumbirÆ a
quien invoque el beneficio de las disposiciones del apartado 3
del art+culo 81 aportar la prueba de que se cumplen las con-
diciones de dicho apartado.

Art!culo 3

Relaci�n entre los art�culos 81 y 82 y las normas
nacionales sobre competencia

Cuando un acuerdo, una decisi,n de asociaci,n de empresas o
una prÆctica concertada a efectos del art+culo 81 del Tratado, o
la explotaci,n abusiva de una posici,n dominante a efectos del
art+culo 82, puedan afectar al comercio entre Estados miem-
bros serÆ aplicable el Derecho comunitario de la competencia,
con exclusi,n de los Derechos nacionales de la competencia.

CAP˝TULO II

COMPETENCIAS

Art!culo 4

Competencia de la Comisi�n

1. A efectos de la aplicaci,n de los art+culos 81 y 82 del
Tratado, la Comisi,n dispondrÆ de los poderes previstos en el
presente Reglamento.

2. La Comisi,n podrÆ definir mediante Reglamento los tipos
de acuerdos, decisiones de asociaciones de empresas y prÆcticas
concertadas, contemplados en el apartado 1 del art+culo 81 del
Tratado, sujetos a una obligaci,n de registro por parte de las
empresas. En tal caso, definirÆ igualmente las modalidades de
dicho registro y las sanciones aplicables en caso de incumpli-
miento de la obligaci,n. El registro de un acuerdo, de una
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decisi,n de asociaci,n o de una prÆctica concertada no podrÆ
conferir ningœn derecho a las empresas o asociaciones de em-
presas que lo efectœen y no impedirÆ la aplicaci,n del presente
Reglamento.

Art!culo 5

Competencia de las autoridades de competencia de los
Estados miembros

Las autoridades de competencia de los Estados miembros serÆn
competentes para aplicar, en casos individuales, la prohibici,n
del apartado 1 del art+culo 81 del Tratado, cuando no se cum-
plan las condiciones del apartado 3 del art+culo 81, y la pro-
hibici,n del art+culo 82. A tal efecto, podrÆn, ya sea de oficio o
previa denuncia de parte, adoptar cualquier decisi,n por la que
se exija el cese de una infracci,n, se establezcan medidas cau-
telares, se acepten compromisos o se impongan multas, multas
coercitivas o cualquier otra sanci,n prevista por su Derecho
nacional. Cuando, segœn la informaci,n de que dispongan, no
se den las condiciones para una prohibici,n, podrÆn decidir
asimismo que no procede intervenir.

Art!culo 6

Competencia de los �rganos jurisdiccionales nacionales

Los ,rganos jurisdiccionales nacionales ante los que se invoque
la prohibici,n del apartado 1 del art+culo 81 del Tratado serÆn
competentes para aplicar igualmente el apartado 3 del art+culo
81.

CAP˝TULO III

DECISIONES DE LA COMISI6N

Art!culo 7

Comprobaci�n y cese de infracci�n

1. Cuando la Comisi,n, previa denuncia de parte o de ofi-
cio, compruebe una infracci,n de las disposiciones de los ar-
t+culos 81 u 82 del Tratado, podrÆ obligar mediante Decisi,n a
las empresas y asociaciones de empresas interesadas a poner fin
a la infracci,n comprobada. A tal efecto, podrÆ imponerles
todas las obligaciones necesarias, incluidas soluciones de carÆc-
ter estructural. Cuando tenga un interØs leg+timo, podrÆ igual-
mente declarar el cese de una infracci,n.

2. EstarÆn habilitados para formular denuncias a efectos del
apartado 1 los Estados miembros y las personas f+sicas o jur+-
dicas que acrediten un interØs leg+timo.

Art!culo 8

Medidas cautelares

1. En caso de urgencia por la existencia de riesgo de que se
produzca un perjuicio grave e irreparable a la competencia, la
Comisi,n, actuando de oficio, podrÆ ordenar, mediante Deci-
si,n, la adopci,n de medidas cautelares sobre la base de una
comprobaci,n preliminar de existencia de infracci,n.

2. Toda Decisi,n tomada en aplicaci,n del apartado 1 serÆ
aplicable durante un per+odo mÆximo de un aæo, renovable.

Art!culo 9

Compromisos

1. Cuando la Comisi,n se plantee adoptar una Decisi,n de
cese de infracci,n y las empresas interesadas ofrezcan compro-
misos que puedan responder a las objeciones de la Comisi,n,
Østa podrÆ, mediante Decisi,n, convertir estos compromisos en
obligatorios para las empresas. La Decisi,n se adoptarÆ por un
per+odo de tiempo determinado.

2. Sin prejuzgar si ha existido o si sigue existiendo infrac-
ci,n de las disposiciones de los art+culos 81 u 82 del Tratado,
la Decisi,n pondrÆ tØrmino al procedimiento.

3. La Comisi,n podrÆ volver a incoar el procedimiento:

a) si se modifica la situaci,n de hecho respecto de un elemento
esencial de la Decisi,n,

b) si las empresas afectadas no cumplen sus compromisos, o

c) si la Decisi,n se basa en informaciones incompletas, inexac-
tas o desvirtuadas.

Art!culo 10

Declaraci�n de inaplicaci�n

Por razones de interØs pœblico comunitario, la Comisi,n, ac-
tuando de oficio, podrÆ declarar mediante Decisi,n que, en
funci,n de los elementos de que tiene conocimiento, el art+culo
81 del Tratado es inaplicable a un acuerdo, a una decisi,n de
asociaci,n de empresas o a una prÆctica concertada, ya sea
porque no se cumplen las condiciones del apartado 1 del art+-
culo 81, bien porque se cumplen las condiciones del apartado
3 del art+culo 81.

La Comisi,n podrÆ igualmente hacer esta declaraci,n con arre-
glo al art+culo 82 del Tratado.

CAP˝TULO IV

COOPERACI6N CON LAS AUTORIDADES Y
6RGANOS JURISDICCIONALES NACIONALES

Art!culo 11

Cooperaci�n entre la Comisi�n y las autoridades de
competencia de los Estados miembros

1. La Comisi,n y las autoridades de competencia de los
Estados miembros aplicarÆn las normas de competencia comu-
nitarias en estrecha colaboraci,n.
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2. La Comisi,n transmitirÆ sin dilaci,n a las autoridades de
competencia de los Estados miembros copia de los documentos
mÆs importantes que haya recopilado con vistas a la aplicaci,n
de los art+culos 7, 8, 9 y 10.

3. Cuando se plantee a las autoridades de competencia de
los Estados miembros un supuesto de aplicaci,n del art+culo 81
o del art+culo 82 del Tratado o actœen de oficio para la apli-
caci,n de dichos art+culos, informarÆn de ello a la Comisi,n al
comienzo de su procedimiento.

4. En caso de que las autoridades de competencia de los
Estados miembros se planteen adoptar, en aplicaci,n de los
art+culos 81 y 82 del Tratado, una Decisi,n por la que se
ordene el cese de una infracci,n, se acepten compromisos o
se retire el beneficio de un Reglamento de exenci,n por cate-
gor+as, consultarÆn previamente a la Comisi,n. A tal efecto, le
remitirÆn, a mÆs tardar un mes antes de adoptarse la decisi,n,
un resumen del asunto y copias de los documentos mÆs im-
portantes elaborados en el marco de su procedimiento. A ins-
tancias de la Comisi,n, le remitirÆn copia de cualquier otro
documento del expediente.

5. Las autoridades de competencia de los Estados miembros
podrÆn consultar a la Comisi,n sobre cualquier otro caso de
aplicaci,n del Derecho comunitario.

6. La incoaci,n de un procedimiento con vistas a la apro-
baci,n de una Decisi,n en aplicaci,n del presente Reglamento
por parte de la Comisi,n privarÆ a las autoridades de compe-
tencia de los Estados miembros de su competencia para aplicar
los art+culos 81 y 82 del Tratado.

Art!culo 12

Intercambio de informaci�n

1. No obstante toda disposici,n nacional contraria, la Co-
misi,n y las autoridades de competencia de los Estados miem-
bros podrÆn comunicarse y utilizar como medio de prueba
todo elemento de hecho o de Derecho, incluida informaci,n
confidencial.

2. La informaci,n transmitida en virtud del apartado 1 s,lo
podrÆ ser utilizada a efectos de la aplicaci,n del Derecho co-
munitario de la competencia. Las œnicas sanciones que podrÆn
imponerse sobre la base de la informaci,n transmitida, serÆn
sanciones de carÆcter pecuniario.

Art!culo 13

Suspensi�n o fin del procedimiento

1. Cuando se formule una denuncia ante las autoridades de
competencia de varios Estados miembros o Østas inicien un
procedimiento de oficio en virtud del art+culo 81 o del art+culo
82 del Tratado contra un mismo acuerdo, una misma decisi,n
de asociaci,n o una misma prÆctica, el hecho de que una
autoridad trate el asunto serÆ para las demÆs autoridades mo-
tivo suficiente para suspender su procedimiento o desestimar la
denuncia. La Comisi,n podrÆ igualmente desestimar una de-
nuncia si ya la tramitase una autoridad de competencia de un
Estado miembro.

2. Las autoridades de competencia de un Estado miembro o
la Comisi,n podrÆn desestimar una denuncia formulada contra
un acuerdo, una decisi,n de asociaci,n o una prÆctica que ya
hayan sido tratados por otra autoridad de competencia.

Art!culo 14

ComitØ Consultivo

1. Con anterioridad a cualquier Decisi,n que se adopte en
aplicaci,n de los art+culos 7, 9, 10, 22 y el apartado 2 del
art+culo 23 se consultarÆ a un ComitØ consultivo en materia
de prÆcticas restrictivas y de posiciones dominantes.

2. El ComitØ consultivo estarÆ formado por representantes
de las autoridades de competencia de los Estados miembros.
Cada Estado miembro designarÆ a un representante que podrÆ
ser sustituido por otro en caso de imposibilidad de asistencia.

3. La consulta podrÆ tener lugar en una reuni,n a invitaci,n
de la Comisi,n, que asumirÆ la Presidencia, no antes de trans-
curridos catorce d+as desde el env+o de la convocatoria. Los
Estados miembros podrÆn aceptar un plazo de convocatoria
inferior a catorce d+as. La Comisi,n adjuntarÆ a la convocatoria
una descripci,n del asunto en la que se indiquen los documen-
tos mÆs importantes y un anteproyecto de Decisi,n. El ComitØ
consultivo emitirÆ un dictamen sobre el anteproyecto de Deci-
si,n de la Comisi,n. PodrÆ emitir un dictamen aunque no
asistan algunos de sus miembros y no hayan sido sustituidos.

4. La consulta podrÆ tener lugar igualmente por procedi-
miento escrito. En ese caso, la Comisi,n fijarÆ un plazo para
que los Estados miembros formulen sus observaciones. A ins-
tancias de un Estado miembro, la Comisi,n deberÆ, no obs-
tante, convocar una reuni,n.

5. El dictamen se establecerÆ por escrito y se adjuntarÆ al
proyecto de Decisi,n. El ComitØ consultivo podrÆ recomendar
la publicaci,n del dictamen. La Comisi,n podrÆ publicarlo. La
decisi,n de publicaci,n tendrÆ debidamente en cuenta el inte-
rØs leg+timo de las empresas por que no se revelen sus secretos
comerciales.

6. La Comisi,n podrÆ, a iniciativa propia o a instancias de
un Estado miembro, inscribir un caso tratado por una autori-
dad de competencia de un Estado miembro en el orden del d+a
del ComitØ consultivo, a fin de que se debata antes de la
adopci,n de la decisi,n final.

Art!culo 15

Cooperaci�n con los �rganos jurisdiccionales nacionales

1. En el marco de procedimientos de aplicaci,n de los art+-
culos 81 u 82 del Tratado, los ,rganos jurisdiccionales de los
Estados miembros podrÆn solicitar a la Comisi,n datos que
obren en su poder o dictÆmenes con respecto a cuestiones
relativas a la aplicaci,n de las normas de competencia comu-
nitarias.
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2. Los ,rganos jurisdiccionales de los Estados miembros re-
mitirÆn a la Comisi,n copia de las sentencias en las que apli-
quen los art+culos 81 u 82 del Tratado en el plazo de un mes a
partir del fallo.

3. Por razones de interØs pœblico comunitario, la Comisi,n
podrÆ, actuando de oficio, presentar observaciones escritas u
orales a los ,rganos jurisdiccionales de los Estados miembros
con respecto a procedimientos que planteen cuestiones de apli-
caci,n de los art+culos 81 u 82 del Tratado. PodrÆ estar repre-
sentada por las autoridades de competencia de los Estados
miembros. Fstas, por iniciativa propia, podrÆn igualmente pre-
sentar observaciones escritas u orales a los ,rganos jurisdiccio-
nales nacionales de su Estado.

A tal fin, la Comisi,n y las autoridades de competencia de los
Estados miembros podrÆn solicitar a las jurisdicciones naciona-
les que les remitan todos los documentos necesarios.

Art!culo 16

Aplicaci�n uniforme de la normativa comunitaria
de competencia

Con arreglo al art+culo 10 del Tratado y al principio de apli-
caci,n uniforme del Derecho comunitario, los ,rganos jurisdic-
cionales nacionales y las autoridades de competencia de los
Estados miembros deberÆn procurar evitar toda decisi,n con-
tradictoria con decisiones adoptadas por la Comisi,n.

CAP˝TULO V

PODERES DE INVESTIGACI6N

Art!culo 17

Investigaciones por sectores econ�micos

1. Cuando en un sector econ,mico la evoluci,n de los in-
tercambios entre Estados miembros, la rigidez de los precios u
otras circunstancias hagan presumir que se limita o falsea la
competencia dentro del mercado comœn, la Comisi,n podrÆ
proceder a una investigaci,n general y, en el marco de la
misma, solicitar a las empresas de este sector informaci,n y
efectuar las inspecciones necesarias para la aplicaci,n de los
art+culos 81 y 82 del Tratado.

La Comisi,n podrÆ en particular solicitar a toda empresa y
asociaci,n de empresas del sector en cuesti,n que le comuni-
quen todo acuerdo, decisi,n y prÆctica concertada.

2. Lo dispuesto en los art+culos 18 a 23 serÆ aplicable mu-
tatis mutandis.

Art!culo 18

Solicitudes de informaci�n

1. Para la realizaci,n de las tareas que le encomienda el
presente Reglamento, la Comisi,n podrÆ solicitar toda la infor-

maci,n necesaria a los Gobiernos y autoridades de competen-
cia de los Estados miembros, as+ como a las empresas y aso-
ciaciones de empresas.

2. En su solicitud de informaci,n, la Comisi,n indicarÆ los
fundamentos jur+dicos, el plazo en el que habrÆ de facilitarse la
informaci,n, la finalidad de su solicitud y las sanciones previs-
tas en los art+culos 22 y 23 en caso de que se proporcionara
una informaci,n inexacta, incompleta o desvirtuada.

3. EstarÆn obligados a facilitar la informaci,n solicitada los
propietarios de las empresas o sus representantes y, en el caso
de personas jur+dicas, de sociedades o de asociaciones que no
tengan personalidad jur+dica, las personas encargadas de repre-
sentarlos segœn la ley o los estatutos. Los abogados debida-
mente designados podrÆn facilitar la informaci,n solicitada
en nombre de sus representados. Estos œltimos seguirÆn siendo
plenamente responsables del carÆcter completo, exacto y no
desvirtuado de las informaciones proporcionadas.

4. Cuando una empresa o una asociaci,n de empresas no
proporcione la informaci,n requerida dentro del plazo seæa-
lado o la proporcione de manera incompleta, la Comisi,n la
solicitarÆ mediante Decisi,n. Esta Decisi,n precisarÆ la infor-
maci,n solicitada y fijarÆ un plazo adecuado en el cual deberÆ
facilitarse. IndicarÆ las sanciones previstas en la letra a) del
apartado 1 del art+culo 22 e indicarÆ o impondrÆ las sanciones
previstas en la letra d) del apartado 1 del art+culo 23, as+ como
el posible recurso contra la Decisi,n ante el Tribunal de Justicia
de las Comunidades Europeas.

Art!culo 19

Poder de recabar declaraciones

Para la realizaci,n de las tareas que le asigna el presente Re-
glamento, la Comisi,n podrÆ o+r a toda persona f+sica o jur+dica
que pueda disponer de datos œtiles, con el fin de plantearle
cuestiones relativas al asunto de una investigaci,n y grabar sus
respuestas.

Art!culo 20

Poderes de la Comisi�n en materia de inspecci�n

1. Para la realizaci,n de las tareas que le asigna el presente
Reglamento, la Comisi,n podrÆ proceder a todas las inspeccio-
nes necesarias en las empresas y asociaciones de empresas.

2. Los agentes habilitados por la Comisi,n para proceder a
una inspecci,n estarÆn facultados para:

a) acceder a todos los locales, terrenos, medios de transporte
de las empresas y asociaciones de empresas afectadas;
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b) acceder a cualquier otro local, incluido el domicilio de los
empresarios, administradores, directores y otros miembros
del personal de las empresas y asociaciones de empresas, en
la medida en que pueda sospecharse que en Øl se conservan
documentos de carÆcter profesional;

c) verificar los libros y cualquier otra documentaci,n profesio-
nal, sea cual sea su soporte;

d) hacer copia o extracto de los documentos verificados;

e) precintar todos los locales o documentos profesionales
mientras dure la inspecci,n;

f) solicitar a cualquier representante o miembro del personal
de la empresa o de la asociaci,n de empresas datos en
relaci,n con el asunto y el objetivo de la inspecci,n y grabar
sus respuestas.

3. Los agentes habilitados por la Comisi,n para proceder a
una inspecci,n ejercerÆn sus poderes previa presentaci,n de un
mandato escrito que indique el objeto y la finalidad de la
inspecci,n, as+ como la sanci,n prevista en el art+culo 22 en
caso de que los libros u otros documentos profesionales reque-
ridos se presenten de manera incompleta y en caso de que las
respuestas a las preguntas formuladas en aplicaci,n del apar-
tado 2 del presente art+culo sean inexactas, incompletas o des-
virtuadas. Con tiempo suficiente antes de la inspecci,n, la Co-
misi,n advertirÆ de la misi,n de inspecci,n a la autoridad de
competencia del Estado miembro en cuyo territorio se haya de
llevar a cabo la misma.

4. Las empresas y asociaciones de empresas estarÆn obliga-
das a someterse a las inspecciones que la Comisi,n haya orde-
nado mediante Decisi,n. La Decisi,n indicarÆ el objeto y el
objetivo de la inspecci,n, fijarÆ la fecha en la cual comienza
e indicarÆ las sanciones previstas en el art+culo 22 y en el
art+culo 23, as+ como el posible recurso contra la Decisi,n
ante el Tribunal de Justicia. La Comisi,n tomarÆ estas decisio-
nes despuØs de haber o+do a la autoridad de competencia del
Estado miembro en cuyo territorio deba efectuarse la inspec-
ci,n.

5. Los agentes de la autoridad de competencia del Estado
miembro en cuyo territorio deba efectuarse la inspecci,n de-
berÆn, a instancias de dicha autoridad o de la Comisi,n, prestar
asistencia activa a los agentes de la Comisi,n. A tal efecto,
gozarÆn de los poderes definidos en el apartado 2.

6. Cuando los agentes habilitados por la Comisi,n comprue-
ben que una empresa se opone a una inspecci,n ordenada con
arreglo al presente art+culo, el Estado miembro interesado les
prestarÆ la asistencia necesaria, requiriendo si es preciso la
fuerza pœblica, a fin de permitirles realizar su misi,n de ins-
pecci,n.

Si la intervenci,n de la autoridad judicial es requerida por el
Derecho nacional para permitir el recurso a la fuerza pœblica,
esta intervenci,n podrÆ solicitarse con carÆcter preventivo.

7. Cuando los agentes habilitados por la Comisi,n deseen
hacer uso del poder previsto en la letra b) del apartado 2, serÆ
obligatoria la intervenci,n previa de la autoridad judicial.

8. Se reserva al Tribunal de Justicia el control de la legalidad
de la Decisi,n de la Comisi,n. El control del juez nacional se
referirÆ exclusivamente a la autenticidad de la Decisi,n de la
Comisi,n y a la ausencia de arbitrariedad o exceso en las
medidas de apremio previstas en relaci,n con el objeto de la
inspecci,n. El juez nacional no podrÆ controlar la necesidad de
la inspecci,n ni exigir que se le presenten otros elementos
distintos de los expuestos en la Decisi,n de la Comisi,n.

Art!culo 21

Investigaciones efectuadas por las autoridades de
competencia de los Estados miembros

1. Una autoridad de competencia de un Estado miembro
podrÆ proceder en su territorio a cualquier medida de investi-
gaci,n en aplicaci,n de su Derecho nacional en nombre y por
cuenta de la autoridad de competencia de otro Estado miem-
bro, con el fin de demostrar la existencia de una infracci,n del
art+culo 81 o del art+culo 82 del Tratado. Dicha autoridad
remitirÆ la informaci,n recogida a la autoridad solicitante en
aplicaci,n del art+culo 12 del presente Reglamento.

2. A instancia de la Comisi,n, las autoridades de competen-
cia de los Estados miembros procederÆn a las inspecciones que
la Comisi,n juzgue oportunas con arreglo al apartado 1 del
art+culo 20 o que ordene mediante Decisi,n adoptada en apli-
caci,n del apartado 4 del art+culo 20. Los agentes de las au-
toridades de competencia de los Estados miembros encargadas
de proceder a las inspecciones ejercerÆn sus poderes previa
presentaci,n de un mandato escrito entregado por la autoridad
de competencia del Estado miembro en cuyo territorio deba
efectuarse la inspecci,n. Dicho mandato indicarÆ el objeto y la
finalidad de la inspecci,n.

A petici,n propia o de la autoridad de competencia del Estado
miembro en cuyo territorio deba efectuarse la inspecci,n, los
agentes de la Comisi,n podrÆn prestar asistencia a los agentes
de la autoridad de que se trate.

CAP˝TULO VI

SANCIONES

Art!culo 22

Multas

1. La Comisi,n podrÆ, mediante Decisi,n, imponer a las
empresas y asociaciones de empresas multas de hasta un 1 %
del volumen de negocios total realizado durante el ejercicio
social anterior cuando, de forma deliberada o por negligencia:

ES19.12.2000 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 365 E/291



a) faciliten informaci,n inexacta, incompleta o desvirtuada en
respuesta a una solicitud presentada en aplicaci,n del art+-
culo 17 o del apartado 1 , 4 del art+culo 18, o no faciliten
una informaci,n en el plazo fijado en una Decisi,n adop-
tada con arreglo al apartado 4 del art+culo 18;

b) presenten de manera incompleta, en las inspecciones efec-
tuadas en virtud del art+culo 20 o del apartado 2 del art+culo
21, los libros u otros documentos profesionales requeridos,
o no se sometan a las inspecciones solicitadas mediante
Decisi,n adoptada en aplicaci,n del apartado 4 del art+culo
20;

c) se nieguen a responder a una pregunta planteada en aplica-
ci,n de la letra f) del apartado 2 del art+culo 20 o respondan
de manera inexacta, incompleta o desvirtuada;

d) se hayan roto los precintos colocados por los agentes habi-
litados por la Comisi,n en aplicaci,n de la letra e) del
apartado 2 del art+culo 20.

2. Mediante Decisi,n, la Comisi,n podrÆ imponer a las em-
presas y asociaciones de empresas multas de hasta un 10 % del
volumen de negocios total realizado durante el ejercicio social
anterior por cada una de las empresas que participen en la
infracci,n, cuando, de forma deliberada o por negligencia:

a) infrinjan las disposiciones del art+culo 81 o del art+culo 82
del Tratado;

b) contravengan una Decisi,n que ordene la adopci,n de me-
didas cautelares adoptada en virtud del art+culo 8 del pre-
sente Reglamento;

c) no respeten un compromiso convertido en obligatorio por
Decisi,n, con arreglo al art+culo 9 del presente Reglamento.

3. A fin de determinar el importe de la multa, procederÆ
tener en cuenta, ademÆs de la gravedad de la infracci,n, su
duraci,n.

4. Cuando se imponga una multa con arreglo al presente
Reglamento a una asociaci,n de empresas y Østa no sea sol-
vente, la Comisi,n podrÆ exigir el pago de la multa a cada una
de las empresas miembros de la asociaci,n en el momento de
la infracci,n. El importe exigido a cada uno de los miembros
no puede ser superior al 10 % de su volumen de negocios total
realizado en el ejercicio social anterior.

5. Las Decisiones adoptadas en aplicaci,n de los apartados 1
y 2 no tendrÆn carÆcter penal.

Art!culo 23

Multas coercitivas

1. La Comisi,n podrÆ, mediante Decisi,n, imponer a las
empresas y asociaciones de empresas multas coercitivas de
hasta un 5% del volumen de negocios medio diario realizado
durante el ejercicio social anterior por d+a de retraso a partir de
la fecha que fije en su Decisi,n, a fin de obligarlas:

a) a poner fin a una infracci,n de las disposiciones del art+culo
81 o del art+culo 82 del Tratado, de acuerdo con una De-
cisi,n adoptada en aplicaci,n del art+culo 7 del presente
Reglamento,

b) a cumplir una Decisi,n que ordene medidas cautelares,
adoptada en aplicaci,n del art+culo 8;

c) a cumplir un compromiso convertido en obligatorio por
Decisi,n, con arreglo al art+culo 9;

d) a proporcionar de manera completa y exacta la informaci,n
solicitada por la Comisi,n mediante Decisi,n adoptada en
aplicaci,n del apartado 4 del art+culo 18;

e) a someterse a una inspecci,n ordenada mediante Decisi,n,
en aplicaci,n del art+culo 20.

2. Cuando las empresas o asociaciones de empresas hayan
cumplido la obligaci,n por cuya ejecuci,n se impuso la multa
coercitiva, la Comisi,n podrÆ fijar el importe definitivo de Østa
en una cifra inferior a la que resulte de la Decisi,n inicial. Lo
dispuesto en el apartado 4 del art+culo 22 se aplicarÆ mutatis
mutandis.

CAP˝TULO VII

PRESCRIPCI6N

Art!culo 24

Prescripci�n en materia de imposici�n de sanciones

1. El poder de la Comisi,n en virtud de los art+culos 22 y
23 estarÆ sometido a los siguientes plazos de prescripci,n:

a) tres aæos por lo que se refiere a las infracciones de las
disposiciones relativas a la bœsqueda de informaci,n o a la
ejecuci,n de inspecciones;

b) cinco aæos por lo que se refiere a las demÆs infracciones.

2. La prescripci,n comenzarÆ a contar a partir del d+a en
que se haya cometido la infracci,n. No obstante, respecto de
las infracciones continuas o continuadas, la prescripci,n s,lo
empezarÆ a contar a partir del d+a en que haya finalizado la
infracci,n.

3. La prescripci,n en materia de imposici,n de multas o
multas coercitivas quedarÆ interrumpida por todo acto de la
Comisi,n o de una autoridad de competencia de un Estado
miembro, destinado a la instrucci,n o a la persecuci,n de la
infracci,n. La interrupci,n de la prescripci,n surtirÆ efecto el
d+a en que el acto se notifique al menos a una empresa o
asociaci,n de empresas que participe en la infracci,n. Entre
otros, constituirÆn actos que interrumpan la prescripci,n:

a) las solicitudes de informaci,n escritas de la Comisi,n o de la
autoridad de competencia de un Estado miembro;
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b) los mandatos escritos de inspecci,n expedidos a sus agentes
por la Comisi,n o por la autoridad de competencia de un
Estado miembro;

c) la incoaci,n de un procedimiento por parte de la Comisi,n
o de una autoridad de competencia de un Estado miembro;

d) el pliego de cargos elaborado por la Comisi,n o por una
autoridad de competencia de un Estado miembro.

4. La interrupci,n de la prescripci,n tendrÆ validez respecto
de todas las empresas y asociaciones de empresas que hayan
participado en la infracci,n.

5. La prescripci,n volverÆ a contar a partir de cada inte-
rrupci,n. No obstante, la prescripci,n se adquirirÆ a mÆs tardar
el d+a en que expire un plazo igual al doble del de la pres-
cripci,n, sin que la Comisi,n haya impuesto una multa o
multa coercitiva. Este plazo se prorrogarÆ por el per+odo du-
rante el cual se suspenda la prescripci,n con arreglo al apar-
tado 6.

6. La prescripci,n en materia de imposici,n de multas o
multas coercitivas se suspenderÆ mientras la Decisi,n de la
Comisi,n sea objeto de un procedimiento ante el Tribunal de
Justicia.

Art!culo 25

Prescripci�n en materia de ejecuci�n

1. El poder de la Comisi,n de ejecutar las Decisiones adop-
tadas en aplicaci,n de los art+culos 22 y 23 estarÆ sometido a
un plazo de prescripci,n de cinco aæos.

2. La prescripci,n comenzarÆ a contar a partir del d+a en
que la Decisi,n se haya hecho definitiva.

3. QuedarÆ interrumpida la prescripci,n en materia de eje-
cuci,n:

a) por la notificaci,n de una Decisi,n que modifique el im-
porte inicial de la multa o la multa coercitiva o que rechace
una solicitud tendente a obtener tal modificaci,n;

b) por todo acto de la Comisi,n o de un Estado miembro, que
actœe a instancias de la Comisi,n, destinado a la recaudaci,n
por v+a ejecutiva de la multa o la multa coercitiva.

4. La prescripci,n volverÆ a contar a partir de cada inte-
rrupci,n.

5. QuedarÆ suspendida la prescripci,n en materia de ejecu-
ci,n:

a) mientras se conceda una facilidad de pago;

b) mientras la ejecuci,n por v+a ejecutiva se suspenda en virtud
de una Decisi,n del Tribunal de Justicia.

CAP˝TULO VIII

AUDIENCIAS Y SECRETO PROFESIONAL

Art!culo 26

Audiencia de las partes, de los demandantes
y de otros terceros

1. Antes de adoptar las Decisiones previstas en los art+culos
7, 8, 22 y en el apartado 2 del art+culo 23, la Comisi,n
ofrecerÆ a las empresas y a las asociaciones de empresas con-
templadas en el procedimiento la oportunidad de manifestar su
opini,n respecto a los cargos que les sean imputados por la
Comisi,n. La Comisi,n œnicamente basarÆ sus Decisiones en
los cargos en relaci,n con los cuales las partes interesadas
hayan podido presentar sus observaciones. Los demandantes
participarÆn estrechamente en el procedimiento.

2. Los derechos de defensa de las partes interesadas estarÆn
garantizados plenamente en el desarrollo del procedimiento.
TendrÆn derecho a acceder al expediente, sin perjuicio del in-
terØs leg+timo de las empresas de que no se revelen sus secretos
comerciales. Este interØs leg+timo no podrÆ constituir un obs-
tÆculo a la divulgaci,n y a la utilizaci,n por la Comisi,n de la
informaci,n necesaria para aportar la prueba de una infrac-
ci,n.

No se podrÆ acceder a los datos confidenciales y a los docu-
mentos internos de la Comisi,n y de las autoridades de com-
petencia de los Estados miembros. No se podrÆ, en particular,
acceder a todo intercambio de correspondencia entre la Comi-
si,n y las autoridades de competencia de los Estados miembros
o entre estas œltimas, en concreto a los documentos estableci-
dos en aplicaci,n de los art+culos 11 y 11.

3. Siempre que la Comisi,n o las autoridades de competen-
cia de los Estados miembros lo consideren necesario, podrÆn
o+r a otras personas f+sicas o jur+dicas. Si personas f+sicas o
jur+dicas que justifiquen tener un interØs suficiente pidieran
ser o+das, se deberÆ atender su solicitud.

Art!culo 27

Secreto profesional

1. Sin perjuicio de la aplicaci,n de los art+culos 12 y 15, la
informaci,n recopilada en aplicaci,n de los art+culos 17 a 21
s,lo podrÆ utilizarse para el fin para el que haya sido recabada.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en los art+culos 11, 12, 14,
15 y 26, la Comisi,n y las autoridades de competencia de los
Estados miembros, as+ como sus funcionarios y otros agentes,
estarÆn obligados a no divulgar la informaci,n que hayan re-
copilado o intercambiado en aplicaci,n del presente Regla-
mento y que, por su naturaleza, estØ amparada por el secreto
profesional.

ES19.12.2000 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 365 E/293



CAP˝TULO IX

EXENCIONES POR CATEGOR˝A

Art!culo 28

Adopci�n de los Reglamentos de exenci�n

1. De conformidad con lo dispuesto en el apartado 3 del
art+culo 81 del Tratado, la Comisi,n podrÆ declarar mediante
Reglamento que el apartado 1 del art+culo 81 no es aplicable a
determinadas categor+as de acuerdos, de decisiones de asocia-
ciones de empresas o de prÆcticas concertadas si cumplen las
condiciones establecidas en los apartados 2 a 5 del presente
art+culo.

2. Los Reglamentos de exenci,n deberÆn incluir una defini-
ci,n de las categor+as de acuerdos, de decisiones o de prÆcticas
concertadas a los que se apliquen y precisar, en particular, las
restricciones no exentas y, cuando proceda, las condiciones que
deban cumplirse.

3. Los Reglamentos de exenci,n deberÆn estar limitados en
el tiempo.

4. Cuando la Comisi,n se proponga adoptar un Reglamento
de exenci,n, publicarÆ el proyecto invitando a todas las perso-
nas interesadas a darle a conocer sus observaciones en el plazo
que fije y que no podrÆ ser inferior a un mes.

5. Antes de publicar un proyecto de Reglamento de exen-
ci,n y antes de adoptar un Reglamento de este tipo, la Comi-
si,n consultarÆ al ComitØ consultivo en materia de prÆcticas
restrictivas y de posiciones dominantes.

Art!culo 29

Retirada individual

1. Si, en un caso determinado, la Comisi,n comprueba de
oficio o previa denuncia de parte que determinados acuerdos,
decisiones o prÆcticas concertadas, contemplados por un Re-
glamento de exenci,n por categor+a, producen, no obstante,
efectos que son incompatibles con el apartado 3 del art+culo
81 del Tratado, podrÆ retirar el beneficio de dicho Reglamento.

2. Cuando, en un caso determinado, determinados acuerdos,
decisiones o prÆcticas concertadas, contemplados por un Re-
glamento de exenci,n, producen efectos incompatibles con el
apartado 3 del art+culo 81 del Tratado en el territorio de un
Estado miembro, o en una parte de dicho territorio, que pre-
sente todas las caracter+sticas de un mercado geogrÆfico dis-
tinto, la autoridad de competencia de dicho Estado miembro
podrÆ retirar el beneficio de la aplicaci,n del Reglamento de
exenci,n por categor+a de que se trate en dicho territorio.

Art!culo 30

Reglamento sobre no aplicaci�n

Un Reglamento de exenci,n adoptado en aplicaci,n del art+-
culo 28 podrÆ establecer las circunstancias que puedan condu-
cir a excluir de su Æmbito de aplicaci,n determinados tipos de

acuerdos, de decisiones o de prÆcticas concertadas vigentes en
un determinado mercado. Cuando se den dichas circunstancias,
la Comisi,n podrÆ establecerlo mediante un Reglamento y fijar
un plazo a cuya expiraci,n dicho Reglamento de exenci,n
dejarÆ de ser aplicable a los acuerdos, decisiones o prÆcticas
concertadas de que se trate en el mercado correspondiente.
Dicho plazo no podrÆ ser inferior a seis meses. Los apartados
4 y 5 del art+culo 28 serÆn aplicables mutatis mutandis.

CAP˝TULO X

DISPOSICIONES GENERALES

Art!culo 31

Publicaci�n de las Decisiones

1. La Comisi,n publicarÆ las Decisiones que adopte en apli-
caci,n de los art+culos 7 a 10, 22 y 23.

2. En la publicaci,n se mencionarÆn las partes interesadas y
la parte fundamental de la Decisi,n, incluidas las sanciones
impuestas. En ella se deberÆ tener en cuenta el interØs leg+timo
de las empresas de que no se revelen sus secretos comerciales.

Art!culo 32

Control del Tribunal de Justicia

El Tribunal de Justicia resolverÆ con competencia jurisdiccional
plena los recursos interpuestos contra las Decisiones por las
cuales la Comisi,n fije una multa o una multa coercitiva. PodrÆ
suprimir, reducir o aumentar la multa o multa coercitiva im-
puestas.

Art!culo 33

Exclusiones del Æmbito de aplicaci�n

El presente Reglamento no se aplicarÆ a los acuerdos, decisio-
nes y prÆcticas concertadas ni a los abusos de posici,n domi-
nante a efectos del art+culo 82 del Tratado que dependan de los
Æmbitos siguientes:

a) transportes mar+timos internacionales del tipo «servicios de
tramp»;

b) transportes mar+timos entre los puertos de un mismo Estado
miembro;

c) transportes aØreos entre la Comunidad y los terceros pa+ses.

Art!culo 34

Disposiciones de aplicaci�n

Se autoriza a la Comisi,n a adoptar toda disposici,n pertinente
con vistas a la aplicaci,n del presente Reglamento. En particu-
lar, dichas disposiciones podrÆn referirse a:
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a) la creaci,n de una obligaci,n de registro para determinados
tipos de acuerdos;

b) la forma, el contenido y las demÆs modalidades de las de-
nuncias presentadas en aplicaci,n del art+culo 7, as+ como el
procedimiento aplicable a las desestimaciones de denuncias;

c) las modalidades de la informaci,n y de la consulta previstas
en el art+culo 11;

d) las modalidades de las audiencias previstas en el art+culo 26.

CAP˝TULO XI

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Art!culo 35

Disposiciones transitorias

1. Las solicitudes presentadas a la Comisi,n en aplicaci,n
del art+culo 2 del Reglamento no 17 y las notificaciones hechas
en aplicaci,n de los art+culos 4 y 5 de dicho Reglamento, as+
como las solicitudes y notificaciones correspondientes hechas
en aplicaci,n de los Reglamentos (CEE) no 1017/68, (CEE) no
4056/86 y (CEE) no 3975/87, devendrÆn caducas a partir de la
aplicaci,n del presente Reglamento.

El per+odo de validez de las Decisiones de aplicaci,n del apar-
tado 3 del art+culo 81 del Tratado, adoptadas por la Comisi,n
en virtud de dichos Reglamentos, quedarÆ limitado a la fecha
de aplicaci,n del presente Reglamento.

2. Los actos de procedimiento realizados en aplicaci,n del
Reglamento no 17 y de los Reglamentos (CEE) no 1017/68,
(CEE) no 4056/86 y (CEE) no 3975/87 conservarÆn sus efectos
para la aplicaci,n del presente Reglamento.

Art!culo 36

Designaci�n de las autoridades de competencia de los
Estados miembros

Los Estados miembros designarÆn a las autoridades de compe-
tencia competentes para aplicar los art+culos 81 y 82 del Tra-
tado y adoptarÆn las medidas necesarias para dotarlas de la
facultad de aplicar los art+culos 81 y 82 del Tratado antes
del . . ..

Art!culo 37

Modificaci�n del Reglamento (CEE) no 1017/68

El Reglamento (CEE) no 1017/68 quedarÆ modificado como
sigue:

1) Se suprimirÆ el art+culo 2.

2) En el apartado 1 del art+culo 3, los tØrminos «la prohibici,n
contenida en el art+culo 2» se sustituirÆn por los tØrminos
«la prohibici,n del apartado 1 del art+culo 81 del Tratado».

3) Se suprimirÆn los art+culos 5 a 29.

4) En el art+culo 30, se suprimirÆn los apartados 2 y 3.

Art!culo 38

Modificaci�n del Reglamento (CEE) no 2988/74

En el Reglamento (CEE) no 2988/74 se insertarÆ el art+culo 7
bis siguiente:

«Art!culo 7 bis

Exclusi�n del Æmbito de aplicaci�n

El presente Reglamento no serÆ aplicable a las medidas
adoptadas en virtud del Reglamento (CE) no. . ./. . . del Con-
sejo (*).

___________
(*) DO L . . .»

Art!culo 39

Modificaci�n del Reglamento (CEE) no 4056/86

El Reglamento (CEE) no 4056/86 quedarÆ modificado como
sigue:

1) El art+culo 7 quedarÆ modificado como sigue:

a) El apartado 1 se sustituirÆ por el texto siguiente:

«1. Incumplimiento de una obligaci�n

Cuando los interesados no cumplan con una obliga-
ci,n que acompaæe, con arreglo al art+culo 5, la
exenci,n prevista en el art+culo 3, la Comisi,n harÆ
cesar estas contravenciones pudiendo para ello, en las
condiciones previstas en el Reglamento (CE) no. . ./. . .
del Consejo (*):

N dirigir recomendaciones a los interesados;

N en caso de incumplimiento de dichas recomenda-
ciones por parte de los interesados y en funci,n
de la gravedad de la infracci,n de que se trate,
adoptar una Decisi,n por la cual o bien se les
prohiba o se les conmine a realizar determinados
actos, o bien se les retire el beneficio de la exen-
ci,n por categor+a.

___________
(*) DO L . . . .»

b) El apartado 2 quedarÆ modificado como sigue:

i) en la letra a) los tØrminos «en las condiciones previs-
tas en la Secci,n II» se sustituirÆn por los tØrminos «en
las condiciones previstas por el Reglamento (CE) no
. . ./. . .»;
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ii) en el pÆrrafo segundo del inciso i) de la letra c), la
segunda frase se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Al mismo tiempo, podrÆ decidir si acepta los com-
promisos ofrecidos por las empresas interesadas, con
miras, en particular, a obtener el acceso al mercado
para compaæ+as no miembros de la conferencia, segœn
las condiciones del art+culo 9 del Reglamento (CE) no
. . ./. . .»

2) Se suprimirÆ el apartado 1 del art+culo 8.

3) El art+culo 9 quedarÆ modificado como sigue:

a) En el apartado 1, los tØrminos «ComitØ Consultivo citado
en el art+culo 15» se sustituirÆn por los tØrminos «ComitØ
Consultivo citado en el art+culo 14 del Reglamento (CE)
no . . .».

b) En el apartado 2, los tØrminos «ComitØ Consultivo men-
cionado en el art+culo 15» se sustituirÆn por los tØrminos
«ComitØ Consultivo citado en el art+culo 14 del Regla-
mento (CE) no . . .».

4) Se suprimirÆn los art+culos 10 a 25.

5) En el art+culo 26, se suprimirÆn los tØrminos «la forma, el
tenor y las demÆs modalidades de las quejas contempladas
en el art+culo 10, de las demandas contempladas en el art+-
culo 12, as+ como de las audiencias previstas en los aparta-
dos 1 y 2 del art+culo 23».

Art!culo 40

Modificaci�n del Reglamento (CEE) no 3975/87

En el Reglamento (CEE) no 3975/87 se suprimirÆn los art+culos
3 a 19.

Art!culo 41

Derogaciones

Quedan derogados los Reglamentos no 17, no 141, (CEE) no
19/65, (CEE) no 2821/71, (CEE) no 3976/87, (CEE) no 1534/91
y (CEE) no 479/92.

Las referencias hechas a los Reglamentos derogados se enten-
derÆn hechas al presente Reglamento.

Art!culo 42

Entrada en vigor

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el vigØsimo d+a si-
guiente al de su publicaci,n en el Diario Oficial de las Comuni-
dades Europeas.

SerÆ aplicable a partir del . . .

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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